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Biblioteca istorică reprezintă cea 
moi more istorie universală o onti 
fhităţii, fiind şi singuro lucrare de 
pcest fel păstrată în limbo greacă . 
Diodor o recurs Io cei moi buni 
outori cunoscuţi pentru diferitele 
regiuni şi perioade cronologice 
fretate, dar ale căror opere s-au 
eierdut aproape toate în întregime . 
." stfel,pentru toată istoria Orientu 
ui, reală şi romanţată, şi pentru 

1 
secolul IV î.e.n. - cu toată bogăţia 
sa de evenimente importante (pri
ma sa jumătate, Filip li, Alexandru 
cel Mare şi diadohii) -, precum şi 
pentru istoria de început a Romei 
(pînă în secolul li î.e.n.), ca şi pen-
1 ru istoria Siciliei, Diodor rămîne 
sursa noastră de căpetenie. 
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DIODOR DIN SICILIA*. 

Ca şi alte ramuri ale ştiinţei greceşti şi istoria s-a născut tot În lum<'a 
ionică. Porţiunea aceea Îngustă de pămînt de pe coastele Asiei Mici şi din 
insulele înconjitrătoare s-a aflat în fruntea lumii greceşti În timpul marilor 
căutări şi a expansiunii demografice, politice şi economice din seco
lele V li I-V I î.e.n., perioad,'i ce este crmoscută sub numele de „marea co
lonizare greacă". Dar spre deosebire de alte discipline ştiinţifice, despre 
care nu s-au păstrat ştiri, în cazul istoriei avem mărturii scrise şi orale 
mai vechi, cu ajutorul ciirora putem cunoaşte - ca să spunem aşa -
„preistoria„ fenomenului istoriografic 

Astfel, temele epice - dintre care ciclul troian era cel mai cunoscut 
- circulau de mitltă vreme, avînd în urma lor o tradiţie orală seculară 
- chiar dacă nu pare probabil ca ele să fi existat încă din epoca mice-
niană 1 - dar ele au fost consemnate de-abia în sec. V II I î.e.n., odat,'i 
cu apariţia scrisului la grecii propriu-zişi. Aceasta a f,1rnt ca epopeea 
să se apropie mai mult de istorie, sau cum s-a spus 2, a dus „la o istori
cizare a epopeii", deoarece întîmplările mitice şi-au pierdut caracteml 
divin şi sublim, coborînd pe pămînt. ln felul acesta ciclul troian a de
venit o parte a istoriei greceşti străvechi. De el au încercat apoi să se 
mai vechi, cu ajutorul cărora putem cunoaşte - ca s,1 sp1111cm aşa -
„preistoria" f cnomenului istoriograf ic. 

A urmat apoi pasul decisiv prin care s-a trecut de la poezie la proză, 
care a coincis cu interesul filozofiei ioniene a naturii de a afla cauzele 
prime ale fenomenelor. Nu este Î11tÎmplător faptul că pe la 550 2.e.n. 
filozoful Anaximandros a întocmit prima hartă, pe care o -.:a corc·cta 

• Lucrarea fundamentala pentru Diodor şi istoria sa universala ramîne 
Ed. Scwartz, Diodoros, Realencylopadie Pauly-Wissowa, V, col. 663-704, retipărita 
im Griechische Geschichtschreiber, Leipzig, 1958, 35-97. 
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şi explica, într-o lucrare anume, Hecateu din Milet peste o jumătate de 
secol. Dorinţa grecilor de a observa şi de a cerceta în vederea cunoaşterii 
este exprimată 3 prin cuvintele „teorie" (theoria) şi mai ales „istorie" (his
toria). Ultimul face parte din familia de cuvinte a rădăcinii 4 „a vedea, 
a şti". De aici s-a dezvoltat sensul „povestire, istorisire" a celor ştiute. 
Conţinutul concret al cunoştinţelor de atunci l-au format ştirile şi poveş
tile călătorilor, respectiv ale negustorilor şi exploratorilor ionieni. Aceştia, 
fie c,1 erau /antezişti ca semilegendarul Aristeas din Prokonnesos 5 de la 
finele sec. V I I î.e.n., sau realişti, ca navigatorul Skylax din Kariandia 6 de 
la s/îrşitul secolului VI î.e.n., au pornit de la descrierea locurilor # a 
locuitorilor în cauză. 

Caracterul acesta geografic, respectiv chorografie şi etnografic, îl vor 
prelua şi menţine - într-o măsură mai mare sau mai mică - aproape 
toate operele istorice greceşti. Faptul că „turismul" - care a luat naşteri! 
la greci în urma curiozităţii ştiinţifice şi a nevoii de cunoaştere 
- a /ost o componentă fundamentală a procesului de formare a istorio
grafiei, se poate vedea chiar de la primul istoric, Hecateu din Milet 7• 

Acesta a fost 11n mare câlător şi fin obser·vator, fiind socotit drept Înte
meietor al geografiei şi etnografiei. 

Direcţiile iniţiate de Hecateu vor fi continuate şi adîncite de numeroşi 
călători din secolul V î.e.n. Dintre aceştia saltul mare istoric însă l-a în
făptuit incontestabil H erodat 8, ,,părintele istoriei" - cum l-a carac
terizat lapidar Cicero - şi povestitorul neîntrecut al unor evenimente 
recente, cum a fost marea încleştare dintre cetăţile greceşti şi impe-:riul 
oriental al perşilor achemenizi. După el, literatura istorică greacă prop-:riu
zis,1, ca şi diferitele ei variante mai speciale 9 şi prin aceea mai limitate, 
au cunoscut o creştere cantitativă şi calitativă Însemnată. 

Apogeul nu numai al istoriografiei greceşti, dar şi al întregii proiuc
ţii istorice antice, l-a constituit neîndoios Tucidide. ln descrierea răz
boiului peloponesiac el a dat un model neîntrecut de analiză politică 
raţională - bazată pe cunoaşterea naturii umane neschimbătoare - cu 
dezvăluirea cauzelor şi resorturilor celor mai îndepărtate, legate di,rect 
sau indirect de e·venimentele descrise. Astfel, prin lucrarea sa unică, 
Tucidide a reuşit să creeze acel „bun nepieritor" (ktema es aei), pe care 
l-a urmărit de la început. 

1n secolul IV î.e.n. istoriografia greacă a stat sub influenţa putem;icei 
personalit,'îţi a marelui orator /sacrate, devenind retnrir,'î .~i tntrid'.at,1 
murut'i~acuarc. Aşa s-a manifestat şi în prima „istorie universală", oare 
a ieşit de sub pana lui Ephoros din Kyme 10. Aceasta avea în centrul ei 
pe greci şi-i amintea pe „barbari" doar în măsura contactelor acestora cu 
primii. Un alt istoric contemporan important a fost Teopomp ulin 
Chios 11 , autornl - între altele al unei Istorii greceşti (Hellenica) în 
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12 cărţi, în care îl continua pe Tucidide (411-394 î.e.n.), şi al unei 
Imrii Filipice în 58 de cărţi. Titlul acesta - curios la prima vedere -
nu indica altceva decît plasarea regelui macedonean în centrul istoriei 
gr<ceşti din secolul IV, de care se ocupa de fapt lucrarea, cu excursuri 
retrospective pînă În secolul V î.e.n. Mai trebuie subliniate fineţea şi pro
furizimea analizei psiholigice a mobilurilor personajelor descrise, chiar 
dacă istoricul a manifestat un criticism şi o duritate ce i-au fost reproşate. 

ln epoca elenistică a continuat să crească atît numărul cît şi varie
taiea lucrărilor istorice, dintre care multe s-au ocupat de faptele şi per
soana lui Alexandru cel Mare. Din multitudinea de istorici de tot felul 
nu s-au păstrat însă În proporţii mai Însemnate decît doi autori de fac
tură universală, Polibiu şi Diodor din Sicilia. 

Primul a descris 12 evenimentele din secolul li î.e.n., punînd În centrul 
preocupărilor sale ascensiunea statului roman, care tocmai atunci şi-a im
pus dominaţia în toată Marea Mediterană, de la Gibraltar şi pînă în 
Grecia. Totodată, Polibiu a scris Într-o manieră „pragmatică", Înţelegînd 
prin aceasta 13 - în opoziţie cu istoriografia de pînă atunci, În special 
cea elenistică - o tratare realistă şi instructivă, folositoare oamenilor 
de stat. 

Ultimul autor, care ne interesează îndeosebi, marchează Încheierea 
procesului de „universalizare" în istoriografia greacă, deoarece, de fapt, 
Biblioteca istorică este singura sau cea mai adecvată istorie universală, 
atît prin amploarea ariei geografice, cît şi prin intervalul cronologic îm
brăţişat. Ea a apărut În momentul în care Marea Mediterană a devenit 
o mare interioară a romanilor, prin ocuparea tuturor ţărmurilor ei şi 
coincide şi cu constituirea definitivă a formulei imperiale romane sub 
primul împărat Augustus. Dealtfel şi influentul biograf al acestuia, grecul 
Nicolae din Damasc, a Întocmit la scurtă vreme după aceea o mare isto
rie universalt1 în 144 de cărţi, din care însă nu s-au păstrat decît frînturi 
neînsemnate, citate de alţi autori. Şi tot sub Augustus va apare prima 
Îţtorie universal,z în limba latină 1", iar provenienţa lui Diodor din cea 
mai veche provincie romană, Sicilia, nu este nici ea întîmplătoare. ln
tr-im mod poate puţin simplist, dar care reliefează pregnant deosebirile 
specifice ale structurilor istorice greceşti şi romane, se poate spune că 
particularismului istoriei „locale" - de întindere variabilă dar limitată 
- a grecilor, i se opune, sau mai degrabă îi corespunde, universalismul 
- În limitele Mediteranei - formulei imperiale romane, chiar din mo-
mentul constituirii acesteia. Aşa se explic:i ti apariţia În acest moment a 
celor trei istorii universale amintite - În centrul imperiului - la o 
distanţă de timp atît de mică între ele. 

Diodor era originar din oraşul sicilian Agyrion (azi Agira), care era 
,,m ·vechi şi prosper centru grecesc din interiorul insulei. Nu cunoaştem 
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data sa de naştere, dar este probabil ca el să fi făcut parte din generaţia 
lui Cicero (106 î.e.n.) şi a lui Cesar (100 î.e.n.). Puţinele date pe care 
le cunoaştem despre el provin din introducerea la opera sa, cînd ne vor
beşte despre pregătirea ei. Astfel ne spune 15 ,, .•• 30 de ani am lucrat şi 
am străbătut o mare parte a Asiei şi Europei cu mare osteneală şi multe 
primejdii", iar mai departe „căci oraşul acesta / Roma/, a cărui stăpînire 
se întinde pînă la marginile pămîntului, ne-a pus la îndemînă numeroase 
mijloace de lucru, în răstimpul îndelungat cît am locuit acolo". Cu sigu
ranţă a vizitat şi Egiptul, deoarece cînd descrie întemeierea Alcxandriei 
de către marele cuceritor care i-a dat numele, procedează cum numai 
un locuitor al oraşului putea s-o facă 16• 

Biblioteca istorică număra 40 de cărţi şi cuprindea istoria lumii me
diteraneene de la începuturile ei şi pînă la Consulatul 17 lui Caesar 
(59 î.e.n.). Ea pare să fi fost redactată mult mai tîrziu, sau măcar unele 
părţi ale ei. Astfel lucrarea - din care nu s-au păstrat în Întregime decît 
cărţile I-V şi XI-XX, pe cînd din celelalte posedăm doar fragmente 
- trata probabil 18 şi despre expediţia lui Caesar în Britania (54 î.e.n.), 
iar întîmplător 19 este amintit un eveniment cu mult mai tîrziu 20. 

Cartea I Începe cu o prefaţă generală În cinci capitole, în care sînt 
expuse scopul lucrării, cadrul ei cronologic, ca şi principiile călăuzitoare 
ale autorului. Apoi urmează un scurt istoric despre începuturile lumii, 
apariţia oamenilor şi o „teorie a culturii" (vezi mai jos). Tot restul cărţii 
este închinat Egiptului. Pe lîngă informaţiile wlese la /aţa locului, au
torul pare să fi folosit pe Hecatezt din Abdera 21 şi pe Agatharchides din 
Cnidos 22, cu mici adausuri posibile din alţi autori. 

Cartea II cuprinde Mesopotamia (Asiria, Chaldeca), Media, India, 
Sciţia, Amazoanele, Hiperboreenii, Arabia şi Insulele lui lamlmlos 2:3_ 

Varietatea subiectelor acestei cărţi a impus şi folosirea mai multor mate
riale, reprezentate de lucr,irile lui Ktesias 24, Megasthenes 25 şi !amlmlos. 
Descrierea Babilonului este însZi după Kleitarchos (vezi mai jos), a Ara
bici dup,1 Agatharchidcs, iar a chaldeenilor dupi'i Posidoni:, (vezi /llai jo,). 

ln Cartea III este prezentat nordul Africii, din care Jac parte Etiop,ia, 
ihtiofagii, troglodiţii, libienii, amazoanele din Libia şi atlanţii; tot a.ici 
sînt prezentate şi miturile lui Dionysos legate de Libia şi Grecia. Pri
mele 51 de capitole au folosit ştirile găsite la Agatharchidcs, iar ele la 
capitolul 52 începînd a venit la rînd Dionysius Skytobrachion c'; p,·n
tru partea mitologic,1. 

Cartea IV conţine principalele mituri greceşti ca Dionysos, Herakl,es, 
Argonauţii, Tcscu, ciclul teban, introducerea la ciclul troian şi alte de
gende mai mici. 1n continuare Diodor l-a utilizat pe Dionysius, iar după 
acee«. un manual de mitologie neidentificat. ln afară de aceasta mai 
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exstă contribuţii ale unor surse necunoscute, poate de felul „Legendei 
lui Herakles" a retorului Matris din Teba. 

Cartea V este dedicată insulelor din vest (Britania, Sicilia), apoi gali
/o:, iberilor, figurilor şi etmscilor ; urmează insulele din Oceanul Indian 
şi cele din răsăritul Mediteranei (Creta, Rhodos, Naxos). Primele 23 de 
ca'Jitole l-au folosit pe Timaios 27, iar pentru capitolele 24-40 este uti
lim.t Posidoniu 28, urmează Euhemer 29 pentru capitolele 41-46, iar în 
re.'t Diodor recurge la informaţiile diferiţilor autori care nouă ne scapă 
as:ăzi. 

ln cărţile XI-XVI sînt prezentate statele greceşti (inclusiv Sicilia) 
de: la Xerxes 30 la Filip al Ii-lea şi Timoleon 31• Pe această porţiune a 
lu:rării ştirile despre istoria greacă provin de la Ephoros, w adausuri şi 
din alţi autori mari şi mici, iar cele privitoare la Sicilia se datoresc şi 
foi Timaios. 

/n Cartea XVII este tratat Alexandru cel Mare, materialul istoric pro
vmind probabil de la Kleitarchos 32• 

Cărţile XVIII-XX se ocupă de perioada luptelor pentru succesiune 
între generalii !iti Alexandru pînă Înaintea luptei de la Ipsos (301 î.e.n.), 
p,ecum şi de Agathocles 33. Materialul pentru istoria Siciliei provine de 
la Timaios, cu excepţia tiranului din Siracusa, pentru care a fost folosit 
probabil Duris 34• ln rest informaţiile provin direct sau indirect de la 
Heronim din Cardia 35, 

Situaţia fragmentelor 36 se prezintă În felul următor: În cărţile VI-X, 
al căror conţinut este mai puţin sigur, era vorba probabil despre zeităţile 
greceşti - atît în 'uiziunea lui Euhemer, cit şi a poeţilor greci - marii 
reformatori greci şi cei „şapte 37 Înţelepţi", perioada regală din Sparta, 
Corint, Lidia şi Roma, ca şi situaţia grecilor din apusul Mediteranei. 1n 
sfîrşit, din cartea V I II începea descrierea războaielor medice, d11s,1 pîn,'î 
la litpta de la Maraton ( 490 î.e.n.). 

Sîntem mai bine informaţi despre âirţile XXI-XL, datorită unor 
table de materii păstrate. Astfel XXI şi XXII tratează între altele despre 
cliaclohi (de la bătălia de la Ipsos), despre invazia celţilor În Balcani şi 
Asia Mică (Galatia), situaţia din Grecia şi despre Agathocles şi Pirus. Din 
istoria Romei este prezentată perioada între al treilea război cu samniţii 
şi primul r,'izboi punic (298-264 î.e.n.). Prntni aceste c,'îrţi mi este po
sibil de stabilit izvoarele. 

ln cărţile XXIII-XXIV este descrisă desfăşurarea primului război 
punic (264-241 i.e.n.). fudect'nd dupt, fragmentele ptistr„t<', surs.i folo
sită pare să fi fost antiromană - contrar versiitnii binewnoscute şi mai 
amănunţite a foi Polibiu - ea putînd să provină de la Philinos din 
Akragas 38• Urmează evenimentele pînă la al doilea război punic (218 
î.e.n.) În cartea XXV (revolta mercenarilor de la Cartagina, cuceririle 
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acesteia în Spania şi cucerirea nordului Italiei (supunerea triburilor celtice 
de către romani). Cartea XXVI relatează despre al doilea război punic, 
la Începuturile sale. ln cărţile XXVI-XXX sînt descrise al doilea război 
punic şi acţiunile Romei din Grecia şi Asia Mică împotriva lui Filip V, 
Antioh I I I şi Perseu. ln Canea XXXI sînt prezentate evenimentele după 
cucerirea Macedoniei (la Pydna 168 î.e.n.), iar în XXXl/ intervalul 
149-145 î.e.n., cînd are loc şi căderea Cartaginei şi a Corintului. !n căr
ţile XXVI-XXX// au fost folosiţi analişti romani mai vechi (ca Fabius 
Pictor sau C. Acilius 39) şi, mai ales, Polibiu. 

1n Cartea XXXIV apar evenimentele de la sfîrşitul secolului ll 
î.e.n., ca cele din Orientul Apropiat sau prima mare răscoală a sclavilorti0, 

care continuă şi În Cartea XXXV, iar În Cartea XXXVl/ se vorbeşte 
despre riizboiul cu marsii (91/90 î.e.n.) şi începuwrile celui cu Mitri
date '1 1. ln Cartea XXXVIII este pomenitti moartea lui Q. Lutatius Ca
tulus 41, iar la mijlocul cărţii XL este relatată campania lui Pompei contra 
evreilor '13, ca şi zm excurs despre această populaţie, datorat lui Hecateu 
din Ab:lera 1✓•• Mare parte din evenimentele începînd rn cărţile XXXIV
X X XV// provin din istoria lui Posidoniu '15• 

De la războiul troian (Cartea V//) care reprezintă începutul istoriei 
propriu-zise, scheletul cronologic al Bibliotecii istorice era analistic, întărit 
de sincronizarea evenimentelor relatate cu alte repere temporale impor
tante ale tradiţiei consemnate. Astfel, pentru fixarea coordonatelor sale 
verticale şi orizontale, Diodor a folosit listele consulilor romani 46, listele 
arhonţilor 'iî din Atica şi cele ale olimpiadelor 48• Datorită acestui dublu 
sistem de referinţe, cronologia evenimentelor din Biblioteca istorică este 
poate mai sigură în ansamblu datorită schemei multiple de raportare, dar 
în schimb suferă exactitatea propritt-zisă, de amănunt. Astfel, de multe 
ori e'l}enimente, respectiv procese istorice, care se întind pe mai mulţi 
ani, au fost segmentate artificial de autor pentru a fi repartizate în anii 
corespunzători. Iar data de începere a anului roman difert1 şi de cea 
atică şi de ciclul cvaternar al olimpiadelor, ceea ce a dus, de asemenea, 
în mod inerent la erori cronologice. 

Cum se poate vedea chiar din enumerarea de mai sus a izvoarelor 
folosite În mod sigur de către Diodor pentru marea sa istorie universală, 
el a J,1wt apel la sursele de informare cele mai bune, sau, 111 orice caz, 
foarte bune. M critul acesta primordial al alegerii autorilor a fost recu
noscut chiar rfp i~toringraHa nipf'rr.ritir:. ,1,, },A sf;,.-şj1„J SNY>J„J,,; X l.Y şi 
începutul secolului X X. Astfel, de exemplu, pentru începuturile istoriei 
romane, Diodor s-a folosit de opera „vechilor" analişti - indiferent dacă 
a fost vorba de Fabius Pictor, C. Acilius sau altul - ale căror ştiri erau 
ce-i drept mai sărace, dar În schimb mult mai veridice decît ceea ce i-all 
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.ofe,it marelui scriitor latin Livius reprezentanţii „tineri" ai analisticii 
ro"ane (Q. Claudius Quadrigarius, Valerius Antias şi Q. Aelius Tubero)49• 

Tn privinţa modului de folosire a surselor lui Diodor, în trecut s-a 
cre:ut în mod simplist că el urmează un singur autor - celebra teorie 
a ,sursei unice" din secolul trecut - din care scoate apoi fraze sau 
chitr capitole întregi cu foarte puţine schimbări sau chiar deloc 50. Cer
cettrile din ultimele patru-cinci decenii au arătat că lucrurile stau altfel. 
Sirr.ptomatică este recunoaşterea unui cunoscut cercetător 51 după 
ap10ape jumătate de secol de la articolul său anterior "2, În care susţi
nu5e contrariul - că „a reieşit că general acceptata concepţie despre 
op<ra lui Diodor, care şi-ar fi compus lucrarea prin excerptarea unor au
tor., 'prilej cu care s-au strecurat m~meroase greşeli, nu este justă... ln 
real.itate Diodor este mult mai independent În elaborarea sa decît s-a cre
zut, deoarece el include în izvorul său principal excerpte dintr-alţi autori". 
Ul:erior aceste constatări au fost întărite prin lucrări rn analize amănun
ţitf "3• Diodor introduce material din surse secundare, de exmplu pentru 
a mâri capacitatea moralizatoare a evnimentelor, pe care o urmărea În 
cadntl concepţiei sale istorice (v. mai jos). Alteori el oferă adausuri pro
prii 5\ mai ales pentru problemele Siciliei :;;_ 

ln prefaţa lucrârii sale, Diodor Încearc,'î sâ explice ce l-a determinat 
să scrie şi ce are de gind să prezinte cititorilor săi. El subliniază necesi
tatea de a include istoria tuturor popoarelor - inclusiv mitologia reflec
tată Î1l diferite legende:;,; - pmtrn ca astfel sâ. scrie o adevărată 
istorie universalâ „deoarece toţi oamenii sînt - indiferent de loc 
şi timp - cetăţenii unei singure lumi. Istoricii sînt ca nişte instrumente 
ale unei hotărîri divine, atunci cînd scriu istorie universală şi prezintă 
faptele tuturor oamenilor de parcă aceştia ar fi cetăţenii unei singure 
cetăţi. Dealtfel aceasta este necesară şi pentru obţinerea unei galerii mai 
mari de exemple, căci istoria trebuie să fie şi utilă. Succesele şi insuccesele 
diferitelor acţiuni relatate îi învaţii pe oameni cum să acţioneze cu succes, 
}<'iră riscurile experienţei proprii. ln sfîrşit, menirea istoriei este să laude 
pe cei virtuoşi şi buni şi să critice 5î pe cei răi şi ticălo,ti. 

Diodor a mai scris prefeţe "8 şi la diferite alte cărţi ale lucrării sale, 
dar ele nu mai au valoarea şi importanţa primei introduceri generale, 
fie că prezintă doar indicaţii despre conţinutul cărţii respective, ca la 
XIII şi XVI, sau face consideraţii morale minore, ca la XIV. 

Jfai treimi(' mbliniat că in capitolele 7 şi 8 ale primei cărţi sînt 
expuse atît o cosmogonie cît şi o teorie a apariţiei cu!twrii iimane. 
Acestea, cît şi primele capitole, despre scopul lucrării, au fost mult 
dezbătute de istoriografia modernă. Despre primele capitole s-a crezut 
multă vreme, în mod unanim ::.9, că ele reprezintă o viziune filozofică 
stotic,'i preluată de la Posidoniu. ln ultimul timp îns,'î cercetarea tinde 

11 
https://biblioteca-digitala.ro



să considere acest tablou mai degrabă drept o prezentare a ideilor 
cosmopolite, curente în epoca lui Diodor, cu o pojghiţă de stoicism 
comun 60• 

la fel şi cosmogonia, ca şi teoria culturii, au fost apreciate de unii 
cercetători ca o prezentare a ideilor materialiste şi atomiste ale lui De
mocrit din Abdera, prin intermediul lui Hecateu din Abdera 61, care a 
fost modelul lui Diodor şi pentru descrierea Egiptului, ce urmează ime
diat după introducerea generală. Dar şi în cazul acesta s-a constat<1t ,;~, 
că avem de-a face cu ideile comune ale epocii - la nivelul oamenilor 
culţi - mai degrabă decît cu o concepţie filozofică închegată şi pre
luată conştient de autor. 

Principiile din prefaţa generală a Bibliotecii istorice, care ammţa1, 
o istorie cu adevărat universală, Într-o viziune pragmatică şi chiar uti
litaristă, cu preocupări etice pe deasupra, au fost apreciate diferit de 
cercetarea modernă. Reprezentanţii mai vechi, ca Schwartz sa,, la
queur 63, au negat orice originalitate, şi deci implicit şi existenţa unei con
cepţii istorice la Diodor, în timp ce autori recenţi, între care M. Pavan G\ 
cel mai hotărît, îi atribuie autorului grec o concepţie istorică im
plicită, care nu sare imediat În ochi, ci trebuie reconstitzeită. Astfel, pre
misa fundamentală a istoriei universale este slăbiciunea comun,1 vieţii 
tuturor oamenilor, care sînt lăsaţi În voia soartei (tyche). Pentru în
vingerea şi depăşirea ei, ,.debilitatea umană" (anthropine astheneia) are 
nevoie de un act eroic de potenţare a calităţilor umane şi de autodepă
şire (hyperoche). Prin aceasta persoana umană trecătoare tinde spre 
eternitate. Realizarea acestui act - în viziunea lui Diodor - este po
sibil,1 numai de către eroi. Aceştia sînt, de aceea, apreciaţi indiferent de 
timp şi loc. Astfel 1m există deosebire între Alexandrn cel Mare şi 
Caesar. Ca şi Temistocle şi Epaminonda ei mediază Între coruperea con
temporanilor şi gloria veşnic,1 G:i. lliblioteca reprezintti ele fapt o galerie 
a tentativelor de obţinere a nemuririi, ce singură scapă pe indivizi de 
decăderea fizică. Astfel, fără efortul de autodepăşire nu există pentru 
Diodor o istorie adevărată. Pavan crede că Diodor tindea spre forme 
mpcrioare de exprimare teoretică, dar exigenţa empirică de înregistrare 
şi prezentare a materialului istoric imens a mfocat încercările de for
mulare teoretică. De aceeea lumea mare a cititorilor a considerat lu
crarea doar ca un imens rezervor de ştiri, adesea contradictorii. 

Dacă conţinutul informaţiilor lui Diodor depinde - cum nr.: ,<,: 
,w,mul - up1uape excfosiv de respectivul izvor pe care l-a folosit 
într-un pasaj dat, în schimb forma lingvistică îi aparţine în întregime. 
lntr-ade'v,'îr, limba lt:i Diodor şi în general stilttl lui sînt atît de unit.are, 
încît În secolitl trecut s-a crezut că el a folosit doar un singur izvor, 
În cadrnl binecunoscutei teorii istoriografice, a „sursei unice". O cer'ce-
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tare foarte amănunţită 66 a arătat felul în care Diodor a redat mate
rialul preluat, îmbrăcîndu-l într-o haină nouă şi unitară. Figurile re
torice clasice - cum ar fi litota 67, paralelismul sau chiasmul 68 - sînt 
folosite cu grijă dar fără ostentaţie şi contribuie la un stil urban, clar 
şi curgător. Caracterul său elaborat se manifestă totuşi în mulţimea 
participiilor în locul propoziţiunilor subordonate, ca şi, în general, în 
predilecţia pentru construcţii substantivale şi perifraze. Pe aceeaşi linie 
a eleganţei urbane se plasează şi tonul impersonal şi distant al relatării 
sale. Nevoia de claritate duce de multe ori la pleonasme şi fenomene de 
abundenţă. Vocabularul lui Diodor este modern, dar fără inovaţii în
drăzneţe. ln privinţa gramaticii sînt urmate normele atice, ca dealtfel 
la ceilalţi scriitori elenistici. ln sfîrşit, spre deosebire de istoricii elenistici, 
retorizanţi, În cărţile păstrate ale Bibliotecii nu întilnim decît 4 dis
cursuri G!l. 

Diodor s-a integrat în evoluţia prozei greceşti începută în secolul IV 
î.e.n. sub influenţa lui /socrate şi a retorismului său. Elevii acestuia, 
Ephoros şi Teopomp, au oferit normele prozei de mai tîrziu, care în 
linii mari s-a constituit încă la mijlocul secolului /// î.e.n. Polibiu şi 
Diodor - apropiaţi unul de celălalt şi prin subiect - s-au încadrat în 
acest curent al unei limbi clare şi nuanţate, chiar dacif uneori uniformă 
şi mai seacă, dar care a fost limba prozei normale în perioada marii 
producţii ştiinţifice greceşti, inclusiv a celei istorice din secolele III-I î.e.n. 

ln Încheiere trebuie subliniată importanţa capitală a Bibliotecii isto
rice, chiar sub forma ei fragmentară actuală. Ea reprezintă cea mai mare 
istorie universală a antichităţii, fiind şi singura lucrare de acest fel păs
trată În limba greacă. Informaţia ei este foarte bună, deoarece a recurs 
la cei mai buni autori cunoscuţi pentru diferitele regiuni şi perioade cro
nologice tratate, dar ale căror opere s-au pierdut aproape toate în în
tregime. 

Astfel, pcrztne toată istoria Orientului, reală şi romanţată, şi pentru 
secolul !V î.e.n. - cu toată bogăţia sa de evenimente importante (prima 
sa ftumătate, Filip li, Alexandru cel Mare şi diadohii) - prernm şi pen
tru istoria de început a Romei (pînă în secol11l li î.e.n.), ca şi pentru 
isto•ria Siciliei, Diodor rămîne sursa ,wastră de căpetenie. Bineînţeles însă, 
cu condiţia analizei separate a fieci1rui CQmplex de informaţii, aşa cum 
a început să se procedeze în ultimul timp ÎO. 

Istoricul grec ne-a oferit de a,emenea un mic compendiu de mitolo
gie greacă - În cărţile IV şi V /-V li - scris Într-un stil clar şi plăcut. 
Prim aceasta el ne-a pclstrat a doua relatare si,tematică - alăt1tri de 
BibJ!ioteca lui Apollodor - dintr-un şir întreg de lucrări mitografice 
ant;ice, În 5pecial greceşti, care s-au pierdut În cursul secolelor. 
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La urmă, dar nu În ultimul rînd, trebuie subliniată latura, să spunem 
„turistică", a lui Diodor. Astfel el a călătorit - după afirmaţia sa din 
introducerea generală - foarte mult pentru a se informa la faţa locului 
şi a culege materiale pentru lucrare. Dar chiar dacă cele spuse de autor 
ar reprezenta o mare exagerare - cum cred unii comentatori moderni ai 
săi - totuşi Diodor ne-a „plimbat" prin toate colţurile lumii cunoscute, 
pe măsura descrierii di /eritelor regiuni În cadrul istoriei sale universale 
şi ne-a oferit o imagine microscopică a tot ce se credea - în acord cu 
„spiritul vremii" - că se ştie şi merită să fie transmis despre popoarele 
lumii cunoscute de atunci. 

Volumul de /aţă cuprinde traducerea integrală a primei decade din 
Biblioteca istorică a lui Diodor din Sicilia. lntr-adevăr cărţile I-X - din
tre care, după cum s-a arătat mai sus, primele cinci s-au păstrat in 
întregime 71, iar urm,'îtoarele cinci i2 doar fragmentar - formează o uni
tate istorică şi cronologică, deoarece ajung în relatarea evenimentelor pîn,z 
la epoca clasică greac,'î - la începutul sec. V î.e.n. - cînd începe ma
rea încleştare între Orientul reprezentat de Imperiul persan şi lumea 
cetăţilor greceşti. 

Traducerea de faţă este prima În limba română şi una dintre pu
ţinele În literatura universală. Doar limbile de mare circulaţie, ca fran
ceza, germana, engleza şi rusa - unele fiind foarte 'vechi - posed:1 
ceva similar pînă acum. 

Pentru efectuarea traducerii s-a folosit textul grecesc al ediţiei en
gleze The Loeb Classical Library (C.H. Oldfather - C.L. Sherman -
C. Bradford lVelles, London - New York - Cambridge, 1933 urm.). 
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Note 

1 Cum crede M.P. Nilsson, Homer and Mycenae, 1933. 
i Ed. Schwartz, Geschichtsschreibung und Geschichte bei den Hellenen, Antike 

4 (1928), 14-JO. 
3 Vezi Br. Snell, Die Ausdriicke ftir den Begriff des Wissens in der vorplatonische!l 

Philosophie, Philologische Untersuchungen 29 ( 1924 ). 
,. * Weid, wid = gr. eidon-oida; lat, video; germ. wissm . 
.5 Autorul unui poem despre populaţiile mitice - arimaspoi - cu un singur ochi, 

din nordul îndepărtat, poem scris pe baza pretinselor informaţii luate de la sciţii 
inveci11aţi. 

6 Acesta oferă primele ştiri despre India, Golful Persic şi Arabia, ajunglnd cu in
formaţia sa pînă la Gibraltar (Coloanele lui Heracles). 

7 A trăit cam intre 560/550-490 i.e.n. şi a compus o „Descriere a pămÎntului• şi 
nişte „Genealogii•, in care a încercat o cronologizare a legendelor grec~şti şi 
totodată o rnţionalizare a lor. 

8 1 n cele 9 cărţi ale lucrării sale el face mai Întli preistoria con/ lictului dintre lumea 
orientală şi cea greacă, cu care ocazie descrie În excursurile sale pe vecinii perşilor 
şi menţionează istoria lor (lidieni, mezi, babilonieni, egipteni, sciţi, libieni şi 
traci). Pentru aceasta el a intreprins întinse călătorii 1n Egipt, Mesopotamia, Fe
nicia şi Î11 Marea Neagră, unde a cules şi ştirile despre regiunile 11oastre. 

9 Ca genealogia şi mitografia, cronologia, istoria locală greacă şi barbară, liste de 
eponimi sau de i11vingători, pamflete politice etc. 

tu Lucrarea, i11 JO de cărţi - ultima adăugată de fiul său -, 111cepea cu invazia 
dorică (cam 1200 î.e.n.) şi se termina i11 vremea autorului (340 Î.e.n.). Din ea mi 
s-au păstrat însă decît fragmente. 

11 El s-a născut pe la 378 i.e.n. şi a trăit multa vreme la curtea lui Filip li al 
Macedoniei. Din numeroasele sale discursuri, ca şi din lucrările istorice - in
clusiv un extrlls în 2 cărţi din Herodot -, nu s-au păstrat declt aproximativ 
500 rÎ11duri. 

12 1n 40 de cărţi închinau perioadei 220-146 î.e.n., din care s-au păstrat cam o 
treime. 

13 Vezi M. Gelzer, Kleine Schriften, /li (1964), 155-160. 
11 Este vorba despre Istoriile Filipice ale lui Trogus Pompeius, în 44 de cărţi care 

s-au păstrat parţial sub forma extrasului (Epitome) lui [ustinus - ce reprezintă 
cam 200/o din original - şi ale unei table de materii amănunţite - aşa-numitele 
prologuri - pentru fiecare carte ÎII parte. 

15 Vezi /, 4, 1-4. 
16 Vezi )(V//, 52. 
17 Vezi /, 4, 7 şi 5, 1. 
18 Cum reiese dintr-o aluzie. 
19 Vezi XVI, 7, 1. 
2D Este vorba despre crearea unei colonii romane la Tauromenium (Sicilia) de către 

August. Aceasta s-a intlmplat În anul 36 sau chiar 21 î.e.n. Vezi Corpus Inscrip
tionum Latinarum X, p. 716. 
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11 Autor care a trăit tn Egipt tn jurul anului 300 t.e.n. ; a scris Între alte lucrări 
şi o caru despre ţara În care a trăit. Alături de Cartea a II-a a Istoriilor lui He
r?do_t r~la~area aceasta - . re~o_n~_tituită pe baza ecoului său la Diodor - repre
zinta prmczpalul text al antich1taţu greco-romane despre Egipt. 

22 F~lozof perip~tetician, istoric şi geograf din sec. li t.e.n. de la curtea Ptolemeilor 
~m Alexandria_; autorul unor opere - păstrate fragmentar - despre Asia, Europa 
ş, Oceanul Indian. 

ZI Au~or din sec. I li Î.e.n. - care descrie o societate ţrimitivă, fericită, de inspiraţie 
stoică - pe care Diodor l-a folosit, oferind modelu unei utopii. Aceasta la rindul 
e~ '!'a _servi ţn sec. XVI-XVII e.n. ca sursă de inspiraţie englezului Thomas Morus 
şz 1!a_lzanulu1 Campanella, pentru celebrele lor lucrări „Utopia• şi „Cetatea soarelui". 

~ Or1g111_ar dm Cmdos - născut pe la 400 t.e.n. -, a fost medicul personal al 
regelui per~an Ar_tax~rx~s. ln_ cele 23 de cărţi de istorie persană - incluztnd şi 
trecutul asiro-babilon,emlor ş, mezilor - ca şi cele trei cărţi cu material india11 
autorul prezintă ştiri romanţate şi chiar adevărate minuni. ln felul acesta Ktesia; 
~ ~ev~nit prototipuţ . autorului neserios şi fantezist al istoriei orientale. Bi11einţeles 
msa ca nu toate ştmle pe care le-a dat acest autor sint greşite din capul locului. 

25 Autorul celei mai bune descrieri antice a Indiei, pe care a vizitat-o tn jurul anilor 
300 l.e.n. El a dat primele informaţii despre sistemul castelor, despre budism şi 
despre brahmani. 

26 Originar din Mitilene, a trăit În sec. li l.e.n.; autor al unor romane cu subiect 
mitologic ( argonauţi, troieni etc.). 

ZI Istoric din sec. JV-1/l l.e.n., originar din Sicilia (Tauromenium), care a trăit cea 
mai mare parte a viefii sale la Atena. Opera sa principală a fost istoria grecilor 
apuseni, poate cu titlu de Istoria Siciliei, tn cel puţin 28 de cărţi, cu o mare intro
ducere etnografico-geografică. Un loc important în opera sa îl ocupa şi partea cul
tuali. Tot el a făcut prima legătură Intre lumea greacă şi cea romană. Nu s-au 
păstrat de la el decit fragmente. 

?.I! Celebru filozof stoic şi polihistor, originar di!2. Apamea (Siria), a trăit cam Intre 
130-150 l.e.n., exercit!nâ o mare influenţă şz m lumea romană prin elevii ,ăi de 
la Rodos. A continuat pentru anii 144-86 î.e.n. istoria lui Polibiu, din care însă 
nu :,-au păstrat decit fragmente. 

29 Originar din Messene, a trăit ln jurul anului JOO t.e.n. la curtea diadohului Casandru 
din Macedonia. Autor al unui roman de călătorie imaginară, care de fapt este o 
utoftie politică. Lucrarea, care nu s-a păstrat, deşi a fost tradusă în latineşte de 
primul poet roman, Ennius, a făcut obiectul unei aprige polemici, exercitind încă 
o influenţă puternică ptnă la raţionaliştii secolului XVIII e.n. Ideea, atribuită 
lui, despre divinizarea personalităţilor uma11e, ca explicaţie a apariţfri zeilor -
cunorcută sub numele de „euhemerism• - nu-i este proprie lui, ea exisrind şi 
Înainte şi după el. Această raţionalizare a miturilor a apărut la Euhemer ca ceva 
ucundar ln cursul expunerii utopiei sale, pentru explicarea cazului concret al unor 
regi, care ulterior s-au impus pretutindeni ca zei. 

30 Rege persan (486-465 t.e.n.), urmaşul marelui Darius, care a pierdut războiul 
rontra grecilor, început de acesta. 

31 Democrat din Corint care a respins pe cartaginezi. din. Sicilia şi _a du~ la paci lirar,-a 
Şi /ederu[uarea 111sufe1, {l.upă alungarea t11anulti1 d,111 Szracusa, Dzonrne /l (344-3)7 
t.e.n.). 

n Autor al unei istorii romanţate a lui Alexandru cel Mare, care a trăit probabil 
la Alexandria pe la 300 l.e.n.; a influenţat probabil putemic - din opera sa 1111 

s-a11 păstrat decit fragmente - versiunea populară a /aptelor lui Alexandru, aşa
n11mita „vulgata•, din care a derivat ulterior romanul popular-/,mtastic al Aie
,caadriei. 
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3:i Celebrul tiran al Siracusei de la s/irşitul sec. IV Î .e.n. 
:Y. Elev al peripateticianului Teo/rast şi tiran al insulei Samos a trăit cam Intre 

340-270 l.e.n. Adept al stilului „tragic• din istorie, a scris o mulţime de lucrări 
istorico-literare, printre care una despre Agathocles. 

3.; Autor al unei istorii a perioadei de la moartea lui Alexandru (121 î.e.n.) la cea a 
lui Pirus (272 Î.e.11.). Lucrarea, din care nu s-au păstrat decît fragmente, este, 
după toate aparenţele, de un înalt nivel, mai ales că autorul a participat direct 
la evenimentele din vremea diadohilor. 

:;i; Ele provin din excerptele găsite În enciclopedia în mai multe volume a Împăratului 
bizantin Constantin Porfirogenetul (sec. X e.n.), din excerptele umanistului D. 
Hoeschel (Eclogae Hoeschelianae, apărute În 1603), pentru cărţile XXI-XXVI şi 
din extrasele Bibliotecii patriarhului bizantin Fotie (sec. IX e.n.) pentru cărţile XXXI, 
XXXI/, XXXIV, XXXVI, XXXVI/I şi XL, ca şi din Eusebiu din Cezareea şi alţi 
:.utori bizantini mai tÎrzii. 

·" Din sec. V i.e.n. au Început să apară În Grecia numele oamenilor cei mai Înţelepţi, 
toţi fiii1d greci, cu excepţia principelui scit Anacharsis; ele erau grupate în jurul 
unor regi, bogaţi şi cunoscuţi, sau al unor sanctuare şi jornri panelenice celebre. 
Persoanele de pe diferitele liste variau după criteriul avut În vedere (viaţa parti
rnlară sau po!itic.'1). Patru nume apar îmă constant În toate listele şi anume: 
a) filozoful şi matematicianul Thales din Milet (sec. Vil-VI Î.e.n.); b) omul de stat 
Bias din Priene 111 sec. V I Î.e.n., devenit figură semilegendară căruia i s-au atribuit 
sentinţe celebre; c) celebrul tiran Pittacos din Samos, care la s/îrşitul sec. Vil 
î.e.11. a dat prima legislaţie din lumea greacă; d) reformatorul Salon din Atena, 
de la începutul sec. VI Î.c.n. 

3s Istoric dintr-a doua jumătate a sec. 11/ î.e.n., folosit şi de Polibiu pentru primul 
r,'izboi punic. Acesta spune expres ( I, 14) că Philinos era filocartaginez - În 
opoziţie cu primul analist roman, Fabius Pictor, care era filorom,111. Opera ambilor 
însă nu s-a pZistrat. 

~!! Analist roman din sec. 11 î.e.n., care a scris şi el în greceşte, dar a fost tradus 
în latineşte. Ambele -i·ersi1mi s-au pierdut. 

'.O Care a avut loc în Sicilia în anii 136-132 î.e.n. 
" 1 Rege al Pontului ( I 32-63 î.e.n.), care a purtat trei războaie împotriva romanilor 

(89-84; 83-82; 74-64 î.e.n.). 
1~ Reprezentant de frunte al senatului roman (121-60 î.e.n.). 
1
•" I udeea a fost cuccritâ în anul 63 î.e.n. 

1,1, l'ezi nota 22. 
i,:; Vezi nota 28. 
iiti fasti consulares conţineau numele celor doi consuli romani, care dt1.deau n1'mele 

anului respectiv. Data Întocmirii lor - respectiv vechimea autentică a părţilor 
de început - este discutabilă şi mult discutată, deoarece În incendiul galic ( pe la 
390 Î.e.n.), au fost distruse arhivele existente, ele fiind doar ulterior reconstituite. 

1,; ln fruntea administraţiei de la Atena se afla unul din cei nouă arhonţi, cel care 
dădea numele anului (eponim). Datarea aceasta a Început prin anii 682-681 Î.e.11. 

"~ I,, sec. IV Î.e.n. a fost reconstituită seria olimpiadelor - care ajung pînă la 776 
i.e.n. - cu ajutorul listelor de învingători. 

1,u Toţi sint din sec. I î.e.n., contemporani cu Cicero şi Caesar; materialul oferit 
de ei a servit la alimentarea măreţelor şi impresionantelor, dar foarte tenden
ţioaselor compuneri, ale lui Livius (Ab Urbe condita). 

50 Vezi, de ex., B. P. Gren/ell - A. S. Hunt, Oxyr. Pap. X/, 111. 
51 R. Laqueur În Diodorea, Hermes 86 (1958), p. 290. 
5: Ephoros, Hermes 46 (1911), 164-206; )21-354. 
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63 Ca dt ex. Sinclair, R. K., Diodor and fighting in relays, Clas Quart. 16 (1966), 
249-255. 

6' Drews, R., Diod, and his sources, Amtr, /oum, Phil, 83 (1962), 383-392 şi î11 

disertaţia sa „The Historiographical Objectives and Proceedings of Diod. Sic., 
1960. 

65 Kl. Meister, Die sizilische Geschichte bei Diodor, von den Anflingen bis zum 
Tod des Agathokles. Quellenuntersuchungen zu B. IV-XXI, Munchen, 1967, 28 
şi 36. 

66 Pentru importanţa mitologiei în cadrul istoriei vezi şi I, 1J; li!, 56 urm. ; V, 46. 
Lucrul acesta a fost subliniat dt Erm. Trolo, Considerazioni su Diod. Sic. e la 
sua ist. univ., Atti lnst. Vtn. Se. Lett. 1940-41, A. C., p. li, Cl. Se. Nor. Lttt. 
şi dt W. Nestlt, Griechische Geistesgeschichte von Homer bis Lukian, 1960, 
501-502. 

67 Asupra acestti idei autorul va mai reveni dt cîttva ori În cursul lucrării salt, ca 
de ex. la XI, 46 sau XV, 1. 

58 Vezi Marg. Kunz, Zur Beurteilung cler Prooemien in Diodors historischer Bibliothek, 
Zurich, 1935. 

59 Astfel G. Busolt (Diodors Verhăltnis zum Stoicismus, Jahrbucher fiir C!..ss. Phil. 
CXXXIX (1899; 313) afirmă că Diodor a stat sub influenţa vădită II iilozofiei 
stoice, în special a lui Posidoniu, dar recunoaşte totodată că inttrernl autorului 
grec se îndreaptă doar spre latura etică şi religioasă a acestei doctrine filozofice. 

60 Vezi A.D. Nock, Posidonius, Journ. Rom. Stud. XLIX (1959), 1-15, care a 
arătat că relatarea lui Diodor nu se potriveşte cu ceea ce ştim despre filozoful 
grec. 

61 Vezi nota 21. 
62 lncă de către Schwartz, art. cit. col. 670 (op. cit., 45 ), iar apoi discutat pe larg 

de către W. Spoerri, Spăthellenistische Berichte liber Welt, Kultur und Gotter. 
Untersuchungt:n zu Diodor von Sizilien (Schweitzer Beitriige 29), Base/, 1959. Im
potriva lui K. Reinhardt, autor a numeroase lucrări importante despre Posidoniu, 
Spoerri a arătat că ideile cosmogoniei lui Diodor nu provin de la /fecatm din 
Abdera, ci aparţin epocii în care trăia autorul Bibliotecii istorice, aşa mm se poate 
vedea de ex. şi la Ovidiu, Metamorfoze I, 5 urm. Iar dealtfel „Diodor n·itii 
şi În teoria culturii tot ce ar putea trăda o concepţie filozofică co;1sec7:cnti'.". 

6.l ln lucr:ai/e citate mai sus. 
&I ln marele articol La teoresi storica di Diod. Sic. Rendiconti dell'Academia dei 

Lincei, v. lG (1961), f. 1-2, 19-52; f. 3-4, 117-151. 
65 Vezi Cartea XXXII, 27, 3. 
66 Vezi /. Palm, Ober Sprache und Stil des Diodoros von Sizilie11. Eine Beitrag zur 

Beleuchmng cler hellenistischen Prosa, Lund, 1955. 
61 Constă În folosirea formulărilor negative (,,de slăbire•) Îll lornl celor ,,j irmati-:,·,·, 

mai puternice. 
68 Aşezare.i 11cparale/.'i, incrucişată (ca un „x• ), a ptzrţilor corelative dimr-o Jra, ... 
69 ln mfJd ncf'r,ţional (X fli, 20-32: 52: XIV, 65-69.), df',<i f)indnr r~1_rimrsr 

procedeul în introducerea cărţii XX. 
70 Vezi de ex. J. Scharf, Die erste agyptische Expedition der Athener, Historia, 5 

( 1955 ), 308-325. 
71 Manuscrisele conţineau cite 5 cărţi fiecare (pentade) dintre care s-au pci11rat >Juma: 

prima (!-V), a treia (XI-XV) şi a patra XVI-XX). 
Tl 1n extrasele enciclopediei împăratului Constantin Porfirogenetul (sec. X e. '1.) şi 

111 cîţiva alţi autori bizantini ca Eusebiu din Cezarua. 
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Cartea întîi 

Cele ce sînt 
întîia carte 

• A cuprinse tn 
a lui Diodor 

• Precuvintarea întregii lucrări (cap. I-V) • Despre cite povestesc egipte
nii privitor la obîrşia universului (cap. VI-VII) • Despre zeii care au întemeiat 
cetăţi in Egipt • Despre cei dintîi oameni şi despre felul de viaţă din vremurile 

străvechi (cap. VIII) • Despre cinstirea Nemuritorilor şi cum s-au clădit templele 

inchinate lor (cap. IX şi urm.) • Despre aşezarea ţării Egiptului şi lucrurile uimi
toare ce se povestesc cu privire la fluviul Nil; apoi, în legătură cu pricinile revăr

sării Nilului şi cu ce păreri au istoricii şi filosofii despre acestea (cap. XXX şi urm.) 

• Despre cei dintîi regi oi Egiptului şi despre înfăptuirile fiecăruia (cap. XLIV şi 

urm.) • Despre înălţarea piramidelor, care au fost numărate printre cele şapte 

minuni ale lumii (cap. LXIII şi urm.) • Despre legi şi despre judecăţi (cap. LXIX 
şi urm.) • Despre animalele pe care egiptenii le socotesc sfinte (cap. LXXXIII şi 

urm.) • Despre datinile egiptenilor privitoare la cei morţi (cap. XCI şi urm.) 
• Despre acei eleni, vestiţi pentru învăţătura lor, care au ajuns în Egipt şi, după 

ce au deprins de acolo multe lucruri folositoare, s-au întors în Elada (cap. XCVI şi 

urm.) 
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I. Este drept ca oamenii toţi să datoreze multă recunoştinţă celor 
ce s-au îndeletnicit cu alcătuirea de lucrări privind istoria universală, 
de vreme ce - prin strădania lor - ei ajută la binele omenirii. 2. Pu
nînd la îndemînă o învăţătură de folos şi lipsită de primejdii, aceştia 
au dat prilej cui i-ar putea citi să-şi Însuşească experienţa cea mai f ru
m.:>asă. De bună seamă, toate acele cunoştinţe dobîndite prin experienţ.1 
personală sînt rod al multor osteneli şi, ca să ni le însuşim, va trebui 
să înfruntăm multe primejdii, pînă ce vom putea deosebi tot ce ne 
este de folos. De aceeea eroul ajuns la cea mai înaltă treaptă a expe
rienţei a trebuit să îndure grele suferinţi, ,,ca să vadă cetăţile multor 
oameni şi să priceapă felul lor de a gîndi" 1. Dar o cunoaştere a înfrîn
gerilor şi a izbînzilor altor muritori, cunoaştere datorată istoriei, dul·c 
la Învăţături lipsite de orice neajunsuri. J. Apoi, istoricii şi-au dat toat:i 
osteneala ca pe o:1meni - care, În ciuda faptului că sînt uniţi Între ei 
prin obîrşia lor comună 2, sînt totuşi despărţiţi prin timp şi spaţiu -
să-i aducă la o aceeaşi ordine a lucrurilor ca pe mădularele unui singur 
trup. Atunci scriitorii de istorie ne apar astfel ca fiind slujitorii unei 
pronii zeieşti. Căci providenţa divină stabileşte minunat coresponden
ţele dintre astre şi natura omenească, În temeiul asemănării, ca să se 
înfăptuiască astfel desfăşurarea ciclică menită a dăinui În veşnicie 3• 

Această pronie Împane fiecăruia ceea ce i se cuvine, aşa cum Soarta a 
hărăzit. Iar autorul de istorie universală îşi alcătuieşte opera înfăţişînd 
omenirea ca pe o singură cetate şi ţinînd el o singură socoteală a celor 
întîmplate, evenimente pe care le transmite ca pe un singur tezaur al 
Întregii umanităţi. 4. Fără doar şi poate, este minunat lucru s-arăţi 
exemplele acelor nepricepuţi care, greşind, vor sluji mai apoi ca În
dreptar viitorimii, pentru ca În feluritele şi schimbăcioasele întîmplări 
ale vieţii omul să nu mai caute ce trebuie făcut, ci să urmeze pilda ace
lor ce-au izbutit În cele ce-au Întreprins. Atunci cînd este vorba de sfa
turi, îi Întrebăm mai curînd pe cei vîrstnici şi nu pe tineri. Fiindcă hă
trînii, În scurgerea anilor, şi-au Însuşit o experienţă bogată. Dar pri
ceperea fiecăruia e Întrecută de învăţăturile istoriei, pe care noi am 
recunoscut-o ca fiind mai presus, datorită experienţei atîtor veacuri. 
Iată de ce, pc bună dreptate, credem că istoria este învăţătura cea mai 
de folos În toate împrejurările vieţii. 5. Ea nu dă tinerilor doar cumin
ţenia omului bătrîn, dar le sporeşte şi vîrstnicilor puterea Înţelegerii. Pe 
cei de rînd istoria îi face Hednici de a cîrmui şi-i îndeamnă pe cîrmui
tori a săvîrşi măreţe lucruri, trezindu-le dorinţa să dobîndească o faimă 
nemuritoare. Ba încă şi mai mult : prin laudele pe care le aduce osta
şilor căzuţi În lupte, îi face pe ceilalţi mai pregătiţi să-nfrunte, pentru 
ţară, primejdiile. Iar pe mişei istoria îi abate de la ticăloşia lor, ame
ninţîndu-i cu aspra judecată ce va trebui de-a pururi să-i apese. 
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II. Ce să mai spun ? Fiindcă istoria slăveşte faptele frumoase, mulţi 
au simţit îndemnul să-ntemeieze cetăţi şi unii au Întocmit legi care să 
fie temelia trainică a vieţii obşteşti. Sînt alţii pe cari i-a îmboldit isto
ria s-aducă la lumină meşteşuguri şi ştiinţe noi, ajungînd astfel ei bine
făcătorii neamului omenesc. Şi, cum numai din îmbinarea acestor lu
cruri se poate ajunge la o desăvîrşită fericire, istoriei i se cuvine lauda 
cea mai mare, răsplată pentru că îi datorăm, mai mult decît oricui, cele 
ce am spus. 2. Trebuie socotită, dar, istoria drept păzitoarea destoiniciei 
celor ce-au fost vrednici de cinstire şi martora josniciei celor nemernici. 
Iar prin aceasta istoria e binefăcătoarea Întregii omeniri. Şi, dacă le
gendele privind lumea lui Hades, măcar că cele spuse de ele sînt doar 
o plăsmuire, însufleţesc pe oameni spre a fi cucernici şi drepţi, ce Înrîu
rire va avea istoria - vestitoarea adevărului şi, oarecum, ,,cetatea
mamă" a Întregii filosofii - spre a forma deprinderile pentru desăvîr
şire ? 3. Din pricina firii lor slabe oamenii trăiesc doar o nespus de mică 
parte a eternităţii şi-s morţi pentru vecie. Celor care n-au săvîrşit În 
viaţă nimic vrednic de amintire, li se va smulge - odată cu sfîrşitul 
trupului - tot ce i-a legat de viaţă. In schimb, cei care prin virtutea 
lor şi-au făurit o faimă sînt pomeniţi În vecii vecilor pentru cîte au 
făcut, de glasul istoriei - dintre toate glasurile cel mai zeiesc ! 4. Socot 
că oamenii cu judecată vor recunoaşte că este lucru minunat ca, pentru 
o strădanie vremelnică, să poţi primi, În schimb, nepieritoare slavă. Iar, 
după cum o recunosc cu toţii, Heracles, cît timp a fost prjntre cei vii, 
fără să cîrtească s-a supus la mari şi ne-ntrerupte trude şi primejdii, 
pentru ca, o dată ajuns binefăcătorul 4 neamului omenesc, să-şi cîştige 
nemurirea. Tot astfel, dintre ceilalţi oameni destoinici, unii au fost slă
viţi asemenea eroilor 5, iar alţii au primit cinstirile ce li se cuvin zeilor. 
Şi despre toţi aceştia s-a spus că-s vrednici de mari laude, fiindcă isto
ria le-a adus preţUl nemuririi, cinstindu-le virtuţile. 5. Celelalte feluri 
de amintire dăinuiesc vremelnic, ele fiind înlăturate de multele Împre
jurări potrivnice ale vieţii omeneşti. In schimb, puterea istoriei se În
tinde asupra Întregii lumi locuite. Ea sileşte timpul, care aduce cu el 
pieirea tuturor celor vremelnice, să Încredinţeze necontenit viitorimii 
amintirile pe care ea le-a păstrat. Dar istoria face să sporească şi forţa 
elocvenţei, cea mai frumoasă Însuşire a omului. 6. lată ceeea ce le-a dat 
elenilor putinţa de a-i Întrece pe barbari ! Prin aceasta oamenii Învăţaţi 
s-au putut înălţa deasupra celor lipsiţi de Învăţătură. Mai mult decît 
atît : numai prin arta vorbirii O omul ajunge să stăpînească mulţimile. 
fndeobşte, înrîurirea pe care o cuvîntare o are este În chip vădit hotă
rîtă de însuşirea oratorului. Iar noi îi socotim cetăţeni de ispravă pe cei 
care s-au dovedit că au, În cel mai Înalt grad, darul vorbirii. 7. Dar 
cînd căutăm să deosebim feluritele părţi ale elocvenţei, aflăm ca poezia 
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aduce mai multă desfătare decît folos, că rostul legiuitorului este de a 
pedepsi şi nu de-a Împărţi Învăţătură şi că, de asemenea, dintre celelalte 
feluri ale elocinţei, unele nu înlesnesc Întru nimic fericirea oamenilor, 
altele sînt cînd folositoare, cînd dăunătoare, iar altele ascW1d adevărul 
sub multele minciuni. Numai istoria, prin felul cum ştie să-şi potri
vească vorbele cu faptele, Întruneşte toate Însuşirile care o pot face să 
fie - prin scris - Într-adevăr folositoare. 8. Ne putem uşor d:i seama 
că istoria, îndemnîndu-ne către tot ce este drept, veştejindu-i pe cei răi, 
slăvindu-i pe cei buni, dă cititorilor prilejul a se folosi de marea ei 
Înţelepciune. 

III. Iată aşadar pentru ce, văzînd că pe drept au fost apreciaţi ::icei 
c::ire s-au îndeletnicit cu istoria, am simţit şi noi îndemnul de-a Întocmi 
o lucrare de isto:-ie. Cercetînd operele celor care au scris Înaintea n ·xts
tră, am socotit foarte îndreptăţită hotărîrea lor de a scrie, dar am fo,t 
de părere că lucrările acelora nu sînt atît de folositoare şi deshîrşitc cît 
ar fi trebuit să fie. 2. Într-adevăr, pentru cititor istoria se dovedeşte că 
este de folos prin aceea că ne ajută să cuprindem cu mintea cît mai bo
gate şi mai felurite întîmplări. Şi, totuşi, cei mai mulţi dintre cei care 
au scris istorie au înfăţişat războaie fie ale unui singur popor, fie ale 
unei singure cetăţi. Nwnai puţini s-au străduit să ne înfăţişeze, pornind 
din Hemile străvechi şi mergînd pînă În timpul lor, Întîmplări care pri
veau toate neamurile ; iar, dintre aceştia, unii n-au atribuit tuturo:· ccior 
întîmplate datele lor reale 7, iar alţii n-au luat În seamă faptele popoa
relor barbare 1\ unii înlăturînd din scrierile lor vechile legende !.I, pentru 
că subiectul era aneYoios ; În sfîrşit, unii n-au putut ajunge la capătul 
lucrării, fiindcă i-a smuls Yieţii hotărîrea Soartei. 3. Nici unul din CÎţi 
s-au apucat să scrie istoria lumii nu şi-a dus povestea dincolo de vremea 
macedoneană 10• 'Unii s-au oprit cu lucrarea la isprăvile lui Alexandru 11 , 

\Teo CÎţiva au mers şi pînă la diadohi 12 şi la cei de după ei. Dar de 
atunci şi pînă În zilele noastre rămîneau multe şi Însemnate fapte, pc 
care nici un isto:-ic n-a încercat să le înfăţişeze Într-o singură lucrare; 
au S'.)cotit cu t'.)ţii că ar fi mult prea grea o asemenea operă. 4. Şi iată 
prin unnare pentru ce este foarte anevoie pentru cititor să cuprindă cu 
mintea şi să re\ină, În ordinea Înşiruirii lor, feluritele CY~nimentc c -1rc: 
se află Împră~tiatc prin multele scrieri ale atîtor istorici. 5. După cc „1111 

ce,-cetat lucrările tuturnr scriitorilor amintiţi, ne-am hotarît să alcătuim 
~i noi o carte care să fie cît mai de folos celor care o ,·or citi, d.u să fie 
rÎt m:li puria plicti~i:,J<tn:. 6. DdLd d11t:\a ~i-ar da ob::>seala sa înfaţi

şeze toate ÎntÎmplările cunoscute ale Întregii omeniri, ca şi cum aceasta 
ar fi o singură cetate, p:)rnind el din cele mai Yechi timpuri şi ducîn
du-le - pe cît p'.)sibil - pînă În vremea lui, de bună seamă că şi-ar 
lua asupra-i o grea trudă, dar ar Întocmi o lucrare de mare preţ penn:ru 
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cei care îşi află plăcerea În studiu. 7. Dintr-o asemenea carte oncme 
lesne ar putea scoate, ca dintr-un mare izvor, ceea ce crede că, îndeo
sebi, i-ar folosi. 8. Acei Însă care îşi propun să străbată operele mai mul
tor istorici, nu vor avea prea lesne la îndemînă cărţile trebuitoare. Dar 
nici nu vor Înţelege prea uşor şi îndeajuns de temeinic faptele din tre
cut, pentru că lucrările de care vorbim sînt şi foarte felurite şi foarte 
numeroase. Pe cînd o istorie care înfăţişează În chip unitar toate eve
nimentele trecutului înlesneşte mult Înţelegerea cititorilor. Trebuie să 
credem, În general, că o lucrare de felul acesta Întrece atît de mult pe 
celelalte, pe cît Întregul este mai de folos decît partea 13 şi lucrul con
tinuu dccît cel Întrerupt. Mai mult, prin înşiruirea cronologică această 
carte e mai presus decît oricare povestire a unor fapte despre care nu 
se ştie cînd au avut loc. 

IV. Fiindcă ne-am dat seama că lucrarea noastră, atît de folosi
toare, cere o mare strădanie şi \Teme îndelungată, i-am dăruit treizeci 
de ani de osteneli şi am străbătut, nu fără multe neajunsuri şi primejdii, 
o mare parte din Asia şi din Europa, ca să vedem cu ochii noştri cele 
mai multe din ţinuturile mai însemnate, despre care ne propusesem să 
vorbim. Căci necunoaşterea locurilor i-a făcut să greşească nu numai pe 
istoricii mediocri, dar şi pe unii dintre cei mai vestiţi. 2. Ceea ce ne-a 
Împins să alcătuim scrierea noastră este dorinţa de a fi utili - dorinţă 
prin care oamenii duc la bun sfîrşit ceea ce pare de nerealizat ; apoi. 
a mai fost şi înlesnirea de care am avut parte la Roma pentru a face 
rost de tot ce putea să ne ajute, ca să ne atingem scopul. 3. Căci oraşul 
acesta, a cărui stăpînire se Întinde pînă la marginile pămîntului, ne-a 
pus la îndemînă numeroase mijloace de lucru, În răstimpul îndelungat 
eh am locuit acolo, şi ni le-a pus la îndemînă cum nu se poate mai bine. 
4. Întrucît de fel sîntem din Agyrium, În Sicilia, şi am avut multe le
gături cu romanii În insula noastră, am ajuns să stapînim foarte bine 
!im~~ latinească şi astfel am putut, cercetînd cu luare-aminte mărturiile 
scrise şi păstrate la Roma de multă vreme, să cunoaştem cu amănunţime 
faptele cele mai de seamă ale stăpînirii romane. 5. Povestirea ne-am 
Început-o cu vremile legendare ale elenilor şi ale barbarilor, după ce am 
iscodit cit am putut mai bine toate cele istorisite din străvechi despre 
filec.ue popor luat În parte. 6. Şi pentru că acum lucrarea noastră este 
În•cheiată, dar cărţile n-au fost Încă publicate, am vrea să dăm cîteva 
scurte lămuriri asupra Întregii noastre opere. Cele dintîi şase cărţi cu
p:-:-ind întîmplările şi legendele de dinaintea războiului troian, dintre 
cmre primele trei conţin .rntichitai;i!c b;:,,.rbarilor, iar celelalte trei, aproape 
doar pe ale elenilor. Iar cele unsprezece cărţi care urmează au înfăţişat 
isttoria universală a ÎntÎmplărilor care încep de la războiul Troici şi 
m,erg pînă la moartea lui Alexandru. 7. în sfîrşit, cele din urmă două-
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zeci şi trei de cărţi povestesc celelalte evenimente pînă la izbucnirea răz
boiului dintre romani şi celţi 14, în cursul căruia căpetenia romanilor 
Caius Iulius Caesar - zeificat pentru isprăvile sale - a înfrînt cele 
mai multe şi mai războinice seminţii ale celţilor, Întinzînd astfel stăpî
nirea romană pînă la insulele britanice. Cele dintîi fapte ale acestui răz
boi au avut loc În primul an al Olimpiadei 15 a CLXXX-a, pe cînd 
arhonte 16 al Atenei era Herodes. 

V. Cît priveşte înşiruirea cronologică a Întîmplărilor din lucrarea 
noastră, nu am fixat nici o ordine pentru ceea ce a precedat războiul 
troian, căci nu ni s-au păstrat din acele timpuri ştiri vrednice de cre
zare. De la cucerirea Troiei şi pînă la reîntoarcerea Heraclizilor 1i am 
-socotit, Împreună cu Apolodor din Atena 18, că s-au scurs optzeci de ani, 
iar de la Întoarcerea Heraclizilor şi pînă la cea dintîi Olimpiadă, trei 
sute douăzeci şi opt de ani, socotindu-i după timpul cît au domnit regii 
Lacedemonei 1a. De la cea dintîi Olimpiadă şi pînă la începutul răz
boiului cu celţii - şi cu aceasta sfîrşim istorisirea noastră - s-au scurs 
şapte sute treizeci de ani. Şi, astfel, lucrarea de faţă, alcătuită din patru
zeci de cărţi, cuprinde un lung răstimp de o mie o sută treizeci şi opt 
-de ani 20, fără să mai punem la socoteală şi Întîmplările de dinaintea 
războiului troian. 2. Am precizat dintru început aceste lucruri, deoa
rece - pe de-o parte - dorim să arătăm în linii generale cititorilor cu
prinsul Întregii opere şi - pe de altă parte - ca să-i împiedicăm pe 
.aceia care se îndeletnicesc cu compilaţiile 21 să vatăme, prin unele schim
bări, o lucrare ai cărei autori nu sînt ei. Fie ca ceea ce e bun În ceea ce 
am scris să nu stîrnească pizmuirea, iar ceea ce e greşit să-şi găsească 
·îndreptarea de la alţii mai pricepuţi decît noi. 3. Terminînd tot ce 
aveam de spus, cu aceste cuvinte premergătoare 22, vom începe acum 
opera făgăduită. 

Vr. ln legătură cu zeii şi tot ce mitologia povesteşte privitor la 
fiecare dintre Nemuritori, vom încerca să arătăm În altă parte cele 
mai multe dintre părerile Întîilor oameni care au spus că divinitatea 
trebuie slăvită, Întrucît un asemenea lucru cere o tratare prea îndelun
gată ; dar ce vom socoti potrivit cu istoria pe care ne-am propus s-o 
scriem vom înfăţişa pe scurt, în aşa fel, încît să nu lipsească nimic din 
ce merită a fi cunoscut. 2. Incepînd cu vremile cele mai îndepărtate 
- dar numai în măsura în care ne va fi cu putinţă, deoarece este vorba 
de fapt-.:: atÎt Jc ,·ixhi -, vo111 :..:1·it: Jt:~ptt: Wd.Lt: nt:.i.murilt: omeneşti ~i 
întîmplările care s-au desfăşurat În orice parte a lumii cunoscute de noi. 
J. Sînt două păreri diferite ale cercetătorilor naturii şi ai istoriei : unii, 
considerînd că lumea nu are un Început şi e nepieritoare, susţin că nea
mul omenesc fiinţează dintotdeauna, fără să fie un timp al naşterii lui 2.1. 
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Alţi, care socotesc că lumea are Început şi e supusă p1e1rn, au spus că, 
aseneni acesteia, şi oamenii s-au ivit la un moment dat 24• 

VII. Dintru începutul Începuturilor, cerul şi pămîntul nu se pu
tea1 deosebi ; aveau aceeaşi înfăţişare, naturile celor două elemente al
catJind un amestec. Apoi, după ce corpurile s-au despărţit unele de 
alttle, lumea a fost rînduită aşa cum o vedem şi astăzi : aerul a primit 
o nişcare continuă, iar ceea ce are firea focului s-a înălţat şi s-a strîns 
În ,paţiile cele mai de sus, deoarece, - prin Însăşi natura lui - fiind 
uşer, clementul acesta tinde să se Înalţe. Şi iată pentru ce soarele şi nu
me:oşi aştri sînt Într-un veşnic vînej, pe cîtă vreme ceea ce este milos, 
no:oios, datorită amestecului cu apa, rămîne, din pricina greutăţii, jos şi 
nediferenţiat. 2. Elementele de care vorbim, tot Învîrtindu-se În jurul lor, 
au făcut să se ivească, datorită comprimării, unul - cel apos - marea 
şi celalalt - cel milos - pămîntul, care era moale ca şi argila. J. Dar, 
dir. pricina fierbinţelii pe care o Împrăştiau razele soarelui, pămîntul 
s-a vînoşat. Apoi, căldura şi umezeala au făcut ca faţa pămîntului să 
se frămînte. Şi astfel se alcătuiră, În multe locuri, aşa zicînd nişte bube, 
acoperite cu membrane subţiri, aşa cum şi astăzi se pot vedea În smîrcuri 
şi În locurile mlăştinoase, cînd, pămîntul răcindu-se, văzduhul deo
dată se înfierbîntă, căci trecerea de la rece la cald nu se face re în
ce:ul. 4. Aşa stÎnd lucrurile, elementul umed fiind dătător de viaţa, ma
te:ia vie îşi ia pe dată hrană În timpul nopţii de la vaporii de apă ce 
se condensează, pe cînd - ziua - această materie, sub Înrîurirea soa
re1ui, ajunge a se vîrtoşa. In cele din urmă, germenii, care ating de
plina lor dezvoltare, rup membranele ce le acoperă - acum cu totul 
ar,e - şi fac să se ivească fel şi chip de vietăţi. 5. Vieţuitoarele În care 
căldura este cea mai mare se Înalţă in văzduh : acelea sînt păsările. Iar 
cele mai legate de vîrtoşia pămîntului se rînduiesc printre tîrîtoare şi 
printre celelalte animale ale pămîntului. Vietăţile cu o alcătuire a corpu
lui ce se leagă mai mult de umiditate o pornesc degrabă spre ele
mentul care le este Înrudit şi ele sînt vieţuitoarele din apă. 6. Pămîntul, 
vîrtoşindu-se tot mai mult, sub înrîurirea focului din soare şi sub a 
vînturilor, n-a mai putut În cele din unnă să zămislească nici o vietate, 
din cele mai desăvîrşite. De acum Înainte, fiinţele vii vor da naştere 
- prin Împreunarea lor - altor vietăţi, fiecare după specia sa. 7. Se 
pare că şi Euripide 25, ucenicul filozofului naturalist Anaxagora, a îm
părtăşit această părere În ce priveşte Începutul Universului ; căci iată ce 
scrie el În Melanippe W: ,.Şi cerul şi pămîntul erau de-a valma, la 
Început. Dar după ce s-au despărţit, toate au prins viaţă şi se năşteau la 
lumină : copacii, zburătoarele, dihăniile pe care pămîntul şi marea le 
hrăne~; şi, de asemeni, s-a ivit şi neamul oamenilor celor muritori.• 

21 

https://biblioteca-digitala.ro



VIII. Iată cele ce ni s-au spus pnv1tor la obîrşia lumii 27. Se pre
tinde că cei dintîi oameni trăiau o viaţă fără de nici o rînduială, aidoma 
vieţii dobitoacelor. Porneau care Încotro să culeagă ierburile de care 
vor fi avut nevoie, cum şi roadele copacilor sălbatici. 2. Atacaţi de 
fiare, ei şi-au dat seama că binele lor era să se ajute Între dînşii. Strîn
gîndu-se laolaltă - de frică - au început a-şi cunoaşte firile ~i. pe 
încetul, s-au deprins unii cu alţii. J. La început glasul le era nedeslu5it : 
ei nu puteau rosti tot gîndul lor ! Cu vremea Însă, acele sunete pe care 
le scoteau au ajuns articulate şi, fiindcă ei au aflat pentru fiecare lucru 
un simbol, izbutiră să înfăţişeze cele ce cugetau. 4. Cum oamenii locu
iau pretutindeni În lumea care este astăzi locuită, nu au vorbit cu toţii 
aceeaşi limbă. Fiecare aşezare omenească şi-a statornicit, cum a putut, 
graiul său. Şi iată prin urmare pentru ce au luat naş,cre feluritele limbi 
de care se folosesc oamenii, iar din acele Întîi grupări omeneşti s-au al
cătuit tot felul de seminţii. 5. Intîii oameni duceau o viaţă cît se pe>ate de 
anevoioasă, pentru că nu fuseseră În stare a descoperi Încă lucrurile de 
folos vieţii : erau goi, nu ştiau ce e un adăpost, Încă nu se deprinseseră 
cu focul şi nici măcar nu le trecuse prin gînd că putea să existe şi o 
hrană gătită. 6. Ei nu se gîndeau că ar putea culege fructele sălbatice, 
pe care să le pună de o parte, pentru vremea rea. Şi, astfel, mureau 
mulţi În timpul iernii, din pricina frigului şi a lipsei de hrană. 7. încetul 
cu Încetul, s-au deprins a-şi afla un adăpost iarna, prin peşteri, şi să 
pună de o parte fructele ce se pot păstra. 8. După ce cunoscură focul şi 
multe lucruri În ajutorul lor, treptat ei descoperiră şi meşteşugurile, şi 
tot ce-ar fi putut s-ajute vieţii oamenilor trăind laolaltă. 9. Ca să vor
bim pe scurt, Nevoia, ea Însăşi, a fost Învăţătoarea omului. Ea a de
prins această vietate bine înzestrată de Fire a-şi folosi, pentru orice 
lucru de trebuinţă, mîinile, graiul şi agerimea minţii. 10. Despre felul 
cum s-au ivit întîii oameni şi despre cel mai vechi fel de vi:ită al lor, 
să ne mărginim la cele înfăţişate pînă aici '.!ll, pentru că, În opera noas
tră, trebuie să căutăm cuvenita măsură. 

IX. Acum vom încerca să arătăm mai cu de-amănuntul faptei·~ 
despre care vorbeşte tradiţia, În măsura În care ele s-a.u petrecut În ţari 
care ne sînt cunoscute. 2. Cît priveşte pc Întîii regi ce au domnit În 
lume, nu sîntem în stare să arătăm cine vor fi fost aceştia şi nici nu ne 
putem alătura istoricilor care pretind că ar avea de spus ceva despre ci. 
Cari este o iinpn<ihilit::ite ,::i scrisul să fi fost dcs,:opcrit f11tr-u , n:J11e .uit 
de depărtată, încît să fi existat pe vremea celor dintîi regi. Chiar dacă 
ar admite vreunul lucrul acesta, este cu totul limpede că grupul istori
cilor a apărut chiar de curînd În viata societăţii omeneşti. J. Nu numai 
elenii, dar şi cei mai mulţi dintre barbari pretind că, de la bun Început, 
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au locuit în ţara lor şi că - dintre toţi oamenii - ei cei dintîi au fost 
descoperitorii meşteşugurilor folositoare vieţii, iar evenimentele care 
s-au petrecut la dînşii sînt cele mai vechi şi merită să fie consemnate de 
istorie. 4. în ceea ce ne priveşte, nu am putea să hotărîm cu precizie 
vechimea fiecărui neam. nici care va fi fost mai de demult - şi cu CÎţi 
ani este mai vechi decît celelalte popoare. Vom înfăţişa Însă, pe scurt, 
cele povestite la fiecare popor despre vechimea lui şi despre faptele 
cele mai Yechi, străduindu-ne a păstra În scrierea noastră buna rînduială. 
5. Opera pe care o Întreprindem acum se va preocupa mai Întîi de bar
bari. nu fiindcă i-am socoti mai vechi decît pe eleni - cum a pretins 
Ephoros '.!'J - dar pentru că ne-am pus În gînd ca mai Întîi să isprăvim 
cu barbarii. far după ce vom fi Început să arătăm istoria veche a ele
nilor, nu Ya mai trebui să aducem vorba - În povestirea noastră -
despre ÎntÎmplări În legătură cu alte neamuri. 6. Şi cum Mitologia ne 
spune că în Egipt şi-au avut obîrşia zeii, că observaţiile cele mai vechi 
cu privire la astre s-au făcut acolo 30 şi - mai mult decît atÎt - că tot 
În Egipt s-au desfăşurat numeroase fapte de seamă ale unor oameni mari, 
să începem şi noi istorisirea cu ţara Egiptului. 

X. Egiptenii povestesc :a că la ei, unde ar fi începutul lumii, se 
Yor fi născut întîii oameni, atît datorită climatului prielnic cît şi mul
ţu:nită flu,·iului Nil. Căci În acesta şi pe malurile lui se' nasc nenumă
rate vietăţi şi nlea fluviului înlesneşte vieţuitoarelor hrana, prin mul
te!c-i plan te sălbatice, ce sînt uşor de dobîndit. Acolo cresc : rădăcina 
de trestie, lotusul, bobul egiptean şi aşa-zisul corsaion 32, şi Încă multe 
alte ierburi :n de s'Jiul acestora, care totodată pot fi de folos oamenilor, 
ca o hrană ce nu mai are neYoie să fie pregătită. 2. Ca doYadă a faptului 
că \·iaţa s-a iYit pentru Întîia oară În Egipt, locuitorii acestei ţări Încearcă 
să susţină că şi astăzi În Theba ar exista unele pămînturi unde, În anu
mi te momente, se nasc atît de multi şoareci 3r. - şi atît de neînchipuit 
de mari -, încît îi Înspăimîntă pe toţi cei cărora le-a fost dat să-i vadă. 
Unii dintre ei nu sînt Încă formaţi decît pînă la piept şi la picioarele 
din fată - cu care Încearcă să se mişte -, restul corpului neavînd Încă 
o formă şi fiind asemenea bulgărului de pămînt, din care s-au ivit. 3. 
De aici se vede cu limpezime că la Început, cînd a fost alcătuită lumea, 
Egiptul putea fi, mai mult decît oricare ţară, locul de apariţie a nea
mului omenesc, şi aceasta mulţumită pămîntului său foarte prielnic 
vieţii. lntr-adevăr, şi astăzi Încă nicăieri nu se ivesc lucruri asemănă
toare. Numai În Egipt putem vedea născîndu-se fiinţe vii Într-un chip 
atî t de ciudat. 4. Mai mult : băştinaşii povestesc cum că potopul de pe 
urernea lui Deucalion 35 - potop care a nimicit cele mai multe vietăţi 
- era cît se poate de firesc să fi cruţat vieţuitoarele din sudul Egiptu-
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lui, întrucît ţinutul acesta este foarte secetos, iar rareori acolo cade 
ploaia. Iar dacă, aşa cum spun unii, potopul a pricinuit distrugerea cu 
desăvîrşire a tuturor vietăţilor şi glia a dat naştere unor fiinţe noi, ivi
rea iarăşi a unor vieţuitoare nu trebuia să aibă loc, potrivit unui atare 
raţionament, decît în ţara Egiptului. 5. Ploile cde mari care se abătu
seră asupra restului lumii, însoţite de obişnuita căldură din Egipt, vor 
fi făcut - de bună seamă - ca văzduhul să fie prielnic a da naştere 
fiinţelor. 6. Şi în vremea noastră se poate vedea pe acele meleaguri, 
foarte limpede, cum în bălţile care se formează şi dăinuiesc În urma 
inundaţiilor apare viaţa. 7. Cînd apele fluviului se retrag şi soarele usucă 
pojghiţa nămolului, atunci (se spune) apar animale, dintre care unele au 
trupul în Întregime alcătuit, iar altele sînt formate doar pe jumătate, 
nedeslipite fiind Încă de pămînt. 

XI. Oamenii care s-au ivit cei dintîi În Egipt, după ce au putut 
contempla universul şi natura lui, au fost cuprinşi de uluire, de admi
raţie, cînd au văzut soarele şi luna. Şi ei au socotit că dăinuiesc din 
totdeauna două zeităţi : - soarele şi luna -, cărora le-au spus Osiris 3G 

şi Isis. Amîndouă aceste denumiri au un Înţeles etimologic. 2. Tălmăcit 
În elineşte :n, Osiris Înseamnă „cel care are ochi mulţi" şi numele se 
justifică, pentru că - aruncîndu-şi razele - priveşte cu numeroşii 
ochi, pentru a spune, astfel, Întreg pămîntul şi marea. Iar poetul la fel 
gîndeşte cînd zice 38 : ,,Soarele ce pe toate le vede şi pe toate le aude". 
3. In vechime, la eleni, lui Osiris autorii de mitologie îi spuneau Diony
sos 39 sau, cu o uşoară schimbare în rostirea cuvîntului, Sirius r.o_ Intre 
aceştia, Eumolp r.i, În ale sale Bacchice, se exprimă precum urmează : 
„Dionysos al nostru, cu ochii lui de foc, cu razele-i, străluce asemeni 
unui astru." Orfeu spune "2 : ,,lată de ce Dionysos poartă numele de 
Phanes (=,,Strălucitul")." 4. Despre Osiris, unii pretind că are drept 
veşmînt pielea unui pui de ciută 43, ca să imite bolta cerească, cu stele
le-i strălucitoare. Numele lui Isis, dacă-l tălmăcim, Înseamnă, ,,cea 
veche", această denumire venind din Însăşi obîrşia străveche şi din 
totdeauna a zeiţei "4• Egiptenii îşi Închipuie că are coarne, pentru ca 
- În felul acesta - să arate ce înfăţişare ia luna cînd se iveşte ca o 
semilună şi, totodată, pentru că la egipteni zeiţei Isis i-a fost închinată 
vaca li5• 5. Aceste două zeităţi (după cum cred egiptenii) cîrrnuiesc În
treg universul, dînd hrană tuturor vietăţilor şi făcîndu-le să propăşească 
ile-:i lung,,] răst;mpuJu; ..:d01· tn::i .1nuti111puri: primăvara, vara şi ia,na, 
perioadă ce se înfăptuieşte printr-o mişcare nevăzută, mereu aceeaşi. Iar 
aceste anotimpuri, a căror fire este cît se poate de deosebită, a fiecăruia 
faţă de celelalte, duc la îndeplinire Într-o minunată armonie ciclul unui 
an. Apoi, cele două zeităţi ajută cel mai mult la apariţia tuturor fiin
ţelor, prin materiile pe care le pun În slujba naşterii vieţii : un zeu dă 
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focul şi suflul vital, pe cită vreme celălalt - luna - dă umezeala şi 
vîrtoşia, iar amîndouă zeităţile, aerul. Prin aceste elemente, totul se ză
misleşte şi creşte. 6. De aceea, Întregul univers s-a ivit din soare ~i din 
lună 46• Iar cele cinci elemente pomenite de noi - spiritul, focul, ele
mentul solid şi cel apos, ca şi, În fine, tot ce ţine de firea văzduhului -
alcătuiesc lumea, aşa cum capul, mîinile, picioarele şi celelalte părţi for
mează un trup omenesc. 

XII. Locuitorii Egiptului au pnv1t toate aceste elemente 47 ca pe
nişte zei, iar cei dintîi oameni de la ei care au putut folosi o vorbire 
articulată i-au dat fiecăruia un nume particular. 2. Spiritului ei i-au 
spus Zeus 48, dacă este să tălmăceşti cuvîntul, şi l-au socotit pricina vieţii 
tuturor fiinţelor vii, un fel de părinte a tot ce este inteligent. Spun egip
tenii că poetul 49 cel mai vestit al elenilor este de aceeaşi părere cînd pe 
Zeus îl numeşte „tatăl oamenilor şi al Nemuritorilor". J. Focului i-au 
zis Hephaistos 50 - cum s-ar tălmăci În limba elenilor cuvîntul lor -, 
socotindu-l ca fiind o mare divinitate, care ajută mult la iscarea şi de
să vîrşirea tuturor lucrurilor. 4. Iar pămîntului, pe care l-au socotit cel 
ce primeşte În sînul său sămînţa Însăşi a vieţii, i-au dat denumirea de 
.,mamă". Tot aşa, elenii gliei îi zic Demeter, schimbînd puţin, În scurge
rea nemii, rostirea cuvîntului. Căci la Început i se spunea Ge Meter, 
aşa cum ne-o arată şi Orfeu 51, care zice : ,,Demeter, Glia, mamă a tu
turor şi aceea ce le dăruie totul, din belşug". 5. Egiptenii susţin că apei 
strămoşii lor din vremile străvechi îi ziceau Oceane, ceea ce În tradu
cere ar fi „mama doică", şi a primit Înţelesul, la unii dintre eleni, de 
Oceanos 52• Despre acesta poetul spune : ,,Oceanos, obîrşia zeilor, şi 
maica Tethys" "3• 6. Işi Închipuie egiptenii că Oceanos este fluviul Nil, 
unde - după socotinţa lor - s-au născut zeii. Căci, În Întreaga lume, 
nicăieri altundeva decît În Egipt, nu se află cetăţi numeroase pe care 
sa le fi construit zeii cei străvechi. Bunăoară : Zeus, Helios, Apolo, Pan, 
Eileithyia şi mulţi alţii 54• 7. Egiptenii afim1ă că aerului i s-ar fi spus, 
În traducere, Atena 55, pe care strămoşii lor au socotit-o fiică a lui Zeus, 
Închipuindu-şi-o ca pe o fecioară. Într-adevăr, aerul prin firea lui ră
mîne nesupus stricăciunii, neîntinat, şi se Întinde pînă În partea cea mai 
de sus a Întregului univers. Şi iată de ce legenda ne-o înfăţişe;iză pe 
Atena ca fiind născută din ţeasta lui Zeus. 8. Un alt nume care i s-a 
mai dat este Tritogcneia, fiindcă natura i se schimbă de trei ori În cursul 
anului : primăvara, vara şi iarna. Ei spun că a mai fost numită şi Glau
c-opis, nu pentru că a fi avut ochii albaştri, aşa cum şi-au Închipuit-o 
u:nii eleni - ceea ce desigur era o naivitate -, ci fiindcă este albăstruie 
culoarea aerului. 9. Egiptenii pretind că aceşti cinci zei cutreiera toată 
01menirea, arătîndu-li-se oamenilor cînd sub înfăţişarea unor animale 
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sfinte, cînd sub chip omenesc sau sub o altă înfăţişare ; ~i aceasta 
nu-i doar o poveste, ci lucru cu putinţă, dacă e adevărat că zeităţile 
acestea sînt cele care au dat naştere la toate făpturile. 10. Cam la fel 
zice şi poetul, care a călătorit În Egipt, aflînd atari lucruri de la preoţii 
băştinaşilor ; el a alcătuit, printre alte versuri, şi pe acestea 56, unde 
arată fapte aievea : ,,Zeii, sub chip de călători, străbat oraşele şi cerce
tează silnicia şi dreptatea oamenilor". Despre zeii cei veşnici din cer, iată 
cele ce povestesc egiptenii. 

XIII. In afară de aceste zeităţi, mai sînt - după cum ne istorisesc 
tot egiptenii - şi alte fiinţe zeificate, ce-au fost cîndva doar muritori, 
dar care prin Înţelepciune şi prin binele pe care l-au făcut oamenilor au 
ajuns să dobîndească nemurirea. Dintre aceştia, unii au fost şi regi În 
Egipt. 2. Tălmăcite, numele lor sînt cîteodată aceleaşi ca şi ale zeilor 
cereşti. Alţi zei au Însă o denumire care rămîne doar a lor. Numele sînt: 
Helios, Cronos şi Rheea, apoi Zeus - căruia unii îi spun Ammon 
- şi, alături de ei, Hera şi Hephaistos, apoi Bestia şi, În sfîrşit, 
Hermes. Cel dintîi rege al Egiptului a fost Helios 57, numele său fiind 
acelaşi cu al astrului de pe cer. 3. Unii dintre preoţi spun că, În Egipt, 
cel care a domnit cel dintîi ar fi fost Hephaistos 58, descoperitorul focului. 
Datorită acestei binefaceri, el ajunse la cîrmuirea ţării. Odată, În timp 
de iarnă, cînd un copac din munţi a fost lovit de trăsnet, iar apoi focul 
a cuprins pădurea de alături, Hephaistos s-a apropiat de foc şi s-a bucurat 
mult de căldura lui. Şi, de îndată ce focul a fost gata să se stingă, el l-a 
aţÎţat mereu, aducînd Întruna lemne, şi, ţinînd aprinsă flacăra, Hep
haistos i-a chemat şi pe ceilalţi oameni, să se bucure şi ei de căldura şi 
puterea focului. 4. Apoi a domnit Cronos care - căsătorindu-se cu 
sora lui, cu Rheea 59 - avu copii pe Osiris şi pe Isis, după cum spune 
o legendă. După cei mai mulţi mitologi Însă, odraslele lui Cronos au 
fost Zeus şi Hera. Datorită virtuţii lor, ei au ajuns stăpînii Întregii lumi. 
Zcus şi Hera au zămislit cinci zei, născuţi fiecare În cîte una din cele 
cinci zile intercalate 60 ale anului egiptean. Numele acestor copii sînt : 
Osiris şi Isis, apoi Typhon, Apolo şi Afrodita. 5. Tălmăcit În grece5te, 
Osiris Înseamnă Dionysos, iar Isis răspunde, Într-o foarte mare măsură, 
numelui Demetrei. Iar după ce Osiris a luat de nevastă pe Isis şi a urmat 
tatălui său la domnie, aduse multe binefaceri neamului omenesc. 

X.IV. Osiris ar fi fost. cel dintîi care i-a hotărît pe o:ime11i s:i se 
lase de antropofagie 01 , după ce Isis descoperi atît roadele grîului, cît şi 
ale orzului, care În Egipt creşteau peste tot, fără a fi semănate, aşa cum 
cresc şi celelalte plante. Oamenii nu le cunoşteau, iar Osiris descoperi 
cultivarea lor. Datorită gustului plăcut al grăunţelor de curînd desco
perite, oamenii au fost bucuroşi să se lase de hrana lor de pînă atunci, 
văzînd cît de Înţelept era să se lepede de obiceiul sălbatic de-a se măcelări 
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unii pc al\ii. 2. Întru amintirea descoperirii acestor roade, egiptenii păs
tre,1ză şi astăzi - şi Încă din vechime - următoarea tradiţie : la vremea 
secerişului, oamenii dăruiesc ca prinoase întîiele spice de grîu secerate, iar 
lumea stă lîngă snop şi-l bate mereu, strigînd-o cu glas puternic pe Isis. 
far în acest fel egiptenii slăvesc zeiţa, pentru a fi descoperit bucatele 
pă:nîntului În vremuri de demult. J. In unele cetăţi, cînd se desfăşoară 
<irhătorile zeiţei Isis (j2, oamenii, mergînd În convoi, duc, printre alte 
lucruri, coşuri cu grîu şi cu orz, În amintirea a ceea ce zeiţa descoperise 
cu atîta dibăcie în vechime. Se mai povesteşte că Isis a dat legi potrivit 
c:irora oamenii trebuiau să-şi facă unul altuia dreptate, încetînd a mai 
să drşi fapte silnice şi fărădelegi, şi aceasta de teamă că vor fi pedepsiţi. 
4. fată prin urmare pentru ce vechii eleni o numesc pe Demeter „dătă
to::.rea de legi", ea fiind cea dintîi care le-a statornicit. 

XV. Se mai povesteşte că Osiris şi Însoţitorii săi au întemeiat În 
Thebaida din Egipt o cetate cu o sută de porţi, denumită de oameni 
Herapolis, după numele mamei zeului, urmaşii spunîndu-i cetăţii Dios
polis !i:J, iar unii Theba. 2. Domneşte neînţelegerea În privinţa faptului 
de a şti care va fi fost obîrşia acestei cetăţi. Atît istoricii cît şi preoţii 
egipteni nu şi-au putut da seama cum au stat lucrurile. Mulţi socot că 
Theba n-a fost zidită de Osiris şi însoţitorii săi şi că mai curînd - mulţi 
,1;1i după acesta - a Întemeiat-o un rege oarecare, despre care vom da 
lămuriri cînd vom ajunge cu povestirea noastră la timpul În care regele 
;1L·ela a trăit. J. Egiptenii povestesc că Osiris a înălţat părinţilor săi, Zeus 
şi Ilera li", un templu uednic a fi pomenit, atît prin măreţie cît şi prin 
bo~.'Îţia lui c;.;_ A mai clădit Osiris două temple lui Zeus şi amîndouă din 
;rnr, unul mai mare - lui Zeus Uranios -, iar cel mai mic l-a Închinat 
:,. cLii Zeus care a fost rege al egiptenilor şi părinte al lor, şi căruia unii 
îi zic Amman. 4. Osiris a mai înălţat şi alte temple celorlalţi zei, făurite 
din aur, dînd fiecăruia cinstirea cuvenită şi hotărînd şi cine să fie preoţii 
cne să păstreze cultul. Osiris şi Isis au dat cinstire descoperitorilor de 
mc~,c~uguri şi acelora care au găsit anumite mijloace pentru a îmbunătăţi 
felul de via1;ă al oamenilor. 5. După ce au fost descoperite la Theba mine 
de aramă şi de aur 66, s-au făurit arme pentru uciderea fiarelor şi unelte 
pentru a munci pămîntul, pe care cu multă rîvnă oamenii l-au făcut să 
rodească. Apoi, ei au făurit statui şi au zidit temple minunate, acoperite 
de aur, Întru slăvirea zeilor. 6. Lui Osiris i-a plăcut şi agricultura. El 
fu<;ese crescut la Nysa, o cetate din Arabia Fericită, În vecinătatea Egip
tului. Cum era feciorul lui Zeus, elenii l-au numit Dionysos, după numele 
tatălui său şi după numele acelei localităţi 67 unde el se născuse. 7. Poe
tul, Într-unul din imnurile sale 68, pomeneşte şi el de Nysa, spunînd că 
se află în apropierea Egiptului 69• Iată spusele sale : ,,Nysa cea aşezată 
pe un munte înverzit, departe de Fenicia şi aproape de fluviul Nil". 
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8. Se poYesteşte că Osiris este descoperitorul viţei de vie în apro
pierea Nysei - şi că tot el a născocit cultivarea ei, fiind cel dintÎi 
băutor de vin şi învăţîndu-i pe muritori plantarea viţei, Întrebuinţarea 
vinului 70, pregătirea şi păstrarea lui. 9. Fiinţa cea mai slăvită de către 
Osiris a fost Hermes, acesta fiind hărăzit în chip deosebit pentru tot 
ce poate sluji propăşirea vieţii În societate. 

XVI. Potrivit tradiţiei egiptenilor, Hermes 71 este cel care a năs
cocit primul vorbirea articulată şi care a dat nwne multor lucruri ce, 
înaintea lui, nu erau numite. Născocirea literelor şi rînduirea sacrificiilor, 
cum şi cinstirea zeilor, tot lui i se datorează. La fel, cercetarea stelelor 
orînduite pe cer, armonia sunetelor şi natura lor. A fost totodată Înte
meietorul palestrelor, al meşteşugului mişcărilor ritmice pe care le poate 
face trupul omenesc, precum şi al artei care urmăreşte o bine propor
ţionată dezvoltare a trupului. Hermes a născocit lira cu trei corzi, iini
tînd cele trei anotimpuri ale anului. Căci el s-a folosit de trei tonuri, 
ascuţit, grav şi mijlociu : cel ascuţit imită vara, cel grav - iarna, cel 
mijlociu - primăvara. 2. Tot Hermes i-a Învăţat pe eleni a-şi tălmăci 
cugetările, şi de la această destoinicie a lui i s-a tras şi numele 72 de 
Hermes. El era scribul 73 sacru al lui Osiris, consultat de el în toate 
privinţele ; şi el se folosea cu precădere de sfatul lui. Hermes ar fi des
coperit şi măslinul 74 - iar nu Atena, cwn pretind elenii. 

XVII. Egiptenii spun că Osiris, care din fire era un binefăcător şi 
a fost dornic de slavă, a cutreierat pămîntul - după ce îşi adunase o 
mare oaste - Învăţîndu-i pe oameni cultivarea viţei de vie, a grîului 
şi orzului. 2. Căci zeul nostru 75 îşi făcuse socoteala cum că, după ce va 
pune capăt sălbăticiei oamenilor şi le va îmblînzi felul de viaţă, n do
bîndi cinstirile vrednice de cei vejnici, deoarece binele ce-l făptuia era 
de nepreţuit. Aşa s-a şi Întîmplat. Nu nwnai oamenii din vremea sa au 
primit darurile cu recunoştinţă, dar Întreaga posteritate l-a slăvit, ca 
pe zeităţile cele mai de seamă, căci lui îi datorau hrana. 3. Osiris, după 
ce a rînduit - zice-se - treburile Egiptului, ar fi Încredinţat Întreaga 
putere soţiei sale Isis, căreia i-ar fi dat un sfetnic, pe Hermes, fiindcă 
acesta prin cuminţenie îi Întrecea pe toţi cei din jurul lui. Iar pe Hera
cles 76 l-a nwnit căpetenia tuturor oştilor ţarii ce era sub stăpînirea sa, 
acesta fiindu-i rudă şi fiind foarte vestit pentru vitejia şi vînjo~ia sa. 
Cf1111uited d<:dur p;;iqi dlc: E!';iptului t.:dt-C s,:: 4{1;;( Hni,d Fenicia şi 1 Î:1g.:Î 
m ... re, Osiris a încredinţat-o lui Busiris, iar pe aceea a ţinuturilor dinspre 
ţara e:tiopilor şi Libya, lui Anteu 77• Apoi, a pornit din Egipt cu oastea 
lui s:î se războiască, luîndu-1 cu sine şi pe fratele său căruia elenii îi spun 
Apolo 78• 4. Apolo - aşa povestesc egiptenii - ar fi descoperit laurul, 
Închinat lui de oameni. Descoperirea iederei este însă pusă pe seama lui 
Osiris, această plantă fiind închinată lui de egipteni, cwn a fost în-

34 
https://biblioteca-digitala.ro



chinată lui Dionysos de către eleni. In limba egipteană iedera se numeşte 
,,planta lui Osiris". 5. Iar egiptenii, cînd este vorba de consacrări, pre
feră iedera viţei de vie, pentru că aceasta din urmă îşi pierde frunzele, 
pe cîtă vreme iedera rămîne mereu verde. Astfel au făcut cei vechi cu 
plantele ce-şi păstrează prospeţimea frunzei : ei au Închinat mirtul Afro
ditei, laurul lui Apolo şi măslinul Atenei. 

XVIII. Se spune că Osiris, în expediţia sa, pornise împreună cu 
doi fii 79 ai săi : Anubis şi Macedon, bărbaţi Însemnaţi prin vitejia lor. 
Şi unul şi celălalt purtau armuri uimitoare şi făurite din pieile unor ani
male a căror îndrăzneală încercau s-o urmeze. Anubis era îmbrăcat cu 
o piele de cîine, pe cîtă vreme Macedon purta o piele de lup. Şi iată 
pentru ce aceste animale sînt atît de slăvite de către egipteni. 2. Osiris îl 
luă cu sine şi pe Pan 80, cinstit cu deosebire în ţara Egiptului, căci egip
tenii îi aşază statui În toate templele ; ba chiar ei au Întemeiat În Thebaida 
şi un oraş, care se numeşte Chemmo 81, ceea ce s-ar tălmăci prin „oraşul 
lui Pan". 11 mai Întovărăşeau şi doi oameni pricepuţi în ale agriculturii: 
Maron 82, care ştia să cultive viţa de vie, şi Triptolem 83, priceput În a 
semăna şi secera grîul. 3. Totul fiind pregătit, Osiris făgădui zeilor că-şi 
va lăsa părul să crească În tot timpul călătoriei sale, pînă se va Întoarce 
În ţara Egiptului ; şi astfel el porni să străbată Etiopia. Datorită lui s-a 
înpămîntenit obiceiul care a dăinuit pînă foarte aproape de zilele noas
tre ca egiptenii, În timpul cît călătoresc, din clipa plecării pînă cînd 
se Întorc acasă, să nu-şi taie părul. 4. Se spune că, În vreme ce străbătea 
Etiopia, i-au fost aduşi lui Osiris satiri care - zice-se - erau acoperiţi 
de păr pînă la şale. Osiris îndrăgea veselia şi dansul şi, de aceea, aducea 
Întotdeauna cu sine o mulţime de cîntăreţi, printre care se aflau nouă 
fecioare pricepute să cînte şi iscusite în toate artele ; acestora elenii le-au 
zis Muze. ·Egiptenii povestesc că le conducea Apolo, din care pricină i-au 
şi dat lui denumirea de Musagetul. 5. Osiris luă cu sine În expediţia lui 
şi pe satiri, atît de dăruiţi În arta dansului, la cîntări şi la tot felul de 
petreceri şi glume. Căci expediţia lui Osiris nu pornise să facă război, 
să dea bătălii şi să înfrunte primejdiile. Pretutindeni el era primit, de 
toate neamurile, ca un zeu, deoarece ei îl socoteau un binefăcător. 6. 
După ce i-a învăţat pe etiopieni să muncească pămîntul şi a Întemeiat 
la ei cetăţi care aveau să fie vestite, Osiris lăsă În urma sa guvernatori 
ai ţării de acolo, care aveau să le poarte de grijă şi să strîngă birurile. 

XIX. Pe cînd Osiris şi cu ai săi se îndeletniceau cu aceste fapte, 
se povesteşte că la vremea cînd răsărise steaua Sirius 84 (vremea revărsării 
apelor fluviului), Nilul, rupîndu-şi zăgazurile, inundă o mare parte a 
Egiptului şi acoperi mai ales ţinutul al cărui cîrmuitor era Prometeu. 
Puţini de pe meleagurile acelea au mai scăpat cu viaţă, iar Prometeu 
- deznădăjduit - fu cît pe-aci să-şi pună ca.păt zilelor. 2. Apele flu-
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viului fiind atît de iuţi şi năprasnice, i s-a mai spus Nilului şi Vulturul. 
Dar Heracles, care era pornit să înfăptuiască lucruri mari şi rîvnea is
prăvi vitejeşti, a refăcut digurile şi fluviul a reintrat în albia sa. 3. Iată 
pentru ce, în urma acestei Întîmplări, unii poeţi ai elenilor au povestit 
o legendă 85 potrivit căreia Heracles ar fi ucis vulturul ce rodea ficatul 
lui Prometeu. 4. Cel mai vechi nume 86 al fluviului este Oceane, adică 
- tălmăcit în greceşte - Oceanos. Mai apoi, din pricina marilor re
vărsări de ape, a fost numit Vulturul ; În urmă, a primit numele de 
Aigyptos, după numele unui rege din această ţară. O mărturie ne-o dă 
poetul cînd spune : .,Mi-am ancorat sprintenele corăbii În fluviul 
Aigyptos" 8î. Fluviul se revarsă În mare în apropierea locului numit 
Thonis 88 - un vechi port negustoresc al Egiptului. In sfîrşit i s-a spus 
şi Nil (nume pe care-l poartă şi astăzi), de la regele Neileus sa_ 5. Cînd 
Osiris ajunse la hotarul Etiopiei, el ridică de-o parte şi de alta a fluviului 
diguri mari, În aşa fel încît, atunci cînd aveau să se pornească revărsări 
de ape, să nu se mai formeze mlaştini mai mari decît ar fi fost de folos. 
Prin anumite deschizături, pe care el le făcuse În stăvilare, apa putea să 
se ~curgă doar atîta cît era necesar. 6. Apoi, Osiris şi-a urmat mai departe 
călătoria prin Arabia, de-a lungul Mării Roşii 90 şi a pătruns pînă la inzi, 
ajungînd chiar la capătul pămîntului. 7. El a Întemeiat În India numeroase 
cetăţi, dintre care a numit-o pe una Nysa, În amintirea localităţii din 
Egipt, unde el fusese crescut. In acest oraş, Osiris a plantat iederă, din 
aceea care În India - şi În ţinuturile învecinate - nu poate fi găsită 
decît în locul acesta, crescînd acolo pînă În zilele noastre. 8. A mai 
lăsat şi alte semne ale şederii sale pe aceste meleaguri, ceea ce i-a făcut 
pe inzii de mai tîrziu să spună că obîrşia zeului se afla În India. 

XX. A luat parte şi la vînătorile de elefanţi şi pretutindeni a înăl
ţat coloane cu inscripţii care aminteau de expediţia lui. Osiris a mai 
străbătut şi ţările altor popoare din Asia şi, trecînd Hellespontul, a ajuns 
În Europa. 2. In Tracia, el a ucis pe regele Licurg - regele barbarilor din 
părţile acelea, fiindcă îndrăznise să i se Împotrivească şi lăsă În urma-i 
pe Maron, care acum era un bătrîn, dîndu-i În grijă cultura plantelor 
aduse de el pe pămîntul trac. l-a mai poruncit să clădească un oraş, că
ruia i s-a dat numele de Maroneia 91• 3. Iar pe fiul său Macedon, Osiris 
l-a făcut rege al ţării căreia de atunci i s-a spus Macedonia. Lui Tripto
lem i-a Încredinţat apoi grija culturii pămîntului din Attica. Pe scurt, 
Osiris străbătu Întreg pămîntul locuit şi făcu să propăşească viaţa oame
nilor, răspîndind cultura unor plante foarte uşor de cultivat. 4. Acolo 
unde pămîntul nu era prielnic plantării viţei de vie, Osiris i-a învăţat 
pe oameni să-şi pregătească din orz o băutură, plăcută la gust şi foarte 
tare, care nu era cu mult mai prejos decît vinul. 5. Intorcîndu-se în Egipt, 

https://biblioteca-digitala.ro



Osiris aduse cu sine, de pretutindeni, daruri minunate şi, datorită marilor 
lui binefaceri, s-au învoit cu toţii să-i recunoască nemurirea şi să-l slă
vească asemenea zeilor din ceruri. 6. Şi astfel, trecînd din rîndul oameni
lor în rîndurile zeităţilor, Isis şi cu Hermes i-au adus jenfe şi l-au cinstit 
în chipul cel mai strălucit. Ei au introdus În cultul său şi ceremonii 
de iniţiere 92, slăvind În chipul acesta puterea zeului. 

XXI. Cu toate că preoţii ţinuseră multă vreme ascunsă moartea 
regelui, s-a ÎntÎmplat totuşi că, În scurgerea anilor, unii să dea În 
vileag mulţimii ceea ce - pînă atunci - fusese tăinuit. 2. Iată ce au 
istorisit preoţii egipteni 93 : Osiris ar fi domnit cu duhul dreptăţii asupra 
Egiptului şi ar fi fost ucis de către fratele său Typhon 9\ un om aprig şi 
nelegiuit. Acesta i-a tăiat trupul În douăzeci şi şase de bucăţi, dînd cîte 
o bucată fiecăruia dintre acei În tovărăşia cărora se năpustise Împotriva 
lui Osiris, fiindcă voia ca toţi să fie părtaşi la făptuirea lui nelegiuită. 
Typhon era Încredinţat că va putea astfel să aibă sprijinitori şi păzitori 
siguri ai domniei sale. 3. Dar Isis, sora şi soţia lui Osiris, răzbună uciderea 
cu ajutorul fiului său Horus şi-i luă viaţa lui Typhon şi tuturor părtaşilor 
la nelegiuire, ajungînd În chipul acesta regina Egiptului. 4. Avusese loc 
o bătălie pe malul fluviului dinspre Arabia, În apropierea satului ce se 
numeşte Antoios, după numele lui Anteu 9:5, pe care Heracles l-a ucis pe 
vremea lui Osiris. 5. Isis găsi toate părţile trupului 9G lui Osiris, În afară 
de părţile ruşinoase. Şi fiindcă nu voia să se ştie unde se află mormîntul 
soţului ei, pentru ca mormîntul lui să fie slăvit de toţi locuitorii Egiptului, 
iată ce făptui : După cite se povesteşte, Isis tăinui fiecare bucată din 
trupul lui Osiris Într-un trup omenesc, plăsmuit din ceară şi din mirodenii, 
mar.:: cît trupul soţului. 6. Apoi chemă, pe rînd, toate grupările de preoţi 
şi le ceru prin jurămînt să nu destăinuiască ce le va fi încredinţat lor. 
Fiecărui grup îi spuse că doar lui i-a Încredinţat corpul regelui, amin
rin<l binefacerile lui. Le-a îndemnat pe toate să-i aşeze leşul În templul 
lor şi să-i dea slăvire ca unui zeu. Preoţii mai aveau şi datoria să-i 
Închine un animal, oricare va fi fost ; iar cît acesta era viu, să-l slăvească 
b fel cum Înainte îl slăviseră pe Osiris, după moarte Învrednicindu-l de 
aceca~i înmormîntare ca pe regescu-i soţ. 7. Şi, cum voia să-i îmbie pe 
preoţi a-i da lui Osiris cinstirea despre care am vorbit, Încredinţîndu-i 
că o fac spre binele lor, Isis le dărui a treia parte din ţinut, spre a face 
faţă cultului şi îndatoririlor sfinte. 8. Iar preoţii şi-au adus aminte de 
bi11efacerile lui Osiris şi, În dorinţa lor de a fi zeiţei pe plac, dar şi îm
pinşi de propriul interes, au îndeplinit toate cîte le ceruse ea. 9. Iată, 
prin urmare, pentru ce pînă În zilele noastre toţi preoţii pretind că 
Osiris a fost Înmormîntat În ţinutul de sub oblăduirea lor şi ei cinstesc 
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animalele ce, dintru început, au fost Închinate lui ; iar, după ce au murit 
acestea, la îngropăciune, preoţii se arată cuprinşi de aceeaşi jale ca şi cum 
ar fi vorba de Osiris. 10. Taurii sacri, cunoscuţi sub numele de Apis şi de 
Mnevis 97, fiind închinaţi lui Osiris, s-a dat poruncă tuturor egiptenilor 
să-i slăvească Întocmai ca pe zei. 11. Căci aceste vietăţi au fost de cel 
mai mare ajutor celor care au descoperit bucatele, pentru însămînţare şi 
cît priveşte toate foloasele pe care agricultura le-a adus muritorilor. 

XXII. Se mai povesteşte că Isis, după moartea lui Osiris, s-a jurat 
să nu mai aibă legături trupeşti cu nici un bărbat şi că, În tot timpul 
vieţii sale, ea a domnit cum nu se poate mai drept, că i-a Întrecut pe toţi 
prin binefacerile de care a dat dovadă faţă de supuşii săi. 2. Ca şi lui 
Osiris, şi ei - după ce a trecut În lumea zeilor - i s-au adus aceleaşi 
slă,iri ce se datorează Nemuritorilor. Isis a fost înmormîntată În apro
pierea Memphisului. Acolo e mormîntul ei şi se poate vedea pînă astăzi, 
lîngă templul lui Hephaistos. 3. Unii susţin că trupurile acestor două 
zeităţi nu sînt Înmormîntate la Memphis, ci În apropierea hotarului din
tre Etiopia şi Egipt, Într-o insulă a Nilului, care se află În preajma locali
tăţii numite Philai 98• Datorită întîmplării acesteia, insulei i s-a zis 
„Cîmpul Sacru". 4. Cei ce povestesc legenda se bizuie pe faptul că 
acolo poate fi văzut mormîntul înălţat lui Osiris, şi păstrat pînă în zilele 
noastre, mormînt pe care toţi preoţii din Egipt îl slăvesc. Iar În jurul 
lui se află trei sute şaizeci de cupe pentru libaţii 99• 5. Zilnic umplu 
preoţii cupele cu lapte, cîntînd cîntece de jale, În care invocă numele 
zeilor. 6. De aceea În această insulă nu pot pătrunde decît preoţii. 
Toti locuitorii Thebaidei - ţinutul cel mai vechi al Egiptului - sînt 
încredinţaţi că jurămîntul cel mai de seamă se rosteşte doar pe monnîn
tul ele la Philai, al lui Osiris. In felul acesta părţile trupului regelui care 
au fost găsite ar fi primit, zice-se, cinstirea Îngropăciunii. Păqile ruşi
noase - spun preoţii - au fost zvîrlite de Typhon În f!uYÎu, fiindc:î 
nici unul din părtaşii la nelegiuire nu voise să le ia. Dar Isis socoti că şi 
acestea erau vrednice de slăvirile cuvenite zeilor ; şi pregăti o imagine 
a lor, poruncind să fie aşezată În templu şi preamărită prin iniţieri şi 
jenf e ca o icoană. Ele trebuiau să se bucure de cinstirile cele mai mari. 
7. Şi de aceea elenii care şi-au luat celebrarea orgiilor din Egipt 100, cum 
şi serbările Întru slava lui Dionysos, preamăresc această parte a trupului 
pe care o numesc „phallos" prin mistere, prin iniţieri spre mărirea zeului 
~i pt·i11 ~J.c.·rifidi. 

XXIII. De la Osiris şi Isis pînă la domnia lui Alexandru, Înteme
ietorul - În Egipt - a cetăţii ce-i poartă numele, ar fi trecut, aşa ne 
spun preoţii, mai mult de zece mii de ani. Unii Însă au scris că s-ar fi 
scurs cam vreo douăzeci şi trei de mii de ani. 2. Acei care pretind că 
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zeul 101 s-a născut În Theba din Beoţia ca fiu al lui Zeus şi al Scmelei se 
înşeală, fiind aceasta doar o ticluire a preoţilor. lntr-adevăr, Orfeu, care 
a călătorit în Egipt şi a luat parte la iniţierile şi la tainele lui Dionysos, 
fiind binevoitor caclmeilor 102 care îl cinsteau, a strămutat În ţinutul 
acestora naşterea zeului, ca să le facă plăcere. Iar poporul de rînd, poate 
şi din neştiinţă, poate şi pentru că erau oamenii dornici să fie Dionysos 
socotit un zeu elen, a primit cu dragă inimă iniţierile şi tainele dionysiace. 
J. Orfeu a găsit următorul prilej să strămute locul naşterii zeului şi să 
schimbe ceremoniile de iniţiere prin care era slăvit Osiris În tainele lui 
Dionysos. 4. Caclmos 103, care se născuse În Theba cea din Egipt, avu, 
printre alţi copii, şi pe Semele 1cv.. Batjocorind-o un necunoscut, Semele 
rămase grea şi, după şapte luni, dădu naştere unui copil care la înfăţişare 
aducea mult cu Osiris, aşa cum şi-l Închipuiau egiptenii. Un asemenea 
copil nu prea trăieşte mult, fie din vrerea zeilor, fie pentru că Firea 
n-o Îngăduie. 5. Aflînd de cele ÎntÎmplate, Cadmos, căruia un oracol îi 
ceruse să nu-şi părăsească obiceiurile strămoşeşti, şi-a aurit copilul şi i-a 
adus cuYenite jertfe, ca şi cum Însuşi Osiris - sub chipul acesta - s-ar 
fi înfăţişat în mijlocul oamenilor. 6. Apoi Cadmos puse zămislirea prun
cului pe socoteala lui Zeus. Astfel el îl slăvea pe Osiris şi spulbera pone
gririle priYitoare la siluirea fiicei lui 105• De aici s-a ivit la eleni legenda 
că Se,11ele, odraslă a lui Cadmos, rămînînd grea cu Zeus, îl născuse pe 
Osiris. In vremea care a urmat, Orfeu - bucurîndu-se de mare faimă 
printre eleni pentru cîntecul său, pentru riturile de iniţiere şi pentru cu
no~tinţele sale privitoare la zei - a fost oaspetele Thebei şi În chip 
deosebit a fost slăvit de caclmei. 7. Fiindcă se Împărtăşise din Învăţă
turile egiptenilor privitoare la zei, el a strămutat naşterea străvechiului 
Osiris În nemurile mai noi şi, ca să le fie cadmeilor pe plac, a statornicit 
noi misterii, În care-i Învăţa pe iniţiaţi cum că părinţii lui Dionysos au 
fost Semele şi Zeus. Amăgiţi În parte de Însăşi neştiinţa lor, În parte 
fiindcă socoteau că trebuie să i se dea crezare lui Orfeu 106, care se 
bucura de mare faimă, dar mai ales Întrucît le făcea plăcere ca zeul 
acest.1 să fie socotit elen - aşa cum am mai spus-o -, oamenii primiră 
cu multă bucurie riturile de iniţiere. 8. Apoi, după ce mitografii şi poeţii 
s-au Încrezut În cele ce spunea legenda, teatrele au ajuns să fie pline de 
această poYeste ; iar tradiţia făcu legenda să fie socotită fapt aievea, ce 
ar merita toată Încrederea noastră şi o susţinere de neclintit. Pe scurt, 
elenii ar fi pretins că sînt ai lor eroii şi zeii cei mai vestiţi ai egipteni
lor m ; ba, mai mult Încă, spuneau că tot ale lor sînt coloniile trimise 
de egipteni. 

XXIV. Potrivit tradiţiei egiptene, şi Heracles va fi fost de obîrşie 
e~ipte.rnă, el care, bizuindu-se pe voinicia lui, străbătuse o bună parte 

J9 
https://biblioteca-digitala.ro



a lumii şi înălţase, la hotarul Libyei, o stelă. Şi această tradiţie Înce;ircă 
să-şi afle crezare folosindu-se de chiar spusele elenilor. 2. Într-adevăr, 
toţi au împărtăşit părerea că Heracles i-ar fi sprijinit pe Olimpieni În 
războiul pe care l-au dus Împotriva Giganţilor. Dar, spun preoţii din 
Egipt, vremea în care pămîntul a dat naştere Giganţilor nu poat~ fi 
aceeaşi cu n-emea cînd - după spusa elenilor - venise pe lwne H~ra
cles, căci el a trăit cu o generaţie înaintea războiului de la Troia 10c. :\!ai 
degrabă, cred egiptenii, Giganţii s-ar fi ivit pe pămînt odată cu 0;1-

menii. De atunci numără locuitorii Egiptului mai mult de zece mii 
de ani. 3. De asemenea, măciuca şi cu pielea de leu nu s-ar fi potrivit 
decît cu vremea străvechiului Heracles, căci pe atunci nu fuseseră nă;co
cite încă armele de aramă ; şi oamenii, cînd voiau să tină piept năj:uşi
lor, se foloseau doar de ciomege şi îşi ocroteau trupurile cu piei de fiare. 
Egiptenii ni-l înfăţişează pe Heracles ca fiind vlăstarul lui Zeus, dar 
spun că nu ştiu cine i-a fost mamă. 4. Fiul Alcmenei s-a născut cu :nai 
bine de zece mii de ani mai tîrziu şi, la naştere, a fost numit A!ceus, 
pentru ca mai tîrziu numele lui să se preschimbe În Heracles. Şi ace,lSta 
nu fiindcă, precum spune Matris 109, îşi dobîndise slava (cleos) datorită 
Herei, ci fiindcă, rîvnind să imite felul de viaţă al lui Heracles cel de 
odinioară, ajunsese a se Împărtăşi din faima lui şi - pînă În cele din 
urmă - îi dobîndi nua1ele. 5. Povestirile egiptenilor se sprijină ~; pe 
o foarte veche tradiţie elenică, potrivit căreia Heracles ar fi mî:1tuit 
pămîntul de monştri. Dar lucrurile acestea nu s-ar fi putut petrece în:r-o 
Heme atît de apropiată de războiul Troiei, pentru că pe atunci, În cele 
mai m uite părţi ale lwnii, oamenii ieşiseră din starea lor de salbă tic ie. 
Şi aceasta datorită meşteşugului agriculturii, datorită Întemeierilor de 
cetăţi, datorită faptului că ei se statorniciseră pretutindeni. 6. Mai apro,1pe 
de adevăr este faptul că Heracles ar fi adus la o viaţă mai blînda pă
mîntul Încă din vremile străvechi, cînd omenirea era năpădită de pustiirile 
multelor animale sălbatice, mai ales În Egipt unde ţinuturile, din p,mea 
superioară, sînt pînă În zilele noastre nelocuite şi bîntuite de fiare. ;·_ 
Şi de bună seamă că Heracles, grijuliu faţă de ţara de unde îşi trJ~ea 
obîrşia, a curăţit pămîntul ei de sălbăticiuni şi l-a dat în seama oameri:lor 
care se îndeletnicesc cu muncile cîmpului, binefacere datorită c:a.i·ei,1 
Heracles 110 dobîndi cinstirile datorate zeilor. 8. Se mai povesteşte ~i c:"i 
Perseu s-ar fi născut În Egipt, iar elenii ar fi strămutat locul naşterii lui 
Isis În Argos, cînd spun, În mitologia lor, că Io ar fi fost preschin,:,ata 
în vacă. 

XXV. îndeobşte, domneşte o mare neînţelegere în ce priveşte :iceste 
zeităţi. Aceeaşi zeiţă este numită de unii Isis, de alţii Demeter, de alţii 
Thesmophoros, de alţii Selene, de alţii Hera. Ba sînt şi unii care-i dau 
toate aceste denumiri 111• 2. Lui Osiris unii îi spun Sarapis, alţii Diony~o,, 
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alţii Pluton, alţii Ammon. I se mai zice şi Zeus. Mulţi socot că el ar fi 
chiar zeul Pan ; şi sînt unii care susţin că Sarapis este divinitatea ce la 
eleni poartă numele de Pluton. Potrivit tradiţiei egiptene, Isis ar fi 
născocit multe leacuri folositoare sănătăţii omului, fiind iscusită În ale 
medicinei. 3. Pentru acest motiv, după ce dobîndi nemurirea, Isis îşi află 
o mare desfătare să-i tămăduiască pe oameni. Muritorilor care-i cereau 
ajutorul ea le arăta în timpul somnului 112 leacul cel mai potrivit, astfel 
\·adindu-şi marea bunăvoinţă faţă de oricine îşi îndreaptă ruga către ea. 
-J. Preoţii egipteni pretind că ei nu aduc drept dovadă doar simple le
gende, cum au obiceiul s-o facă elenii, ci numai ÎntÎmplări neîndoielnice. 
Martoră le este aproape Întreaga lume 113 care, cu multă rîvnă, o cinsteşte 
pe Isis, deoarece zeiţa şi-a arătat tuturor puterea de a lecui. 5. Celor 
suferinzi zeiţa li se ivea În vremea somnului, îi ajuta să scape de dureri 
şi-i tămăduia în chip uimitor pe cei care-i dădeau ascultare. Mulţi bol
naYi În privinţa cărora medicii nu mai trăgeau vreo nădejde că s-ar putea 
tămădui, fiind boala lor atît de grea, au scăpat mulţumită lui Isis. Mulţi 
orbi sau schilozi, după ce au alergat să dobîndească ajutorul zeiţei, s-au 
,·ăzut tot atît de sănătoşi cum fuseseră la Început. 6. Tot Isis descoperi 
(.i mijlocul prin care omul poate ajunge nemuritor 114• Cu ajutorul aces
tuia pe fiul său Horus nu numai că l-a Înviat, după ce a fost ucis prin 
uneltirile Titanibr 115 - leşul lui 116 fusese găsit sub apă -, dar Isis i-a 
dăruit nemurirea. 7. Se pare că Horus a fost cel din urmă dintre zeii 
care au domnit în Egipt, după ce tatăl său Osiris luă drumul spre lumea 
celor fără de moarte. Dacă ar fi să-l traducem, numele lui Horus 117 

Înseamnă, ne spun egiptenii, Apolo. El a Învăţat de la Isis, maică a sa, 
meşteşugul tămăduirilor şi al ghicitului, ajungînd binefăcător al neamu
lui omeni.se, mulţumită oracolelor sale şi datorită tămăduirilor 118• 

XXVI. Preoţii egipteni socot că de la domnia lui Helios şi pînă În 
nemea cînd Alexandru a năvălit În Asia s-ar fi scurs vreo douăzeci şi 
trei de mii de ani. 2. Potrivit miturilor pc care ei ni le înfăţişează, cele 
mai v.::chi zeităţi au stăpînit, fiecare, mai mult decît o mie şi două 
sute de ani, iar acelea care au urmat lor În scaunul zeiesc au domnit nu 
mai puţin de trei sute de ani. 3. Fiindcă apare de necrezut un număr aşa 
mare de ani, unii Încearcă să spună că, În vremile foarte de demult, cînd 
nu fusese Încă descoperită mişcarea soarelui, anii erau socotiţi 1l!l după 
ciclul pe care îl îndeplineşte luna. 4. Lucrurile stînd astfel, anul nu avea 
decît treizeci de zile. Prin urmare nu ar fi fost cu neputinţă ca unii oa
meni să fi trăit o mie şi două sute de ani 12°. Căci şi astăzi, cînd anul 
are douăsprezece luni, sînt destui inşi care trec de o sută de ani. 5. Iar cît 
priveşte pe regi despre care se zice că vor fi trăit pînă la trei sute de ani, 
sîn t unii care aduc explicaţia cum că, pe acea vreme, anul trebuia să fi 
avut patru luni, care alcătuiau anotimpurile : primăvara, vara, toamna 
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ş1 iarna. Iată deci pentru ce, la unii dintre cleni, anilor li se spune „ano
timpuri" (horoi), iar analelor li se spune „horografii" 1:H. 6. Egiptenii 
povestesc că pe vremea zeiţei Isis s-au născut acele f~turi care aveau mai 
multe trupuri şi pe care elenii le-au numit Giganţi 1 , iar egiptenii - În 
templele lor - şi le-au închipuit ca pe nişte dihănii 123 lovite de Osiris şi 
de cei din jurul său. 7. Unii susţin că aceşti monştri s-ar fi născut din 
pămînt, chiar atunci cînd el dăduse naştere vietăţilor. Alţii sînt de pă
rere însă că Giganţii erau doar oameni care se deosebeau de ceilalţi muri
tori prin tăria trupului, fiind În stare a săvîrşi numeroase isprăvi, şi din 
această pricină mitologia i-a reprezentat ca pe fiinţe Înzestrate cu mai 
multe trupuri. 8. Aproape toţi îşi Închipuie că Giganţii, pornind război 
împotriva lui Zeus şi Osiris, au fost nimiciţi pînă la ultimul. 

XXVII. Împotrivindu-se obiceiului pe care îl au toate celelalte 
popoare, egiptenii au hotărît prin lege că se pot căsătorii cu surorile 
lor 12", Întemeindu-se pe împrejurarea că În felul acesta Isis a putut să 
izbîndească ; căci ea, după ce se căsătorise cu fratele său Osiris - şi 
după ce s-a stins acesta din viaţă -, a jurat să nu Îngăduie nici unui alt 
bărbat a se apropia de dînsa şi, urmărindu-l pe ucigaşul soţului, a stăpînit 
cinstind cît se poate mai mult legile. Pe scurt, ea a adus cele mai nume
roase şi mai mari binefaceri Întregului neam omenesc 125. 2. De aici s-a 
tras obiceiul ca, la egipteni, reginei să i se dea o mai mare putere decît 
regelui 126 şi să fie mai slăYită, iar În viaţa oamenilor de rînd femeia să 
fie stăpîna bărbatului 127. Acei care se Însoară scriu chiar În contractul 
de căsătorie că au căzut la Înţelegere ca, În toate, soţiei 128 să i se dea 
ascultare 1~8 bis. 3. Desigur, nu mi-a rămas necunoscut faptul că unii 
dintre istorici povestesc despre Isis şi Osiris cum că mormintele lor se 
află la Nysa, În Arabia, ceea ce a făcut ca lui Dionysos să i se spună 
„cel din Nysa". Fiecăreia dintre divinităţile acesteia i s-a înălţat o stel:î 
ce poartă În hieroglife o anume inscripţie. 4. Pe stela zeiţei Isis scrie 11!1 : 

„Eu sînt Isis, care am domnit asupra Întregii ţări. învăţătorul meu a 
fost Hermes. Legile poruncite sub domnia mea nimeni nu le poate zădăr
nici. Sînt fiica cea mai vîrstnică a lui Cronos, cel mai tÎnăr dintre zei. 
Sînt nevasta şi sora lui Osiris şi eu cea clintii am descoperit, pentru oa
meni, roadele care-i hrănesc. Sînt mama regelui Horus şi răsar odată rn 
Steaua Cîinelui 13°. Pentru mine a fost înălţată cetatea Bubastos. Te salut, 
te salut, ţară a Egiptului, care m-ai hrănit!" 5. Iată acum şi ceea ce stă 
scris pe coloana 131 lui Osiris : ,,Tatăl meu este Cronos, cel mai tînăr 
ui11u-t: iuţi zeii. Sînt Osiris regele! Sfnt acela care ~ condus o expediţie 
prin Întreaga lume, ajungînd pînă la ţinuturile cele nelocuite ale inzilor, 
pe meleagurile care se îndreaptă către miază-noapte. Ajuns-am chiar 
pînă la izvoarele fluviului Istru şi de acolo am străbătut alte pămînturi 
pînă la Ocean. Sînt cel mai mare fiu al lui Cronos. Am ieşit dintr-un 
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ou 132 frumos şi nobil, am venit pe lume ca o sămînţă înrudită cu ziua. 
Nu este colţ de ţară pe unde să nu fi trecut, împărtăşind tuturor bine
facerile descoperirilor făcute de mine". 6. lată ceea ce se spune că s-ar 
putea citi pe stelele lui Isis şi Osiris. Cît despre celelalte inscripţii, mai 
cuprinzatoare, ele s-au şters prin trecerea timpului. Părerile privitoare 
la mormîntul acestor zei se deosebesc de la scriitor la scriitor, şi aceasta 
din pricină că nu le era Îngăduit preoţilor să Împărtăşească ceea ce doar 
ei 51ia.u, taină pe care n-aveau voie s-o dezvăluie mulţimii, căci mari 
pr!·m)dii l-ar fi pîndit pe acela care dădea în vileag celor mulţi faptele 
ze1e5t1. 

XXVIII. Egiptenii spun că, după Întîmplările mai sus amintite, ar 
fi pornit din Egipt foarte multe colonii 133, ducîndu-se prin toate ţinu
turile locuite. Belos 134, despre care legenda spune că era feciorul lui 
Poseidon şi al Libyei, ar fi dus colonişti pînă În Babylon. Statornicin
du-se pe malurile Eufratului, el a instituit acolo, zice-se, preoţi care, 
aidoma celor din Egipt, erau scutiţi de plata oricărei dări şi de orice 
sarcină obştească. Babilonienii îl numesc chaldei, şi aceştia se îndelet
nicesc cu cercetarea astrelor, făcînd acelaşi lucru pe care-l fac preoţii 
din Egipt, adică cercctÎnd natura ori ocupîndu-se de astre. 2. Mai spun 
egiptenii că şi Danaos 13.i a plecat din ţara Egiptului, ducînd cu sine 
o colonie pe care a statornicit-o În Elada. A fost Argosul, - zice-se -
cea mai Yeche cetate a elenilor. Şi neamul colchilor din Pont şi evreii 
- Între :\rabia şi Siria - sînt tot urmaşii unor colonişti veniţi din 
Egipt. 3. Iată din care pricină, la aceste neamuri, există de mult obiceiul, 
cc se trage din Egipt 136, ca băieţilor la naştere să li se facă tăierea 
Împrejur. 4. Potrivit tradiţiei egiptenilor, Înşişi atenienii sînt coborîtorii 
unei colonii pornite din oraşul egiptean Sais. Ei Încearcă, prin aceasta, 
să-si dovedească Înrudirea cu atenienii, care - spun ei - sînt, dintre 
to\i elenii, singurii care-i zic cetăţii „asty", denumire împrumutată 137 de 
la oraşul Asty din Egipt. Ba Încă şi mai mult : însuşi felul În care este 
orîncluită viaţa cetăţii ateniene, cum şi Împărţirea pe categorii sociale sînt 
la fel ca În Egipt, unde cetăţenii se Împart În trei clase. 5. Cea dintîi 
categorie de cetăţeni o alcătuiesc aşa-numiţii eupatrizi, care, Întocmai ca 
şi preoţii din Egipt, au dobîndit cea mai bună Învăţătură, fiind vrednici 
de cinstirile cele mai mari. Cea de-a doua categorie este aceea a stăpî
nitorilor de pămînt (geomoroi), datori să aibă arme şi să lupte pentru 
apărarea cetăţii, aşa cum se Întîmplă şi În Egipt, unde aşa-numiţii „agri
cultori" dau ţării ostaşi. Cea din urmă categorie îi cuprinde pe munci
torii ( demiiergoi), ce se îndeletnicesc cu meşteşugurile manuale şi În sar
cina cărora cad îndatoririle obşteşti cele mai trebuincioase ; această a 
treia clasă se regăseşte şi la egipteni, avînd aceeaşi ocupaţie 138• 6. Ate
nienii au arnt generali de obîrşie egipteană. Aşa bunăoară : Petes 139, 
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tatăl lui Menestheus, care fusese unul dintre cei ce luaseră parte la 
expediţia Împotriva T roiei, fiind el, fără doar şi poate, de neam din Egipt 
şi abia mai tîrziu dobîndind cetăţenia ateniană, pentru ca - În sfîrşit 
- să ajungă regele Atenei. 7. [Cît despre egipteanul Cecrops] Ho, acesta 
se bucura de o îndoită fire. Şi acestui fapt atenienii, În ciuda strădaniei 
lor, nu i-au putut da neodată de rost şi n-au putut afla nici care îi era 
temeiul. Este neîndoielnic pentru oricine că el, luînd parte la viaţa cetă
ţenească a două state, unul elen şi celălalt barbar, avea două firi : jll'nă
tate animal şi jumătate om. 

XXIX. Mai susţin egiptenii în legătură cu cele spuse mai sus că 
Erechtheus HJ era egiptean de obîrşie şi ajunse, mai apoi, rege al Atenei. 
Dovezile pe care ei le aduc sînt următoarele : după cum recunoaşte toată 
lumea, o secetă mare bîntuia aproape tot pămîntul locuit, cu excepţia 
Egiptului, fiindcă ţinutul fusese ocrotit prin Însăşi aşezarea lui. Dar se
ceta de care vorbim nimicise un mare număr de oameni şi foarte multe 
roade ale pămîntului. Atunci Erechtheus, datorită legăturilor de singe 
care-l legau cu Egiptul, aduse de acolo la Atena foarte mult grîu, astfel 
încît locuitorii cetăţii îl făcură rege, ca răsplată pentru binele ce-l Lîp
tuise. 2. Odată ajuns cîrmuitor, Erechtheus a introdus la Eleusis riturile 
de iniţiere ale Demetrei şi a statornicit acolo misteriile, împămînteni:1d 
astfel datini ce le Împrumutase din Egipt. De atunci, s-a stabilit tradiţia 
potrivit căreia, În aceeaşi vreme, ar fi venit şi zeiţa În Attica, pentru 
că În timpurile acelea ar fi fost aduse la Atena roadele pămîntului că
rora li s-a dat numele după cel al Demetrei. Şi iată, prin urmare, de 
unde s-a ivit credinţa că zeiţa Demeter ar fi descoperit pentru a doua 
oară eul tura cerealelor. J. Cît despre atenieni, ei mărturisesc că venirea 
Demetrei şi dăruirea grînelor au avut loc În timpul domniei lui 
Erechtheus, deoarece mai Înainte grînele nu mai rodiseră deloc din pri
cina secetei. Ba mai mult încă : riturile de iniţiere şi misteriile zeiţei 2-u 
fost atunci rînduite la Eleusis. 4. Obiceiurile privitoare la jertfe şi la 
vechile ritualuri legate de zeiţă sînt aceleaşi şi la atenieni şi la egipteni. 
Tagma Eumolpizilor 142 atenienii au statornicit-o după modelul preoţi
lor din Egipt. Ceryces H:J se trag din tagma pastoforilor egipteni 11 \ În 
sfîrşit, doar atenienii - dintre toţi elenii - sînt acei care jură pe I,is, 
iar înfăţişarea şi obiceiurile lor seamănă foarte mult cu acelea ale egip
tenilor. 5. Egiptenii mai aduc ~i multe alte dovezi de felul acesta, si_r:i
duindu-se a ne Încredinta - ~ocotim că o fac mai mult din amhiric:- d::-cîr 
din iubire de adevăr - cum că Atena este o colonie Întemeiată de C! l',i_ 

Si ei îşi fac o fală din marele renume al cetăţii. Mai spun egiptenii d 
înaintaşii lor au trimis numeroase colonii prin multe ţinuturi ale h:11ii, 
ceea cc ar dovedi Întinsa putere a regilor şi numărul mare de oameni clin 
ţara lor. 6. Cu:n însă ei nu pot aduce nici o dovadă neîndoicl:· ică 

44 
https://biblioteca-digitala.ro



ş1 ;;.1c1 un istoric vrednic de crezare nu-i spr!Jma prin mărturia lui, am 
socotit că spusele egiptenilor nu merită să mai fie amintite În opera dl! 
faţă. Iată cele ce am avut noi de arătat cu privire la ceea ce egiptenii 
cred despre zei. Vom încerca, acum, să arătăm cu de-amănuntul tot ce 
este uednic să fie Împărtăşit cît priveşte ţara Egiptului, fluviul Nil şi 
toate celelalte lucruri mai de seamă. 

XXX. Egiptul se întinde aproape numai înspre miazăzi şi, datorită 
a)ezării sale care-i face puterea - cum şi minunatului său pamrnt -, 
el Întrece, pare-se, cu mult ţinuturile înlăuntrul hotarelor cărora se for
mează regate. 2. Spre apus, Egiptul este întărit prin deşertul Libyei, care 
este plin de fiare sălbatice şi se Întinde pe o mare suprafaţă. Nu numai 
că este foarte greu să străbaţi pustiul, dar deoarece acolo apa lipseşte şi 
rareori poţi găsi de-ale hranei o asemenea Întreprindere este nespus de 
primejdioasă. Spre miazăzi cataractele Nilului, precum şi munţii din veci
nătatea lor, sînt o apărare pentru Egipt. 3. Incepînd din ţara troglodiţi
lor 1-rn şi pînă la fruntariile Etiopiei, de-a lungul a cinci mii şi cinci sute 
de stadii 147, pe apele fluviului nu se poate lesne pluti, iar acel care ar 
călători pe uscat ar fi, de asemenea, În mare primejdie, afară numai dacă 
nu ar porni după ce îşi va fi făcut pregătiri uednice de nn rege sau, cel 
puţi:i, neobişnuit de mari. 4. Spre răsărit, Egiptul este apărat de Nil, de 
pustiu ori de şesurile mlăştinoase cărora li se spune Barathra 1li8 . Intre 
Coi!e-Syria. HD şi Egipt se află un lac foarte Îngust, dar uimitor de adînc, 
şi lung de Heo două sute de stadii. Acestui lac i se zice Serbonis şi acela 
care s-ar apropia. de el fără să ştie cum stau lucrurile, ar fi pîndi t de 
mari şi neobişnuite primejdii. 5. Cum bazinul lacului este Îngust de pare 
a fi o panglică, fiind şi Înconjurat din toate părţile de largi dune de nisip, 
atunci cînd vînturile dinspre miazăzi bat fără Întrerupere se aşterne asu
pra-i foarte mult nisip. 6. In aşa fel încît priYirea nu mai desluşeşte luciu] 
apei, iar lacul se vădeşte a fi una cu uscatul. Şi nici nu-ţi poţi Închipui 
că pe acolo ar fi apă. S-a ÎntÎmplat că armate Întregi 150, necunoscînd 
meleagurile, să piară abătîndu-se din drumul cc ar fi trebuit să-l ur
meze. 7. într-adevăr, nisipul, odată ce ai Început să păşeşti pe el, Îţi face 
lesnicioasă Înaintarea, dar te şi amăgeşte - ca să spunem aşa - printr-o 
viclenie plină de răutate. Ceilalţi o iau pe urmele tale, pînă ce îşi dau 
seama de primejdia care îi aşteaptă. Sar unul altuia În ajutor, dar din 
păcate mult prea tîrziu, pentru că nimic nu-i mai poate scăpa. R. Dacă 
a fost cineva înghiţit de astfel de mlaştini, nu mai e chip nici să înoate, 
nămolul Împiedecîndu-i mişcările trupului, şi nici n-are cum să iasă, căci 
nu va găsi nici un petic de pămînt tare, pe care să păşească. 9. Iată pen
tru ce, nisipul amestecîndu-se cu apa şi schimbîndu-se atît natura apei 
cît şi a nisipului, nu se mai poate merge prin acele locuri. Dar lacul nu 
este nici navigabil. Acei care, din nenorocire, vor fi ajuns pe acolo, ne-
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găsind de nicăieri un ajutor, sînt traşi la fund în această genune, Împreună 
cu nisipurile înconjurătoare. Iată cum sînt acele şesuri cărora li s-a spus, 
cu un nume ce li se potriveşte, Barathra. 

XXXI. După ce am arătat cele trei laturi ale Egiptului care îl ocro
tesc dinspre uscat, să adăugăm ceea ce ne mai rămîne de spus. 2. A patr,1. 
latură a Egiptului este scăldată, aproape pe toată Întinderea ei, de ape 
care nu Îngăduie să fie trase corăbiile la mal, aşa că aici Egiptul este 
apărat de Marea Egipteană 151• Călătoria În corabie de-a lungul co.istei 
ţine foarte multă vreme şi e nespus de greu să cobori pe pămînt. Căci din 
Paraitonion 152, din Libya, şi pînă la Iope 153 din Coile-Syria, - pe o 
lungime de aproape cinci mii de stadii - nu poţi afla un port sigur în 
afară de Pharos 154• 3. Ba mai mult încă : aproape Întreg litoralul Egip
tului are de-a lungul lui un banc de nisip pe care corăbierii nepricepuţi 
cu greu îl pot vedea. 4. Iar atunci cînd cred că au scăpat de primejdiile 
ce-i pîndeau În largurile mării, oamenii se îndreaptă bucuroşi spre uscat ; 
dar ei se izbesc aici, cînd nici prin gînd nu le trece, de bancurile de nisip 
şi corăbiile lor se scufundă În adînc. 5. Alţii, nefiind În stare să vadă de 
la depărtare uscatul, Întrucît coasta este foarte joasă, nimeresc fără să-şi 
dea seama În mlaştini ori ajung pe un ţărm pustiu. 6. In chipul acesta, 
Egiptul este apărat de Natură, aşa cum am mai spus-o. In privinţa for
mei, ţara este lunguiaţă. Ţărmul Egiptului se Întinde pe două mii de stadii, 
iar În interiorul continentului el cuprinde un interval de· aproape şase mii 
de stadii. In vechime, Egiptul Întrecea toate ţările cunoscute ale lumii 
prin desimea populaţiei. Dar nici în zilele noastre nu credem să fie 
mai prejos de alte ţări. 7. De demult, afară de sate - care şi ele sînt 
vrednice de luat în seamă - Egiptul număra mai mult de optsprezece 
mii de oraşe, cum se poate vedea din arhivele sacre, unde sînt Înregistrate. 
Sub domnia lui Ptolemeu Lagos 155, se aflau în Egipt mai mult de treizeci 
de mii 156, şi numărul acesta mare este acelaşi şi în vremurile noastre. 8. 
Se spune că Întreaga populaţie ar fi fost, În vechime, de şapte milioane de 
locuitori 157 şi nici astăzi numărul nu a scăzut. 9. De aceea, potrivit celor 
ce istorisesc preoţii, vechii regi ai Egiptului au lăsat În urma lor pentru 
a le vejnici slava mari şi minunate monumente, înălţate În nenumărate 
oraşe. Dar lucrurile acestea le vom înfăţişa cu de-amănuntul ceva mai 
încolo. Acum vrem să descriem fluviul Nil şi să vorbim despre c.irac
terelt- c-leme-hito:ire :ile p:i'm.întului esiptean. 

XXXII. Nilul curge de la miazăzi la miazănoapte ; el îşi are iz
voarele În locuri pe care nimeni nu le-a văzut şi care se întind de la 
marginea Etiopiei pînă la ţinutul acela pustiu unde nu poate ajunge 
nimeni din pricina arşiţei. 2. Nilul este cel mai de seamă dintre toate 
fluviile. El străbate teritoriul cel mai larg, fădnd mari cotituri. Uneori 
se îndreaptă spre răsărit, către Arabia, alteori spre apus, către Libya. 
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Lungimea fluviului, dacă socotim şi cotiturile, este - de la hotarul 
Etiopiei pînă la vărsarea lui În mare - de cel puţin douăsprezece mii 
de stadii. 3. In ţinuturile joase, volumul de apă al fluviului se micşo
rează, albia lui lărgindu-se şi apele ajungînd mai Întinse, atît pe o parte 
cît şi pe cealaltă a continentului. 4. Apoi, Nilul se desparte ; braţul ce 
se îndreaptă spre Libya este înghiţit de nisipuri, ce au aici o adîncime 
de necrezut. In schimb, braţul care o porneşte spre Arabia ajunge în 
uriaşe mlaştini şi lacuri, ale căror maluri sînt locuite de multe triburi. 
5. Pătrunzînd În Egipt, Nilul, a cărui lărgime este de zece stadii, şi une
ori de mai puţin, nu merge drept Înainte, ci face felurite Întorsături. 
Uneori se porneşte spre răsărit, alteori spre asfinţit, iar cîteodată spre 
miazăzi, luînd-o îndărăt. 6. Căci munţii care mărginesc fluviul de o parte 
şi de alta şi se Întind pe o mare lungime a malurilor sînt tăiaţi de tre
cători abrupte şi de chei strîmte, unde - cursul apei izbindu-se de ele 
- se Întoarce înapoi, pornind să străbată cîmpia 158. Odată pornit spre 
miazăzi, după ce ajunge să-şi sporească apele şi să se adîncească, o ia din 
nou înspre direcţia-i firească. 7. Mai mare decît toate celelalte fluvii, 
Nilul este şi singurul ale cărui ape curg liniştit afară doar de locul de
numit Cataractele, ce se Întinde pe o lungime de vreo zece stadii. 8. Acest 
loc este povîrnit, cuprins Între stînci rîpoase, alcătuind un fel de strîm
toare extrem de Îngustă, Înspăimîntătoare, asemeni unei prăpăstii adînci, 
plină de bolovani uriaşi ce par a fi stînci ameninţătoare. Fluviul se iz
beşte cu furie de piedicile ivite, care-i stăvilesc calea. Intors adeseori 
Înapoi, se aruncă năvalnic În direcţia contrarie, În vîrtejuri mari. 9. Tot 
spaţiul dintre aceste stînci este atît de acoperit de spume, ÎncÎt toţi cei 
care se apropie sînt cuprinşi de spaimă. Aici cursul este atît de iute şi 
năprasnic, încît nu s-ar părea Întru nimic deosebit de o săgeată. 10. Cînd 
este vremea revărsărilor, iar stîncile cele abrupte sînt acoperite de apă, 
tot locul acesta sălbatic e inundat de ape ; atunci corăbierii pot coborî 
cataracta, folosind vînturi ce le suflă În faţă 159• Dar nici o corabie nu 
poate să urce în susul cataractei, Într-atît furia fluviului biruie iscusinţa 
omului. 11. Sînt multe cataracte de acest fel, dar cea mai mare se află 
la hotarul dintre Etiopia şi Egipt. 

XXXIII. Nilul înconjură cu apele sale cîteva insule, mai cu seamă 
cele dinspre Etiopia. Una, deosebit de mare, poartă numele de Meroe. 
Pe insulă găsim o cetate vestită ce se numeşte la fel ca şi insula şi a fost 
ctf[dită de Cambise - care i-a dat numele mamei sale. 2. Se spune că 
insula e rotundă precum un scut şi Întrece cu mult, prin mărimea ei, 
toate celelalte din acest ţinut. E lungă de trei mii de stadii, povestesc 
preoţii, şi lată de o mie. Se află acolo numeroase cetăţi, dintre care cea 
mai vestită este Meroe 160. J. Partea insulei dinspre Libya are drept ţărm 
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un nesfîrşit de mare banc de nisip, pe cîtă vreme Înspre Arabia coJ.stJ. este 
toJ.tă numai stînci rîpoase. In insulă se găsesc mine de aur şi aramă. 
Mai aflăm acolo din belşug abanos şi pietre preţioase de tot felul. ../-. 
Dar să lăsăm aceste amănunte. Intr-adevăr, greu s-ar putea crede că 
f!U\·iul dă naştere atîtor insule. In afară de Întinderile de pămînt cJ.re 
sînt înconjurate de apă În Deltă, se pot număra mai mult de şapte sute 
de insule. In unele din ele, care au fost irigate de etiopieni, se cultivă 
meiul. In celelalte însă, oamenii nu pot pătrunde, Întrucît sînt pline de 
şerpi, cinocefali şi de tot soiul de animale sălbatice. 5. In partea de jos 
a Egiptului, Nilul se desparte în mai multe braţe şi formeJ.ză aşa-nu
mita Deltă, căreia i se spune astfel după înfăţişarea ei. 6. Cele două 
laturi ale acestui triunghi sînt alcătuite din braţele extreme ale Nilului, 
baza triunghiului fiind ţărmul mării, În care se varsă gurile fluviului. 
7. Căci Nilul intră în mare prin şapte guri 161• Cea dintîi - şi cea mai 
dinspre răsărit - este cea pelusiacă, a doua e gura tanaitică, apoi vin : 
cea menclesiană, gura phatnică, sebennytică, bolbitină şi - cea din urm:l 
- canobică, pe care unii o numesc şi heracleotică. 8. Sînt şi alte guri, 
făcute de mîna omului, pe care nu avem nici un motiv să le amintim .. 
La fiecare dintre guri este construită cîte o cetate pe care apele fluviu
lui o despart În două părţi, legate Între ele prin punţi şi avînd, la văr
sările Nilului, străji În locurile potrivite. Un canal, făcut de mîna omu
lui, porneşte de la gura pelusiacă şi ajunge pînă În golful Arabic şi 
pînă la Marea Roşie. 9. Necho, fiul lui Psammetichos se apucase să-l con
struiască, iar Darius, regele perşilor, a continuat lucrările 162, lăsînd şi el 
canalul netem1inat, deoarece aflase că, dacă se va săpa acest canal, \ar.1 
Egiptului va fi inundată. 10. I s-a arătat lui Darius că nivelul Mării 
Roşii e mai înalt decît pămîntul egiptean. 11. Mai tîrziu, a_l doilc,1 
Ptolemeu izbuti să isprăvească acest canal, construind cu multă iscusinţ<1 
un stăvilar în locul cel mai prielnic. Cînd oamenii vor să navigheze prin 
canal, li se deschide digul. Apoi el este iarăşi, repede, Închis. 12. Canalu
lui i s-a spus „fluviul lui Ptolemeu", după numele celui care l-a construit. 
La vărsarea lui În mare este aşezat oraşul Arsinoe. 

XXXIV. Delta are o formă care seamănă cu aceea a Siciliei ; fiecare 
latură a ei este de şapte sute şi cincizeci de stadii, iar baza, scăldată cL 
apele mării, are o mie şi trei sute de stadii. 2. Această insulă este străbă
tută de foarte multe canale făcute de mînă omenească şi se bucură de cei 
mai rodnic pămînt al Egiptului. Acest pămînt mîlos, adus de apele Nilu
lui, produce din belşug fel şi chip de fructe. In fiecare an, după revăr
sările sale, Nilul depune din nou mîl, iar locuitorii Întreprind irigaţii În 
Întreaga insulă, mulţumită unei maşini pe care a construit-o Arhimede din 
Siracuza şi care se numeşte, după forma ei, ,,melc'" 163• 3. Apele Nilului, 
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Regele Ojoser din dinastia III (2654-2575 i.e.n.). Piatră de war pictată in mărime 
naturală, reprezentind cea mai weche imagine a unui rege din istoria omenirii. 
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Cimitirul faraonului Dioser de la Saqqara (lingă Memfis) cu piramida sa in 6 
trepte şi o înălţime de 60 de m (machetă). 

Zidul înconjurător al cimitirului faraonului Djoser cu portalul de sud-est. 
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Coridorul de intrare dinspre răsărit al cimitirului faraonului Ojoser. 
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Principele Rahotep - probabil fiul lui Snofru, intemeietorul dinastiei IV (2575-
2.465 i.e.n.) şi soţia sa Nofret (,,Cea bună şi frumoasă•). Este cea mai veche 
reprezentare din lume a unor personaje identificate. Calcar pictat de 1,20 m. 
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Faraonul Cheops din dinastia IV (2575-2'65), patronul celei moi vechi şi moi 
mori dintre celebrele piramide de Io Gizeh. Figurină de fildeş de 5 cm. 
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Faraonul Chefren din dinastia IV (2575-2465), patronul celei de a doua dintre 
celebrele piramide de la Gizeh. Statuie de diorit de 1,68 m. Pe cap stă zeul 
Joim Horus. 
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Faraonul Mykerinos din dinastia IV (2575-2465), patronul celei mai mici dintre 
celebrele piramide de la Gizeh intre zeiţele Hathor - la dreapta ~i Mikra 
patroana districtului Diospolis - la stinga. Grup din ~ist verde de 1 m. 
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Celebrul sfinx de la Gizeh de lingă Cairo, avind în spate piramida lui Cheops. 
Este format din corpul unui leu cu cap de faraon cu bonetă ; ulterior era socotit 
a fi reprezentarea zeului solar Re-Harachte din Heliopolis. Lucrat în piatră de 
va r. 
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curgînd liniştit, cară cu ele pamrnt de tot felul şi formează În locurile 
joase mlaştini, avînd din belşug tot felul de plante. 4. Cresc acolo rădă
cini cu diferite gusturi, fructe şi tulpini cu totul neobişnuite, contribuind 
Într-o mare măsură ca băştinaşii - nevoiaşi sau bolnaYi - să dobîn
dească singuri cele trebuincioase. 5. Aceste plante nu numai că pun la 
îndemîna oricui o hrană felurită, îmbelşugată şi care nu se cere pregătită, 
dar ele mai folosesc şi la alte nevoi ale vieţii. 6. Aflăm acolo lotusul din 
care locuitorii îşi fac pîine, ce poate îndestula pe cei înfometaţi ; mai găsim 
şi mult ciborium, o plantă al cărui fruct este aşa-numitul bob egiptean Iii',. 

7. Cresc tot soiul de arbori, printre care vom aminti pomul zis „per
sanul" Hi.i, cu roade deosebit de dulci. Acest copac a fost adus din Etiopia 
de către perşi, În vremea cînd Cambise stăpînea aceste meleaguri. 8. 
Mai aflăm în Egipt şi sicomori, dintre care unii dau dude negre şi alţii 
roade asemănătoare smochinelor. Deoarece copacii rodesc aproape În tot 
timpul anului, se Întîmplă că, mulţumită lor, băştinaşii îşi potolesc dese
ori foamea. 9. Fructele numite „mure" se culeg după retragerea apelor 
şi, pentru că sînt dulci, se mănîncă la sfîrşitul mesei. 10. Întrebuinţînd 
orzul, egiptenii fac un soi de bere - căruia îi spun „zythos" - cu o 
mireasmă ce nu este cu mult mai prejos decît cea a vinului. 11. Ca să 
aibă lumină În lămpi, ei nu se folosesc de ulei, ci toarnă un lichid extras 
dintr-o plantă căreia ei îi spun „kiki" Hili_ Mai găsim şi alte plante ce 
ar putea să potolească foamea locuitorilor, crescînd din belşug În ţara 
Egiptului. Ar fi să zăbovim Însă prea mult, dacă ne-am apuca să le 
descriem pe toate. 

XXXV. Nilul hrăneşte multe animale cu înfăţişări felurite, între 
care două specifice fluviului: crocodilul şi hipopotamul. 2. Crocodilul, 
la Începm micuţ, ajunge o dihanie foarte mare. Ouăle depuse de el 
se.1mănă cu ale gîştei, dar vietatea ce iese din ou poate să ajungă pînă 
la )aisprezece coţi Iii, lungime. 3. El are, În comparaţie cu omul, o viaţă 
foarte lungă. Crocodilul nu are limbă w~. Natura l-a înzestrat cu un 
trup admirabil apărat, căci Întreaga sa piele este acoperită cu solzi nespus 
de tari, iar caninii de sus sînt mult mai lungi decît dinţii ceilalţi. 4. Cro
codilul sfîşie şi Înghite carnea omului, dar şi carnea tuturor vietăţilor ce 
se apropie de apă. Muşcătura lui c adîncă şi primejdioasă. hi sfîşie groaz
nic prada cu ghearele, iar rănile pricinuite de el sînt foarte greu de tă
măduit. 5. În ,·echime, egiptenii ca să prindă crocodilul se foloseau de 
cîrlige de undiţă, în care înfigeau ca momeală carne de porc HN_ Mai 
tîrziu ei prindeau crocodilii cu ajutorul unor mreje zdranne ca pe nişte 
pe)ti, iar alteori, de pe corăbii îi izbeau În cap cu căngi de fier. 6. Cro
codilii care trăiesc În Nil şi În mlaştinile Învecinate sînt neînchipuit de 
mulţi, din pricină că dihania se Înmulţeşte foarte repede şi arareori ea 
poate fi ucisă de om. Există o datină la cei mai mulţi băştinaşi ai Egiptu-
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lui să-l proslăvească iîO pe crocodil ca pe un zeu, iar În ceea ce pri\·eşte 
străinii vînarea lui nu p0ate aduce cîştiguri, Întrucît carnea-i nu este bună 
de mîncat. 7. Dar Firea a născocit un minunat leac pentru a nu se în
mulţi numărul crocodililor. Este vorba de ichneumon, animal ce seamănă 
cu un cîine mai mic şi are obiceiul să spargă ouăle depuse de dihanie pe 
malurile Nilului. Ceea ce este mai uimitor e faptul că nu face acest 
lucru pentru a se hrăni cu carnea de crocodil şi nici pentru vreo .iltă 
trebuinţă de-a lui, ci ichnewnonul mai curînd ascultă de o pornire a 
firii, împlinind astfel marea binefacere a Naturii faţă de om. 8. Hipopo
tamul e lung de cinci coţi. El este un patruped cu copitele crăpate, adu
cînd cu ale boului. Dinţii îi sînt ieşiţi în afară şi sînt mai mari decî t ai 
porcului mistreţ : cîte trei pe fiecare parte a maxilarului. Hipopota:nul 
are urechi, coadă şi un nechezat ce seamănă cu ale calului. înfăţişarea 
hipopotamului nu se deosebeşte mult de a elefantului. Pielea lui am 
putea spune că este mai tare decît a oricărui alt animal. 9. Dihania tră
ieşte atît În apă cît şi pe pămînt. Zilele şi le trece zbenguindu-se în 
adîncurile apei, iar În timpul nopţii îşi astÎmpără foamea pe malul Ni
lului, hrănindu-se cu grîu şi cu ierburi. Dacă femelele hipopotamulu~ ar 
fi prolifice şi dacă ar naşte În fiecare an, toate grînele Egiptului a:-- fi 
nimicite. 10. Animalul acesta poate fi şi el vînat, dacă se apucă de 
treabă mulţi oameni care-l împung cu ajutorul unor căngi de fier. De 
îndată ce hipopotamul se iveşte pe undeva, bărcile sînt îndreptate 5pre 
el şi oamenii se adună În jurul lui, rănindu-l parcă cu nişte ciocane în
zestrate cu cîrlige de fier. După ce au legat de una din aceste căngi 
înfipte În animal o funie, lasă slobodă frînghia pînă ce hipopotamul 
este sleit şi se sfîrşeşte, deoarece a pierdut prea mult sînge 171• 11. Carnea 
hipopotamului este, pare-se, foarte tare şi greu de mistuit. De asern1eni, 
măruntaiele animalului nu se pot mînca. 

XXXVI. In afară de aceste două vietăţi, Nilul mai are ~i tot felul 
de peşti, Într-un număr atît de mare, încÎt, odată pescuiţi, e1 alcătuiesc 
pentru locuitorii Egiptului o hrană îmbelşugată 172 - fie că peştii sînt 
folosiţi proaspeţi, fie săraţi. 2. într-un cuvînt, Nilul Întrece toate cele
lalte fluvii din lume prin multele sale bunătăţi pe care le dăruie oa__me
nilor. Apele Nilului Încep să crească odată cu solstiţiul de vară şi c-resc 
mereu pînă la echinoqiul de toamnă, aducînd Întruna nămol proaspăt 
şi udînd atît pămîntul necultivat, cît şi cel semănat ori livezile. Ace:asta 
ţine cită vreme socot agricultorii că le este de trebuinţă. J. lJeoa rece 
cursul Nilului este atît de domol, egiptenii uşor îl abat, cu ajutorul Lmor 
mici zăgazuri şi-i Împrăştie apele pe cîmpuri, atunci cînd cred c-ar fi 
folositor. 4. După ce pămîntul s-a uscat, cultivatorii n-au decît să arLmce 
sămînţa şi apoi să-şi mîne Într-acolo cirezile, ca să calce În picic.:,are 
pămîntul însămînţat. Scurgîndu-se Yreo patru sau cinci luni, oameni,i se 
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întorc sâ strîngă recolta. Iar unii, după ce au trecut cu un plug uşor pe 
cîmpul ce fusese udat, adună - mai apoi - roadele în grămezi, fără 
prea mare cheltuială ori caznă. 5. La celelalte popoare, agricultura cere 
îndeobşte cheltuieli şi multă muncă. Doar la egipteni ea se face cu bani 
puţini şi făra prea multă osteneală 173• Pămîntul ce a fost plantat cu 
viţă de vie şi care va fi fost udat aduce băştinaşilor o recoltă bogată. 
6. Pămînturile, care după ce au fost inundate, rămîn necultivate ajung 
să fie păşuni Într-atît de îmbelşugate încît turmele de oi care pasc pe 
acolo pot să f etc de două ori pe an şi pot fi tunse tot de două ori Într-un 
an. 7. ReYărsarea Nilului alcătuieşte un fenomen uimitor pentru cei care-l 
văd, iar celor care au auzit vorbindu-se de el le pare cu totul de necre
zut. Căci pe cînd la vremea solstiţiului de vară apele celorlalte fluvii se 
împuţinează, singur Nilul Începe să-şi sporească undele zi de zi, pînă ce, 
în cele din urmă, ele pornesc să inunde aproape Întreaga ţară. 8. Tot 
astfel apele Nilului descresc zilnic În decursul unui timp tot atît de lung 
cît i-a trebuit să crească, ajungînd iarăşi cum fusese Înainte 174. Deoarece 
ţara Egiptului este o cîmpie, iar oraşele, satele şi gospodăriile ţărăneşti 
singuratice sînt aşezate pe diguri făcute de mînă omenească, priveliştea 
ce ni se arată după revărsarea apelor aduce cu aceea a insulelor Ciclade. 
9. O mulţime de animale de uscat pier Înghiţite de apele Nilului revărsat, 
iar altele - scăpînd de puhoiul undelor - fug spre pămînturi mai 
înalte. Vitele rămîn atunci, cît ţine revărsarea Nilului, prin sate şi prin 
răzleţele gospodării ţărăneşti, unde le-a fost adus nutreţ. 10. In acest 
răstimp, poporul încetează de-a mai munci, petrecîndu-şi vremea la 
ospeţe şi bucurîndu-se din plin de toate plăcerile pe care şi le poate În
gădui. 11. Temerile iscate de revărsarea fluviului i-au silit pe regii Egip
tului să construiască la Memphis un „nilometru" cu ajutorul căruia se 
măsoară exact creşterea apelor, iar cei care au grija măsurătorilor trimit 
solii În toate cetăţile, spre a da lămuriri prin răvaşe cu CÎţi coţi sau cu 
cite degete 175 a crescut fluviul şi cînd va începe din nou să descrească 176• 

12. In chipul acesta, aflînd că apele scad, poporul Întreg scapă de grija 
care l-a cuprins, ştiindu-se mai dinainte ce belşug de roade va urma, 
mulţwnită socotelii ce se ţine În Egipt atît de precis, de atîta vreme. 

XXXVII. Fiindcă este foarte greu de ştiut cărui fapt se datorează 
revărsarea Nilului, mulţi filosofi şi istorici au Încercat să lămurească 
acest fenomen. Noi vom înfăţişa cwn stau lucrurile, vorbind Însă numai 
despre ce este mai de seamă, fără a lungi voi ba, dar şi fără a lăsa nea
mintite faptele de care s-au ocupat toţi cercetătorii. 2. Unii istorici, cu 
toate că obişnuiesc să descrie cu de-amănuntul pînă şi cea mai mică re
vărsare de ape, nu au îndrăznit să ne spună nimic despre creşterea Nilu
lui şi despre izvoarele sale, nici despre felul cum el se varsă în mare şi 
multe alte fapte prin care cel mai mare fluviu din lwne se deosebeşte de 
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toate celelalte. Alţii, care s-au ocupat de subiectul nostru, s-au îndepăr
tat mult de la adevăr. J. Hellanicos 17i, Cadmos 118, ba chiar şi Heca
taios li"!J şi atîţia alţi scriitori ca ei care au trăit de demult 180, au povestit 
tot felul de legende. 4. Chiar şi Herodot, un istoric pe care dorinţa de a 
şti l-a stăpînit mai mult decît pe oricare altul şi care era În măsură să-şi 
dea seama ce reprezintă o cercetare istorică, cînd a pornit să scrie despre 
acest subiect, s-a dovedit că spune lucruri ce se bat cap În cap. Xenofon 
şi Tucidide, vrednici de laude pentru adevărul celor povestite de ei, 
n-au vrut să vorbească 181 deloc despre Egipt. Ephoros şi Teopomp, 
cum şi cei din jurul lor - singurii dintre toţi istoricii care s-au ocupat 
stăruitor de această problemă - sînt, totuşi, foarte departe de realitate. 
Toţi s-au Înşelat, nu Însă din delăsare ci datorită caracterului cu totul 
deosebit al Egiptului. 5. Căci din vechime şi pînă la Ptolemeu, supranu
mit Filadelful 1~~. nici un elen n-a pătruns În Etiopia, ba nici măcar n-a 
ajuns pînă la hotarele 1~:1 Egiptului ; prea erau rele de oaspeţi acele ţinu
turi şi prea l-ar fi pîndit primejdiile pe acela care ar fi călătorit pînă 
acolo. Amintitul rege a făcut cel dintîi, În fruntea unei oştiri elene, o ex
pediţie În Etiopia şi aşa s-au aflat tainele locurilor. 6. Şi iată pricinile 
ne~tiinţei istoricilor mai vechi. Pînă azi, cînd scriem noi, nimeni n-a spus 
că i-a fost dat să vadă izvoarele Nilului şi nici locul de unde fluviul În
cepe să curgă, ori că i-ar fi vorbit cineva, care le-ar fi văzut cu ochii săi, 
despre aceste meleaguri. 7. De aceea Întrebarea a rămas În marginile 
presupunerilor şi ale unei ipoteze probabile. Preoţii egipteni pretind că 
Nilul îşi are obîrşia În Oceanul cel care Înconjură pămîntul locuit 18". 

Dar spusele lor sînt cu totul neîntemeiate, căci ei Încearcă să răspundă 
nedumeririi printr-o altă nedumerire. Preoţii afinnă ceva ce are Încă 
nernie să fie demonstrat. 8. Pe de ahă parte, troglodiţii cărora li se 
spune Molgieni - nişte oameni siliţi de arşiţa soarelui să-şi schimbe 
a~ezările din interiorul continentului - povestesc În această privinţă 
unele lucruri din care s-ar putea trage concluzia că Nilul are mai multe 
iz\·oare, ale căror ape se unesc apoi ca să formeze cursul fluviului. Ceea 
ce explică şi marea rodnicie a Nilului, Întrecînd prin aceasta toate flu
viile cunoscute. 9. Locuitorii insulei Meroe, cărora cineva le-ar putea da 
cea mai mare crezare şi care sînt cei mai puţin înclinaţi să-şi Întemeieze 
\·orbele pe presupuneri, locuind cel mai aproape de ţinuturile În chestiune, 
,î111 ~i ei fn:ine dep;:irte de :ide,-~r. De :icee;i nume,c 1R"i Nilul A.rt,1pu,·, 
cu\"Înt care Înseamnă - tălmăcit În elineşte - ,,apa Întunecimilor". 
10. Prin numele pe care-l dau Nilului, ei îşi mărturisesc neştiinţa, ară
tînd astfel că n-au văzut locurile de unde izvorăşte. Ni se pare că spu
sele lor, departe de a fi o simplă născocire, sînt cele mai aproape de rea
litate. 11. Ştim că Herodot, cînd descrie 1R6 hotarele răsăritene ale Libyei 
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spre fluviul Nil şi cele apusene, pretinde că nasamonii cunosc cel mai 
bine adevărul despre izvoarele Nilului, ce pornesc dintr-un anume lac, 
de unde - străbătînd cale lungă - curg prin Etiopia. Dar nu trebuie 
să punem temei pe cele spuse de libieni, cu toate că ei Ie dau drept ade
văruri şi nici să dăm crezare istoricului amintit, care afirmă lucruri ne
demonstrate. 

XXXVIII. După ce am vorbit despre izvoarele şi despre cursul Nilu
lui, vom încerca să lămurim care sînt cauzele creşterii apelor sale. 2. Ta
les, unul din cei şapte Înţelepţi, susţine că vînturile etesiene, ce bat împo
triva gurilor fluviului, îl Împiedică a-şi vărsa apele În mare şi astfel, 
apele-i umflîndu-se, Nilul inundă Egiptul care-i o cîmpie joasă. 3. Dar 
această părere, măcar că s-ar părea Hednică de crezare, poate fi uşor 
respinsă. Dacă ar corespunde realităţii, atunci toate fluviile cărora vîn
turile etesiene le suflă din faţă ar urma să se reverse ca şi Nilul. Or, cum 
nicăieri În lume nu se vede aşa ceva, trebuie să căutăm o altă cauză, 
adică cea adevărată . ./-. Filosoful naturalist Anaxagora arată că ceea ce 
pricinuieşte revărsarea Nilului ar fi topirea zăpezii În Etiopia ; iar poe
tul Euripide, care era ucenicul lui Anaxagora, îşi Însuşeşte părerea Îll\·ă
ţătorului său. Căci iată ce scrie el undeva 1·'7 : ,,Părăsind malurile Nilu
lui, a cărui albie se umple cu f ru:moase ape ce curg din pămîntul etiopic 
cel cu negri locuitori, cînd apa se topeşte ... ". 5. Părerea aceasta poate fi 
lesne înlăturată ; doar sare oricui În ochi că În Etiopia nici nu poate să 
cadă zăpadă, deoarece acolo arşiţa este copleşitoare. 6. Dealtfel, prin 
acele ţinuturi nu sînt nici îngheţuri, nici frig ; nu e nimic care ar aduce 
a iJ.rnă, şi mai ales la nemea revărsărilor Nilului. Chiar dacă cineva ar 
crede că-i multă zăpadă prin Etiopia, şi Încă această părere este cu totul 
grqită. 7. Orice fluviu, ale cărui ape se formează din topirea zăpezilor, 
aduce dnturi reci - lucru ştiut de toată lumea - şi de aceea aerul de 
pe meleagurile apropiate devine rece şi ceţos. Dar Nilul este singurul 
fluviu În jurul căruia nu se adună nori, nu suflă vînturi reci şi nu se În
ceţoşează aerul. 8. Herodot ne spune J!l.~ că umflarea apelor Nilului şi 
revărsarea lui sînt un fenomen firesc. Iarna, soarele îndreptîndu-se spre 
Libya, atrage multă umezeală, ce se ridică din apele Nilului. Şi iată pen
tru ce iarna, Împotriva a ceea ce se petrece în mod firesc în natură, apele 
Nilului scad. 9. Vara însă, cînd soarele se îndreaptă spre miazănoapte, 
seacă fluviile Eladei şi ale ţărilor din apropierea ei. 10. Dacă privim 
astfel lucrurile, nu trebuie să ne mirăm că apele Nilului se umflă în 
timpul arşiţelor şi scad În timpul iernii, din pricinile mai sus arătate. 
11. împotriva celor spuse de Herodot s-ar ridica obieqia : dacă soarele 
atrage spre sine umezeala din Nil În vremea iernii, ar trebui atunci să 
scadă şi apele celorlalte fluvii din Libya. 12. Cum Însă nicăieri astfel de 
lucruri nu se petrec, e foarte limpede că istoricul nostru face o presupu-
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nere neîntemeiată. De altminteri, nu se umflă fluviile Eladei În timpul 
iernii, fiindcă soarele se află mai departe de ele, ci fiindcă iarna ploile 
sînt mai îmbelşugate. 

XXXIX. După cîte susţine Democrit din Abdera - împotriva ce
lor spuse de Euripide şi de Anaxagora -, niciodată nu cade zăpadă prin 
părţile de miazăzi, ci numai la miazănoapte. Şi aceasta-i o părere neîn
doioasă pentru orişicine. 2. Marile cantităţi de zăpadă căzînd În ţinutu
rile nordice rămîn Îngheţate În timpul solstiţiului de iarnă. Vara însă 
soarele topeşte gheţurile, căldura aducînd dezgheţul, şi norii groşi se 
adună în văzduh, din pricina vaporilor care se înalţă. 3. Apoi norii sînt 
duşi de vînturile etesiene, abătîndu-se astfel asupra munţilor Etiopiei, 
despre ~are se spune că ar fi cei mai înalţi din lume. Norii, lovindu-se 
cu furie de munţi, dau naştere la ploi torenţiale, ce ar U1ITifla apele Ni
lului, mai ales la vremea vînturilor etesiene. 4. Dar este uşor să arătăm 
că şi părerea lui Democrit este greşită, dacă cercetăm mai de aproape 
la ce vreme cresc apele Nilului. Intr-adevăr, ele Încep a spori la solsti
ţiul de vară, cînd încă nu bat vînturile etesiene, apoi descresc Începînd 
cu echinoeţiul de toamnă, după ce aceste vînturi de mult Încetaseră de 
a mai bate. 5. Căci, negreşit exactitatea experienţei Întrece probabilitatea 
raţionamentului, iar mintea unui om trebuie preţuită, dar nu trebuie dată 
crezare spuselor sale. 6. Nu vom stărui asupra faptului că vînturile ete
siene suflă atît dinspre miazănoapte, cît şi dinspre apus. Ele nu sînt 
numai vînturi nordice şi abarctice 189, dar şi argeste, care bat dinspre 
apusul de vară rno şi cărora li se spune tot vînturi etesiene. Cînd Demo
crit pretinde că cei mai înalţi munţi s-ar afla în Etiopia, el afirmă un 
lucru care nu a fost dovedit. Mai mult decît atît : o atare afirmaţie nu 
corespunde realităţii şi nu e vrednică de crezare. 7. Ephoros 191 s-a stră
duit să ne arate o explicaţie cu totul nouă, dar nici el nu ajunge la ade
văr. Susţine că În Egipt tot pămîntul este făcut din aluviuni şi, fiind de 
natură spongioasă, de parcă ar fi piatra căreia se spune „pumice", are 
şi adînci crăpături, pe unde pătrunde apa, ce rămîne acolo În tot cursul 
iernii ; Yara Însă apa se prelinge de pretutindeni, ca o sudoare, şi de 
aceea apele Nilului cresc. 8. Nu ni se pare că istoricul pe care l-am 
amintit ar fi văzut el Însuşi pămîntul Egiptului, aşa ca să-l poată cu
noaşte şi, de asemenea, nici că va fi căutat să aibă lămuriri mai precise 
de la cei care cutreieraseră aceste meleaguri. 9. Căci, mai întîi, dacă apele 
Xi/ului ar ~pori doar fnlă'.untrul hotarelor Egiptului, atunci fluviul nu 
ar avea cum să crească şi În ţinuturile mai Înalte, căci acolo el străbate 
un pămînt pietros şi vîrtos. De fapt Însă Nilul curge prin Etiopia par
curgînd mai mult de şase mii de stadii, dar apele lui cresc mai Înainte ca 
flU\·iul să fi pătruns în ţara Egiptului. 10. Şi apoi, dacă albia Nilului ar 
fi sub nivelul pămîntului adus de aluviuni, şi de natură spongioasă, n-ar 
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fi cu putinţă ca acele crăpături, ce sînt doar la suprafaţa pămîntului, să 
cuprindă o atît de mare cantitate de apă. Iar dacă albia fluviului ar fi 
mai sus decît acest pămînt, atunci apa nu ar avea cum, din crăpăturile 
aflate mai jos, să se scurgă, spre o suprafaţă care se află mai sus. 11. 
Dealtfel, cum ar crede cineva că umezeala din crăpături-le pămîntului ar 
putea face ca apele Nilului să crească atÎt, încît ele să inunde aproape 
întreaga ţară ? Să nu ne mai ocupăm de părerea atît de greşită a lui Epho
ros privitoare la pămîntul Îngrămădit de aluviuni şi la apa care se păs
trează în crăpături. E o părere atît de neîntemeiată, că lesne am putea-o 
dovedi ca atare. 12. Intr-adevăr, şi fluviul Maiandros din Asia a Îngră
mădit pe malurile sale mult pămînt. Acolo nu se văd Însă aluviuni ase
meni celor ale Nilului, În urma revărsărilor. 13. Şi tot aşa am putea 
spune şi despre Acheloos, fluviu din Achamania, şi despre Cephisul din 
Beoţia ce - izvorînd din Focida - Îngrămădeşte pămînt pe malurile 
sale, pe o foarte mare întindere. Amîndouă fluviile dovedesc cu priso
sinţă greşeala pe care o face istoricul nostru. Dealtminteri, nu trebuie să 
căutăm la Ephoros cîtuşi de cît exactitate, căci el şi În multe alte priYinţe 
trece pe lingă adevăr. 

XL. Unii dintre Înţelepţii din Memphis au încercat să dea revărsării 
Nilului o altă explicaţie, despre care am putea spune că este mai degrabă 
greu de răsturnat decît vrednică de Încrederea noastră. Mulţi Însă îşi 
însuşesc această explicaţie. 2. Astfel ei Împart pămîntul În trei părţi. Una, 
spun ei, este partea pe care o locuim, a doua este aceea În care anotimpu
rile sînt tocmai pe dos de cum sînt În regiunile noastre, iar a treia -
aşezată Între aceste două părţi - nu poate fi locuită, din pricina căldurii 
celei mari. 3. Dacă Nilul ar creşte În cursul iernii, nu mai Încape vorbă 
că sparirea apelor lui s-ar datora zonei noastre, deoarece îndeosebi În 
acest anotimp cad la noi ploile cele puternice. Cum, dimpotrivă, apele 
Nilului cresc În timpul verii, ar fi de crezut că, la vremea asta, În re
giunile opuse nouă este iarnă şi că prisosul de apă din acele regiuni curge 
atunci În acea parte a pămîntului pe care o locuim noi. 4. Inţelegem, 
aşadar, de ce nimeni nu poate să răzbată pînă la izvoarele Nilului : flu
Yiul porneşte din zona opusă nouă, trecînd prin zona mijlocie, care nu 
este locuită. Mai sus amintiţii Înţelepţi mai adausă şi o altă dovadă, În 
sprijinul celor spuse de ei, şi anume că apele Nilului au un gust dulceag. 
Deoarece el curge prin regiuni unde soarele dogoreşte foarte tare, apele 
lui sînt supuse unui fel de distilări ce le face să fie dulci. Şi iată pentru 
ce nici unul din fluviile pămîntului nu are o apă mai dulce. Căci este În 
firea lucrurilor ca focul să îndulcească apa. 5. Explicaţia poate fi uşor 
înlăturată, căci e greu de presupus ca un fluviu care izvorăşte tocmai 
din partea cealaltă a pămîntului să poată curge pînă În lumea noastră, 
mai ales dacă admitem că forma pămîntului este sferică 192• Dar acei 
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care, prin argumentele lor, cutează să înfrunte şi faptele cele mai e,·idente 
nu ,·or izbuti niciodată să ne convingă, şi nici nu vor schimba firea lu
crurilor. Ei au adus În sprijinul spuselor lor o dovadă pe care o socot 
de neînlăturat: aşază o zonă care nu poate fi locuită Între două păni 
locuite şi îşi închipuie că, În acest chip, părerea lor nu va mai putea fi 
negată. 6. In sprijinul afirmaţiei lor, ei trebuie să aducă o dovadă neîn
doielnică, ori să se folosească de argumentări de mult acceptate. Cum 
se face că singur Kilul ar aYea o atare obîrşie şi că el porneşte din acea 
parte a lumii ajungînd pînă În ţinuturile noastre ? Ar trebui să credem 
acelaşi lucru şi despre alte fluvii. 7. Cît priveşte pricina pentru c.1re 
apele Nilului sînt dulci, oamenii aceia spun lucruri fără de nici un temei. 
Căci, dacă apele Nilului s-ar îndulci datorită căldurii, ele nu ar putc-a 
să înlesnească atît de mult ivirea vieţii şi În apele lui nu s-ar hrăni atîtea 
soiuri de peşti şi atîtea alte vietăţi. De bună seamă, orice apă care a 
suferit o atare prefacere prin foc nu mai poate fi bună de hrană. 8. s; 
cum însuşirile apelor Nilului trebuiau să fie cu totul altele dacă inter
venea îndulcirea de care am vorbit, sîntern îndreptăţiţi să credem că 
toate cauzele cărora filosofii din Mernphis le atribuie revărsării Nilului 
nu sînt deloc Întemeiate. 

XLI. Oinopides din Chios l!J3 susţine că apele de sub pămînt sînt 
reci În cursul verii şi calde iarna, acest lucru putîndu-se vedea lămurit 
În puţurile adînci. Într-adevăr, apa de acolo nu este rece chiar şi În toiul 
iernii, pe cîtă Yreme cînd este căldura mai arzătoare apa se răceşte fo:ine 
mult. 2. Prin aceasta s-ar lămuri şi faptul că Nilul scade În timpul iernii 
şi că albia lui se mai Îngustează, deoarece căldura de sub pămînt so::i.rhe 
o mare parte din lichid şi - de asemenea - pentru că În Egipt nu 
plouă. Vara Însă, pămîntul albiei Nilului nemaiabsorbind apa, este fire": 
ca flm·iul să-şi sporească undele, fără nici o piedică. 3. Spuselor lui Oino
pides li s-ar putea răspunde că multe fluvii ale Libyei, care curg În ace
eaşi direqie ca şi Nilul şi se varsă ca şi acesta În mare, nu seamănă cu 
Nilul şi nu se revarsă ca el. Dimpotrivă, apele lor sporesc În timpul iernii 
şi scad vara. Şi iată cum se dovedeşte a fi greşită explicaţia pe care ne-o 
dă Oinopides, el Încercînd d'Jar prin simple presupuneri să răsto:irn ~ 
adevărul. 4. Cel mai aproape de adevăr a fost Agatharchides HVi din 
Cnidos. Acesta susţinea că, În fiecare an, cad În munţii Etiopiei ploi cc 
nu mai contenesc şi care Încep să cadă de la solstitiul de vară, tinîncl 
pînă la echinocţiul de toamnă. 5. Putem deci crede, şi pe bună dreptate, 
că apele Nilului scad iarna pentru că ele nu provin decît din izvoarele 
fluviului, pe cîtă vreme vara apele cresc din pricina marilor ploi. 6. Dacă 
pînă În zilele noastre nimeni n-a putut să lămurească adevăratele pricini 
ale revărsării Nilului, nu trebuie să dispreţuim părerile pe care fiece om 
şi le face în această privinţă. Căci multe fenomene ale naturii par a fi 

56 
https://biblioteca-digitala.ro



cu t:.nul opuse unele altora, iar oamenii nu ie pot afla adevărata lor 
cauză. 7. Agatharchides aduce În sprijinul susţinerilor sale o mărturie, 
şi anume ceea ce se petrece În unele ţinuturi ale Asiei. 8. Acolo unde pă
mîntul Sciţiei se mărgineşte cu munţii Caucaz, cade În fiece an - către 
sfîrşitul iernii - foarte multă zăpadă, ninsoarea ţinînd multe zile În şir. 
In părţile de nord ale Indiei, la anumite epoci, cade o grindină atît de 
deasă şi cu boabe atît de mari că fenomenul pare de necrezut. Prin îm
prejurimile flu\'iului Hydaspes l!J\ la Începutul verii, se pornesc ploi ce 
se ţin lanţ şi, cîte\'a zile mai apoi, ele trec şi În Etiopia. Climatul de 
iarnă înrîureşte totdeauna ţinuturile Învecinate. 9. Prin urmare, nu este 
nimic nefiresc să socotim că nesfîrşirele ploi de dincolo de Egipt, În Etio
pia, fac să se reverse În timpul verii apele Nilului. Dealtminteri, că lu
crurile se petrec ;istfel stau mărturie barbarii înşişi care locuiesc pe acele 
meleaguri. 10. Căci, dacă avem de a face cu fenomene care sînt cu totul 
altele decît cele de la noi, asta nu Înseamnă că trebuie să le s'Jcotim ca 
fiind nevrednice de a li se da crezare. Desigur, vîntul de miazăzi care 
la noi aduce neme furtunoasă, În Etiopia aduce timp frumos şi cer senin. 
In Europa, vînturile de miazănoapte sînt năprasnice, pe cîtă \'reme În 
Etiopia ele sînt blînde. 11. Am putea să contrazicem În fel şi chip pă
rerile privitoare la revărsarea Nilului, ale celor ce s-au ocupat de su
biectul acesta. Dar ne vom mulţumi cu cele arătate mai sus, ca să nu 
trecem marginile conciziei, pe care ne-am impus-o din capul locului. 12. 
Ţinînd seamă de Întinderea ei, am Împărţit această carte În două părţi 
(În dorinţa noastră de a păstra o anumită proporţie) ; sfîrşim aici cea 
dintîi parte a căqi ÎntÎi. Într-a doua parte Yom urma cu istoria Egip
tului, începînd cu regii acestei ţări şi cu cel mai nchi fel de viaţă al 
locuitorilor săi. 

XLII. Prima carte a lui Diodor a fost Împărţită, din pricina Întin
derii sale, În două părţi. Cea dintîi cuprinde o introducere la Întreaga 
operă şi, mai apoi, rnrbeşte despre tradiţiile egiptene privitoare la obîr
şia universului, cît şi despre alcătuirea tuturor lucrurilor de la Începutul 
lor ; la care am adăugat legendele privind zeii Întemeietori de cetăţi. S-a 
mai vorbit şi despre primii oameni, despre cel mai Yechi fel de viaţă, 
despre cultul zeilor şi înălţarea templelor. A urmat descrierea regiunilor 
Egiptului şi acele ciudate povestiri privitoare la fluviul Nil şi la revăr
sarea apelor sale ; am arătat, apoi, explicaţiile pe care le dau acestui 
fenomen istoricii şi filosofii, înfăţişînd şi ceea ce se Împotriveşte fiecă
reia din aceste păreri HJG. 2. în această cea de-a doua parte, vom conti
nua povestirea şi vom Începe cu cei dintîi regi ai Egiptului, prezentînd 
faptele fiecăruia, pînă la domnia regelui Amasis !!J7, după ce mai înainte 
vom fi descris pe scurt cel mai vechi fel de viaţă al locuitorilor Egiptului. 
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XLIII. După cît spune tradiţia, foarte de demult egiptenii se hră
neau cu ierburi, de asemenea cu tulpinile şi cu rădăcinile care cresc în 
mlaştini : le alegeau, gustîndu-le mai Întîi. Ei căutau, îndeosebi, ca pe cea 
mai gustoasă dintre toate plantele, pe aşa-zisa „agrostis" 198, care era şi 
foarte dulce şi foarte hrănitoare, îndestulînd pofta omului. 2. Era o 
hrană potrivită şi pentru vite, căci le Îngrăşa În cel mai scurt timp. Şi 
iată de ce, în amintirea binelui pe care l-au tras de pe urma plantei, 
egiptenii şi astăzi au obiceiul de a ţine „agrostis-ul" În mină atunci cînd 
se duc să Înalţe zeilor rugi. Egiptenii cred că omul este o vieţuitoare a 
smîrcurilor şi a bălţilor ; ei îşi întemeiază părerea pe netezimea pielii şi 
pe alte Însuşiri ale trupului omenesc. Mai adaugă În sprijinul acestei cre
dinţe şi faptul că omul are nevoie mai degrabă de o hrană umedă decît 
de una uscată. 3. Străvechii locuitori ai Egiptului s-ar fi hrănit, În al 
doilea rînd, cu peşti din Nil, pe care fluviul acesta îi pune din belşug la 
îndemîna băştinaşilor, mai ales atunci cind apele descresc şi smîrcurilc 
se usucă. 4. Mai mîncau şi carnea vitelor şi foloseau - apoi -, ca veş
mînt, pieile animalelor pe care le mîncaseră. Se spune ca îşi durau lo
ruinţele din trestii. Pînă şi astăzi se mai găsesc urmele obiceiului la păs
torii egipteni care, după cite se povesteşte, nu ar cunoaşte nici acum vreo 
.altă locuinţă decît aceste colibe cu care s-au obişnuit. 5. După ce au 
dus multă vreme acest fel de viaţă, egiptenii au Început - zice-se - să 
se hrănească şi cu roadele pămîntului, bune de mîncat. Amintim aici 
pîinea făcută din lotus. Unii pun pe seama zeiţei Isis descoperirea lo
tusului folosit ca hrană, iar alţii o atribuie unuia dintre străvechii regi 
.ai Egiptului, cu numele de Menas 199. 6. Preoţii, În legendele lor, poves
tesc că descoperitorul ştiinţelor şi al meşteşugurilor ar fi fost Hermes 2il0 , 

pe cită vreme regii ar fi fost aceia care au aflat cele trebuincioase vieţii. 
Şi aceasta datorită faptului - astfel ne-o spune tradiţia - că puterea 
regală, În vechime, nu trecea asupra copiilor de regi, ci asupra oamenilor 
care făptuiseră cel mai mare bine poporului, fie pentru că locuitorii 
Egiptului voiau astfel să-şi îndemne regii a face cit mai multe lucruri 
bune În folosul obştii, fie pentru că aşa era datina, statornicită În căr
ţile lor sfinte. 

XLIV. Unii dintre cei care au scris despre mitologie ne povestesc 
că mai Întîi au domnit În Egipt, vreme de aproape optsprezece mii de 
ani, zeii şi eroii ; Horus, fiul lui Isis, a fost cel din urmă rege de neam 
zeiesc. Apoi, ţara Egiptului a fost cirmuită doar de regi ce se trăgeau 

,din neamul omenesc, vreme de aproape cinci mii de ani, pînă la cea de-a 
CLXXX-a Olimpiadă, cind ne-am dus şi noi În Egipt şi cînd acolo 
domnea Ptolemeu 201, cel supranumit Noul Dionysos. 2. Cei mai mulţi 
dintre regii aceştia erau băştinaşi. Nwnai vreo cîţiva au fost de obîrşie 
oin Etiopia, Persia şi Macedonia. Se spune că ar fi domnit doar patru 
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regi etiopieni, timp de aproape treizeci şi şase de ani 202, şi nu la şir, c1 
la răstimpuri unii de alţii. 3. Iar după ce Cambise supuse Egiptul cu 
armele, perşii 203 au stăpînit o sută şi treizeci şi cinci de ani, În care timp 
trebuiesc socotite şi răscoalele pe care le-au dezlănţuit egiptenii ce nu 
mai puteau răbda asprimea cîrmuitorilor şi nelegiuirile săvîrşite faţă de 
zeii băştinaşi. 4. In sfîrşit, macedonenii 204 cînnuiră Egiptul şi stăpînirea 
lor ţinu două sute şaptezeci şi şase de ani. In tot restul timpului regii au 
fost de neam din Egipt şi cu toţii numără patru sute şaptezeci de regi şi 
cinci regine 203• Preoţii au însemnat în cărţile sfinte istoria lor şi, din 
cele mai îndepărtate vremuri, au Încredinţat-o urmaşilor. Din Însemnări 
se Hde puterea fiecăruia dintre ei, ce fire au avut şi ce au făptuit În 
nemea domniei. 5. Ar fi pentru noi prea greu să înfăţişăm În cartea 
noastră toate amănuntele. In cea mai mare parte ele sînt de prisos. Dar 
noi vom Încerca să arătăm aici, pe scurt, întîmplările cele mai de seamă, 
necinice de a fi pomenite de istorie. 

XLV. După ce s-a sfîrşit domnia zeilor, cel clintii rege al Egiptului 
a fost - aşa cum ne-o spune legenda - Menas 206• El a învăţat poporul 
să-i slăvească pe Nemuritori şi să le aducă jertfe. A mai Învăţat pe egip
teni să folosească mesele, paturile şi bogatele covoare. Pe scurt, i-a de
prins să ducă o viaţă de plăceri şi foarte costisitoare. 2. Se povesteşte că 
T nephachthon 207- tatăl Înţeleptului Bocchoris 20s -, care domnise după 
mai multe generaţii de regi, a fost silit, În timpul unei expediţii În Ara
bia, unde În pustiu îndurase tot felul de lipsuri, neavînd nici de-ale mîn
cării, să se mulţumească - pentru o zi - cu o viaţă dintre cele mai 
sărăcăcioase, la nişte oameni de rînd de prin partea locului, pe care îi 
întîlnise În cale. Şi atît de mult s-a bucurat de norocul care dăduse peste 
el, Încît s-a lăsat de viaţa cea de huzur şi a afurisit pe cel dintîi rege care 
îşi Învăţase supuşii să ducă o viaţă peste măsură de îmbelşugată. Intr
:1tît i-a mers la inimă felul de hrană, de băutură şi de odihnă al popo
rului, încît a pus să se scrie cu litere sacre, În templul lui Zeus de la 
Theba, blestemul amintit. Şi pare-se că de atunci faima lui Menas nu 
numai că a fost umbrită, dar aproape dată uitării. 3. Tradiţia ne spune 
că urmaşii regelui Menas, cincizeci şi doi la număr, ar fi domnit vreme 
de peste o mie şi patru sute de ani. Dar ei n-au săvîrşit nimic care să fie 
vrednic de a fi pomenit În istoria noastră. 4. Apoi, s-a urcat pe tron 
Busiris 20!', după care au urmat la domnie opt urmaşi ai săi ; dintre aceş
tia, cel din un11ă - care şi el se numea Busiris - zice-se că ar fi fost 
Întemeietorul oraşului căruia egiptenii îi spun Diospolis 210, iar elenii 
Theba. Ocolul oraşului pe care l-a construit avea o sută şi patruzeci de 
stadii ; şi el l-a Împodobit minunat, înălţînd clădiri mari, temple ară
toase şi tot felul de monumente. 5. De asemenea, a dat poruncă să fie 
construite şi locuinţe ale particularilor, cu cîte patru sau cinci etaje. Ca 
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~-o spunem mai pe scurt, el a făcut din Theba nu numai oraşul cel mai 
bogat al Egiptului, dar şi al lumii. 6. Faima bogăţiei sale uimitoare ~i a 
puterii lui s-a răspîndit de aceea pretutindeni, pînă Într-atît încît şi poe
tul (Homer) pomeneşte de Theba În versurile sale 211 : ,,Chiar dacă el ar 
dărui bogăţiile Thebei din Egipt, cetate ale cărei case cuprind mari bo
găţii şi care are o sută de porţi, iar prin fiecare din acestea ar puteJ. ~ă 
iasă, în acelaşi timp, două sute de războinici, dimpreună cu caii şi ca
rele lor. .. ". 7. Spun unii că Theba n-ar fi avut o sută de porţi, dar că ar 
fi primit denumirea de „oraşul cu o sută de porţi" după multele şi ma
rile propilee ale templelor, că - prin urmare - epitetul Thebei ar În
semna „oraşul cu multe porticuri". Nu Încape nici o îndoială că din 
Theba porneau, în vreme de război, douăzeci de mii de care ; iar de-a 
lungul fluviului, de la Memphis şi pînă la Theba În Libya, sînt o sută 
de grajduri, În care pot Încăpea - În fiecare - cam două sute de cai 21:!. 

Temeliile grajdurilor se mai Yăd Încă şi astăzi. 

XLVI. Ni s-a povestit că nu numai Busiris, dar şi mulţi dintre re);ii 
cari au do:nnit mai apoi, s~ Întreceau În a face din Theba cea mai de 
seamă dintre cetăţi. Şi, Într-adevăr, nu a mai fost un oraş sub soare c.1re 
să fie Împodobit cu atîtea monumente uriaşe şi statui imense, făurite din 
aur şi din argint, ba chiar şi din fildeş ; se cuYine să mai aminti1;1 şi 
construcţiile făcute dintr-un singur bloc de piatră, aşa-numitele obelis
curi :m. 2. Dintre cele patru temple care s-au clădit la Theba, unul -
cel mai Yechi ~1" - stîrneşte admiraţia noastră pentru frumuseţea şi mă
rimea sa, căci Înconjurul lui e de treisprezece stadii, iar înălţimea e de 
patruzeci şi cinci de coţi. Zidurile au o grosime de douăzeci şi patru de 
picioare. J. Şi monumentele_ dinlăuntrul zidurilor erau - prin bogaţia 
lor şi prin măiestria cu care fuseseră lucrate - tot atît de măreţe c.1 şi 
zidurile dinafară ale templelor. 4. Clădirile au dăinuit pînă Într-o neme 
mai apropiată de noi. Aurul, argintul şi lucrurile mai de preţ, făcute din 
fildeş şi pietre preţioase, au fost jefuite de către perşi, atunci cînd Cam
bise a dat foc templelor 21:; din Egipt. Se spune că regele ar fi dus atunci 
bogăţiile În Asia, luînd cu el şi pe meşteşugarii egipteni, ca să-i în.1lţc 
,·estitele palate regale de la Persepolis, din Susa şi din Media. 5. :\bi 
povestesc preoţii că atît de mari erau bogăţiile Egiptului despre care .1:11 

vorbit, încît ceea ce mai rămăsese după jefuirea lor şi În urma incendiu
l11i tnt m::ii pret11i::111 pe.ne trei sure de talanţi de <1ur ~j 11u 111Ji puţi11 di: 
două mii şi trei sute de talanţi de argint. 6. Preoţii mai spun că se aflau 
acolo şi mormintele vechilor regi, morminte atît de măreţe încît urm.işii 
nu le-ar putea Întrece, oricît s-ar fi străduit. 7. Tot ei mai arată În ana
lele lor cum că au fost patruzeci şi şapte de morminte regeşti, dar că sub 
domnia lui Ptolemeu 21li, fiul lui Lagos, nu mai rămăseseră decît şapte-
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sprezece, dintre care cele mai multe fuseseră nim1c1te pe nemea '.!li cînd 
noi am cercetat acele locuri, şi anume În răstimpul celei de-a CLXXX-a 
Oli:npiade. 8. Nu numai preoţii egipteni care îşi spicuiesc ştirile din ana
lele lor, dar chiar şi mulţi dintre elenii ce au călătorit la Theba, pe vre
me,1 lui Ptolemeu, fiul lui Lagos, şi printre aceştia şi Hecateu '.!I~, au scris 
istoria Egiptului, ale cărei ştiri se potrivesc cu ceea ce noi am spus mai sus. 

XL VII. La o depărtare de zece stadii de la cele dintîi morminte, În 
care tradiţia ne spune că au fost Îngropate iubitele lui Zeus, s-ar afla 
un ;nonument al regelui numit Osymandyas '.!l!I_ La intrare întîlnim un 
portal dintr-o piatră ca marmura. El este lat de doi plethri '.!20 şi Înalt 
de patruzeci şi cinci de coţi. 2. După ce ai străbătut portalul, pătrunzi 
Într-un peristil pătrat, adnd fiecare btură de patru plethri. Drept co
loane care să-l sprijine sînt animale făurite - fiecare - dintr-un sin
gur bloc de piatră '.!'.!I, înalt de şaisprezece coţi. Animalele sînt sculptate 
a~a cum se obişnuia În vechime. Tot ta,·anul, larg de doi stînjeni, a 
fost făcut dintr-o singură piatră ; pe zugrănala-i albastră sînt smăl
ţuite stele. Trecînd de acest peristil, dai de o altă intrare cu un portal 
ase:·nănător celui dintîi, împodobit Însă cu tot felul de reliefuri lucrate 
cu )i mai multă iscusinţă. J. Lîngă cea de-a doua intrare se află trei 
statui, fiecare lucrată dintr-un singur bloc de piatră neagră '.!2'.!, opere 
ale lui Memnon Syenitul. Una înfăţişează un bărbat şezînd, şi e cea 
mai mare statuie din Egipt'.!'.!::_ Piciorul singur Întrece şapte coţi. Cele
laice două statui, aşezate lingă genunchii aceluia - una la dreapta, 
cealaltă la stînga - reprezintă pe fiica şi pe mama bărbatului, dar 
aceste statui nu au nici pe departe mărimea celei dintîi. 4. Această lu
crare este Hednică a fi pomenită pentru mărimea ei, dar i se cuvine şi 
admiraţia noastră atît pentru iscusinţa cu care a fost meşteşugită, cît 
şi pentru piatra din care e făcută. Blocul acela uriaş nu lasă să se vadă 
nici o crăpătură sau Heo pată. Inscripţia statuii sună aşa: ,.Sînt Osy
mandyas, regele regilor. Dacă cineva ar voi să ştie cît de mare sînt şi 
unde odihnesc, acela să Întreacă una din înfăptuirile mele". 5. Se poate 
vedea şi o altă statuie, care reprezintă pe mama regelui. Statuia are o 
înălţime de d-Juăzeci de coţi şi este făcută dintr-un singur bloc de 
piatră. Pe cap femeia poartă trei cununi regeşti, prin care se arată că 
a fost odrasla. soţia şi mama unor regi. 6. După ce treci şi de cel de-al 
doilea portal, poţi să ,·ezi un alt peristil care se cade, şi mai mult decît 
cel dintîi, a fi pomenit. îl Împodobesc felurite reliefuri redînd războiul 
pornit de rege împotriva bactrilor răzvrătiţi. Plecase să lupte În fruntea 
unei oşti de patru sute de mii de pedestraşi În patru grupe, fiecare sub 
porunca unuia dintre fiii săi '.!'.!1• 
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XLVIII. Pe cel dintîi perete al peristilului fusese închipuit Osyman
dyas împresurînd o cetate Întărită, în jurul căreia curgea un fluviu. 
Regele conducea un atac împotriva trupelor duşmane şi era însoţit de 
un leu ce-l ajuta, Înspăimîntîndu-i pe vrăjmaşi. Dintre cei care au tăl
măcit această reprezentare, unii spun că ar fi fost, Într-adevăr, vorba 
de un leu îmblînzit şi pe care-l hrănea el însuşi, că leul lupta alături de 
rege şi că datorită puterii sale el punea duşmanii pe fugă ; alţii po
vestesc că regele, fiind tare viteaz şi vînjos, ar fi voit să-şi aducă sieşi 
o laudă de prost gust, Încercînd să înfăţişeze însuşirile-i ca şi cum ar 
fi fost acele ale unui leu. 2. Pe al doilea perete se puteau vedea învinşii, 
prizonierii luaţi de către rege. Mîinile şi părţile lor ruşinoase le erau 
tăiate. Prin aceasta se pare că regele voia să arate că oamenii fuseseră 
neputincioşi în luptă şi nu ştiuseră să-şi folosească braţele atunci cînd 
ajunseseră În primejdie. 3. Tot felul de sculpturi şi zugrăveli minunate 
Împodobeau cel de-al treilea perete. Ele înfăţişau pe rege jertfind boi 
şi sărbătorindu-şi izbînda la Întoarcerea din război. 4. In mijlocul pe
ristilului, sub cerul liber, fusese înălţat din cea mai frumoasă piatră un 
altar, uluitor prin măiestria lucrării şi prin mărimea-i uriaşă. 5. In faţa 
celui de-al patrulea perete erau două statui, reprezentînd oameni şe
zînd. Ele erau făcute, fiecare, din cîte un singur bloc de piatră şi anau 
o înălţime de douăzeci şi şapte de coţi. Lîngă aceste trei statui, au fost 
construi te trei Întrări care dădeau din peristil Într-un hipostil, clădit în 
felul unui odeon şi avînd, pe fiecare latură, doi plethri. 6. In acest hi
postil se puteau vedea numeroase statui din lemn înfăţişînd Împricinaţi 
cu ochii aţintiţi spre judecătorii lor. Impărţitorii dreptăţii, treizeci la 
număr, erau sculptaţi pe unul dintre pereţi ; nu aveau mîini 225 ; iar În 
mijlocul judecătorilor se afla mai-marele lor, de gîtul căruia atîrna un 
chip 1 eprezentînd Adevărul cu ochii Închişi. ln faţa căpeteniei judecă
torilor 226 se puteau vedea foarte multe cărţi. Toate aceste reprezentări 
voiau să arate Într-o formă alegorică cum că judecătorii nu trebuie sa 
primească nimic şi mai-marelui lor i se cere să ţină seama doar de 
adevăr. 

XLIX. In spatele acestor curţi era un loc de preumblare, cu f uarte 
multe clădiri de tot felul şi În care se arăta cum sînt pregătite felurite 
şi gustoase mîncăruri. 2. Puteau fi văzute acolo şi sculpturi, printre 
care una reprezentîndu-1 pe rege, zugrăvit În felurite culori şi aducînd 
:,,eului aur fi arsint - metale primite ;n fie<::dt-e dii Jiu minde U<! J.Ur 

şi de argint din Egipt 227• O inscripţie aşezată dedesubt arăta despre ce 
sumă este vorba : socotit în monedă de argint, preţul 228 acestui dar se 
ridica la treizeci şi două de milioane de mine. 3. Mai exista şi o repre
zentare a bibliotecii sacre, unde putea fi citită inscripţia : ,,Locul tă
măduirii sufletului". In încăperi alăturate acestor clădiri se puteau n-
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dea imaginile tuturor zeilor egipteni ş! aceea a regelui care aducea fie
cărei zeităţi prinoasele cuvenite, ca ş1 cum prin aceasta el ar fi vrut 
să arate lui Osiris şi celor care îi sînt ajutoare, la împărţirea dreptăţii 
pe lumea cealaltă, că el îşi trecuse viaţa În fapte cucernice, Împărţind 
dreptate atît oamenilor cît şi zeilor 229• 4. Lîngă bibliotecă şi lipită de 
zidul ei era clădită o sală foarte arătoasă şi bogată, care cuprindea 
douăzeci de paturi ce aveau chipurile lui Zeus, al Herei şi al lui Osy
mandyas. Aceste reprezentări ale zeilor ne fac să credem că acolo ar fi 
fost înmonnîntat trupul regelui. 5. In jurul acestei clădiri erau nume
roase încăperi, împodobite cu zugrăvelile tuturor animalelor socotite În 
Egipt ca fiind sacre. De acolo cineva se putea urca pe treptele mormîn
tului şi în partea de sus, unde ar fi văzut că mormîntul este înconjurat 
de un cerc de aur 230, lung de trei sute şaizeci şi cinci de coţi şi lat de 
un cot. Acest cerc era împărţit În atîtea părţi cîţi coţi avea, fiecare 
parte arătînd o zi din an. Alături erau însemnate răsăriturile şi apusu
rile fireşti ale astrelor şi, de asemenea, prevestirile astrologilor egipteni 
Întemeiate pe mişcările astrelor. Cercul pe care l-am descris - povestesc 
preoţii din Egipt - a fost luat ca pradă de către Carnbise, atunci cînd 
perşii supuseseră Egiptul 231• 6. lată, deci, cum este descris mormîntul 232 

regelui Osymandyas, care pare a se deosebi atît de mult de celelalte 
monumente, nu numai prin cheltuielile necesare zidirii lui, dar şi prin 
priceperea meşeşugarilor care l-au durat. 

L. Locuitorii Thebei 233 spun că sînt mai vechi decît toţi oamenii şi 
că ei, cei dintîi, au descoperit filosofia şi ştiinţa exactă a stelelor, şi 
aceasta fiindcă aşezarea ţării lor era foarte prielnică observării - În 
chip mai limpede - a răsăritului şi apusului astrelor. 2. Ei au împăr
ţit lunile şi anul după o numărătoare pe care doar ei o cunoşteau. Te
banii au socotit că luna trebuie să aibă treizeci de zile şi acest calcul 
l-au făcut nu după mersul lunii, ci după cel al soarelui. Ei mai adaugă 
cinci zile şi un sfert la cele douăsprezece luni ale anului, ca să Între
gească În felul acesta ciclul anual w._ N-au intercalat, aşa cum fac cei 
mai mulţi dintre eleni, o a treisprezecea lună şi n-au scăzut zile. Se pare 
că ei făcuseră foarte bune observaţii asupra eclipselor de soare şi de lună. 
aşa că le puteau prezice fără să se Înşele, şi cu de-amănuntul. 
3. Al optulea urmaş al regelui despre care am amintit se numea şi el,. 
ca şi tatăl său, Uchoreus. El a. fundat oraşul Memphis 233, cel mai vestit 
oraş al Egiptului. Pentru acest oraş, el alese aşezarea cea mai prielnică 
din Întreaga ţară, acolo unde Nilul se despane în mai multe braţe, ca 
să formeze ceea ce - după Însăşi înfăţişarea ei - se numeşte „Delta". 
Mulţumită aşezării prielnice, Memphisul, care este cheia Deltei, domină 
navigaţia pe Nil spre ţinuturile din partea de sus a Egiptului. 4. Re
gele dădu oraşului o circumferinţă de o sută şi cincizeci de stadii, îl 
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întări şi îl orîndui aşa ÎncÎt să tragă cele mai multe foloase de pe urm:i 
unor lucrări pe care le voi descrie. 5. Fiindcă Nilul curge În jurul ce
tăţii, inundînd-o în timpul revărsărilor sale, Uchoreus 2:1u a înălţat un 
dig uriaş în partea de miazăzi, ca să slujească atît Împotriva inundaţiilor, 
cît şi ca apărare - ca o fortăreaţă - Împotriva duşmanilor ce s-ar 
fi putut năpusti de pe uscat asupra Memphisului. Cît despre restul 
circumferinţei, el a pus să se sape un lac mare şi adînc, unde să 
se verse prisosul apelor Nilului, lacul întinzîndu-se pe aproape tot În
conjurul cetăţii, În afară de locul unde se afla stăvilarul. 6. Astfel, re
gele a Întărit admirabil Memphisul. Într-un cuvînt, Întemeietorul aces
tui oraş şi-a ales atît de bine locul, încît mai toţi regii care i-au urmat 
părăsiră Theba spre a-şi aşeza aici palatul lor şi scaunul Împărăţiei. 
7. De atunci, Theba a Început să-şi piardă Însemnătatea, iar Memphis 
şi-a sporit faima, pînă pe nemea regelui Alexandru. Căci, acesta înăl
ţÎnd pe malul mării cetatea care-i poartă numele, urmaşii lui s-au În
trecut rînd pe rînd să ajute la propăşirea oraşului. 8. Unii l-au Împo
dobit cu palate măreţe, alţii durară acolo şantiere navale şi porturi, 
iară alţii ridicară monumente şi clădiri Întru totul vrednice de pome
nire, În aşa fel încît cei mai mulţi oameni socot Alexandria drept cel 
mai de frunte ori, cel puţin, al doilea oraş al lumii. Descrierea Alexan
driei :1:i; o Yom face Însă cu de-amănuntul numai atunci cînd Yom ajunge 
cu povestirea noastră la nemea înăl~ării ei. 

LI. Întemeietorul ora~ului ;\,lemphis :1:v,, <lupă cc a construit digul 
şi lacul pomenit mai sus, a înălpt ~i un palat care nu este cu nimic mai 
prejos decît palatele altor neamuri, dar care nici pe departe nu are fru
museţile şi măreţia palatelor înălţate de regii egipteni ce au domnit Îna
intea lui. 2. Deoarece locuitorii Egiptului socot că viaţa pămîntească 
preţuieşte foarte puţin şi dau, În schimb, cea mai mare Însemnătate fap
tului că un om - În ciuda morţii - îşi poate veşnici faima virtuţii 
sale. Egiptenii numesc locuinţele celor În viaţă „locuri unde omul po
poseşte", .,hanuri", pentru că acolo muritorul îşi are o aşezare Hemel
nică, pe cîtă Heme mormintelor ei Ie spun „lăcaşe veşnice", Întrucît pe 
lumea cealaltă oamenii trăiesc o viată fără de sfîrşit. J. Iată, prin ur
mare, pentru ce nici nu se sinchisesc de clădirea caselor, dar - În schimb 
- nici o străduinţă n-o precupeţesc, fie ea oricît de mare, cînd e rnrba 
să-şi clădească morminte. 4. Unii po\"estesc că oraşul despre care am 
a\·ut prilejul să vorhim si-a tras nume1€' ci" b fiica regelui cc 1-a În
temeiat. Este o legendă, ni se spune, potrivit căreia zeul fluviului Nil, 
luîndu.,~i înfăţişarea unui taur, s-ar fi îndrăgostit de fata regelui. Şi, 
îndrăgindu-se ei doi, s-a născut un fiu căruia i s-a dat numele de Aigyptos. 
El avea să fie \·estit printre localnici pentru destoinicia sau,. Iar de la 
el şi-a tras numele Întreaga ţară a Egiptului 2"°. 5. Aigyptos, ajungînd 
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să domnească, se dovedi un mare iubitor de oameni, un om drept şi -
ca s-o spunem pe scurt - plin de rîvnă în toate. Pentru cumsecădenia 
lui, toţi muritorii l-au cinstit şi l-au socotit vrednic de slăvirile regeşti. 
6. Douăsprezece generaţii după regele Aigyptos, pe tronul Egiptului s-a 
urcat Yloiris m, ctitorul - la Memphis - al propileelor dinspre mia
zăno.ipte, care, prin măreţia lor, le Întrec pe toate celelalte. Moiris a 
săpat mai sus de oraş, la o depărtare de zece schoine 2'i2, un lac foarte 
folo,itor şi a cărui Întindere este de necrezut. Înconjurul lacului se zice 
că ar fi de trei mii şi şase sute de stadii, iar adîncimea, În cele mai multe 
locuri, ele cincizeci de stînjeni. Văzînd ce uimitor de mare este lucrarea 
de orc vorbim, cine s-ar Încumeta să facă socoteala pentru a şti cîte 
miriade de oameni, şi În cîţi ani, au înfăptuit-o. 7. Nimeni n-ar putea 
să laude aşa cum se cuvine foloasele ce se trag de pe urma lacului 
şi să arate totodată ce binefacere reprezintă pentru egipteni. Şi cum, 
oare, un muritor ar preamări îndeajuns Înţelepciunea regelui căruia i-a 
trecut prin minte să ducă la îndeplinire o astfel de lucrare? 

LII. Deoarece revănările Nilului nu erau în fiecare m la fel de 
mari, iar Egiptul n-ar fi putut să fie deopotrivă de roditor decît dacă 
apele Xilului, În vremea re\·ărsărilor, ar fi fost mereu aceleaşi, se în
tîmpla ca - atunci cînd ele erau prea îmbelşugate - să inunde de tot 
ţinutul, acolo unde trebuiau să se formeze doar smîrcuri şi bălţi. Iar dacă 
re\ârsările erau prea sărace, atunci ele ar fi păgubit recolta, lipsită de 
apa trebuitoare ; de aceea Moiris puse să se sape lacul, care avea să 
primească prisosul apelor v.:i. 2. Pentru ca Nilul să comunice cu lacul, 
regele construi un canal lung de optzeci de stadii şi lat de trei plethri. 
Prin acest canal, apele fluviului erau abătute şi egiptenii, deschizînd sau 
închizînd zăgazul cu ajutorul unei maşinării construite cu multă dibăcie 
)i foarte costisitoare, puteau să Împartă agricultorilor atîta apă cîtă 
a ·,e,1u ne,·oie pentru rodirea pămîntului. Deschiderea sau Închiderea ca
nalului costa nu mai puţin de cincizeci talanţi 21,1,_ 3. Lacul despre care 
vorbim se mai vede şi În zilele noastre ; el este tot atît de folositor ca 
şi atunci. A fost supranumit de egipteni, după numele regelui care l-a 
con~truit, lacul Moiris 2"·i. 4. ln mijlocul lacului regele a lăsat un spaţiu 
liber, ca să i se clădească acolo monnîntul şi două piramide înalte de 
un stadiu, una pentru el, iar alta pentru nevasta lui : În vîrful fiecărei pi
ra,nidc a pus cite o statuie de piatră, reprezentîndu-i pe fiecare aşez:iti 
pc un tron. Moiris era Încredinţat că aceste lucrări îi vor vejnici amin
tirea, lcgîndu-şi numele de o măreaţă binefacere. 5. Veniturile pe care le 
aducc.1 pescuitul în lac, Moiris, le-a dat nevestei sale, ca să-şi cumpere 
uleiurile parfumate ce le folosea, şi pentru alte podoabe. Pescuitul prile
jui.1, în fiecare zi, un cîştig de un talant. 6. Căci, zice-se, acolo pot fi 
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găsite douăzeci şi două de soiuri de peşte şi sînt pescuiţi atît de mulţi 
peşti, încît un mare număr de muncitori ce sînt Întrebuinţaţi la sărarea 
peştilor abia de mai pot prididi cu lucrul lor. Toate cele cîte le-am arătat 
pînă acum sînt ceea ce povestesc egiptenii despre Moiris. 

LIII. Se spune că, după şapte generaţii, a trăit Sesoosis 211
", un rege 

care a înfăptuit lucruri mai strălucite şi mai de seamă decît toţi înain
taşii săi. Atît istoricii elenilor cît şi preoţii egipteni, cum şi acei care-l 
preamăresc prin cîn tecele lor, povestesc isprăvi care, îndeobşte, se bat 
cap în cap. Noi vom încerca să înfăţişăm ceea ce ni se va părea mai 
vrednic de crezare şi mai potrivit cu ceea ce ne mărturisesc Însăşi monu
mentele ce se mai află şi astăzi în Egipt. 2. La naşterea lui Sesoosis, 
tatăl său a săvîrşit o faptă măreaţă şi demnă de un rege. Adunîndu-i, 
din tot Egiptul, pe acei copii care se născuseră În aceeaşi zi ca şi fiul 
său, le-a dat la toţi dădace şi învăţători şi a hotărît să fie crescuţi la 
fel ca fiul său şi să primească aceeaşi bună creştere 2"7• Căci era Încre
dinţat că aceşti copii care vor trăi laolaltă unii cu alţii, ducînd aceeaşi 
viaţă, din care trebuia să lipsească prefăcătoria, vor fi h vreme de 
război cei mai credincioşi tovarăşi de luptă ai feciorului său. 3. Punîn
du-le din belşug la îndemînă tot ce le trebuia, i-a obişnuit În acelaşi timp 
pe tineri cu felurite exerciţii fizice, ca să-şi deprindă trupul cu oste
neala. Nici unuia dintre ei nu-i era Îngăduit să se atingă de mîncare 
înainte de a fi alergat o sută şi optzeci de stadii. 4. Iată pentru ce, ajunşi 
la vîrsta bărbăţiei, erau - mulţumită felului cwn au fost crescuţi - atleţi 
vînjoşi la trup şi oţeliţi la suflet, vrednici de a cîrmui pe alţii. 5. Se
soosis, trimis de tatăl său mai întîi În Arabia, În tovărăşia celor alături 
de care crescuse, avu de îndurat multe osteneli vînînd animale sălbatice ; 
dar, după ce se desprinse cu viaţa cea aspră suferind de sete şi de foame, 
supuse toate neamurile barbare de acolo - care nu ştiuseră înainte 
vreme ce este robia. 6. Apoi, fuse trimis în regiunile dinspre apus, unde, 
deşi era Încă tînăr, cuceri cea mai mare parte a Libyei. 7. Murind tatăl 
său 248, Sesoosis se urcă pe tron şi, plin de încredere în urma izbînzilor 
sale, el porni să cucerească Întreaga lume. 8. Unii spun că l-ar fi Împins 
să rîvnească la stăpînirea tuturor popoarelor fiica sa, Athyrtis 249, care 
prin mintea-i Y.ătrunzătoare Întrecea cu mult pe oamenii din vremea ei, 
arăundu-i tatalui său că o atare expediţie va fi lesne de Întreprins. Alţii 
cred Însă că Atlwrtis l-a sfătuit pe Sesoosis pentru că. iscusită în meşte
şugul ghicitului, ea aflase viitorul - fie cercetînd măruntaiele animalelor 
jertfite 2-".0, fie din visele ei, atunci cînd dormea în temple 251, ba chiar 
şi din tălmăcirea semnelor ce se iveau pe cer. 9. Unii scriitori istorisesc 
că, la naşterea lui Sesoosis, tatăl său l-a văzut în vis pe Hephaistos 252, 
care i-ar fi dezvăluit cwn că, Într-o bună zi, copilul care se născuse avea 
să ajungă stăpînul Întregii lumi. 10. Iată, deci, pentru ce taică-său l-a 
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crescut in tovărăşia acelor copii de-o , Îr~tă cu el, pe care i-a Învrednicit 
de o aleasă creştere, asemeni unui rege, pregă tindu-1 spre a deveni cînd,·a 
cuceritorul lumii. Odată ajuns la anii bărbăţiei, Sesoosis - încrezător În 
pro_rocirea ce i-a făcut-o zeul - începu să pregătească expediţia pomenită 
mai sus. 

LIV. Dar, m:ii întîi, dută să-şi facă prielnici pe toţi egiptenii. îşi 
dădea seama că el trebuie să fie sigur că tovarăşii săi de arme vor fi gata 
să moară pentru el. Iar cît despre cei rămaşi în patrie, Sesoosis voia să 
fie încredinţat că nu se vor răzvrăti Împotriva lui. Numai astfel ar fi 
putut să-şi aducă la îndeplinire planul. 2. Supuşilor săi le dădea dovezi 
cît se poate mai mari de bunăvoinţa lui, făcînd fiecăruia foarte mult 
bine. Pe unii i-a cîştigat prin daruri În bani, altora le dărui pămînturi, 
pc alţii îi iertă de pedepse. Într-un cuvînt, pe toţi şi i-a apropiat prin 
purtarea-i prietenească şi mulţumită felului său de a fi îndatoritor. Pe 
cei Î1winuiţi de vreo faptă potrivnică regelui îi ierta de pedeapsă, pe cei 
Închişi pentru datorii îi slobozea, căci În închisori erau foarte mulţi oa
meni de acest fel. 3. Sesoosis a Împărţit Întreg Egiptul În treizeci şi şase 
de părţi, cărora egiptenii le spun „nome" 253• In fruntea fiecărei „nome" 
a pus un nomarh, ce avea datoria să Îngrijească de strîngerea tributurilor 
regale şi de administrarea trebilor obşteşti ale „nomei" lui. 4. Alese pe 
acei bărbaţi care erau mai vînjoşi şi cu ei îşi Întocmi o armată vrednică 
de măreţele-i planuri. A strÎns astfel şase sute de mii de pedestraşi, două
zeci şi patru de mii de călăreţi şi douăzeci şi patru de mii de care de 
război 2.Yt, 5. In fruntea oştii şi a fiecărei unităţi i-a aşezat pe cei ce 
fuseseră crescuţi cu el şi erau deprinşi să lupte, căci Încă din copilărie: 
năzuiseră s-ajungă viteji. îndrăgindu-l pe rege ca pe fratele lor, se sun
ţeau cu toţii fraţi Între ei. Erau ceva mai mulţi decît o mie şi şapte sute. 
6. Acestor căpetenii Sesoosis le-a Împărţit pămînturile cele mai rodi
toare 255, ce aduceau venituri îndeajuns de mari, ca să nu ducă nici o 
lipsă, dăruindu-se astfel cu toată rîvna trebilor războinice. 

LV. După ce şi-a pregătit oastea, Scsoosis a pornit mai întîi împo
triva etiopienilor, aşezaţi la miazăzi de Egipt. I-a înfrînt şi i-a silit 2.56 să-i 
plătească biruri În abanos, aur şi colţi de elefant. 2. Trimise, apoi, în 
Marea Roşie 257, o flotă de patru sute de corăbii, fiind cel clintii egiptean 
care construi corăbii de război. Flota lui Sesoosis a pus stăpînire pe 
insulele din aceea regiune, cum şi pe Întregul litoral al Mării Roşii, pînă 
În India. El însuşi a pornit pe uscat cu armata lui de pedestraşi, aducînd 
sub porunca-i Întreaga Asie 258• 3. Dar n-a străbătut doar acele ţinuturi 
pe care, mai tîrziu, avea să le cucerească Alexandru Macedon, ci a 
pătruns pînă la acele neamuri În ţara cărora regele macedonean n-a iz
butit să-şi pună piciorul. 4. Sesoosis a trecut fluviul Gange şi a înaintat 
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prin India pînă la Ocean, iar În pămîntul sciţilor a pătruns pînă la 
T anais '.!:i(), un flm·iu ce desparte Europa de Asia. Se povesteşte că din 
acei egipteni ai lui Sesoosis care rămăseseră prin părţile vecine Lacului 
l\Ieotic avea să se tragă neamul colchilor. 5. Un argument În favoarea 
faptului că acest neam este, prin obîrşia lui, egiptean îl constituie obiceiul 
,,tăierii împrejur" pe care îl au egiptenii şi pe care-l găsim şi la colchi :wo, 
unde se practică Întocmai ca şi În Egipt 261• Acest obicei dăinuie şi la co
loni ştii egiptenilor şi mai poate fi Întîlnit şi la iudei. 6. Astfel, regele Se
soosis a supus tot restul Asiei şi cea mai mare parte a insulelor Ciclade. 
Trecînd, apoi, În Europa, el străbătu Întreaga Tracie şi era cît pe ce să-şi 
piardă oştirea, atît din pricina lipsei de hrană, cît şi din pricina greutăţi
lor prilejuite de natura ţinutului. 7. De aceea el şi-a oprit Înaintarea 
oştilor În T racia, unde a înălţat - În mai multe locuri - nişte stele În 
amintirea cuceririlor lui. Se săpase pe stele, În litere egiptene, următoarea 
inscripţie : ,,Regele regilor 262 şi stăpînitorul stăpînitorilor, Sesoosis, a 
supus cu oştile sale această ţară". 8. Pe coloanele înălţate pe pămîntul 
popoarelor războinice erau înfăţişate părţile ruşinoase ale bărbatului, 
pe cîtă Yreme se vedeau acele ale femeilor pe monwnentele ridicate În 
ţinuturile locuite de popoarele fricoase şi slăbănoage. Prin aceste im
portante organe ale trupului omenesc, Sesoosis voia să arate urmaşilor 
cea mai caracteristică trăsătură a fiecărei populaţii. 9. În mai multe 
locuri, regele a pus să i se Înalţe o statuie din piatră, înfăţişîndu-1 Înar
m,1t cu arc şi cu lance. Statuia era cu patru palme mai Înaltă decît 
Sesoosis, a cărui înălţime era de patru coţi. 10. El s-a purtat blînd cu 
toţi acei pe care i-a supus şi - după nouă ani, cînd s-a Încheiat şi ex
pediţia - a poruncit tuturor neamurilor înf rînte să-i trimită În Egipt, 
În fiece an, biruri. După ce a adunat o mare mulţime de prinşi de 
război, cum nu se mai văzuse vreodată, precum şi prăzi cu duiumul, 
s-a înapoiat În ţara lui, mîndru de atîtea isprăvi cum nu mai săvîrşise 
nici unul din Înaintaşii săi. 11. Toate templele din Egipt el le-a Împo
dobit ca prinoase vrednice de luat În seamă şi cu măreţe prăzi. Şi-a răs
piă tit ostaşii făcîndu-i fiecăruia daruri potrivite cu vitejia lui. 12. Ca 
să vorbim pe scurt, nu nwnai Întreaga oştire s-a Întors în toată strălucirea 
ei, Încărcată de slavă şi de bogăţii, dar şi Întreg Egiptul a tras, de pe 
urma expediţiei, tot felul de foloase. 

LVI. După ce Scrnosis s-a Înapoiat cu oştile s::1lr nr h rhh0i, ~ 
îng,iduit tovarăşilor de arme, care se luptaseră atît de vitejeşte, să se 
bucure pe deplin de o viaţă tihnită şi să se înfrupte din bunurile dobîn
dite. Iar Sesoosis, dornic să aibă parte de slavă şi vrînd ca :imintire:i lui 
să treacă peste veacuri, a înfăptuit lucruri măreţe, care uimesc atît prin 
put~rea de gîndire a celui care le-a plăsmuit, cît şi prin marile cheltuieli 
pc care ele le-au prilejuit. Astfel, Sesoosis şi-a făcut o faimă nepieritoare 
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ş1, 111 acelaşi timp, a dat pentru totdeauna egiptenilor posibilitate.1 s; 
ducă o viaţă liniştită şi la adăpost de primejdi"i. 2. Gîndindu-se că !11a1 
ÎntÎ: se cade să li se dea zeilor cinstire, Sesoosis a înălţat În toate cetăţile 
Egiptului cîtc un templu :!C:: Închinat zeităţii celei mai slăvite din partea 
locului. El n-a folosit pentru construqii nici un egiptean, poruncind ca 
doar prinşii de război să le înalţe. Iată, prin urmare, pentru ce a pus 
să se scrie pe fiecare din aceste temple următoarele cuvinte : ,,Nici un 
băştina5 nu a trudit la această clădire". J. Se povesteşte că prizoaierii 
adu~i din Dabylon s-au răzvrătit, nemaiputînd îndura ostenelile pricinuite 
de greutatea lucrărilor şi că, după ce ei au pus stăpînire pe un loc Întărit 
în ap,·:)?ierea Nilului, au pornit să se războiască cu egiptenii şi au pustiit 
pămînturilc din vecinătate. În sfîrşit, după ce li s-a dJ.t Încredinţarea că 
nu Yor pătimi nimic pentru cele făptuite, s-au statornicit acolo şi au în
temeiat o colonie, căreia i-au spus Babylon, după numele 26 '< patriei lor. 
4. Se zice că tot aşa s-ar fi Întemeiat pe malurile Nilului un oraş, care 
poartă numele de Troia şi care poate fi Yăzut chiar si În zilele noas
tre ~fî.,_ într-adevăr, - Întorcîndu-se de la Ilion - Menelau 266 a tras 
la ţărm în Egipt, aducînd cu sine un mare număr de prinşi de război. 
Aceştia s-au răsculat şi s-au războit cu ci, pînă cînd primiră făgăduiala 
că li se Îngăduie o Yiaţă la adăpost de primejdii. Şi astfel au Întemeiat 
ora5ul căruia i-au d;~t numele patriei lor. 5. Ştim foarte bine că istoricul 
Ctesia, :!,;7 din Cnidos este de cu totul altă părere, cît priveşte cetăţile 
mai sus amintite. El spune că le-ar fi Întemeiat războinici străini ce 
veniseră În Egipt Împreună cu Semiramida 268 şi că ei le-au denumit dt:;,ă 
ţăriie lor de baştină. 6. Nu-i uşor să desluşeşti care este adeYărul 'l: de 
aceea ne mărginim a pomeni În scrisul nostru numai că, În această 
privinţă, istoricii nu se Înţeleg ; rămîne să-şi facă cititorul o părere despre 
ce poate fi adevărat, fără să-l stingherească vreo prejudecată'.. 

LVII. Sesoosis a mai tăcut şi mari lucrări pentru a ridica 1: ;,.-ciul 
terenurilor si a strămutat cetăţi care fuseseră'. clădite pe locuri prea j0,1se, 
de la natură. Revărsîndu-se Nilul, oamenii si dobitoacele se putc,rn ;-e
fugiJ. acolo În siguranţă. 2. În tot ţinutul care se întinde de la Memphis 
pînă la mare, Sesoosis săpă multe canale 2w legate de Nil, astfel c.1 oJ.
menii să-şi transporte mai repede şi mai uşor recoltele, găsindu-se p~ste 
tot din belşug mijloacele de trai, datorită legăturilor stabilite între diferi
tele ţinuturi. Dar - şi acesta-i lucrul cel mai de seamă - el a înt:îrit 
Egiptul şi l-a pus la adăpost de năvălirile duşmanilor. 3. Pînă a!u!1ci, 
caii şi carele Hăjmaşilor pute;iu să ajungă pînă în inima Egiptului ; de 
atunci Înainte Însă, cu greu ar mai fi putut pătrunde În Egipt, din pr:cina 
multelor canale de acolo. 4. Sesoosis a mai Întărit printr-un zid Egiptul, 
În partea de răsărit ~,o, ferindu-l de năvălirile sirienilor şi ale arabilar. 
Intăriturile se întind de la Pelusion şi pînă la Heliopolis, măbătînd pus-
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tiui pe o lungime de o mie şi cinci sute de stadii. 5. A construit ş1 o 
corabie din lemn de cedru 271, lungă de două sute şi optzeci de coţi. 
Partea ei dinafară era aurită, iar cea dinăuntru argintată. Sesoo,i, o În
chină zeităţii celei mai slăvite la Theba. De asemenea, înălţă două obe
liscuri din granit, înalte de o sută douăzeci de coţi, şi pe acestea puse 
să se scrie- pentru a se vădi cît era de mare puterea oştilor sale - ce 
multe venituri avea şi cîte popoare biruise. La Memphis, În templul lui 
Hephaistos, şi-a aşezat statuia lui şi pe a soţiei sale, făcute dintr-un bloc 
de piatră înalt de treizeci de coţi 272, cum şi statuile fiilor săi, Înalte de 
douăzeci de coţi. Iată cu ce prilej au fost acestea înălţate : 6. Pe drumul 
Întoarcerii lui în Egipt, după marea sa expediţie, Sesoosis poposise la 
Pelusion, la fratele său ce-l găzdui pe el, pe soţia sa şi pe copii, dar 
totodată - cu acest prilej - puse la cale pieirea lor. Pe cînd ei se 
odihneau, dormind din greu din pricina băuturii, fratele lui Sesnosis În
g.s;ămădi În jurul cortului foarte multă trestie uscată, pe care şi-o pre
gătise din vreme ; şi, În timpul nopţii, îi dădu foc. 7. Aprins În vîlvătăi, 
focul ardea puternic şi oamenii regelui, rînduiţi să-l păzească, nu veniră 
la timp În aJutorul lui, fiind toropiţi şi ei de băutură. Atunci Scsoosis, 
înăl\îndu-şi amîndouă mîinile spre cer, se rugă de zei să-i mîntuiască 
odraslele şi nevasta ; şi, apoi, trecu nevătămat prin flăcări, ieşind din 
cort. 8. Scăpat astfel ca prin minune, Sesoosis înălţă - aşa cum am 
spus-o adineauri - acele statui Întru cinstirea zeilor. Şi, mai cu deose
bire îl slăvi pe Hephaistos, fiindcă de la el îi venise izbăvire. 

LVIII. Sesoosis făptui multe lucruri mari, dar ceea ce s-ar părea 
că do\-edcşte cel mai mult mărinimia lui este felul cum se purta cu tri
mişii străini. 2. Într-adevăr, cîrmuitorii ţărilor cucerite, cărora li se În
găduise să-şi păstreze domniile, ori acei care primiseră de la Sesoosis cele 
mai mari dregătorii, veneau În Egipt la anumite soroace hotărîte, ca ~ă-i 
aducă daruri. Sesoosis îi primea şi, În multe privinţe, le da cinstire şi le 
arăta o deosebită bunăvoinţă. Cînd Însă regele voia să se ducă În vreun 
templu ori În vreun oraş, el îşi deshăma caii de la carul cu patru cai şi, 
În locul lor, înhăma regii şi pe alţi cîrmuitori 273, pentru a arăta că, după 
cc înfruntase pe cei mai puternici şi pe cei mai viteji, nimeni nu se mai 
putea măsura cu el. 3. Se pare că i-a întrecut În măreţii şi În putere pe 
to\i stăpînitorii, cîţi vor fi fost vreodată, prin faptele sale de arme, prin 
muhclc monumente şi lucrările publice înălţate În ţara Egiptului. După ce 
a domnit vreme de treizeci şi trei de ani, pierzîndu-si vederea. s-a si
nucis. Prin această cea din urmă faptă, Sesoosis a stîrnit nu numai ad
miraţia preoţilor, dar şi pe a tuturor egiptenilor, fiindcă îşi sfîrşea viaţa 
Într-un chip vrednic de măreţia înfăptuirilor sale. 4. Faima lui Sesoosis 
a fost atÎt de mare şi atÎt de trainică de-a lungul vremii, încît - după 
multe generaţii -, cînd Egiptul ajunse sub stăpînirea perşilor şi cînd 
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D.irius 2,4, tatăl lui Xerxes, voia cu tot dinadinsul să-şi aşeze statuia la 
Mernphis, mai înaltă decît aceea a lui Sesoosis, mai-marele preoţilor s-a 
împotrivit. într-o cuvîntare rostită În adunarea acestora, el spuse răspicat 
că Darius n-a Întrecut Încă isprăvile lui Sesoosis. Iar regele perşilor nu 
numai că nu se minie auzind spusele lui, dar chiar găsi pe ylacul său 
aceste vorbe rostite fără prefăcătorie. Răspunse că se va stradui să nu 
rămînă mai prejos decît fusese Sesoosis, de cwnva îi va fi dat şi lui să 
aibă o viaţă tot atît de lungă. Şi i-a poftit pe aceia ca, atunci cînd vor 
cumpăni faptele amîndurora, să cîntărească înfăptuirile lui Sesoosis şi ale 
sale făcute cînd aveau aceeaşi vîrstă. Căci doar În felul acesta se va 
putea dovedi fără părtinire care e virtutea unuia şi care a celuilalt. 5. 
lată cele ce am avut de spus despre regele Sesoosis. 

LIX. Fiul lui Sesoosis, care-l urmă pe tron, luă numele tatălui său, 
dar nu săvîrşi nici o faptă de arme şi nimic vrednic de aducere aminte. 
2. El îşi pierdu vederea 274 bis, fie pentru că era vorba de un beteşug 
mo~tcnit de la tatăl său, fie pentru că - după cum ne spune o legendă 
- v;i fi fost o pedeapsă adusă de necucernicia sa faţă de Nil. într-adevăr, 
ocl.niî, pe cînd plutea pe fluviu, îl prinse o vijelie, şi atunci şi-a repezit 
suliţa În valurile lui. Silit, În năpasta care-l copleşise, să ceară ajutorul 
zeilor, el căută Heme îndelungată să-i îmblînzească şi să-i facă prielnici 
prin numeroase jertfe şi prinosuri. Dar divinitatea nu i-a luat, cît de cît, 
în se.imă evlavia. J. In al zecele:i an al domniei sale, un oracol i-a dat 
poruncă să-şi arate smerenia faţă de zeul din Heliopolis 275 şi să-şi spele 
fap cu urina unei femei care - În afară de soţul ei - nu cunoscuse 
niciodată neun alt bărbat. El Începu cu Însăşi nevasta-sa şi mai Încercă 
şi cu alte femei, d:ir nu găsi pe nici una care să nu fi păcătuit, În afară 
doar de S')tia unui grădin:ir, pe care o şi luă de nevastă după cc se În
sănătoşi. Iar pe celelalte femei le-a ars de vii Într-un sat, căruia egip
tenii i-au dat apoi numele de „Cîmpul Sacru". 4. Zeului din Heliopolis, 
ca să-i dovedească recunoştinţa pentru binele ce i-l făcuse, i-a închinat, 
după povaţa oracolului, două obeliscuri, lucrate din cite un bloc de 
piatr,Î. Fiecare obelisc era gros de opt coţi şi Înalt de o sută 276• 

LX. Mulţi regi care au venit după acesta n-au săvîrşit nici ei fapte 
necinice de amintire. Mai tîrziu, după multe generaţii, Amasis 277 a cîr
muit mulţimile cu mare străşnicie, dînd multora pedepse pe nedrept. Le-a 
luat aYerile la mulţi şi s-a purt:it faţă de toţi dispreţuitor şi trufaş. 
2. Pnporul a răbdat pînă la o vreme, neavînd putere fată de asupritor, 
ce-l copleşea cu asprime. Cînd Însă regele Etiopiei, Actisanes 27ll, pomi 
război Împotriva lui Amasis, atunci - nemulţwnit - norodul folosi 
acest prilej ca să-şi dezlănţuiască ura, răzvrătindu-se. J. lată, aşadar, 
pentru ce Amasis a fost lesne biruit, iar Egiptul a căzut în puterea etio
pienilor :!,!i. După izbînda sa, Actisanes s-a purtat faţă de supuşi cu blîn-
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deţe şi omenie. 4. Iar faţă de tîlhari avu o purtare cu totul neobiş:rnită. 
Nu-i osîndea la moarte, dar nici nu-i ierta de orice pedeapsă. 5. :\du
nîndu-i din toată ţara pe toţi acei ce se făcuseră vinovaţi de vreo 
fărădelege şi cercetînd cît mai nepărtinitor cu putinţă cum stau lucrurile, 
punea să li se taie nasul şi-i trimitea într-o colonie la margine.:i deşer
tului, unde construise un oraş ce se numea Rhinocolura 280 - nume .1.:11in
tind de soarta nenorocită a locuitorilor săi. 6. In acest oraş, la hotarul 
dintre Egipt şi Siria, nu departe de ţărmul mării nu se găsea m.1.ti nimic 
din cele de trebuinţă pentru ca omul să-şi poată duce zilele. 7. T,ot ţinu
tul dimprejur era acoperit de sare. Cele cîteva puţuri care se a1fl.1.u În 
acele locuri aYeau apă puţină, şi deseori murdară şi amară. 8. _\ici re
gele i-a strămutat pe tîlhari, pentru ca ei - dacă şi-ar relua apUtcăturile 
de altădată - cel puţin să nu păgubească pe oamenii cumsecade şi să 
nu treacă neobservaţi printre ceilalţi cetăţeni. 9. Azvîrliti În ace·st ţinut 
pustiu şi lipsit aproape de toate cele trebuincioase vieţii, ei n;ăscociră 
totu~i un fel de trai potrivit cu sărăcia din jur. Firea Însăşi i-:i ,ilit să 
se gîndească În ce fel şi-ar putea Încropi cele necesare, ca s.â lupte 
Împotriva lipsurilor. 10. Tăiau trestii din Împrejurimi şi, după ce le 
despicau, îşi făceau plase lungi, Întinse de-a lungul ţărmurilor mării, pe 
o distanţă de mai multe stadii, ca să poată prinde prepeliţe. Căci aceste 
păsări \·in în stoluri din largul mării. Şi YÎnătorii prindeau foarte: :,1t1lte, 
cîştigîndu-şi hrana. 

LXI. Cînd a murit Actisanes, regalitatea ajunse din nou în m:inile 
egiptenilor, care aleseră pe un băştinaş, numit Mendes 281, să le fie rege. 
Unii i-au spus Marrhos. 2. El nu a dus nici un război, dar şi-a înălţat 
un mormînt căruia i se zice labirint 282, uimind atît prin mărimea. sa, cît 
şi prin neîntrecutul meşteşug cu care fusese durat. Intr-adeYăr. o:m:l 
care pătrunde în labirint, cu greu mai poate să iasă, dacă nu-l că1foze~te 
cineYa foarte priceput. 3. Unii spun că Dedal, cînd a fost În Egipt, ,-:i 
minunat de arta monumentului şi, după modelul lui, a construit t,n la
birint a~emănător regelui Cretei, lui Minos - clădire în care legenda 
spune că şi-ar fi aflat lăcaşul aşa-numitul Minotaur. 4. Labirin tui din 
CretJ. Însă s-a dus, de n-a mai rămas nici urmă, nimicindu-l nemea ori 
neun stăpînitor ce a poruncit să fie dărîmat, pe cîtă vreme labirintul 
din Egipt dăinuie neatins pînă În zilele noastre. 

LXII. După moartea lui Mendes, vreme de cinci _generaiii a fost 
În Egipt anarhie. In cele din urmă, egiptenii au adus drept rege pe un om 
de obîrşie necunoscută, căruia i-au spus Cetes, iar elenii şi-au închipuit 
că era Proteu 283, care a trăit pe timpul războiului troian. 2. Potrivit unei 
anume tradiţii, Proteu era un bun cunoscător al vînturilor şi el se putea 
preface cînd Într-un animal, cînd Într-un copac, cînd În foc ori în ~rice 
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altceva. 3. Ei mai adaugă ~i că regele dobîndise aceasta iscusinţa m 
unna îndelungatei sale vieţuiri cu astrologii. Dar ceea ce mitologia elenă 
p::>Yesteşte despre transbrmărilc lui Proteu î5i are obîrşia Într-o veche 
datină pe care o întîlnim în lumea regilor egipteni. 4. Într-adevăr, regii 
din Egipt îşi acoperă capul cu măşti în chip de leu, de taur sau de 
~arpe, simboluri ale domniei. De asemenea ei mai poartă pe cap crengi 
de copac, foc şi chiar - uneori - ierburi înmiresmate. Aceste podoabe 
îi fac mai :.1.rătoşi, dar şi trezesc În sufletele celorlalţi oameni frică ~i 
neliniştea în faţa divinităţii~.,,,_ 5. După moartea lui Proteu, s-a urcat 
pe tron fiul său, Rhemphis ~,·.;_ cc nu a avut toată viaţa lui altă grijă 
decît să-şi sporească veniturile şi să strîngă bogăţii, pe care le c:'îuta 
oriunde le putea găsi. Zgîrcit cum era, şi mic la suflet, el n-a construit 
monumente Întru slăvirea zeilor şi nu a cheltuit nici un ban ca să facă 
ncun bine oamenilor. 6. N-a fost un rege, ci doar un bun administrator 
care, în loc să lase după moarte - datorită destoiniciei sale - un nume 
slăYit, a lăsat comori cum nu mai adunase nici unul din regii dinaintea 
lui. Tradiţia ne spune că bogăţiile lui, În argint şi În aur, se ridicau la 
patru sute de mii de talanţi. 

LXIII. După moartea lui Rhemphis, vreme de şapte generaţii cîr
muiră În Egipt regi cărora le plăcea să trîndăvească ducîndu-şi , iaţa 
doar În desfătări. Iată, prin urmare, pentru ce În analele preoţilor nu 
s-a păstrat amintirea ueunei fapte de-a lui mai de seamă şi nici a unei 
lucrări măreie. Doar purtarea regelui Neileus s-a deosebit de a celor
lalţi. El dădu flU\·iului Nil acest nume - flm·iul se numea mai î,uinte 
~\ igyptos -, ca să amintească de numeroasele canale pe care regele Ic-a 
construit, pentru a spori astfel foloasele aduse de Nil ţarii. Neileus a 
fost aşadar, acela care a dat fluviului numele său 28G. 2. Al optulea rege 
după Rhemphis a fost Chemmis 287 din Memphis. Domni cincizeci de 
ani şi înălţă cea mai mare dintre cele trei piramide, aceasta fiind soco
tită una dintre cele şapte r:.1inuni ale lumii. 3. Piramidele, aşezate înspre 
hotarul Libyei, sînt departe de Memphis la o sută şi douăzeci de stadii, 
iar faţă de Nil ele sînt la o depărtare de patruzeci şi cinci de stadii. 
Cine le priYeştc rămîne uimit de mărimea acestor construqii, de iscu
sinţa mîinilor care le-au lucrat. 4. Cea mai mare piramidă, ale cărei 
patru laturi au la bază cîte şapte plethri fiecare, este înaltă de mai bine 
de şase plethri. Pe măsură ce se apropie de YÎrf, lărgimea piramidei 
descreşte de la bază, Încetul cu Încetul, aşa încît În partea cea mai 
înaltă a ei fiecare latură nu mai are decît şase coţi 2&';_ 5. Piramida despre 
care vorbim este În Întregime construită dintr-o piatră tare şi greu de 
lucrat, dar care va. înfrunta veşnicia. Căci de cel puţin o mie de ani 
- ba unii scriitori spun că de trei sau chiar de patru mii de ani - aceste 
pietre au rămas a5ezate aşa cum fuseseră dintru Început, iar construqia 
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- î:n întregul ei - n-a fost vătămată. 6. S-a spus că pietrele ar fi fost 
aduse de la o mare depănare, din Arabia 289, şi orînduite cu ajutorul unor 
movile înălţate pentru aceasta, căci pe atunci nu fuseseră încă născocite 
macaralele. 7. Dar lucrul cel mai uimitor este că, deşi construeţia e uriaşă 
şi se înalţă în mijlocul pustiului nisipos, n-a rămas nici o urmă de 
movile, nici urmă că aici s-ar fi făcut tăierea pietrelor, aşa încît monu
mentul acesta nu pare a fi fost lucrarea unor mîini omeneşti, care l-au 
înălţat Încetul cu Încetul, ci mai curînd isprava vreunui zeu, - ivit ca 
din senin, în mijlocul unui pustiu nisipos. 8. Unii egipteni Încearcă să 
lămurească această minune, spunînd că movilele erau făcute din sare şi 
din salpetru şi că apele Nilului, revărsîndu-se asupra lor, le-au topit, 
aşa că au dispărut cu desăvîrşire, fără să fi intervenit mînă omenească. 
9. Dar adevărul nu este acesta ; ci e mai firesc să credem că tot braţe 
omeneşti - această mulţime de braţe care le-au construit - au fost 
acelea care le-au distrus, întorcîndu-se totul la starea de mai Înainte. 
Se spune că au lucrat la această construeţie trei sute şi şaizeci de mii 
de oameni şi că douăzeci de ani trebuiră pentru a fi, cu greu, dusă la 
bun sfîrşit 290• 

LXIV. După moartea regelui mai sus pomenit, s-a urcat pe tron 
fratele său, Kephren, care domni vreme de cincizeci şi şase de ani. Unii 
spun că nu fratele, ci fiul său, Ohabryes, i-a urmat la domnie. 2. Oricum, 
toată lumea recunoaşte că regele care a venit după Chemmis, rîvnind să 
meargă pe urmele înaintaşului său, construi cea de a doua piramidă -
asemănătoare celei dintîi, În ce priveşte meşteşugul cu care şi ea fusese 
construită, dar cu mult mai prejos ca mărime, deoarece lungimea, la bază, 
a fiecărei laturi nu este declt de un stadiu. 3. O inscripţie, care se poate 
citi pe cea mai mare piramidă, ne spune cît s-a cheltuit cu legumele şi cu 
hreanul, cu care au fost hrăniţi lucrătorii : mai bine ~al de o mie ~i ş:ise 
sute de talanţi. 4. Piramida mai mică nu are inscripţie. Pe una din bturilc 
ei este o scară tăiată În piatră. Cu toate că amîndoi regii pe care i-am 
pomenit înălţaseră piramidele pentru ca să le fie lor mormînt, nici 
unul n-a fost îngropat acolo. 5. Intr-adevăr, mulţimile, apăsate de mun
cile grele la care fuseseră supuse, urau pe regi, cruzi şi silnici, şi-i ame
ninţau că le vor ,;mulge trupurile din mormînt şi le vor azvîrli, făcîn
du-lc de batjocură. Iată pentru ce amîndoi regii aceştia cînd au fost 
În pragul morţii au poruncit rudelor să-i Îngroape - pe furiş - Într-un 
loc unde nimeni să nu-i ştie. 6. Urmaş al regilor amintiţi mai sus a fost 
f;u/ .. -dui c,ne fnJ'.l~a,e cea dintîi piramidă : Mykerinos, pe care unii îl 
numesc Mencherinos. 7. Acesta se apucă să construiască cea de a treia 
piramidă, stingîndu-se Însă din viaţă mai Înainte de a se fi sfîrşit lucrarea. 
La bază, lungimea fiecărei laturi a piramidei este de trei plethri. Pînă 
la cel de al cincisprezecelea rînd de pietre, piatra din care a fost con-
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struită este închisă 2!:l~, asema.natoare cu piatra din Theba. Restul pira
midei este din piatră la fel cu a cehrlalte. 8. Aceasta este cea mai mică 
din toate, dar se deosebeşte prin iscusinţa cu care a fost durată şi prin 
frumuseţea pietrelor, ce preţuiesc foarte mult. Pe faţa dinspre miază
noapte a piramidei stă scris numele lui Mykerinos, constructorul ei. 9. Se 
povesteşte că Mykerinos, dezgustat de cruzimile Înaintaşilor săi, şi-a rîvnit 
o viaţă de om blînd şi binefăcător faţă de supuşii săi. El făcea totul 
pentru a-şi atrage dragostea norodului, iar pe cei care veneau la el ca 
să-şi caute dreptatea ce nu le fusese dată - după drept şi lege - la ju
decată, el îi dăruia cu lucruri de preţ. 10. Mai sînt Încă trei piramide. 
Fiecare la tură a lor este de un plethru. Ele sîn t, îndeobşte, construqii 
foarte asemănătoare cu celelalte trei. Se deosebesc doar prin mărimea lor. 
S-a susţinut că regii pomeniţi mai sus le-au înălţat pe acestea trei din 
urmă Întru slava soţiilor lor. 11. Se recunoaşte de toată lumea că pira
midele Întrec cu mult celelalte construqii din Egipt, nu numai prin trăi
nicia lor, ori prin cheltuielile pe care le-au prilejuit, dar şi prin măiestria 
celor ce le-au înălţat. 12. Căci - s-a spus - s-ar cădea să-i admirăm 
mai mult pe arhiteqii care au plănuit monumentele decît pe regii care 
le-.1u pus la îndemînă mijloacele trebuincioase. Cei dintîi, prin sufletul 
pu., şi prin rîvna lor de a ajunge preţuiţi, au izbutit a le înfăptui, pe cîtă 
vreme regii, pentru a-şi atinge scopul, s-au slujit doar de bogăţiile moş
tenite şi au săvîr~it tot felul de silnicii. 13. Nici la bă5tina5i, nici la 
istorici nu aflăm o singură părere În ce priveşte piramidele. Unii spun 
că le-ar fi construit mai sus amintiţii regi, iar alţii că le-ar fi înălţat alţi 
domnitori. Bunăoară, se spune că pe cea mai mare ar fi înălţat-o Annaios, 
Amosis pe a doua, iar lnaros ~!I,; pe a treia. 14. Aceasta din urmă, unii 
cred că este monnîntul curtezanei Rhodopis wr.. Se zice că ar fi înălţat-o 
nomarhi ~!l:i, ce fuseseră îndrăgostiţi de ea şi care - În marea lor dra
goste - au contribuit cu toţii la construirea ei. 

LXV. După regii înşiruiţi mai sus, s-a urcat pe tron Bocchoris ~M, 

un ,1:11 b care - după înfăţişare.1 lui - nici nu ti-ar fi venit să te uiţi ; 
dar, ca agerime de minte, Bocchoris îi Întrecea cu mult pe regii dinaintea 
lui. 2. Mai tîrziu, mult timp după moartea regelui, s-a urcat pe tronul 
Egi;mdui Sabacon. El era de obîrşie etiopiană şi-i Întrecea pe Înaintaşii 
săi pr:n multă edavie şi cumsecădenie. 3. Ne dovedeşte că era atît de 
OIL'nos faptul că a desfiinţat cea mai grea dintre pedepse, pedeapsa cu 
moartea. Pe cei care urmau a fi osîndiţi la moarte, el i-a pus să mun
cească În lanţuri, la lucrări de folos obştesc. 4. In chipul acesta, regele 
ridici multe diguri şi puse să se sape numeroase canale. Şi, astfel, - so
cotea el că, pe de o pane, se îndulceşte asprimea pedepsei - aceasta în 
ce-i priveşte pe cei osîndiţi iar pe de altă parte că pedeapsa cu 
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moartea, ce nu aducea cetăţilor nici un folos, se va preface Într-o :~;i.:ncă 
folositoare. 5. De cucernicia cu totul neobişnuită a lui Sabacon ne putem 
da seama numai cunoscînd Yisul lui ce-l hotărî să renunţe la do;~rnie. 
6. I s-a părut în vis că Yede pe zeul Thebei care-i spunea că nu va putea 
domni asupra Egiptului nici ueme îndelungată şi nici În chip fericit, 
dacă n-are să taie În bucăţi trupurile preoţilor, mergînd apoi p1·;ntre 
leşuri cu tot alaiul slujitorilor săi. 7. Fiindcă ·visul se repetase c::: :nai 
multe ori, Sabacon chemă de pretutindeni pe preoţi şi le spuse că, dacă 
el va rămîne În Egipt, zeul se va mînia ; căci, altminteri, nu i-ar fi dat 
În Yis o asemenea poruncă. 8. Vroia să plece - spunea regele - dar cu 
sufletul nemînjit, încredinţîndu-şi Yiaţa Soartei ; şi astfel nici nu ·,oia 
să-l mînic pe zeu, pe stăpînul său, nici să-şi păteze ,·iaţa printr-un o:nor 
nelegiuit, care i-ar fi asigurat domnia asupra Egiptului. 1n cele din ~:r:,,â, 
încredinţînd iarăşi în mîinile băştinaşilor puterea regească, se rei :, : ~ ,1rse 
în Etiopia Wî. 

LXVI. S-:1 iscat, :ipoi, În Egipt o anarhie care dură vreme c:c doi 
ani. Mulţimile se declară la tulburări, băştinaşii luptîndu-se Între ei. La 
urmă, doisprezece bărbaţi de mare Yază puseră la cale o conspir:r,i~ cii,,_ 
Adunîndu-se Ia Memphis şi ţinînd sfat, ajunseră la hotărîrea - pe care 
au pus-o şi În scris - de a trăi În bună Înţelegere şi de a se prod,1:na 
cu toţii regi. Această hotărî re au Întărit-o printr-un jurăm în t. :: . )i, 
cîrmuind ei vreme de cincisprezece ani potriYit celor jurate, ţin::1clu-se 
fiecare de Înţelegerea pe care o făcuseră şi ră!!1Înînd uniţi, Începură să 
construiască un monnînt, unul pentru toţi, ca astfel trupurile lor ,Z: ră
mînă laolaltă - aşa cum şi În viaţă fuseseră - şi avînd parte cu toţii 
de aceeaşi cinstire. J. Plini de rîvnă, s-au străduit a înălţa dimpreu;"iă un 
monument ce avea să Întreacă În mărime şi În strălucire faima monnin
telor durate de acei ce cîrmuiseră mai Înainte Egiptul. Şi-au ales regii 
aceştia un loc, acolo de unde porneşte canalul lacului Moiris spre Libya 2i1ii, 
şi ei şi-au înălţat mormîntul, clădindu-l din cele mai frumoase ric:re. 
Forma lui e:·a pătrată şi fiecare latură avea lungi!T!ea de ua stadiu : ~i 
fusese atît de Împodobit cu sculpturi şi alte lucruri meşteşugit f ~cute, 
încît regii ce-ar fi venit n-ar fi putut să-l Întreacă 300• 4. Cînd :,.::ceai 
de zidul Înconjurător, se vedea o curte Împrejmuită cu colo:ine, cîte 
patruzeci pe fiecare latură, iar acoperişul era făcut dintr-o singură mare 
lespede de piatră ; tavanul era împodobit cu sculpturi alcătuind că
sure :i- 11, În ,:an, ,., , cdcau tul ,uiul de: relief uri pictate. J. In pe~istil 
erau monumente amintind de ţinuturile unde se născuse fiecare dintre 
cei doisprezece regi, precum şi picturi care înfăţişau temple şi scc:-:e de 
jertfe, aşa cum era datina prin aceste ţinuturi, totul fiind minuna: zu
grăvit. 6. Planul monumentului - zice-se - era atît de uriaş '.; de 
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co,:tsaor, încît, dacă regilor le-ar fi fost dat să-l înfăptuiască (înfăp
tuire1 lui a fost însă zădărnicită), ar fi fost de neîntrecut. 7. După ce 
acei·.ia au domnit În Egipt vreme de cincisprezece ani, la cîrma ţării veni 
un ,i'lgur om, în următoarele Împrejurări : 8. Psammetichos 302 din Sais, 
unu[ dintre cei doisprezece regi, avea sub oblăduirea lui ţinutul de pe 
malul mării şi aducea mărfuri la îndemîna tuturor negustorilor - mai 
ab ,1 fenicienilor şi elenilor. 9. Şi, astfel, prin vînzarea mărfurilor ţării 
sal.:: ,i prin cumpărarea altora de care se găsesc la eleni şi la alte neamuri 
- a-.·înd el parte de mari cîştiguri - ajunsese să strîngă nepreţuite bo
gătii. Ba, mai mult, el legase şi prietenie cu acele neamuri şi cu cîrmui
torii lor. 10. lată pentru ce regii ceilalţi - se povesteşte - pizmuindu-l, 
porniră cu război împotrin lui. Unii dintre istoricii din vechime 303 ne 
spui1 că un oracol ar fi prezis că, dintre cei doisprezece regi, acela care 
ar fi făcut cel dintîi, la Memphis, o libaţie zeului de acolo, cu o cupă de 
arat'1.Î., va ajunge stăpînul Întregului Egipt. Şi, pe cînd un preot scotea 
din templu unsprezece cupe de aur, Psammetichos şi-a scos de pe cap 
coiful şi cu ci făcu libaţia. 11. Ceilalţi regi, văzînd isprava lui, l-au privit 
cu bănuială ~i au luat hotărîrea să nu-l ucidă, dar să-l surghiunească, 
poruncindu-i să-şi ducă restul vieţii În mlaşnnile vecine cu marea. Ura 
Împotri,·a lui izbucni fie din această pricină, fie din invidie - aşa cum 
am mai spus-o - şi astfel se pomi un război. 12. Psammeti-chos aduse 
mercenari din Caria şi din Ionia, îşi birui vrăjmaşii Într-o adevărată bă
tălie, orînduită În apropierea cetăţii Momenphis. Iar, dintre regii care 
i se Împotriviseră, unii fuseră ucişi În luptă, alţii fugiră În Libya. Ei n-au 
mai putut să ridice armele Împotriva lui Psammetichos, pentru a-şi re
dobîndi domnia. 

LXVII. Stăpîn acum al Întregii ţări, Psammetichos înălţă zeului din 
Me:11phis propileele răsăritene şi înconjură templul, În loc de coloane, 
cu r.i}te coloşi avînd fiecare o înălţime de doisprezece coţi. Mercenarilor 
le-a dat, pe lîngă simbria hotărîtă, daruri cu totul deosebite ; şi, ca să-şi 
aibă aşezările lor, le dădu o regiune care se numeşte „Tabăra". I-a mai 
Împroprietărit şi cu pămînturi, puţin mai sus de Gura Pelusiacă. Regele 
Ama,is, care după mai mulţi ani a urmat la domnia lui Psammetichos, a 
str:i:11t!lat această colonie la Memphis 301 • 2. Cum Psammetichos, pentru 
a ajunge domnitor, se folosise de mercenari, drept răsplată le Încredinţă 
- Înaintea tuturor - mari dregătorii, ţinînd mai departe În jurul lui 
multe trupe de mercenari. 3. Intr-o expediţie pe care o Întreprinse În 
Siria, le-a dat acestora locurile de cinste în rînduiala de luptă, căci îi 
a~ezase la aripa dreapta, - pe cîtă Heme pe ostaşii egipteni, privindu-i 
cu dispreţ, îi rîndui la aripa stîngă a falangei. Furioşi de a fi fost În
JOS1 ţ1, egiptenii, care erau mai bine de două sute de mii, l-au părăsit pe 
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rege şi au pornit spre Etiopia, hotărîţi să-şi găsească un pămînt care să 
fie al lor. 4. Regele le trimise mai În tîi cîţiva comandanţi de-ai săi, ca 
să-l dezvinovăţească de faptul că i-ar fi înjosit. Dar ei nici nu au luat 
în seamă pe trimişii regelui. Atunci Psammetichos a pornit într-o corabie, 
Însoţit de prieteni, luîndu-se după fugari. 5. Pe cînd aceştia îşi urmau 
drumul de-a lungul Nilului şi tocmai trecuseră de hotarele Egiptului, 
Psammetichos, ajungîndu-i din urmă, îi rugă să-şi schimbe hotărîrea şi 
le aduse aminte de tem.ele, de patrie, de nevestele şi copiii lor. 6. Atunci, 
ostaşii toţi se porniră sa strige şi să-şi lovească cu lăncile scuturile, spu
nînd că, atîta vreme cît vor fi stăpîni pe armele lor, lesne îşi vor găsi 
o patrie. Şi, ridicîndu-şi tunicile, ca să-şi arate părţile ruşinoase, mai 
spuseră că, atîta vreme cît le vor avea pe acestea, nu vor duce lipsă de 
femei şi de copii. 7. Ostaşii egipteni, Însufleţiţi de marea lor hotărîre şi 
dispreţuitori de ceea ce, În ochii altora, se arată a fi vrednic de cea m:ii 
mare preţuire, au pus stăpînire În Etiopia pe ţinutul cel mai bun, Împăr
ţindu-şi Între ei - prin tragere la sorţi - pămîntul şi statornicindu-se 
acolo 304 bis. 8. Psammetichos se necăji foarte mult pentru cele întîmplate, 
dar puse totuşi rînduială În treburile Egiptului. El se Îngriji de veniturile 
ţării, Încheie o alianţă cu atenienii şi cu alţi eleni. 9. primind cu multă 
bunăvoinţă şi cu mărinimie pe acei străini care doreau să călătorească În 
Egipt ; şi atît de mult îi preţuia pe eleni Încît el dădu fiilor săi Învăţătură 
grecească. Putem spune că Psammetichos a fost cel dintîi dintre regii 
Egiptului care a deschis celorlalte popoare centrele comerciale din restul 
ţării 305• Acum, străinii care debarcau în Egipt se aflau, În fine, Într-o 
mare siguranţă. 10. într-adevăr, regii <le dinaintea lui Psammetichos se 
purtaseră cu ei În aşa fel, încît nici să nu mai îndrăznească a pune picio
rul pe pămîntul Egiptului, fiindcă, de cum soseau, erau ori ucişi, ori Înro
biţi. 11. Nelegiuirea lui Busiris ajunsese să fie vestită la greci, pentru că 
poporul egiptean era privit ca neprimitor de oaspeţi - deşi ceea ce se 
povesteşte despre Busiris nu este adevărat. Dar purtarea cea sălbatică a 
egiptenilor dădu naştere acestei legende. 

LXVIIl. S-au perindat după Psammetichos patru generaţii. Pe tro
nul Egiptului s-a urcat atunci Apries 306, care a domnit vreme de peste 
douăzeci şi doi de ani. Cu multe trupe de pedestraşi şi cu numeroase 
corăbii el porni război Împotriva insulei Cipru şi a Feniciei. A cucerit 
Sidonul. Înspaimîntînd S1 celelalt(' cc-t~ri ale- Fenic-iei. pe c-are a putut 
astfel să le supună. După ce birui Într-o mare luptă navală pe fenicieni 
şi pe ciprioţi, se întoarse cu prăzi bogate În Egipt. 2. După această ex
pediţie, el trimise o puternică armată, alcătuită din băştin::i5i Împotriv::i 
Cirenei şi Barcei. Cea mai mare parte din oaste Însă pieri şi supravieţui
torii ajunseră a fi duşmanii regelui, deoarece ei credeau că Apries pusese 
expediţia la cale ca să-i nimicească şi regele să poată În voie domni 
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asuprJ. Egiptului. 3. El a trimis atunci pe Amasis, un egiptean de Yaza„ 
căruia însă puţin i-a păsat de ceea ce îi poruncise regele, adică să-i Îm
pace. Dimpotrivă, Amasis i-a aţÎţat, ca să fie şi mai duşmănoşi -, şi 
a trecut de partea răsculaţilor. Apoi a fost ales rege 307• 4. în curînd şi 
egiptenii ceilalţi se alăturară lui Amasis. Apries, aflîndu-se acum În mare 
încurcătură, se văzu silit să se bizuie pc sprijinul oştilor de mercenari, 
care numărau neo treizeci de mii de oameni. 5. S-a dat o bătălie lîngă 
satul Mareia, şi - ieşind biruitori egiptenii - Apries a fost luat prizo
nier şi a murit sugrumat. După ce ajunse rege, Amasis puse rînduială 
În treburile domniei şi cîrmui ţara potrivit legilor, cucerind astfel inimile 
egiptenilor. 6. El supuse oraşele insulei Cipru şi Împodobi multe temple 
cu Însemnate daruri aduse zeilor. După ce a domnit cincizeci şi cinci de 
ani, s-a stins din viaţă În vremea cînd Cambise, regele perşilor, se războia 
Împotriva Egiptului, În al treilea an al celei de a LXIII-a Olimpiade, În 
care Paramenides din Camarina ieşi Învingător la alergarea stadiului 308• 

LXIX. Am înfăţişat îndeajuns faptele regilor Egiptului, Începînd cu 
vremurile cele mai îndepărtate şi mergînd pînă la moartea lui Amasis. 
Ce mai rămîne din istoria ţării acesteia vom povesti-o atunci cînd vom 
ajunge la epocile În care s-au desfăşurat întîmplările ce ne interesează. 
2. Acum să vorbim, pe scurt, despre obiceiurile Egiptului, atît despre cele
CJ.re sînt foarte ciudate, cît şi despre J.cele care pot fi foarte de folos. 
celor ce ne citesc. Căci multe dintre obiceiurile acestea, ale vechilor egip
teni, nu numai că au fost respectate de băştinaşi, dar au trezit şi o mare 
admiraţie printre eleni. 3. lată _pentru ce oamenii preţuiţi de egipteni ca 
fiind foarte mari Învăţaţi au facut tot ce le-a stat În putinţă pentru a 
cerceta - mergînd chiar În Egipt - legile şi datinile de acolo, deoarece 
le socoteau vrednice de a fi cunoscute. 4. Şi, În ciuda faptului că, În ve
chime, În ţara Egiptului cu greu ar fi putut să pătrundă străinii - aşa 
cum am arătat mai sus -, totuşi dintre oamenii care au trăit foarte de 
demult au cercetat-o Orfeu şi poetul Homer. Iar În vremile mai noi au 
călătorit mulţi alţii, printre care Pitagora din Samos şi chiar legiuitorul 
Solon 309• 5. Egiptenii socot că ei au fost descoperitorii literelor şi că tot 
ei au fost cei care au făcut cele dintîi cercetări asupra astrelor. Se mai 
fălesc şi cu principiile geometriei şi meşteşugul artelor. De asemenea pre
tind că ar fi dat cele mai bune legi. 6. In sprijinul celor spuse de ei, aduc 
- drept cea mai bună dovadă - faptul că ţara lor a fost cîrmuită patru 
mii şi r,ipte sute de ani de un şir de regi, dintre care cei mai mulţi au fost 
băştinaşi, cum şi că Egiptul ar fi ţara cea mai înfloritoare din lume. Iar 
lucrul acesta nu s-ar fi putut Întîmpla, dacă locuitorii Egiptului n-ar fi 
avut datini şi legi atît de bune, precum şi aşezăminte prielnice oricărei
învăţături. 7. Vom lăsa la o parte istorisirile şi născocirile lui Herodot 
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ori ale celorlalţi istorici care au scris despre Egipt. Aceştia, cu bună şti
inţă şi înadins, au pus mai presus de ade,·ăr poveşti pe care-ţi Yine greu 
să le crezi :JlO şi au înfăţişat legende plăsmuite de ei spre a-şi desfăta 
cititorii. Noi vom Încredinţa scrisului doar lucrurile cercetate cu grijă 
~i pe care le-am aflat În analele preoţilor egipteni 310 bis. 

LXX. Intîi de toate, regii egiptenilor nu duceau o viaţă tot atît 
de liberă ca aceea a regilor celorlalte neamuri ce săvîrşesc orice după 
bunul lor plac, fără să dea socoteală nimănui. în Egipt, orice faptă a 
regilor era orînduită prin legi - nu numai În ce priveşte cîrmuirea, dar 
si cînd era vorba de viaţa lor zilnică şi de hrana lor. 2. Nu robii erau 
slujitorii regelui - fie că vor fi fost robi cumpăraţi, fie născuţi chiar 
În casa lor -, ci le slujeau toţi feciorii trecuţi de douăzeci de ani, ai 
celor mai de nză dintre preoţi. Aceşti fii de preoţi primiseră o creş
tere aleasă şi, astfel, regii pentru Îngrijirea lor şi pentru ca să vegheze 
asupră-le zi şi noapte aveau lîngă ei pe cei mai destoinici tineri, de la 
care n-ar fi putut să deprindă apucături urîte. Căci nici un stăpînitor 
n-ar lua calea răului, dacă n-ar avea slujitori care să-i măgulească slă
biciunile. 3. Vremea - ziua ori noaptea - cînd regele trebuia să-şi 
îndeplinească datoriile regale, era hotărîtă prin lege şi nu era lăsată b 
bunul său plac. 4. De îndată ce se deştepta din somn, dis-de-diminea\ă, 
el trebuia să citească mai Întîi scrisorile trimise de pretutindeni, ca să 
fie în stare să-şi orînduiască treburile obşteşti, după ce cunoştea cu 
de-amănuntul tot ce se petrece În regatul Egiptului. Apoi, după ce se 
îmbăia şi se îmbrăca În veşminte strălucitoare punîndu-şi şi semnele 
puterii regeşti, el aducea jertfe zeilor. 5. Victimele erau aduse la altar 
şi, potrivit datinei egiptene, marele preot, care stătea În preajma rege
lui, se ruga de zei cu glas răsunător să-i hărăzească sănătate şi toate bu
nurile vieţii, dacă acesta va fi fost drept cu supuşii săi. 6. Marele preot 
avea datoria să Înşire şi să recunoască toate virtuţile regelui, înfăţişîn
du-1 ca pe un om plin de evlavie faţă de divinitate şi foarte blînd faţă 
de oameni. Il arăta c:i fiind un rege înfrînat, mărinimos, lipsit de pre
făcătorie, dornic de a înfăptui tot ceea ce este bine ; pe scurt, ca pe un 
om ce-şi stăpîneşte poftele. Regele - urma marele preot - îi pedep
seşte pe vinov:iţi cu pedepse mai puţin aspre decît li s-ar fi cuvenit, iar 
faptele bune sînt răsplătite mai mult decît s-ar cădea. 7. Iar după cc 
mai adăuJ?a. În rngile înăltate, numeroase alte bude asemănăto.uc. 111;,

rele preot îşi Încheia rugăciunea printr-un blestem aruncat asupr .1 gre
şelilor pe care regele le va fi săvîrşit din neştiinţă ; căci cîrmuitorul 
ţării nu putea să fie vinovat de nimic ; el arunca vina asupra slujito
rilor şi a sfetnicilor care îl povăţuiseră rău, socotind că este drept ca 
pedeapsa să se abată asupra lor. 8. Marele preot 311 făcea toate astea ca 
să-i trezească regelui teama de zei şi, totodată, ca să-l îndemne a duce 
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Statuia de lemn a lui Ka-aper de 1, 1 O m 
din Saqqara. Preotul Ji demnitarul acesta 
este cunoscut sub numele de „primar•, 
datorită asemănării cu primarul satului de 
unde proveneau lucrătorii care l-au dez
gropat. Băţul este modern, el înlocuind 
bastonul de demnitar dispărut. Din mina 
stingă lipseJte sceptrul de demnitar. 

Celebrele piramide de la Gizeh de lingă 
Cairo. Prima Ji a treia mai au alături cite 
trei piramide mici pentru rudele apropiate 
ale faraonilor. Ordinea din fotografie 
este inversă celei cronologice : Mykerinos, 
Chefren Ji Cheops. 
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Funcţionarul Kai din piatră de calcar pictată, înaltă de 53 cm. Cunoscut sub 
numele de „scribul" fiindcă reprezintă de fapt idealul meseriei sale ~i nu un. 
portret. 
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Femeie frămintind a
luatul. Piatră de cal
car pictată de 26,7 
cm. Naturalismul ei 
contrastează cu hiera
tismul personajelor im
portante. 

Scribi cu sulurile de papirus şi trestie pentru scris, aşteptind să înceapă lucrul. 
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Faraonul Menthuhotep I, întemeietorul Imperiului de Mijloc ,1 ol dinastiei XI 
(2040-1991 i.e.n.). Gresie pictată de 1,83 m. 
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Trei statui ale faraonului Sesostris I (1971-1928 i.e.n.) din dinastia XII. Piatră 
de var pictată de 1,90 m. 
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Principesa Senni, soţia lui Hapdjefar, guvernatorul districtului Sint. Granit gri 
de 1,68 m. 
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Regino Nofret, soţia faraonului Sesostris li (1897-1878 i.e.n.) din dinastia XII. 
Granit negru de 1,65 m. 
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Fată care aduce jertfe, purtind în mina dreaptă o giscă, iar cu stinga sprijinind 
co~ul cu ofranda. Lemn vopsit de 60 cm. 
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o ,·iaţă cucernică şi potriYită unui rege. El nu-l dojenea cu asprime, ci 
se folosea de laude, care - fiindu-i plăcute - îi erau regelui şi un 
puternic imbold spre fapte frumoase şi cinstite. 9. După aceea regele 
cerceta măruntaiele unui viţel şi, dacă prevestirile erau bune, scribul 
sacru citea În faţa adunării, din cărţile sfinte, cîteva sfaturi folositoare 
şi cîteva înfăptuiri care puteau fi luate drept pildă, sfaturi rostite şi 
fapte săvîrşite de oamenii cei mai de nză. În chipul acesta, omul că
ruia îi fusese Încredinţată cîrmuirea putea să orînduiască treburile ob
şteşti, rînd pe rînd, după lege şi folosindu-se şi de cele mai frumoase 
pilele care-i stăteau la îndemînă. 10. Timpul îi era rînduit nu numai 
pentru a se consfătui cu ai săi sau pentru a Împărţi dreptatea, dar şi pen
tru a se preumbla, a se îmbăia, a se odihni alături de soţia sa şi, pe 
scurt, pentru tot ce era În legătură cu viaţa lui. 11. Hrana era simplă, 
regele mîncînd doar carne de viţel şi de gîscă. Băutura lui era nwnai 
vinul, pe care-l bea păstrînd o anume măsură, cumpănită În aşa fel încît 
nici să-l sature peste măsură, nici să-l îmbete. 12. Ca să nu lungim 
vorba, felul său de viaţă era orînduit cu atîta moderaţie, încît ai fi putut 
crede că nu legiuitorul, ci medicul cel mai bun prescrisese acest regim, 
grijuliu de sănătatea lui 312. 

LXXI. S-ar părea ciudat că unui rege nu-i este Îngăduit să-şi aleagă 
hrana sa de fiecare zi. Dar este încă şi mai uimitor faptul că nu putea 
să se rostească Într-un proces, nici să ia o hotărîre pentru binele ţării, 
nici să dea pedepse după pornirile sufletului său, ori din mînie, ori după 
cum îi năzare lui, ci numai după legile statornicite pentru fiece Încăl
care. 2. Cum toate acestea erau obiceiuri de-ale pămîntului, regii egip
teni nu se supărau şi nu erau nemulţumiţi de soarta lor. Dimpotrivă, ei 
co,1siderau că viaţa pe care o duc e cea mai fericită, 3. Încredinţaţi fiind 
că muritorii ceilalţi - tocmai pentru că îşi ascultă în chip nesăbuit 
pornirile firii - săvîrşcsc multe fapte ce le pot primejdui viaţa. Ade
seori - îşi spun regii egipteni - sînt oameni care ştiu că fac o gre
şeală cîncl săvîrşesc fapte nepotrivite, dar le săvîrşesc sub îndemnul 
iubirii, al urii sau al altor patimi omeneşti. In schimb, regii se stră
duiesc 312 bis să trăiască potrivit celor hotărîte de oamenii cei mai în
ţelepţi şi de aceea ei nu pot să cadă decît în greşeli mărunte. 4. Şi, fiindcă 
regii unnează o cale atît de dreaptă şi se poartă cu supuşii lor potrivit 
drept~rii, la rîndul lui norodul le arată o dragoste 313 mai mare decît 
aceea pe care ar avea-o cineva pentru Însăşi rudele sale. într-adevăr, 
nu numai colegiul preoţiilor, dar - pentru a vorbi mai pe scurt - toţi 
egiptenii sînt mai puţin grijulii de nevestele, de copiii lor, de bunurile 
lor, decît sînt de paza vieţii regelui. 5. Iată pentru ce mai tot timpul 
cît au domnit regii amintiţi mai sus aceştia au păstrat buna rînduială 
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politică a ţării şi au dus o Yiaţă fericită - atîta Heme cît legile de 
felul celor de care am vorbit au a,·ut trăinicie. na mai mult încă : regii 
Egiptului au supus numeroase popoare, au dobîndit uriaşe bogătii ~; au 
împodobit ţara lor cu lucrări şi clădiri care niciodată nu vor fi În:re
cute, iar În oraşe ei au înălţat diferite monumente foarte cosumo:ire. 

LXXII. Şi ceremoniile care În Egipt au loc după moartea regelui 
sînt într-o mare măsură dovada legăturilor strînse dintre popor si cir
muitori. Căci acele cinstiri care i se dau unui mort sînt o mărturie :1ei'1-
doielnică a simţămintelor adevărate pentru cel răposat 314• 2. Cînd un 
rege se stinge din viaţă, toţi locuitorii Egiptului îşi arată jalea ce i-a 
cuprins. Poporul îşi sfîşie hainele, templele se închid, nu se mai ;:duc 
jertfe şi nu mai prăznuiesc oamenii nici o sărbătoare, vreme de şz,pte
zeci şi două de zile. Mînjindu-şi ei capul cu noroi şi înfăşurîndu-si :ru
pul cu fîşii de În pînă mai jos de sîni - atît bărbaţii cît şi femeile -, 
adunaţi În grupuri de cîte două sau trei sute, cutreieră drumurile, recr
tînd de două ori pe zi bocete În cîntec ritmic, spre a-l slăvi pc cel cc a 
murit : ei laudă şi preamăresc virtuţile lui. In tot acest răstimp egipte:1 ii 
nu mănîncă nici carne şi nimic ce va fi fost vietate, şi nu se ating de 
mîncări pregătite din grîu. Nu beau nici vin şi se abţin de la orice f ci 
de lucruri care ar cere cheltuieli mari. 3. Atunci nimeni nu se duce 1:'i 
se îmbăieze, nu foloseşte nii;i parfumuri, nici aşternuturi moi. Nicr un 
egiptean nu cutează a se desfăta În plăcerile dragostei. Toată lumea, cît 
ţin aceste şaptezeci şi două de zile, se simte adînc îndurerată şi îşi arată 
jalea, ca şi cum cel care a murit ar fi un copil iubit. 4. In această neme, 
se fac măreţe pregătiri pentru înmormîntare. In cea din urmă zi, egip
tenii aşază sicriul, În care se află le~l celui răposat, la intrarea mor
mîntului. Incepe atunci o judecare a celor săvîrşite de cel mort, În 
timpul vieţii lui. 5. Oricine are voie să-i aducă regelui defunct îm·inuiri. 
Preoţii îi rostesc lauda, arătînd - una după alta - toate înfăptuirile 
sale frumoase. Zecile de mii de oameni care s-au adunat acolo - oamenii 
de rînd - încuviinţează prin strigăte vorbele preoţilor, dacă se ÎntÎ;nplă 
ca regele să fi dus o viaţă curată şi frumoasă. Iar dacă nu, atunci ei 
strigă pentru a-şi arăta Împotrivirea lor la cele ce fuseseră spuse. 6. ~i 
iată, aşadar, motivul pentru care multor regi nu li s-a mai făcut - căci 
se Împotrivise poporul - Înmormîntarea publică, după cum o cerea 
datina egiptenilor, $i faptul ace~ta Si Sndl"mna pl" rl"gii care se urc.:w P" 
tron să fie drepţi În toate cele făptuite de ei. Dar şi pentru altă pricină 
ei se străduiau să fie cu duhul dreptăţii : se temeau ca nu cu...-nva tru
purile lor, după moarte, să fie batjocorite 315, iar ei înjosiţi şi acoperiţi 
cu ocări veşnice. Am înfăţişat cele mai de seamă lucruri în legătura cu 
acele obiceiuri care privesc pe Yechii regi ai Egiptului. 
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LXXIII. întreg Egiptul este împărţit În mai multe regium care se 
numesc în limba elenilor „nomoi", fiecare ţinut fiind cîrmuit ele un 
nomarh, însărcinat să se Îngrijească de tot ce interesează administrarea 
ţinutului său. 2. In afară de aceasta, tot pămîntul Egiptului e Împărţit 
în trei părţi. Cea dintîi - şi cea mai Întinsă - este a clasei preoţilor, 
căreia băştinaşii îi dau ce.1 mai mare cinstire, atît datorită faptului că 
preoţii se Îngrijesc de slăvire;i zeilor, cît şi pentru că preoţii, prin îm-ă
ţăturile pe care le-au primit, pot pătrunde mai adînc taina lucrurilor. 
J. Veniturile 3w preoţilor sînt folosite pentru cheltuielile trebuitoare sa
crificiilor care se aduc În Întregul Egipt, pentru înlesnirea vieţii slujito
rilor lor şi pentru a face faţă nevoilor lor Înşile. Egiptenii socot că nu 
se cuvine să fie schimbate cinstirile aduse zeilor, că ele trebuiesc shîr
şite În acelaşi fel şi mereu de către aceiaşi slujitori şi că acei care chih
zuiesc în toate privinţele trebuie să aibă cele necesare vieţii. 4. lntr
adevăr, preoţii sînt sfătuitorii regelui În lucrurile cele mai de seamă. 
II ajută în treburile lui, îi dau sfaturi şi-i împărtăşesc cunoştinţele lor. 
Mulţumită astrologiei şi cercetînd măruntaiele victimelor, preoţii îi pre
vestesc viitorul şi-i citesc din cărţile lor sfinte povestirile acelor isprăvi 
care, cunoscîndu-le regele, i-ar putea fi de vreun folos. 5. La egipteni 
nu-i ca la eleni, unde numai un singur bărbat sau o singură femeie ia 
asupra-i îndatoririle preoţiei, ci sînt mulţi acei care se îndeletnicesc cu 
jertfele şi cultul zeilor, lăsîndu-şi apoi meseria moştenire urmaşilor. 6. 
Preoţii sînt scutiţi de orice dare. Ca Însemnătate, şi În ce priYeşte pri
vilegiile, ei vin îndată după rege. Cea de a doua parte a pămîntului 
egiptean este aceea a regilor, care scot de aici venituri - mulţumită 
cărora pot să facă faţă cheltuielilor războiului şi să-şi Întreţină strălu
cirea curţii. Regii răsplătesc, din veniturile pe care le au, dîndu-le daruri 
pe măsura faptelor, pe oamenii ce s-au deosebit de ceilalţi datorită des
toiniciei lor. Pe supuşii lor ei nu-i copleşesc cu birurile 317, deoarece -
datorită pămînturilor pe care le au - ei se bucură de un mare belşug. 
7. Cea din urmă parte a pămîntului egiptean este stăpînită de aşa-nu
miţii răzhoinici şi de toţi aceia care trebuie să-şi îndeplinească îndato
ririle ostăşeşti. Fiindcă ei sînt foarte dornici de a sluji patriei, mulţu
mită pămîntului pe care îl stăpînesc, ei înfruntă foarte cu rimă primej
diile războiului. 8. Ar fi ceva nesăbuit să Încredinţezi izbăvirea Între
gului ne.1m acelor oameni care, pe pă'.mîntul rării lor, nu au nimic ce 
ar putea să le stîrnească rÎ\·na pentru binele obştesc. Dar ceea ce este 
mai de seamă decît toate este Împrejurarea că războinicii, ducînd o viaţă 
îmbelşugată, vor spori numărul locuitorilor prin copiii pe care îi au, aşa 
ÎncÎt statul va putea să se lipsească de oştile străine. 9. Aşa stînd lucru
rile, Întrucît meseria de războinic se moşteneşte ca şi aceea de preot, 
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copiii simt şi ei îndemnul să fie viteji ca şi părinţii lor : de m1c1, ei nă
zuiesc la isprăvi războinice şi - cutezători şi pricepuţi În lupte - ajung 
să fie de neînvins 3!8_ 

LXXIV. Mai sînt În Egipt încă alte trei clase 319 de cetăţ~ni liberi : 
păstorii, agricultorii şi n1eşteşugarii. Agricultorii îşi petrec viaţa mun
cind pămînturile arendate pe un preţ mic :rn, de către rege, preoţi sau 
războinici. Deprinşi din fragedă copilărie cu muncile agricole, ei se pri
cep să lucreze pămîntul mult mai bine decît cultivatorii pe care îi în
tîlnim la alte popoare. 2. Cunosc mai cu de-amănuntul natura pămîn
tului, meşteşugul de a-i da apa trebuincioasă, vremea cînd se fac semă
na tu;-ile şi cînd se face secerişul, cum şi strîngerea celorlalte roade. Unele 
cuno5tinţe le au de la înaintaşi, iar pe altele le stăpînesc datorită chiar 
priceperii lor. 3. Cele spuse despre agricultori se pot spune şi despre 
păstori. Fiindcă ei au moştenit de la strămoşi îndeletnicirea creşterii ani
malelor, îşi duc viaţa ca păstori. 4. Multe cunoştinţe privitoare la În
grijirea şi hrănirea vitelor le-au primit ca pe o moştenire de la strămoşi ; 
altele însă - şi nu puţine la număr - şi le-au însuşit prin chiar rîvna 
lor de-a se desăvîrşi În meserie. Cît despre asta se cade să-i admirăm 
mai ales pe crescătorii de găini şi de gîşte care, luîndu-se după felul În 
care, în chip firesc aceste păsări se înmulţesc - aşa cum toată lumea 
o ştie - au născocit, prin dibăcia lor, un nou şi uimitor mijloc datorită 
căruia aceste păsări ajung să se Înmulţească foarte repede. 5. Pentru 
clocirea ouălor ei nu folosesc păsările, ci ei scot puii din ouă Într-un fel cu 
totul deosebit :m, ceea ce arată dibăcie şi o mare cunoaştere a meseriei, 
ajungînd să Întreacă Însăşi Natura. 6. Dar mai putem vedea că la egipteni 
meşte5ugurile au luat un mare avînt şi au ajuns la desavîrşire. Egiptul este 
singura ţară unde meşteşugarului nu i se Îngăduie să-şi schimhe meseria 
ori să îndeplinească: vreo slujbă aparţinînd altei categorii de cetăţeni. 
Omul nu are voie să se îndeletnicească cu altă meserie decît acee:i pe 
care i-o poruncesc legile şi pe care i-o vor fi lăsat moştenire părinţii. In 
chipul acesta, nici pizmuirea dintre Învăţătorul lui şi el, nici frămîntă
rile politice, nimic altceva nu-l abate pe meşteşugar de la dragostea pen
tru meşteşugul său. 7. In schimb, la alte popo:ire putem vedea cum me
seriaşii sînt abătuţi de cîte şi CÎte altele de la îndatoririle lor. Uneori, 
ei se gîndesc să se îmbogăţească şi aceasta-i face să nu se mai simtă foarte 
legaţi de meseria pe care-o au, apucîndu-se unii de agricultură, al\ii de 
11~1,;-Jt. Sfut ~i u11ii care ~e îndeletnicesc fn acela~i timp chiar şi cu doua 
sau trei meserii. Ila, în statele democrate, cei mai mulţi meşteşugari 
aleargă să ia parte la adunările poporului, păgubind prin aceasta statul, 
vînzîndu-şi voturile 322 şi dobîndind astfel foloase personale. La egip
teni, dacă Heun meşteşugar s-ar apuca de treburile obşteşti, ori s-ar În
deletnici cu mai multe meşteşuguri, ar fi aspru pedepsit. 8. Putem ve-
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dea, din cele de mai sus, cum se Împărţeau În vechiul Egipt - cetă
ţenii şi care erau îndeletnicirile fiecărei categorii sociale, îndeletniciri pe 
care fiece om le moştenea de la strămoşii săi. 

LXXV. Cît prive~te împărţirea dreptăţii, egiptenii au fost deosebit 
de grijulii, fiind încredinţaţi că hotărîrile pe care le dau tribunalele au 
o foarte mare Înrîurire asupra vieţii obşteşti. 2. Căci, fără doar şi poate, 
pedepsirea celor vinovaţi de a fi înf rînt legile, precum şi sprijinirea ce
lor nedreptăţi~i aduc - prin stîrpirea fărădelegilor - o îndreptare a 
stărilor de lucruri. Intr-adevăr, egiptenii îşi dădeau seama că dacă acei 
care înfrîng legile ar putea, prin bani şi prin trecerea pe care-o au pe 
lîngă judecători, să nu se mai teamă de hotărîrile judecătoreşti, atunci 
întreaga rîncluială a societăţii s-ar nărui. 3. Şi iată, prin urmare, pentru 
ce ei - gîndind astfel - şi-au ales judecători pe oamenii cei mai cum
secade care puteau fi găsiţi În oraşele cele mai vestite : Heliopolis, Theba 
şi Mcmphis. Fiecare dintre aceste cetăţi dădeau cîte zece judecători, ce 
alcătuiau triliunalul acesta 3:11, cu nimic mai prejos decît Areopagul de 
la Atena sau Gerusia spartanilor. 4. Cei treizeci de judecători se Întru
ne.:iu şi nu:neau dintre ei preşedinte pe cel mai bun, iar În locul acestuia 
era trimis, ele către cetatea de unde era de obîrşie preşedintele, un alt 
judecător. Regele dădea judecătorilor o leafă 324, ca să poată face faţă 
nevoilor şi îndeajuns de mare pentru asigurarea traiului. Leafa preşe
dintelui era cu mult mai mare. 5. Preşedintele purta În jurul gîtului un 
lanţ de aur d~ care atîrna o mică imagine 325, făcută din pietre scumpe 
şi înfăţişînd Adevărul. Impricinaţii puteau să Înceapă a-şi înfăţişa plîn
gerile doar atunci cînd mai-marele judecătorilor îşi punea imaginea 
Adevărului. 6. Toate legile erau cuprinse În opt volume :l26 şi acestea 
erau aşezate lîngă judecători. Reclamantul trebuia să scrie cu de-amă
nuntul, Într-o plîngere, care erau temeiurile sale, povestind cum se pe
trecuseră lucrurile şi arătînd 327 despăgubirea pe care o cerea pentru vă
tămarea suferită. Pîrîtul, ca să se apere, trebuia să ia cunoştinţă de plîn
gerea reclamantului şi răspundea, tot În scris, la fiecare Învinuire. El 
spunea ori că nu a săvîrşit acel lucru ce i se pune În seamă, ori - recu
noscînd fapta - el susţinea că nu este o Încălcare a legii, ori, dacă măr
turisea că l-a nedreptăţit pe reclamant, spunea că se cade a fi pedepsit 
mai uşor. 7. Apoi, potrivit obiceiului, cel care aducea Învinuirile trebuia, 
la rîndu-i, să răspundă În scris pîrîtului, iar acesta să respingă învinui
rile. După ce primeau În două rînduri învinuirile şi apărările, În scris, 
cei treizeci de judecători începeau a chibzui, iar mai-marele lor aşeza 
imaginea Adevărului 328 deasupra uneia dintre cele două jalbe ale îm
pricinaţilor. 

LXXVI. Aşa se Împărţea dreptatea la egipteni. Ei socoteau că 
avocaţii 329, prin cuvîntările lor, nu fac decît să întunece adevărul, în-
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trucît meşteşugul retorilor, şiretlicurile şi În5elătoriile pe care le ascund 
declamaţiile lor, lacrimile celor învinuiţi, toate acestea îi înrîuresc pe 
judecători şi-i fac să piardă din vedere străşnicia legilor şi adevărul, care 
trebuie să fie pe deplin cunoscut. 2. De bună seamă, adeseori se Întîmplă 
ca judecători pe care lumea îi laudă pentru marea lor pricepere În Îm
părţirea dreptăţii să fie Înşelaţi de nişte avocaţi dibaci, fiind ademeniţi 
de însuşirile unei cuvîntări care farmecă, ori înduioşaţi, pentru că le-a 
fost stîrnită mila. De aceea egiptenii credeau că judecăţile se vor face 
mai bine după cercetări migăloase, cele două părţi Împricinate În proces 
înfăţişîndu-şi temeiurile În scris ; căci Împărţitorii dreptăţii vor cu
noa5tc faptele, fără a fi înrîuriţi de farmecul pe care-l poate da cudntul. 
3. Şi, În chipul acesta, Împricinaţii mai Înzestraţi din fire nu vor înrîuri 
pe judecători Într-o mai mare măsură decît aceia mai greoi la minte, 
oamenii foarte deprinşi cu procesele nu-i vor înf rînge pe cei mai nepri
cepuţi, iar mincinoşii şi îndrăzneţii pe cei care preţuiesc adevărul şi sînt 
mai sfielnici. La egipteni, În faţa judecăţii, toţi se bucură de drepturi 
deopotri,·ă. Legea se îngrijeşte ca fiecărei părţi Într-un proces să i se 
dea un timp îndestulător pentru a cerceta temeiurile celeilalte părţi, iar 
judecătorilor - să poată cumpăni cele susţinute de împricinaţi. 

LXXVII. Fiindcă am pomenit de legile egiptenilor, socotim că nu 
ne-am îndepărta de la planul povestirii noastre dacă am înfăţişa şi le
gile care, la egipteni, se deosebesc prin vechimea lor, ori prin unele schim
bări mai ciudate pe care le-au suferit, cum şi tot ce ar putea fi de vreun 
folos pentru cititorul dornic de a şti. 2. Mai întîi, jurămîntul strîmb se 
pedepsea cu moartea, pentru că omul ce jură strîmb este vinovat de 
două nelegiuiri, care sînt şi cele mai mari : lipsa de evlavie faţă de zei 
şi călcarea celui mai puternic legămînt dintre oameni. 3. Apoi, dacă 
- în Egipt - se întîmpla să vadă cineva În drumul său, pe un om ce 
era cît pe-aci să fie omorît ori supus vreunei silnicii, şi nu-i sărea Într
ajutor - cînd ar fi putut s-o facă -, acela trebuia osîndit la moarte 330• 

Iar dacă nu-i era cu putinţă să-l ajute, i se cerea, În orice caz, să-i dea 
în vileag pe tîlhari şi să-i aducă În faţa judecăţii pentru nelegiuirea făp
tuită. Nefăcînd acest lucru, era osîndit să primească un anumit număr 
de lovituri de bici, şi nu i se Îngăduia să mănînce nimic vreme de trei 
zile. 4. Oamenii care aduceau Învinuiri mincinoase sufereau, dacă se do
vedea , inovaţia lor, pedeapsa care ar fi fost dată celui Învinuit pe ne
drept. .5. Oricărui egiptean i se cerea, cu toată străşnicia, să înfăţişeze 
magistraţilor o declaraţie scrisă În care să se arate din ce trăie5te. Cine 
făce.1 o declaraţie mincinoasă, sau avea vreun mijloc de trai neîncu
, iinpt de lege, trebuia să primească pedeapsa cu moartea. S-a spus ca 
Solon, care vizitase Egiptul, ar fi adus şi la Atena această lege 331• 

86 
https://biblioteca-digitala.ro



6. Legile arătau că trebuie să primească tot pedeapsa cu moartea oricine, 
cu mie, va fi ucis un om, fie acesta slobod, fie şi rob 332• Căci legiuito
rul ur:nârea să-i abată pe toţi de la ticăloşii, şi să pedepsească pe vino
vaţi nu după deosebirile pe care le-a hotărît Soarta Între oameni, ci după 
gîndurilc ce le vor fi avut răufăcătorii. Totodată, arătîndu-şi grija lui 
pentru sclavi, legiuitorul îi îndemna în felul acesta pe oameni să fie Încă 
şi mai drepţi şi să nu aducă vreo jignire oamenilor liberi. 7. Impotriva 
părinţilor care-şi uciseseră copiii, legile nu porunceau pedeapsa cu moar
tea. Ei trebuiau Însă, trei zile şi trei nopţi la şir, să ţină trupul celui 
mort în braţe, străjuiţi fiind de paznicii publici 333• Căci nu părea a fi 
ceva drept a lua viaţa acelora care o dăduseră copiilor, ci mai de grabă 
să-i îndepărtezi de la astfel de fapte, făcîndu-i să simtă o mare mustrare 
de cuget, mustrări ce - împreună cu durerea - trezeau un regret adînc. 
8. Pentru copiii care îşi uciseseră părinţii era o pedeapsă puţin obişnuită. 
Cu ni5te trestii ascuţite li se tăiau bucăţi de came de mărimea unui de
get şi apoi ei erau arşi de vii pe un aşternut de spini. Căci a lua viaţa 
celor care ţi-o dăduseră era socotit de legile egiptenilor drept cea mai 
mare crimă pe care ar fi putut-o săvîrşi o fiinţă omenească. 9. Dacă o 
femeie care rămăsese Însărcinată era condamnată la moarte, ea nu era 
îndată omorîtă, ci se aştepta să dea mai Întîi naştere copilului. Multe 
cetăţi au preluat legea aceasta. Legiuitorii socoteau că era cu totul ne
drept ca nevinovatul să îndure aceeaşi pedeapsă ca şi cel vinovat, şi ca 
două fiinţe să ispăşească nelegiuirea săvîrşită doar de una dintre ele. 
Mai mult decît atît : cum nelegiuirea fusese fapta voită a unei femei ti
căloase, ar fi însemnat, fiind omorît şi copilul, că este pedepsit la fel 
cinc\·a ce nu are Încă puterea de a Înţelege. Dar argumentul cel mai de 
seamă era că, dacă pentru fărădelegea ei ar fi fost executată pedeapsa 
dată unei femei - avînd încă pruncul În sîn -, ar fi fost nedrept să 
pi,u.i şi copilul, fiindcă el era nu numai al mamei, dar şi, deopotrivă, şi 
al ut.ilui. 10. Dacă s-ar fi făcut altfel, atunci judecătorii care omorau 
o fiinţă ce nu făcuse nimănui nici un rău, ar fi fost tot atît de nedrepţi 
ca şi cînd ei ar fi cruţat viaţa unui ucigaş. 11. Iată, aşadar, cum erau 
legile privitoare la omor, legi pe care oamenii le socotesc foarte Înţelepte. 

LXXVIII. Printre legile cu privire la armată, era una care-i pedepsea 
pe ostaşii ce şi-ar fi părăsit postul În timpul luptei, sau care n-ar fi dat 
a<cultare poruncii mai-marilor lor; dar ele nu îi pedepseau cu moartea, ci 
îi <upunc:-au la o foarte mare înjosire. 2. Dacă Însă, mai tÎrziu, omul 
aceb î )i spăla ocara prin fapte vitejeşti, i se dădea Înapoi dreptul de a 
face parte din armată. Astfel, legiuitorul făcea din înjosire o pedeapsă 
mai cumplită decît moartea, şi aceasta pentru a-i deprinde pe războinici 
să socoată înjosirea ca pe cea mai grea dintre toate nenorocirile. Tot
odată, cei pedepsiţi În felul acesta - rîvnind a-şi redobîndi Încrederea 
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de mai mainte ajungeau să fie şi foarte folositori, căci sa'·; rşe.rn 
multe fapte frumoase, pe cîtă vreme omul osîndit la moarte nu ·11,1i era 
întru nimic folositor vieţii obşteşti. 3. Aceluia care dăduse În vileag duş
manului unele secrete militare, legea poruncea să i se taie limba. Falsi
ficatorii de bani 334, de măsuri sau greutăţi, ca şi acei care imita:.i pe
ceţile, ori scribii ce întocmeau înscrisuri false, care ştergeau ceva sau 
introduceau în arhive acte plăsmuite, erau pedepsiţi să li se taie :rnîn
două mîinile. In felul acesta, fiecare era pedepsit tocmai În acele mă
dulare ale trupului cu ajutorul cărora el săvîrşise fărădelegea, pastrînd 
pînă la moarte semnul de neşters al fărădelegii sale, şi astfel el ară ta 
celorlalţi oameni - prin exemplul pedepsei - că nu trebuie să făptu
iască lucruri împotriva legilor. 4. Aspre erau şi legile care prive:rn pe 
femei. Omului liber care ar fi necinstit o femeie, i se tăiau părţile ru
şinoase, socotindu-se că fărădelegea aceluia cuprindea În sine trei foarte 
mari ticăloşii : silnicia, stricarea bunelor moraYuri şi faptul că nc1 ,e 
mai ştia ai cui erau copiii. 5. Cînd era vorba de un adulter săvîrşit cu 
voia femeii, omului cu care aceasta păcătuise i se dădeau bvituri de 
nuiele - o mie la număr -, iar femeii i se tăia nasul, socotindu-se c:î 
se cuvine ca femeia să fie lipsită de acea podoabă care, făcînd-o mai 
frumoasă, îl Împinsese pe bărbat la desfrîu. 

LXXIX. Legile potrivit cărora se Încheiau învoielile ar fi fost -
zice-se - Întocmite de Bocchoris 335• Ele porunceau ca oamenilor ce se 
Împrumutaseră cu bani, dar fără să fi dat un Înscris, să nu li se mai 
poată cere datoria, În cazul cînd aceştia jurau că nu datorează nimic ; 
aceasta pentru că egiptenii privesc cu foarte mult respect jurămintele. 
2. De bună seamă că omul care jură mereu sfîrşeşte prin a nu mai fi cre
zut de ceilalţi. Iată, deci, pentru ce oricine va socoti că este de mare 
Însemnătate să nu recurgă cu uşurinţă la jurămînt, ca să nu-şi piardă 
Încrederea semenilor săi. Apoi, legiuitorul s-a gîndit că, dacă Încrederea 
În om se Întemeiază pe cumsecădenie, atunci toţi se vor strădui, prin 
purtările lor, a nu da prilej să fie crezuţi nevrednici de Încrederea se
menilor lor. Mai socotea legiuitorul că n-ar fi drept să nu dai crezare 
unui jurămînt - cînd era vorba de o Învoială negustorească - atunci 
cînd, şi fără el, omul care jurase dobîndise Încredere. Nu era voie ca 
oamenii ce dau bani cu Împrumut, În temeiul unui contract, să-şi spo
rească, prin dob1mzi, cllpÎtll1ul nrni muJr dcdr 1ncă o dlltă dr cr.1. 
3. Creditorii care cereau să li se plătească datoria puteau să-şi execute 
datornicii numai În bunurile acestora ; nu era Îngăduit, sub nici un cu
vînt, ca datornicul să fie luat rob ori să fie vîndut 336• Legiuitorul soco
tea că bunurile aparţin celor care le-au dobîndit, fie prin muncă, fie că 
le vor fi fost trecute ori dăruite de către acel care le stăpînise mai Înainte, 
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pe cîtă vreme persoana datornicului aparţine statului, În aşa fel încît 
Statul să se poată folosi oricînd de omul acesta atît În vreme de război, 
cît şi în Heme de pace. Ar fi Într-adevăr un lucru cu totul de neînţeles 
ca un războinic ce se pregăteşte a înfrunta primejdiile luptei, pentru 
ţara, să fie tîrît în război de creditorul său. In felul acesta, lăcomia unor 
oameni ar pune în primejdie Însăşi salvarea tuturor :m. 4. Se pare că 
Solon a luat din Egipt şi această lege, aducînd-o la Atena, unde i-a dat 
numele de „scuturarea poverii" 338• Solon a iertat tuturor cetăţenilor da
toriile făcute de aceştia, datorii pe care ei le chezăşuiseră cu Însăşi li
bertatea persoanei lor. 5. Unii judecă aspru, şi nu fără temei, pe cei mai 
mulţi legiuitori ai elenilor, fiindcă aceştia au oprit pe creditori să ia 
armele, plugul ori alte lucruri de cea mai mare trebuinţă drept chezăşie 
a plăţii unei datorii. Dar, În schimb, ei au Îngăduit să fie Înrobiţi oa
menii care se folosesc de aceste lucruri. 

LXXX. Mai era în Egipt o lege foarte ciudată privitoare la hoţi. 
Legiuitorul cerea oamenilor care voiau să se îndeletnicească cu hoţiile, 
să se Înscrie la o căpetenie a hoţilor, căruia ei trebuiau să-i aducă de 
îndată tot ceea ce vor fi furat. Iar cei de la care se luaseră lucrurile de 
furat trebuiau, la rîndul lor, să Înscrie la mai-marele hoţilor lucrurile 
cc le lipseau, Înşirîndu-se fiece lucru, cu locul, ziua şi ora cînd îi fusese 
luat. 2. In chipul acesta, erau găsite fără greutate toate lucrurile furate, 
păgubaşul trebuind Însă, pentru a şi-l lua Înapoi, să plătească un sfert 
din valoarea fiecărui lucru. Fiind cu neputinţă a-i opri pe toţi oamenii 
să mai fure, legiuitorul egiptean a găsit un mijloc prin care putea fi re
dobîndit oricare lucru pierdut, dacă se plătea un mic preţ de răscum
părare. J. La egipteni, preoţii se căsătoresc doar cu o singură femeie. 
Ceilalţi bărbaţi, Însă, pot să-şi ia cîte neveste poftesc 330• Părinţii sînt 
datori să-şi crească toţi copiii, pentru ca populaţia să sporească: numă
rul mare al locuitorilor este socotit că ajută În cea mai mare măsură la 
înflorirea ţării şi a oraşelor Egiptului. Nici un copil nu este socotit 
bastard, chiar dacă va fi fost născut de o sclavă. 4. Căci, îndeobşte, 
egiptenii îl socot pe tată ca fiind singurul zămislitor 340• Mama nu-i dă 
copilului decît hrana şi locul unde se dezvoltă. Iată pentru ce copacilor 
care dau roade egiptenii le spun „masculi", iar acelora care nu rodesc, 
ei le zic „femele" ; În schimb, elenii fac tocmai pe dos. 5. îşi hrănesc 
copiii foarte lesne şi fără vreo cheltuială. Nici nu-ţi vine s-o crezi ! 
Copiii sînt, Într-adevăr, hrăniţi cu alimente foarte uşor de pregătit, pe 
care oamenii le au lesne la îndemînă, foarte ieftine : tulpini de papirus. 
coapte pe cărbuni, unele rădăcini şi tulpini de plante de prin bălţi, unele 
crude, altele gătite. 6. Dat fiind că mai toţi copiii sînt crescuţi fără veş
minte şi desculţi, datorită climei blînde din Egipt, cheltuielile părinţilor 
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pentru copii, pînă la vîrsta pubertăţii, nu trec de douăzeci de drahme :V..l_ 

Iată de ce Egiptul a ajuns să aibă o populaţie atît de numeroasă şi de 
ce acolo sînt atît de multe construeţii mari şi monumente. 

LXXXI. Pe copiii lor preoţii îi învaţă două feluri de scriere : o 
scriere sacră, şi o scriere de rînd 342• Ei dau o deosebită grijă geome
triei J'iJ şi aritmeticii. 2. într-adevăr, în fiece an, Nilul schimbă înfăţi
şarea pămîntului din Egipt, ceea ce face să se nască numeroase procese 
între vecini, procese privitoare la hotarele proprietăţilor. Aceste neîn
ţelegeri foarte greu ar mai putea fi descurcate pe temeiul unor dO\·ezi 
neîndoielnice, dacă ştiinţa geometriei nu ne-ar pune la îndemînă ade
vărurile pe care le cuprinde. 3. Aritmetica este de folos egiptenilor atît 
în administrarea gospodăriilor cît şi În aplicarea principiilor geometriei. 
De asemenea, ea mai foloseşte Într-o mare măsură şi celor ce se îndelet
nicesc cu studiul astrelor. 4. Căci aşezarea şi mişcarea stelelor au fost 
Întotdeauna observate cu multă grijă În Egipt, mai mult decît În oricare 
altă ţară. Astrologii păstrează, din vremuri despre care nu-ţi vine a 
crede cît sînt de îndepărtate, registre unde au fost Înscrise observaţii cu 
privire la. fiecare dintre aceste stele ; cercetările astrologilor se desfă
şoară în Egipt cu nespusă rîvnă, din timpuri străvechi şi se pot găsi acolo 
lămuriri despre mişcarea planetelor, despre orbitele pe care ele le descriu 
şi despre opririle lor. Ba, ceva mai mult, aflăm din aceste observaţii şi 
-ce legătură este Între fiecare planetă şi naşterea vietăţilor şi ce Înrîurire 
au astrele, În bine sau În rău. 5. Aceşti astrologi au prezis de mul te ori, 
fără să greşească, cele ce aveau să li se întîmple oamenilor în viaţă. Ei 
au prorocit adesea belşugul şi seceta, molime şi ciume care aveau să se 
abată asupra oamenilor ori animalelor. Ei prevestesc - Întemeiaţi pe 
-observaţii făcute pe un mare număr de ani - cutremure, revărsări de 
ape, ivirea cometelor şi multe alte lucruri care îndeobşte par omului cu 
neputinţă a fi ştiute mai dinainte 344. 6. Se spune despre chaldeenii din 
Babylon, vestiţi pentru cunoştinţele lor astrologice, cum că ar fi fost 
o colonie egipteană şi că ştiinţa astrelor ei ar fi învăţat-o de la preoţii 
din Egipt. 7. Egiptenii de rînd Învaţă, Încă din copilărie, de la părinţii 
lor sau de la rude, meseria ce fiecare va trebui s-o aibă În viaţă, aş:i 
cum am arătat mai sus 3"5. Dar nu toţi părinţii îşi pun copiii să În veţc 
şi carte, şi aceasta puţină, ci - mai cu seamă - acei care sînt foarte 
prirr,n11ti În ml'<l'rÎ::i l"r. D.::itin.::i egiptenilor nu fngăduic să 1,n-c;i .:xc:·
ciţiile de palestră şi muzică, căci egiptenii socot că gimnastica ce se face 
zilnic În palestre nu ajută sănătăţii celor tineri, că este doar o Întărire 
\Temelnică şi foarte primejdioasă 3rn_ Cît despre muzică, locuitorii Egip
tului cred nu numai că nu foloseşte la nimic, dar că e şi vătămătoare 
om ului, Întrucît moleşeşte sufletele ascultătorilor. 
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LXXXII. Ca să premumpine bolile, egiptenii îşi Îngrijesc trupurile 
prin spălături, prin posturi şi vomitive 3n_ Unii fac lucrul acesta În 
fiece zi ; alţii doar la cîte trei sau patru zile. 2. Într-adevăr egiptenii 
susţin că hrana prea multă pe care-o primeşte trupul dă naştere la multe 
boli. Şi iată de ce îngrijirile pe care le-am pomenit înlătură cauzele rău
lui şi, mai ales, păstrează sănătatea. J. In timpul expediţiilor militare 
ori al călătoriilor prin ţară, locuitorii Egiptului sînt îngrijiţi de medici, 
fără nici o plată, deoarece medicii sînt Întreţinuţi pe socoteala obştii. Ei 
hotărăsc tratamentele după o lege scrisă a lor, pe care au Întocmit-o 
mulţi medici vestiţi din vremurile de demult. Dacă, ţinîndu-se de pove
ţele pe care ei le citesc în cartea lor sfîntă, medicii nu izbutesc a-l lecui 
pe bolnav, ei nu sînt socotiţi că au vreo vină. 1n schimb, dacă lucrează 
altfel decît conform celor prescrise, ei sînt aduşi În faţa unei judecăţi 
care-i poate osîndi la moarte. Desigur, legiuitorul a socotit că puţini ar 
putea găsi vreun mijloc de lecuire mai bun decît acela pe care din vre
muri atît de îndepărtate l-au statornicit oamenii cei mai pricepuţi În 
meseria lor 348• 

LXXXIII. Lucrurile privitoare la animalele sfinte ale egiptenilor 
vor părea multora, şi pe drept cuvînt, foarte ciudate şi vrednice de a 
fi cercetate. Locuitorii Egiptului slăvesc - cum nici nu ţi-ar veni a 
crede - unele dintre animale, şi nu numai atîta vreme cît ele sînt În 
viaţă, dar şi după moartea lor. Printre aceste animale_ sînt pisicile 349, 

ichneumonii, cîinii, şoimii şi păsările cărora În Egipt li se spune „ibis". 
Trebuie să mai adăugăm şi lupii, crocodilii, ca şi multe alte dihănii de 
acelaşi soi. Vom Încerca să arătăm pe ce se Întemeiază adorarea acestor 
animale, după ce vom fi spus mai Întîi cîte ceva asupra tuturor îndeobşte. 
2. Mai ÎntÎi, fiecărui soi de animale cărora egiptenii le dau slăvire ei 
îi Închină cîte o bucată de pămînt ale cărui roade sînt îndestulătoare 
pentru Îngrijirea şi hrana lor. Cînd copiii le sînt bolnavi, egiptenii fac 
făgăduieli cîte unei zeităţi care să-i Însănătoşească. Făgăduielile lor sînt 
a5a : ei îşi rad capul şi, cîntărindu-şi părul, cu greutăţi de argint şi de 
aur, dau apoi valoarea corespunzătoare, În monedă, acelora care se În
grije,c de animalele sfinte. 3. Paznicii şoimilor, chemîndu-i cu un glas 
răsuilâtor, le aruncă bucăţi de carne, pe care păsările le apucă din zbor. 
Cît pri \·eşte pisicile şi ichneumonii, păzitorii lor, chemîndu-i prin cio
cănituri, le dau pîine muiată În lapte. Le mai dau să mănîncc şi bucăţi 
de peşte din Nil. Tot aşa, păzitorii dau si celorlalte soiuri de animale 
hrana care le prieşte. 4. Cît priveşte feluritele chipuri prin care ei cin
stesc aceste animale, egiptenii nu numai că nu încearcă să le ocolească, 
şi nu numai că nu se ruşinează de a fi văzuţi de către ceilalţi oameni 
cînd ci săvîrşesc atare fapte, dar chiar, dimpotrivă, ei se mai şi fălesc, 
Închipuindu-şi că îndeplinesc cele mai de seamă rituri faţă de zei. Ei 
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călătoresc prin cetăţi şi pe la ţară, purtînd anumite insigne şi, fi1ndcă 
se poate vedea de departe căror animale ei slujesc, toţi oamenii care le 
ies în cale li se Închină şi le dau cinstire. 5. Dacă vreun animal din aces
tea moare, egiptenii îl înfăşoară într-un giulgiu şi - lovindtHe cu 
pumnii În piept şi gemînd de durere - îl duc să fie îmbălsămat. După 
ce au folosit ulei de cedru şi alte balsamuri înmiresmate care să-i păs
treze trupul neatins multă vreme 350, animalul este aşezat Într-un mor
mînt sacru. 6. Acela care ucide înadins vreun animal din cele sfinte este 
osîndit la moarte 351• Iar pedeapsa aceluia care - fie că va fi vrut, ori 
nu - ucide o pisică ori un ibis este tot moartea. Mulţimea se năpusteşte 
asupra-i şi-l supune la cele mai cumplite chinuri, fără ca el să fi fost 
mai Întîi judecat. 7. lată, aşadar, pentru ce, la gîndul că ar putea primi 
o atare pedeapsă, cel care zăreşte vreun animal sacru mort, se opreşte 
la o mare distanţă de el şi strigă - jelindu-se Întruna - că animalul 
era mort cînd l-a zărit. 8. Din ce vom povesti acum se va vedea CÎt de 
Înrădăcinată În sufletul oamenilor de rînd era teama superstiţioasă ca
re-i stăpînea pe egipteni cînd era vorba de animale sfinte 352 şi cît de 
pu\În se pot schimba sentimentele lor În ce le priveşte. Intr-o vreme În 
care romanii încă nu dăruiseră regelui Ptolemeu titlul de „prieten" şi 
poporul egiptean îşi da toată osteneala pentru a se purta cît mai înda
toritor cu solii care veneau pe atunci din Italia, căci oamenii se fereau 
de a da prilej de Învinuire, de teamă ca nu cumva să se işte un război. 
un roman a ucis o pisică. Mulţimea s-a năpustit asupra casei lui şi nici 
magistraţii care fuseseră trimişi de rege nu izbutiră a face ca acest 
roman să fie iertat şi nici teama de romani nu-l putu scăpa pe acela de 
pedeapsă, cu toate că el nu săvîrşise înadins fapta 353• 9. întîmplarea 
povestită de noi nu o cunoaştem din auzite, ci noi Înşine a:n văzut-o, 
atunci cînd am cutreierat prin Egipt 354. 

LXXXIV. Dacă cele înfăţişate pînă acum ar părea de necrezut şi 
mai degrabă legende, Încă mai de necrezut ar fi lucrurile ce urmează să 
le povestim. Se spune că locuitorii Egiptului fiind odată greu Încercaţi 
de foamete, s-au mîncat Între ei 355, dar de animalele sacre nu s-au atins. 
Nici unul n-a îndrăznit să cadă Într-o astfel de vină. 2. Mai mult chiar: 
dacă Într-o casă a fost găsit un cîine mort, toţi cei care locuiesc acolo 
îşi rad Întreg trupul şi îşi arată jalea 356, iar dacă se găseşte acolo vin, 
grîu sau orice altceva din cele trebuitoare vietii, nimeni nu îndrăzneste 
av se to~osi de ele. 3. Se Întîmplă ca un egiptean, pornind la vreo luptă, 
sa se gasească Într-o ţară străină : el răscumpără pisicile şi şoimii luaţi 
În captivitate şi-i readuce În Egipt, chiar dacă ar trebui să se lipsească 
de hrana lui zilnică. 4. Cît priveşte ceremoniile legate de Apis 357 din 
Memphis, de Mnevis 3:;a din Heliopolis şi de ţapul de la Mendes 3,,'.l, ori 
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de crocodilul lacului Moiris 3GO ori de leul hrănit În oraşul Leontopolis 361, 

cum şi alte dihănii de acest fel, ele pot fi lesne povestite ; dar îi vine 
foarte greu cuiva care n-a văzut aceste lucruri să dea crezare celui care 
i le povesteşte. 5. Animalele pe care le-am pomenit sînt hrănite În lă
caşurile sacre şi de ele se îngrijesc oameni de vază, care le dau hrana 
cea mai scumpă. Într-adevăr, ele sînt hrănite cu făina de grîu cea mai 
aleasă sau cu uruială de grîu pc care păzitorii le fierb În lapte. Li se 
mai dă, ca să nu ducă nici o lipsă, prăjituri pregătite cu miere şi carne 
de gîscă, fiartă sau friptă. Cît priveşte animalele carnivore, lor li se 
aruncă drept hrană multe păsări care au fost vînate. Pe scurt, oamenii 
Î;;i dau o mare osteneală să poată hrăni cît mai îndestulător animalele 
sfinte. 6. Lor li se fac băi calde şi sînt unse cu cele mai de preţ şi mai 
parfumate uleiuri ; În fata lor este arsă tămîie cu tot felul de miresme. 
Mai mult Încă : ele sînt acoperite cu cuverturi foarte scumpe şi pline de 
podoabe care-ţi iau ochii. Cînd, sub imboldul firii, animalelor sacre le-a 
venit vremea de a se Împreuna, îngrijitorii lor le poartă grijă cum nu 
se po.ne mai bine. Ungă fiecare animal-mascul ei cresc cele mai f ru
moase femele din aceeaşi specie, cărora ei le spun „concubine", şi le 
Îngrijesc cu multă băgare de seamă şi făcînd mari cheltuieli. 7. Cînd 
moare un animal sfînt, oamenii îl jelesc ca şi cum soarta le-ar fi smuls 
vreun copil drag, şi îl Înmonnîntează cu o măreţie care adesea e peste 
puterile lor şi le depăşeşte cu mult mijloacele. Să dăm un exemplu. 8. 
După moartea lui Alexandru şi îndată după ce s-a urcat pe tronul Egip
tului Ptolcmeu, fiul lui Lagos, s-a Întîmplat că la Memphis a murit de 
bătrîneţe boul Apis. Omul care îi purta de grijă a cheltuit pentru în
mormîntare nu numai Întreaga sumă, ce era foarte mare, prevăzută pen
tru propria lui Întreţinere, dar s-a mai şi Împrumutat de la Ptolemeu 362 

cu cincizeci de talanţi 3G3 de argint. Chiar şi În vremea noastră, unii 
dintre cei c.ire au În grija lor aceste animale nu cheltuiesc pentru În
mormîntare mai puţin de o sută de talanţi. 

LXXXV. Trebuie să mai adăugăm la istorisirile noastre şi cîte ceva 
pri·,·itor la taurul sacru care se numeşte Apis. După ce, la moarte, i s-au 
făcut funeralii măreţe, preoţii, În grija cărora a fost, pornesc În cău
tarea unui viţel care să aibă pe trup semnele Înaintaşului său. 2. îndată 
ce acesta a fost găsit, poporul pune capăt jeluirilor sale, iar preoţii în 
pan cărora le-a fost dat îl duc mai Întîi la Nilopolis, unde-l hrănesc 
vreme de patruzeci de zile ; apoi, îl urcă pe un fel de corabie cu o în
căpere aurită şi-l poartă ca pe un zeu la Memphis, În templul lui Hep
haistos. 3. In cele patruzeci de zile pomenite, taurul nu poate fi văzut 
decît de femei care, În faţa lui, îşi sumet veşmintele şi-i arată părţile ru
şinoase. în oricare altă vreme, lor le este oprit de a se arăta zeului Apis. 
4. Unii tălmăcesc slăvirea ce i se aduce printr-o tradiţie care spune că 
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sufletul lui Osiris ar fi trecut Într-un taur. De atunci ş1 pînă În z'.lcle 
noastre - Întrupîndu-se În urmaşii acestuia - astfel li se înfăţi~eJ.Lă 
oamenilor Osiris. 5. Alţii susţin că Osiris fiind ucis de către Typhon, 
Isis i-a adunat mădularele şi le-a aşezat Într-o vacă (,,bus") făcută <lin 
lemn şi acoperită cu o pînză de in foarte subţire ; şi de aici s-ar fi trJs 

numele cetăţii Busiris. Multe se mai povestesc 364 despre Apis ; daci a:n 
istorisi to!ul, ar Însemna - credem - să lungim prea mult lucrarea pe 
care o scnem. 

LXXXVI. Egiptenii, pentru slăvirea animalelor sacre, săvîrşesc di
ferite ceremonii care, toate, sînt uimitoare şi de necrezut. Cei care ar 
voi să le afle originea şi tîlcul s-ar afla Într-o mare Încurcătură. 2. Căci 
despre ele preoţii n-au dreptul să vorbească, fiind o mare taină, după 
cum am mai arătat În legătură cu teologia egiptenilor. Egiptenii de 
rînd dau, În priYinţa animalelor sacre, trei explicaţii, dintre care cea 
dintîi este de-a dreptul o poveste şi Încă de o mare simplicitate, cum 
erau ponştile În vremile străvechi. 3. Se spune că zeii, cînd au venit pe 
lume - fiind puţini la număr şi copleşiţi de mulţimea şi de ticăloşiile 
fiilor pămîn tu lui 36·' -, şi-au luat înfăţişarea unor animale. în felul 
acesta, ei ar fi izbutit să scape de cruzimea şi silnicia acelora. Ajunşi, 
mai apoi, stăpînii Întregului univers, zeii au voit să-şi arate recunoştinţa 
faţă de vechii lor izbăvitori şi, pentru aceasta, pe toate acele soiuri de 
animale a căror înfăţişare ei o Împrumutaseră odinioară le-au socotit 
sacre. Zeii au poruncit oamenilor ca atît cît acestea sînt În viaţă să se 
Îngrijească de ele, neprecupeţindu-şi cheltuielile, iar cînd ele vor muri, 
ei să le Înmormînteze. 4. A doua explicaţie este următoarea : În vechime, 
locuitorii Egiptului erau adeseori biruiţi de vecinii lor, Întrucît nu cu
noşteau arta rînduirii oştilor. Ei s-au gîndit atunci să poarte În fruntea 
oştilor nişte steaguri 36G ce aveau pe ele chipul acestor animale, după 
care ei se puteau recunoaşte. 5. Şi de aceea - se spune - egiptenii le 
dau acestora slăvire, iar căpeteniile oştirilor, înfigîndu-le În vîrful unor 
suliţe, le purtau În dreptul fiecărui şir de ostaşi. Astfel cetaşii Î5i aflau 
locul unde trebuia să stea cînd armata era rînduită În ordine de hătaie. 
Fiindcă aceste semne îi ajutau mult pe egipteni să biruie vrăjmaşul, ei 
au crezut că pricina izbăvirii erau chiar aceste animale. Şi, cum oa:renii 
voiau să-şi arate recunoştinţa faţă de ele, s-a statornicit obiceiul ca nici 
un an;mal d;n:n:- cele ;nf:Îţ;îJtc ;n <l'--.:lc ;,11a5;11i ~:r IIU {;,: UlllUlÎt, L..l să 

li se dea lor - către care de acum Înainte trebuia să se înd1epte ~lă ,·i
rea oamenilor - Îngrijirea şi cinstea despre care am pomenit. 

LXXXVII. A treia explicaţie se întem2iază pe împrejurarea că fie
care animal este de mare folos pentru propăşirea omului şi a societăţii. 
2. Aşa, bunăoară, vaca 367 dă omului boul care este folosit la muncă şi 
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ea însăşi poate fi Întrebuinţată la aratul unui pămînt mai uşor de nrnn
cit. Oile fată de două ori pe an şi, prin lîna lor, ajută pe om să-şi ocro
tească trupul şi să-l împodobească. Laptele lor şi brînza sînt o hrană 
plăcută şi îmbelşugată. Cîinele foloseşte la vînătoare şi, de asemenea, 
pentru paza omului. fată de ce egiptenii pe zeul căruia ei îi spun Anu
bis îl înfăţişează avînd cap de cîine : vor să arate prin aceasta că el 
este păzitorul trupurilor lui Osiris şi Isis. 3. Unii povestesc că Isis, por
nind în căutarea lui Osiris, era călăuzită de cîini, care nu lăsau să se 
apropie de ea fiarele sălbatice şi trecătorii. Ba mai mult chiar: În vreme 
ce adulmecau - ajutînd-o, În căutarea ei -, arătau prin lătratul lor 
că-i împărtăşesc durerea. Şi de aici se trage obiceiul ca, la sărbătorile 
isiace, cîinii 368 să fie în fruntea procesiunii. Datina aceasta reaminteşte 
astfel marile foloase aduse cîndva de cîine. 4. Pisica le este necesară JG!l 

locuitorilor Egiptului pentru că-i fereşte de muşcăturile şerpilor şi ale 
altor tîrîtoare, muşcături ce le-ar putea aduce moartea. Ichneumonul, 
pîndind vremea cînd ouă crocodilul, sparge ouăle, şi el face lucrul 
acesta doar din grija pe care o poartă omului şi fiindcă vrea să-i aducă 
un bine, măcar că el Însuşi nu trage nici un folos de pe urma isprăvii 
sale. 5. Fără ichneumon, nimeni n-ar mai putea trece apele Nilului, din 
pricina marelui număr al crocodililor. Ba ichneumonii îl ucid chiar şi 
pe crocodil, şi o fac Într-un chip ciudat şi cu totul de necrezut. Se tot 
rostogolesc În nămol şi pîndesc clipa cînd crocodilul - ţinîndu-şi gura 
căscată - adoarme pe uscat. Atunci ei pătrund În gura crocodilului şi, 
de acolo, În lăuntrul trupului, unde cu repeziciune îi sfîşie măruntaiele, 
ieşind apoi fără nici o primejdie şi lăsînd doar o mortăciune 370• 6. Din
tre păsări, ibisul 371 este folositor omului, căci îl fereşte de şerpi, de lă
custe şi omizi. Ii e de ajutor şi şoimul 372, atît fiindcă omoară scorpionii, 
cît şi fiindcă ucide vipere şi animale mai mărunte a căror muşcătură -
de cele mai multe ori - pricinuieşte moartea omului. 7. Unii, spun 
egiptenii, slăvesc această pasăre deoarece ghicitorii se slujesc de ea ca să 
prezică viitorul. Alţii povestesc cum că, În vremurile străvechi, un şoim 
adusese preoţilor de la Theba o carte înfăşurată Într-o faşă de purpură, 
pe care se puteau citi poveţe privitoare la preamărirea zeilor. lată, 
aşadar, pentru ce - zic ei - scribii sacri poartă pe cap o panglică pur
purie şi o pană de şoim. 8. Vulturul 373 este şi el slăvit de către tebani. 
fiindcă oamenii îl socot o pasăre regească şi vrednică de Zeus. 

LXXXVIII. Egiptenii au zeificat ţapul, tot aşa cum elenii, zice-se, 
l-au preamărit pe Priapos 374, vrînd prin aceasta să cinstească procreaţia. 
într-adevăr, ţapul este cît se poate de înclinat către Împreunare şi, de 
aceea, pe bună dreptate, egiptenii dau cinstire mădularului bărbătesc, care 
este dătătorul de viaţă al tuturor vietăţilor. 2. Dealtfel, nu numai egip
tenii, dar şi multe alte neamuri au cuprins În riturile lor de iniţiere 
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mădularul bărbătesc, ca fiind pricina vieţii tuturor făpturilor. Iar preoţii 
egiptenilor, cînd moştenesc slujba preoţească de la părinţii lor, se initiaz:1 
mai întîi în cultul acestui zeu. 3. Se spune că tot de aceea oamenii îi 
cinstesc şi pe pani şi pe satiri. Pentru acelaşi motiv, cele mai multe 
popoare le apză statuile În temple înfăţişîndu-i cu phallusul În crcc,;ie, 
asemănător aceluia al ţapului, fiindcă - aşa cum am spus - animalul 
acesta este stăpînit de o mare pornire către Împreunare. Iată, deci, prin 
ce fel de reprczen tari oamenii îşi arată recunoştinţa fată de aceia care 
sînt pricina fecundităţii lor. 4. Cît priveşte taurii sacri - vreau să spun 
Apis şi Mnevis - cinstirile care li se dau sînt, aşa cum a poruncit Osiris, 
asemănătoare celor date zeilor, din pricina foloaselor pe care ei le aduc 
agriculturii, CÎt şi pentru a veşnici faima acelora care au descoperit ro
dire:i pamîntului, cu ajutorul muncii acestor vietăţi. Este Îngăduită jert
firea taurilor roşii, Întrucît egiptenii cred că au aceeaşi culoare cu 
Typhon, cel care a uneltit Împotriva lui Osiris şi pe care soţia acestuia, 
Isis, l-a pedepsit, fiindcă-i omorî se bărbatul. 5. Se povesteşte că, în vre
murile de demult, erau sacrificaţi la mormîntul lui Osiris oamenii ce se
mănau la culoare cu Typhon. Şi cum oamenii roşcaţi sînt foarte puţini 
În Egipt, pe cîtă vreme străini sînt destui, aşa se explică legenda răspîn
dită printre eleni cum că regele numit Busiris îi omora pe străini. Totuşi, 
nici un rege egiptean n-a purtat numele de Busiris, dar numele acesta îl 
purta - în limba băştinaşilor - mormîntul lui Osiris 375• 6. Egiptenii 
mai spun că lupilor li se dă cinstire Întrucît seamănă cu cîinii. Într-adevăr, 
lupii nu se deosebesc prea mult de unii cîini şi aceste două specii -
Împreunîndu-se - pot zămisli. Totuşi egiptenii mai tălmăcesc şi Într-alt 
fel cinstirile cc li se dau acestor vietăţi. Dar tălmăcirea lor ţine mai 
mult de povestirile fabuloase. Se spune că, În vremile străvechi, pe cînd 
Isis şi cu fiul său Horus se pregăteau să lupte Împotriva lui Typhon, 
Osiris - reîntorcîndu-se de la Hades şi luînd înfăţişarea unui lup -
a venit În ajutorul copilului său şi al soţiei. Din care pricină, după nimi
cirea lui Typhon, biruitorii au cerut să fie slăvit lupul, pentru că, da
torită lui, urmase izbînda. 7. Alţii mai spun că, Într-o expediţie împo
triva Egiptului, etiopienii au fost alungaţi din ţară şi au fost urmăriţi 
pînă dincolo de oraşul numit Elephantine, de către nişte haite de lupi 
nespus de mari. Şi iată de ce, de atunci, ţinutul de acolo poartă numele 
de Lr-.·opoli~ ~-11, Î,u· <111Îmaldo1· a111in1iu:: Jj :.c dd ciustin: c.i ~j z:eilor. 

LXXXIX. Ne rămîne să vorbim despre zeificarea crocodilului. Foarte 
mulţi oameni s-au Întrebat cu nedumerire cum de s-a putut hotărî prin 
lege ca să fie aceste animale slăvite asemenea unor zei, cînd ele mă
nîncă oameni şi au porniri atît de sălbatice. 2. La aceasta egiptenii răs
pund că ţara lor este mult mai puţin apărată de Nil decît de crocodilii 
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Regina Hatschepsut (1490-1468 i.e.n.) din dinastia XVIII, fiica faraonului 
Thutmosis I, sora Ji soţia faraonului Thutmosis li Ji mama v,itregă a faraonului 
Thutmosis III. 

https://biblioteca-digitala.ro



Sfinxul faraonului Sesostris III (1878-1841 i.e.n.) din dinastia XII. Diorit de 
42,5 cm 11 73,5 cm. 
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Curtea sudică Ji „sala cu inscripţiiM a lui Thutmosis III (1490-1436 i.e.n.) din 
templul lui Amon din Teba. 
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Faraonul Thutmosis III (149Q-1436 i.e.n.) din dinastia XVIII. Portret remarcabil 
in noul stil umanizat in opoziţie cu caracterul solemn al predecesorilor. $ist 
verde de 2 m. 

https://biblioteca-digitala.ro



AJo-numiţii coloşi „Memnon• datorită sunetelor scoase uneori după opusul 
soarelui ~i atribuite plinsetelor legendarului etiopian din ciclul troian - repre
ientou de fapt statuile de 21 m de la Teba ale faraonului Amenofis III (1'02-
1364 i.e.n.) din dinastia XVIII. 
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Celebrul bust ol reginei Nefertiti, sotio faimosului faraon Amenofis IV (136C-
130 i.e.n.) din dinastia XVIII, care Ji-o schimbat numele în Achenoten. 
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Scenă cu „cint6rirea sufletelor• ; operaţia se face de zeul Anubis <,acal), 
asistat de zeul Thot (maimuţă) ; .,inima mortului• este pe talerul sting, în timp 
ce pe cel drept stă zeiţa Maat (Adevărul ,i Dreptatea) ; pe tron stă Osiris, 
iar una dintre zeiţe este solia sa, Isis. 

Basorelief cu scenă de winătoare a faraonului Ramses III (1184-1153 i.e.n.) din 
dinastia XX. 
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Scenă reprezentind o tortă• • 
toare, 

Scenă cu ţorani egipteni ,i 
antilope domesticite. 
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care trăiesc în apele fluviului şi că, de teama acestor dihănii, care sînt şi 
foarte numeroase, tîlharii veniţi din Arabia şi din Libya nu se Încumetă 
să străbată Înot Nilul. Altfel ar sta lucrurile - spun egiptenii - dacă 
ei ar duce un război necruţător Împotriva crocodilului şi dacă această 
vietate oamenii ar nimici-o cu desăvîrşire, prinzînd-o cu ajutorul năvoade
lor. J. Mai este şi o altă explicaţie a zeificării crocodilului. Se poves
teşte că un rege străvechi al Egiptului, Menas, fiind urmărit de Înşişi 
cîinii săi, s-a refugiat În lacul Moiris, unde - oricît de ciudat ar părea 
lucrul acesta - un crocodil l-a luat În spinare şi l-a trecut pe malul 
celălalt al lacului. Ca un prinos de recunoştinţă, regele înălţă În vecină
tate, Întru slăvirea crocodilului, un oraş cu numele „Crocodilopolis", 
poruncind, zice-se, locuitorilor să dea slăvire crocodililor, ca şi cum ar 
fi fost zei, iar Întreg lacul Moiris să fie folosit tot pentru hrănirea lor. 
Acelaşi rege dură acolo şi monnîntul lui, sub forma unei piramide cu 
patru laturi, şi mai construi şi vestitul labirint, pe care atîţia îl admiră 377• 

4. Despre cultul celorlalte animale, egiptenii povestesc lucruri tot atît de 
felurite şi s-ar cere o străduinţă prea mare dacă ar fi să le înfăţişăm 
mai cu de-amănuntul. Că la obîrşia acestor datini ale egiptenilor sînt fo
loasele pe ca:-e omul le trage, aceasta o dovedeşte limpede faptul că de 
multe feluri de hrană egiptenii nici nu se ating. Unii nici nu vor să pună 
gura pe linte, ori bob, alţii pe brînză, alţii pe ceapă, ori pe atîtea soiuri 
de alimente care se găsesc din belşug În Egipt. Egiptenii arată astfel că 
omul trebuie Învăţat a-şi înfrîna plăcerea de a mînca unele lucruri, chiar 
dintre cele trebuitoare vieţii ; căci, dacă fiecare ar voi să se înfrupte din 
toate, acestea nu s-ar găsi îndeajuns. 5. Sînt unii care, Întemeindu-se pe 
alte tradiţii, spun că, deoarece poporul În vechime se răzvrătise adesea 
şi uneltea Împotriva cîrmuitorilor, unul dintre regii de odinioară, care 
era şi un Înţelept, a Împărţit ţara În mai multe ţinuturi, poruncind locui
torilor fiecăruia din aceste ţinuturi să cinstească pe un anume animal, şi 
să nu se atingă de un anume fel de hrană. Astfel, unii slăve~c ce alţii 
dispreţuiesc, ori dispreţuiesc ce alţii socot sacru. Şi niciodată toţi egiptenii 
nu se vor Înţelege Între ei. 6. Căci fiecare dintre seminţiile acestui neam 
se vor sfădi din pricina călcării datinilor despre care am vorbit mai sus. 

XC. Se mai spune de către unii că pricina zeificării animalelor ar fi 
următoarea : la Începuturile umanităţii, cînd oamenii au încetat să mai 
ducă o viaţă sălbatică, alcătuindu-se grupuri, mai Întîi se mîncau Între ei, 
iar apoi în războaie cel mai puternic îl biruia mereu pe cel mai slab. După 
aceea, .:ei slabi - lămurindu-se asupra chipului cum ar putea găsi o ieşire, 
deoarece nevoia îi învăţa - se grupară şi, ca semn prin care se puteau deo
sebi de ceilalţi, ei luară imaginea uneia dintre vietăţile care mai tÎrziu 
aveau să fie slăvite ca fiind sacre. Sub această emblemă 378, se adunau 
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toţi acei care erau mereu Înspăimîntaţi ; şi alcătuiau cite o ceată de care 
aveau să se teamă vrăjmaşii lor. 2. Aceştia făceau la fel şi, astfel, Între
gul norod s-a împărţit în grupuri izolate. Iar animalul sub semnul că
ruia fiecare ceată îşi găsise scăparea era slăvit ca un zeu, care le fă
cuse cel mai mare bine. Iată, prin urmare, pentru ce, pînă în zilele 
noastre feluritele seminţii din Egipt cinstesc acele animale pe care, din
tru Început, le-au socotit sfinte. îndeobşte vorbind, egiptenii trec drept 
oamenii cei mai recunoscători faţă de cei care le vor fi făcut vreun bine. 
Ei sînt încredinţaţi că este o mare chezăşie pentru traiul laolalt:i, dacă 
oamenii se ajută Între ei şi se arată recunoscători. într-adevăr, e limpede 
că muritorii sînt cu atît mai înclinaţi a face bine semenilor, cu cît îi văd 
pe aceştia că ştiu să păstreze, cu grijă, amintirea binefacerilor ce li s-au 
făcut. J. Şi iată, deci, pricina pentru care egiptenii îi slăvesc pe regi şi li 
se pleacă lor ca unor adevăraţi zei. Egiptenii cred că pronia zeiască i-a 
dăruit pe regi cu puterea cîrmuirii şi sînt Încredinţaţi că aceia care vor 
şi pot ,ă facă mari binefaceri au şi ei, oarecum, În firea lor ceva din firea 
zeilor. 4. Poate vom fi stăruit mult prea mult asupra animalelor ~acre ; 
am făcut-o însă pentru că, În felul acesta, se pot cerceta mai cu de-amă
nuntul obiceiurile cele mai ciudate ale egiptenilor. 

XCI. Tot atîta uimire ne pot trezi şi curioasele obiceiuri pe care 
egiptenii le au În legătură cu cinstirea morţilor. Cînd moare cineva la 
ei, toate rudele şi toţi prietenii îşi ung capul cu noroi şi cutreieră oraşul 
jeluindu-se, pînă ce mortul este Înmormîntat. In tot acest răstimp ei nu 
se îmbăiază, nu beau vin, nu mănîncă nici o mîncare mai deosebită şi nu 
poartă ve~minte arătoase. 2. Sînt trei feluri de Înmormîntări : o înrnor
mîntare plină de strălucire, una mijlocie şi o a treia pentru lumea săr
mană. Cea dintîi costă un talant de argint, a doua douăzeci de mine, iar 
cea din urmă - foarte puţin. J. Aceia care se Îngrijesc de Înmormîntarea 
celor răposaţi sînt oameni de meserie, meşteşugul lor moştenindu-se din 
tată În fiu. Ei aduc rudelor mortului o listă de preţuri, unde sînt trecute 
toate cheltuielile cc se cer pentru Înmonnîntare, şi ei Întreabă cum să se 
îngriJească de cadavru. 4. După ce au căzut la învoială, rudele îl iau 
pe mort şi-l Încredinţează celor ce trebuie să-i poarte de grijă, după cum 
este datina. Mai întîi vine aşa-numitul „scrib" caa-e, după ce cadaHul a 
fost aşezat pe pămînt, delimitează, pe partea stîngă a trupului, tăietura 
care se cere tăcută. Vine, apoi, aşa-numitul „despicător~, ţinfnd fn mîn:i 
o piatră etiopiană 319• El face o tăietură - în lung -, aşa cum cere 
legea. Apoi, fără a mai zăbovi, o ia la fugă, urmărit de către cei de faţă, 
care-i aruncă pietre şi afuriseli - voind să abată asupra lui răzbunarea 
pentru profanarea săvîrşită, ca şi cum ceea ce ar fi făcut el era un păcat. 
Intr-adevăr, egiptenii urăsc pe oricine făptuieşte vreo silnicie împotriYa 
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trupului unui semen de-al lor, pe or1c1ne îi răneşte trupul ori, în<leob)te, 
îi aduce vreo vătămare. 5. Aşa-numiţilor „îmbălsămători" li se dă multă 
cinstire şi ei se bucură de o mare trecere, pentru că sînt În legătură cu 
preoţii, şi, nestînjeniţi, pot intra În sanctuare, fiind consideraţi oameni fără 
prihană. După ce s-au strîns În jurul mortului - pentru a-l îmbălsăma, 
trupu-i fiind acum despicat -, unul dintre ei îşi vîră mîna, prin tăietura 
făcută şi scoate toate mărmtaielc, nu Însă rinichii şi inima. Un al tul le 
purifică, spălîndu-le cu vin de palmier şi cu alte mirodenii. 6. Vreme de 
treizeci de zile, aceştia se Îngrijesc de leşul mortului şi o fac cu multă 
luare aminte, folosind mai Întîi uleiul de cedru şi alte uleiuri c1 acesta, 
smirnă şi scorţişoară, cum şi fel uri te mirodenii ce pot păstra îndelungă 
vreme trupul, împrăştiind şi un miros plăcut. După ce s-au îngrijit astfel 
de mort, ei Încredinţează rudelor leşul care este în întregime atît de bine 
păstrat şi ferit de orice stricăciune, încît mortul rămîne chiar şi cu genele 
şi cu sprîncenele sale. Infăţişarea trupului se schimbă aşa de puţin, încît 
se p:n recunoaşte trăsăturile fetii celui care a încetat din viaţă. 7. Şi 
aşa se fa.ce că mulţi egipteni, păstrîndu-şi - În încăperi foarte arătoase 
- trupurile strămoşilor, au înaintea ochilor pe acei care au răposat cu 
multe generaţii Înaintea lor. Ei văd care era statura strămoşului, cum îi 
era trupul, ba chiar şi trăsăturile deosebitoare ale feţii, încercînd o 
bucurie cu totul neobişnuită, ca şi cum ei ar mai trăi laolaltă cu acela 
pe care îl mai văd şi acum 380. 

XCII. Cînd leşul a fost astfel pregătit pentru a fi Înmormint.lt, fa
milia mortului ,·esteşte judecătorilor, rudelor şi prietenilor celui să vî rşi t 
din viaţă ziua în care trebuie să aibă loc Înmormîntarea ; şi lucrul acesta 
li se spune, cu toată solemnitatea, aşa: ,,acesta (şi i se rosteşte numele) 
va trebui să treacă lacul !" 2. Apoi, după ce judecătorii - patruzeci şi 
doi la număr 381 - s-au adunat şi s-au aşezat pe nişte locuri orînduite 
în semicerc şi construite dincolo de lac, porneşte Într-acolo o Iun tre :l~3 

(baris) făcută de cei care se pricep să construiască astfel de bărci. O con
duce un luntraş pe care egiptenii îl numesc În limba lor „Charon" 3~:1• 

J. De aceea egiptenii spun că Orfeu, călătorind prin ţara Egiptului, a 
putut să vadă o atare ceremonie şi atunci şi-a Închipuit el legendJ. cu 
privire la Infern - Întemeindu-se În parte pe amintirile ce le păstra,e 
din Egipt, În parte pe Însăşi Închipuirea sa. Dar despre aceasta vom scrie 
mai amănunţit ceva mai depane 384• 4. Cînd luntrea a ajuns pe lac, dar 
mai înainte să fi fost pus În ea sicriul cu trupul celui mort, atunci legea 
Îngăduie oricui ar voi să aducă Învinuiri răposatului. Dacă vreunul dintre 
acuzatori izbuteşte să arate că el ar fi dus o viaţă nedemnă, judecătorii 
fac tuturor cunoscută hotărîrea lor, cum că nu-i este Îngăduită trupului 
Înmormîntarea potrivit datinei. Dai:ă însă învinuitorul se dovedeşte a fi 
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făcut vreo învinuire nedreaptă, el este pedepsit cu asprime. 5. Cînd Însă 
nimeni nu încearcă a-l Învinui sau cînd Învinuirea se dovedeşte a fi doar 
o defăimare, atunci rudele Încetează să-l mai jelească pe mort şi încep 
a-l lăuda, dar despre obîrşia lui nu spun nimic ; nu fac - prin urmare 
- cum fac elenii. Intr-adevăr, locuitorii Egiptului se cred a fi cu toţii, 
deopotrivă, de obîrşii alese. Ei povestesc despre ce creştere i s-a dat Încă 
din copilărie ; şi, ajungînd să vorbească despre mort a~a cum acesta era 
cînd ajunsese la vîrsta bărbăţiei, îl laudă pentru cucernicia şi simţul lui 
de dreptate, înfrînarea patimilor şi toate celelalte virtuţi dobîndite la 
maturitate ; şi sfîrşesc prin a invoca pe zeii lwnii subpămîntene, cărora 
le cer să-l primească pe răposat printre cei drepţi. Mulţimea prin strigăte 
îşi arată încuviinţarea ei şi preamăreşte monul - fiindcă este Încre
dinţată că, În lumea de dincolo, va trăi de-a pururi laolaltă cu cei drepţi. 
6. Cît priveşte pe acei care au morminte anume pregătite, trupul lor este 
aşezat Într-o boltă făcută pentru ei. Cei care n-au asemenea morminte, 
îşi construiesc în casă o mică Încăpere nouă şi aşază acolo coşciugele În 
picioare, ţintuindu-le de peretele cel mai trainic. Cît despre oamenii a 
căror Înmormîntare nu a fost Îngăduită din pricina unor Învinuiri care 
se vor fi adus împotriva lor sau pentru că nu şi-au plătit o datorie cheză
şuită cu trupul ei, sînt aşezaţi chiar În casa lor. Uneori nepoţii, ajungînd 
să aibă o avere frumoasă, plătesc datoriile bunicilor şi izbutesc să înlăture 
hotărîrea prin care aceia fuseseră osîndiţi. Spulberînd astfel Învinuirile, 
li se face atunci o Înmormîntare măreaţă. 

XCIII. In ochii egiptenilor, cea mai sfîntă îndatorire este aceea de 
a li se da cinstire părinţilor sau strămoşilor odată ce aceştia au trecut În 
lăcaşul cel veşnic. Un alt obicei al egiptenilor este ca trupurile părinţilor 
morţi să fie Încredinţate - drept chezăşie - acelora cărora le datorează 
ceva. Este cea mai mare ruşine pentru cel care, neplătind o datorie 
chezăşuită În acest fel, să fie la rîndul lui lipsit de Înmonnîntare. 2. Pe 
bună dreptate îi putem admira pe acei care au statornicit aceste obiceiuri 
şi care s-au străduit să-i facă pe locuitorii Egiptului a-şi Întemeia cum
secădenia şi puritatea moravurilor nu numai pe legăturile care-i unesc 
pe cei vii, dar şi, atît cît este cu putinţă, pe smerenia datorită celor morţi 
şi pe Înmormîntarea lor. 3. Credinţele privitoare la cinstirea celor drepţi 
şi pedepsirea ticaloşilor elenii şi le-au transmis mulţumită unor po\ e,ciri 
născocite şi a unor legende cărora nimeni nu le dă crezare. Dar ele nu 
numai că n-au mînat pe nimeni spre fapte bune, ci - dimpotrivă - ne
mernicii au luat În rîs toate aceste credinţe şi le-au privit cu dispreţ. 
4. In schimb, la egipteni pedepsirea ticăloşiei şi cinstirea virtuţii nu sînt 
doar legende, ci sînt fapte aievea care, zi de zi, aduc aminte oamenilor 
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cumsecade care este datoria lor, cum ele le vorbesc şi celor netrebnici. 
In felul acesta s-a găsit mijlocul cel mai bun şi mai de folos pentru în
dreptarea moravurilor. Căci nu trebuie socotite ca fiind cele mai bune 
legi acelea care înlesnesc oamenilor strîngerea bogăţiilor, ci dimpotrivă 
cele care îi îndeamnă spre destoinicie şi-i fac buni cetăţeni. 

XCIV. T~cbuie :1cum să vorbim despre legiuitorii egipteni care au 
statornicit legi cu totul neobişnuite şi foarte ciudate. După străvechea 
orînduire a vieţii În Egipt, care, potrivit tradiţiei mitologice, s-a datorat 
zeilor şi eroilor, cel care primul a hotărît mulţimile să se folosească de legi 
scrise a fost, zice-se Mneves 385, un bărbat mărinimos şi pornit a face 
societăţii mai mult bine decît toţi legiuitorii dinaintea lui, ale căror nume 
se amintesc şi azi. Potrivit tradiţiei, el susţinea că legile i-au fost date 
de către Hermes, zeul Încredinţîndu-1 că ele vor aduce oamenilor mari 
mulţumiri. Tot astfel, se zice că ar fi făcut la eleni Minos, În Creta, şi 
Licurg, În Lacedemona. Cel dintîi pretindea că primise legiuirea de la 
Zeus, iar celălalt de la Apolo. 2. Şi la multe alte neamuri - ne relatează 
tradiţia - au fost folosite atare născociri care au prilejuit adesea mult 
bine tuturor celor ce le dădeau crezare 386• Intr-adevăr, se povesteşte că, 
la ariani 387 Zathraustes a făcut să se creadă că o bună zeitate i-a Încre
dinţat legile 388• La aşa-numiţii geţi, care îşi Închipuie că sînt nemuritori, 
Zalmoxis pretindea că şi lui îi dăduse legile Hestia, zeitatea lor 389• Tot 
astfel la iudei, Moise spunea că legiuirea o datorează zeului lor, invocat 
de iudei sub numele de Iao 390• Legiuitorii aceştia ori îşi închipuie că 
mintea lor pătrunzătoare, pusă În slujba omenirii, este ceva cu totul 
zeiesc, ori cred că mulţimea de rînd mai degrabă va da ascultare legilor 
dacă oamenii îşi îndreaptă privirile spre atotputernicia celor pe seama 
cărora sînt puse. 3. Egiptenii pretind că al doilea legiuitor pe care l-a avut 
neamul lor a fost Sasychis 391, un om de o deosebită inteligenţă. Pe 
lîngă legile În vigoare, atunci, Sasychis a mai adus altele, el orînduind 
cît se poate mai cu grijă cultul zeilor. Trece drept născocitorul geome
triei şi drept acel care i-a Învăţat pe băştinaşi ştiinţa şi observarea astre
lor. 4. Al treilea legiuitor ar fi fost regele Sesoosis 392, care, pe lîngă 
faptul că a săvîrşit cele mai strălucite fapte de arme pe care le-a săvîrşit 
vreodată un rege al Egiptului, mai este cunoscut şi datorită împrejurării 
că el a statornicit legiuirea privitoare la clasa războinicilor, punînd în 
bună rînduială tot ceea ce priveşte luptele şi armata. 5. Se spune că al 
patrulea legiuitor a fost Bocchoris 393- un om tot atît de ager şi dibaci, 
pe cît era de Înţelept. Egiptenii îi datorează toate legile care orînduiesc 
viaţa regilor, ca şi rînduielile foarte lămurite privind contractele. A dove
dit o atÎt de mare pricepere cînd era vorba de împărţirea dreptăţii, încît 
amintirea mai multor judecăţi făcute de el s-a păstrat pînă În zilele noas-
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tre. Se povestea că Bocchoris era o făptură firavă şi, că din fire, el în
drăgea aurul, mai mult decît oricare dintre regii Egiptului. 

XCV. După Bocchoris, cel care s-a ocupat cu legile a fost Ama
sis ~! 11 • Egiptenii spun despre el că a luat hotărîri privitoare la cîrmui
torii provinciilor şi la Întreaga administrare a Egiptului. Tradiţia trans
mite că a fost un om de o inteligenţă cu totul neobişnuită şi că din fire 
er.1 blînd şi drept. Numai datorită acestor Însuşiri, egiptenii i-au Încre
dinţat lui Amasis puterea regească, căci el nu se trăgea dintr-un neam 
de regi. 2. Se mai povesteşte că locuitorii cetăţii Eleea, îndeletnicindu-se 
cu orînduirea jocurilor olimpice, i-au trimis o solie ca ~ă-1 Întrebe În ce 
chip aceste jocuri ar trebui să fie rînduite, pentru a fi cît mai nepănini
toJ.re. -\masis le-a răspuns elenilor că d:>rinp. lor se poate Împlini numai 
d.1că nici un bcuitor din Eleea nu va lua parte l.i Întreceri. J. Cu Poli
crate, tiranul Samosului, Amasis legase o mare prietenie ; totuşi, fiindcă 
acela se purta silnic cu cetăţenii săi şi cu străinii care debarcau În Samos, 
Amasis i-a trimis - se povesteşte - o solie prin care-l îndemna să păs
treze În purtările lui măsura cuvenită. Cum Policrate nu dădu ascultare 
acestui sfat, Amasis i-a vestit printr-o scrisoare că rupe legăturile de prie
te,1ie şi ospiulitate, lămurindu-l că nu vrea să fie şi el părtaş la nenoro
cirile care În curînd se vor abate asupra lui. Căci el ştie, foarte bine, că 
pe acela care În cîrmuirea lui tiranică a în trecut orice măsură îl vor 
pîndi nenorocirile. Şi astfel Amasis a fost admirat de eleni pentru cumse
cădenia lui şi pentru că pre,·estirea sa pri\·ind pe Policrate s-a Împlinit 
curînd ::!li_ 4. Tradiţia îl socoteşte pe Darius, tatăl lui Xerxe, drept cel 
de al şaselea legiuitor 3% al egiptenilor. Urînd purtarea nelegiuită faţă 
de te:nplele egiptene a Înaintaşului său Cambise, Darius a fost foarte gri
juliu de a duce o ,iaţă cinstită şi de-a fi smerit faţă de zei. 5. S-a apro
piat fo.ute mult de preoţii egipteni, datorită cărora el a în,ăţat teologia, 
cwn şi istoria pe care o cuprind cărţile sacre ale egiptenibr. Cînd a aflat, 
În felul acesta, cit de mărinimo~i au fost ,·echii regi ai Egiptului şi cît 
de oTenos se purtaseră faţă de supuşii lor, a căutat să le imite felul de 
,ia\ă. Iată, aşadar, pentru ce lui i s-a dat atîta cinstire de către egipteni, 
Încit - din ,iaţă chiar - numai lui, dintre tJţi regii Egiptului, i s-a 
spus zeu, i:u, după ce a murit, a fost slhit asemeni YCchilor regi ai 
:iccnci 12>,-;, ,._,..., ,b:11n;_,c,·::Î ,;,,;.,Ju-sc {.1,irt.., mult Jc lc6;J_, .,;_ 6. T1·.iJiţia. 

egipteană ne spune că de aceşti regi au fost alcătuite legile care cîrmuiesc 
Întreg Egiptul şi că faima lor s-a răspîndit pretutindeni, la celelalte po
poare. Unele din ele, pe care lumea le socoteşte foarte bune, au fost 
schi:nbate În nemile mai noi, cînd macedonenii au ajuns să stăpînească 
Egiptul şi au pus capăt monarhiei băştinaşilor. 
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XCVI. După cc am stăruit asupra celor arătate mai sus, trebuie s:i 
spunem cîteva lucruri şi despre elenii care, vestiţi prin Înţelepciunea lor, 
au călătorit odinioară În Egipt, ca să cunoască legile şi învăţătura oame
nilor de acolo. 2. Preoţii egipteni istorisesc, Întemeindu-se pe scrierile 
lor sfinte, că prin Egipt ar fi călătorit Orfeu, Musaios 3!l7, Melampus J!lS, 

Dedal :l!J!J şi - în afară de aceştia - poetul Homer, Licurg din Sparta, 
Solon din Atena şi filosoful Platon. Mai amintesc şi de Pitagora din 
Samos, de m:1tematicianul Eudoxos 400, Democrit 'iOl din Abdera şi de 
Oinopides 'iO'.! din Chios. J. Ca să ne Încredinţeze că ei au ajuns În Egipt, 
prcotii arată uneori statuile acelora sau, alteori, locurile ori clădirile 
care le poartă numele. Preoţii aduc dovezi despre călătoria lor prin Egipt 
întemeindu-se pe acea ramură a culturii de care fiecare dintre ei s-a pre
ocupat. Ei arată că toate cele cîte au stîrnit admiraţia elenilor au fost 
împrumutate din ţara Egiptului. 4. Bunăoară, Orfeu a împrumutat de 
acolo cele mai multe dintre riturile de iniţiere În misterii şi riturile orgias
tice În legătură cu pribegia lui, cum şi legenda pe care a povestit-o el 
despre lumea subpămînteană. 5. Nu este decît o deosebire de nume Între 
ritul lui Osiris şi acela al lui Dionysos ori Între ritul lui Isis şi acela al 
Demetrei, ele asemănîndu-se foarte mult. Pedepsirea, În lnf cm, a celor 
nedrepţi, pajiştile înflorite unde sălăşluiesc cucernicii, cum şi fiqiunea 
umbrelor, idei pe care le găsim la oamenii simpli, sînt o imitare a datini
lor de Înmonnîntare pe care le au egiptenii. 6. Hermes r.o3, cîrmaciul 
sufletelor - după un străvechi obicei egiptean - duce trupul lui Apis 
pînă la un anume punct, unde îl Încredinţează unei fiinţe ce poartă masca 
lui Cerber. Orfeu a Împămîntenit la eleni acest rit şi Homer, însuşin
du-şi datina, scrie În opera sar.or, : ,,Cyllenianul Hermes a chemat sufle
tele peţitoril:::ir. El ţinea În mîini nuiaua magică". Apoi, ceva mai departe, 
Homer ne spune 1,o;; : ,.Mergeau pe lîngă ţărmul Oceanului, trecînd de 
Stînca cea Scînteietoare şi se îndreptau spre porţile Soarelui şi spre 
poporul Viselor. Au ajuns îndată la pajiştea cu asfodele, unde locuiesc 
sufletele, nălucile oamenilor istoviţi". 7. Dar poetul îi spune Nilului 
Ocean iru,, pentru că egiptenii, În limba lor, Ocean îi spun Nilului r.01. 

Poqile Soarelui (Jlclios) sînt oraşul Heliopolis, iar pajiştea - despre 
care legenda ne istoriseşte că ar fi lăcaşul celor răposaţi - este locul din 
Yecină1.1tea lacului numit Acherusia, aşezat lîngă Memphis, împrejurul 
cărui.i se află minunata p.ijiştc şi un tinut mlăştinos, unde cresc lotusul 
şi trestia. Potrivit aceluiaşi raţionament, ei aşază lăcaşul morţilor prin 
aceste meleaguri : cele mai multe şi cele mai mari morminte ale egipteni
lor se află aici, iar morţii sînt trecuţi peste fluviu şi peste lacul Acherusia, 
t~upurile acestora fiind aşezate În criptele pe care le găsim pe acolo. 8. 
Ş1 celelalte mituri ale elenilor privind lumea subpămînteană se potrivesc 
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cu obicemrile pe care le mai au Încă şi astăzi egiptenii. lntr-adevăr, lun
trea care trece trupurile morţilor se numeşte „baris", iar preţul călătoriei 
e plătit luntraşului, al cărui nume - În limba ţării 408 - este acela de 
Charon. 9. 1n apropierea regiunii despre care vorbim se povesteşte că 
s~ar afla Tenebrele - un templu al Hecatei 409 - şi porţile Cocytului 410 

şi ale lui ,Lethe 411, ferecate cu zăvoare de aramă. S-ar mai afla, dealtfel, 
acolo şi alte porţi : ale Adevărului. Şi în apropierea lor ar sta un idol 
fără cap : Dreptatea. 

XCVII. Mai sînt la egipteni şi multe alte mituri care s-au păstrat 
pînă În zilele noastre cu vechile lor denumiri. Dăinuie Încă pînă azi 
obiceiurile În legătură cu ele. 2. La Acanthopolis, bunăoară, dincolo de 
Nil, înspre Libya, la o sută şi douăzeci de stadii depărtare de Memphis, 
se găseşte un butoi găurit în care trei sute şi şaizeci de preoţi toarnă 
zilnic apă 412, scoasă din Nil, 3. iar În apropiere se reprezintă, În cadrul 
unei sărbători publice, legenda lui Ocnos 413 : un om, care merge În 
fruntea procesiunii, Împleteşte capătul unei lungi funii de papură, pe cîtă 
vreme mulţi alţii, care-l urmează, o dezleagă. 4. Se p'.)vesteşte că 
Melampus 414 a împrumutat din Egipt misteriile pe care elenii le cele
brează Întru slăvirea lui Dionysos, mitul privitor la Cronm şi la lupta 
Titanilor, În sfîrşit tot ce se spune cu privire la pătimirile zeilor. 5. Dedal 
şi-a construit labirintul său, zice-se, luînd ca model labirintul din Egipt, 
care mai poate fi văzut şi acum. Acesta din urmă, după unii, a fost 
înălţat de Mendes 415, iar după alţii, de către regele Marrhos, cu mult 
Înainte de domnia lui Minos. Statuile înălţate de Dedal În Elada au pro
porţiila vechilor statui din Egipt. 6. Cel mai frumos pridvor al unui 
templu - din cîte se află în Egipt - este acela al templului din 
Memphis, înălţat lui Hephaistos şi care trece drept lucrarea lui Dedal. 
Legenda spune că i-ar fi adus atîta faimă, încît s-ar fi aşezat acolo În
săşi statuia lui Dedal, din lemn, statuie pe care artistul o lucrase el Însuşi. 
In sfîrşit măiestria lui Dedal l-a făcut să fie foarte vestit ; şi fiindcă el 
născocise atîtea şi atîtea lucruri, a fost socotit vrednic de slăviri zeieşti. 
Incă şi astăzi se mai arata, Într-una din insulele aşezate în faţa lui 
Memphis, un templu al lui Dedal cinstit de băştinaşi. 7. Sînt mai multe 
dovezi despre şederea lui Ho:ner prin Egipt ; este mai ales băutura pe 
care Elena i-a dat-o lui Telemac, atunci cînd acesta se dusese sa-1 vadă 
pe Menel:rn. haut11ra C;lrC" trc-h11i;:i 1<a-i ::iduca uit::ire::i amarurilor îndurare. 
Această băutură este „nepenthes" 416, despre care poetulH7 - care se 
dovedeşte a fi cunoscut lucrurile cu de-amănuntul - ne spune că, la 
Theba din Egipt, Elena îi învăţase taina de la Polydamne, soţia lui Thon. 
Intr-adevăr, femeile din Theba folosesc şi astăzi puterea leacului acesta, 
iar diospolitanele sînt singurele care îl Întrebuinţează încă din vremile 
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străvechi, împotriva mîniei şi a supărării. Theba şi Diospolis nu sînt 
decît una şi aceeaşi cetate. 8. Ca şi Homer, egiptenii îi dau Afroditei 
denumirea de „aurie" - în temeiul unei foarte vechi tradiţii. Aproape 
de cetatea Momemphis se află o cîmpie socotită ca fiind a „Afroditei 
de aur". S-a spus că tot din Egipt Homer ar fi împrumutat legenda 
despre dragostea lui Zeus cu Hera şi aceea a călătoriei zeilor În Etiopia. 
9. In fiecare an, egiptenii obişnuiesc să mute dincolo de Nil - În Libya 
- altarul lui Zeus, pentru a-l readuce după vreo cîteva zile, voind prin 
aceasta să arate că zeul s-a Întors din Etiopia. Homer ne povesteşte des
pre dragostea lui Zeus cu Hera şi despre marile serbări, În cursul cărora 
preoţii egipteni strămută altarele acestor două zeităţi pe o înălţime unde 
au fost aşternute tot soiul de flori 418• 

XCVIII. Licurg, Platon şi Solon au împrumutat de la egipteni cele 
mai multe aşezăminte pe care apoi le-au statornicit în legiuirile lor. 2. 
Se spune că Pitagora şi-a Însuşit de la locuitorii Egiptului cele ce avea 
să spună despre divinitate, cum şi doctrina lui despre geometrie, nume
rele şi transmigrarea sufletului 419 În tot felul de vieţuitoare. 3. Se mai 
poYesteşte că Democrit a stat cinci ani În Egipt şi că, datorită egiptenilor, 
el d:>bîndi multe cunoştinţe astrologice 420• Şi despre Oinopides s-a spus 
că a trăit, de asemenea, În tovărăşia preoţilor şi a astrologilor egipteni, 
îm·ăţînd de la ei, printre altele, care este orbita soarelui, înclinarea lui 
şi mersul ce se desfăşoară în sensul opus mişcării celorlalte 421 astre. 4. La 
fel, Eudoxos - datorită egiptenilor - şi-a dobîndit faima de mare as
trolog, făcînd cunoscute elenilor multe lucruri de folos. 5. Se zice că 
sculptorii cei mai vestiţi pe care i-au avut În vremurile de demult elenii 
şi-au făcut ucenicia la egipteni. Este vorba de Telecles şi Theodoros 422, 

fiii lui Rhoicos, aceia care au cioplit pentru locuitorii din Samos statuia lui 
Apolo din Pytho. 6. Legenda ne spune că o jdrnătate din această statuie 
a fost făcută la Samos de Telecles, iar jumătatea cealaltă la Efes de către 
Theodoros. Aceste două părţi s-ar fi potrivit atît de bine una cu cealaltă, 
încît Întreaga statuie părea să fi fost lucrarea unui singur om. Dar acest 
fel de sculptură nu este obişnuit la eleni, pe cîtă vreme el poate fi Întîlnit 
foarte des În Egipt. 7. Egiptenii nu stabilesc proporţiile statuilor, cum 
fac ele111ii, după o apreciere din ochi, ci, după ce au aşezat cum trebuie 
blocurile de piatră, îşi fac lucrarea În aşa fel ca toate părţile să se potri
vească Între ele, pînă în cele mai mici amănunte. 8. Iată, aşadar, pentru 
ce sculptorii egipteni împart înălţimea trupului În douăzeci şi una de 
părţi şi un sfert, realizînd astfel simetria lucrării. Şi, după ce meşteşu
garii au hotărît Între ei cît să fie de înaltă statuia - despărţindu-se -
fac o lucrare proporţională pînă În cele mai mici amănunte. Felul În 
care îşi îndeplinesc munca ne stîrneşte uimirea 423• 9. Aşa s-a lucrat sta
tuia lui Apolo din Samos, urmîndu-se procedeul iscusiţilor egipteni. Din 
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creştetul capului şi pînă la părţile ruşinoase, statuia este despărţită În 
două jumătăţi, Întru totul egale. Egiptenii spun că această statuie, care-l 
înfăţişează pe Apolo cu mîinile Întinse şi cu picioarele îndepărtate, ca şi 
<:um ar merge, este cît se poate de asemănătoare cu statuile egiptene 42". 

10. Cele ce am arătat pînă aici, din istoria Egiptului, socotim că sînt de 
ajuns; am poYestit tot ceea ce am socotit mai vrednic de a fi amintit. 
Vom duce mai departe povestirea noastră, potrivit celor ce am spus de 
la începutul acestei cărţi, înfăţişînd acum, la rînd, Întîmplările şi legen
dele. Vom Începe cu isprăvile asirienilor În Asia. 
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Note 

• Este ':.!orba de Ulise, iar citatul este din Odiseea, /, 3 ; folosirea poemelor homerice 
şi sistematica lor interpretare reprezintă o trăsătteră caracteristică a stoicismului. 

2 O a!uzie la doctri11<1 stoicilor despre obÎrşia comun,, a tuturor oamenilor. 
I Ciclicitate,? proceselor cosmice - reluate după fiecare mare incendiu al lumii 

(ekr_rrosis) - a fost preluată de stoici de id 1-/eraclit din Efes. 
" Pentru greci Heracles reprezenta tipul eroului generos si bun, care şi-a consacrat 

t,·iaţa binelui omenirii, iar cele 12 munci ale eroului simbolizau ajutorul pe care îl 
d,idu,e oamenilor. Vezi /V, 9 şi urm. 

li Cultu! eroilor er.1 foarte vechi la greci, rădăcinile sale a~unţÎn~ pinii în e p~c~ 
11:icerzi,111:i. 1n epopea homerică eroii sînt consideraţi semizei, ,ar m epo'a i<tor•ca 
cultul lor se răspîndeşte foarte mult, oraşele şi chiar şi triburile (phylai) s•u marile 
/•mi/ii (iene) ajung s:i 7xnereze pe eroii lor, Î1I cadrul unui rn!t regulat. 

• ln cetăţile greceşti, arta de a com:inge pe oameni era un mijloc important în 
lupt• pmtru dobîndirea puterii în general (faimă şi bogăţie) şi a celei ,olitice în 
specilll, Retorica greacă n-a in/lorit însă, decit odată cu dezvoltarea democraţiei 
sc/8.v.iiste, deoarece în regimurile aristocratice şi :n tiranii ea nu ave• 1remisele 
nrcts11re. 

7 E posibil să /ie o aluzie la Herodot, care n-a urmat o ordine cronoloiicii strinsă. 
• Poilte o aluzie la istoricul Anaximenes din lampsacos, de la finele sec. /V î.e.n., 

ca.re s-• limitat numai la istoria greacă, cum arată titlul lucrării sale, Hcllcnica. 
11 16 Probabil o aluzie la Ephoros din Cyme, istoric din sec. /V i.e.n., autor al unei 

istorii generale, În care n-a tratat mitologia greacă, ci a pornit de la Îlltoarcerea 
Heraclizilor (1184 i.e.n., după cronologia lui Eratostene) şi a mers cu povestirea 
e-:.:enimmtelor pînă pe la anul 330 i.e.n. 

t1 Este vorba despre Alexandru cel Mare şi tatăl său Filip /l. 
12 ln gre,tcă cuvintul înseamnă „urmaş", ,,moştenitor". Este vorba despre generalii 

lui Alexandru cel Mare care şi-au împărţit imperiul acestuia şi au întemeiat dife
rite regate, cunoscute mb numele de „elenistice". 

13 Acest principiu fusese deja subliniat .'11 istorie de c,'itre Polibiu (/, -1, 6 urm.) 
14 Este ,;orba despre campaniile din Galia care s-au încheiat cu supunerea acestei ţări 

şi transformarea ei într-o provincie romană (58-50 i.e.n.). De fapt lucrarea merge 
pÎn,i 1,r expediţia foi Caesar În Britania, din anul 54 î.e.n. 

15 Prima olimpiadă s-a desfăşurat În anul 776 i.e.n. Cum aceste întreceri aue,1u loc 
din patm în patru ani, înseamnă că e-.;enimente din primul an al olimpiadei a 180-a 
s-au ÎlltÎmplat În 60-59 î.e.n., adică în momentul preluării provinciei de către 
Caesar. luptele din Galia Înctp însă de-abia În anul 58 i.e.n. 

111 la Arma conducerea treburilor era .'ncredinţată anual unui colegiu de nouă ,1rhonţi, 
dintre care primul dădea numele anului, fiind eponim. Sistemul acesta de datare 
(dur,, ,,rl•onte la Arena fi după efor la Sparta) rstr mult mai vechi decit sistemul 
olimpiadelor. Acesta din urmă a început să fie folosit În istorie de-abia în sec. /li 
î.e.n. (lncepind cu Timaios). 

17 Aceştia erau, după tradiţia mitologică, descendenţii lui 1-1 eracles şi ai Deia11irei 
(vezi IV, 57). Pe plan istoric, întoarcerii 1-leraclizilor în Peloponez ii corespunde 
ultimul 't.'al grecesc, invazia dorică, care a început cam pe la sfirşitul sec. X l li 
l.e.n. şi a avut loc în mai multe reprize, pe măsura înaintării diferitelor grupuri. 
Data războiului troian, care reprezintă lupta grecilor ahei împotriva populaţiilor 
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dt la gurile strîmtarilor, tstt şi ta destul dt exact stabilită, dtoarect conflictul 
a izbucnit, ctl puţin în parte, datorită prtsiu11ii dorienilor cart se puses,ră în 
mişcart. 1n cadrul marii mişcări migratorii, dt la finele mileniului I I i.e.n., 
alături dt dorieni s-au deplasat Ji „popoarele mării•, precum fi frigienii. 

18 Filozof şi istoric din sec. II inaintta erti noastrt, cart ÎIJ lucrarta sa Cronologii a 
tratat inttrvalul dintrt anii 184-119 î.e.n. 

19 Vezi Cartea VII-a, dtsprt regii lactdemanienilor. 
20 ln felul acesta st ajunge la anul 46 î.e.n. ; autorul a greşit cronologia cu cîţiva am. 
21 ln cartea XV, 8, Diodar observă că unelt din cărţile sale au circulat şi separat, 

Înainte de apariţia întregii lucrări; nu st poate însă şti dacă s-au făcut diferite 
prelucrări şi compilaţii. 

22 Prefaţa a fast scrisă după anul 44 î.e.n., cum reiese din menţiunea divinizării 
postume a lui Caesar. 

23 Părere susţinută de Aristotel şi de vechii peripateticieni, iar apoi de către Palibiu 
şi Lucreţiu. Dealtfel ea apăruse deja de la Platan. Vezi nata J. 

24 Opinie apărată de stoici, în frunte· cu Zenon. 
25 Marele tragic grec (480-406 Î.e.n.) a fast influenţat de hilozoismul filozofului 

ionic Anaxagaras (500-428 î.e.n.), care a trăit multă vreme la Atena în cercul 
lui Pericle. 

26 Vezi Nauck, Trag. Graec. Fragm. (/ragm. 484). 
'r1 1 n j11rul originei ideilor cosmologice din cap. V II se poartă o intensă dispută. 

Astfel :n timp ce unii cercetători în frunte cu K. Reinhardt (Hekataios von 
Abdera und Demokrit, Hermes XLVII (1912), 492-513) socot că ele provin de la 
Demacrit, prin intermediul lui Hecateu din Abdera, cercetarea mai recentă cu 
W. Spoerri (Spâthellenistische Berichte iiber Welt, Kultur und Getter, Base/, 1959) 
crede că este vorba despre ideile comune ale epocii lui Diodor, cum reiese din 
comparaţia cu Ovidiu ( Metam. I, 4 urm.). 

28 La fel se prezintă situaţia si în privinţa ideilor antropologice ale lui Diadar din 
cap. V I I, tezele fiind dezvoltate de aceiaşi autori în lucrările citate. Deosebirea 
constă doar în pretinsa origine egipteană a teoriilor lui Diodor, după Reinhardt, sau 
la Demacrit după urmaşul său recent, T. Caole (Democritus and the Sources of 

Greek Anthropology, Hartford, 1967). 
29 Probabil fiindcă el socotea că nu poate verifica veridicitatea unor evenimente prea 

vechi (G. L. Barber, The Historian Ephorus, Cambridge, 1935, 144 urm.). 
30 Probabil de pe la 2000 î.e.n., dar nu înaintea celor din Mesopotamia, deşi autorul 

repetă afirmaţia În cap. 81, 4. 
81 Deja Heradat, li, 2 afirmase acelaşi lucru. 
82 E vorba de rădăcina crinului-de-apă care creştea În Nil. 
33 Vezi cap. 34,4 urm. 
M Ideea generaţiei spantanu din Egipt era legată în mintea grecilor de virtuţile Nilu

lui şi ale nămolului său, care asigurau fi recolte excepţionale. 
35 Vezi şi V, 79, 4. Motivul potopului, pe care îl întîlnim În epopeea lui Gilgameş 

şi în Biblie, a cunoscut la greci trei variante diferite. A doua în ordine cronologică 
este areea a lui Deucalion si a sotiei sale P_,,rrha. Printre urmasii lor a .fost socotit 
şi Hellen, strămoşul neamului grecesc. 

36 Identificarea lui Osiris cu soarele şi a lui Isis cu luna este a inttrpretare tîrzie, 
din epoca ptoltmaică. ln mitologia egipteană propriu-zisă, soarele reprtzenta pe 
zeul Ra sau pe Aton, ba chiar şi pt Seth, sub formă dt soart arzător, pustiitor 
al deşertului. (Vezi si cap. 21). Luna avta ca zeu pt Chansu, iar după Plutarh 
mai avea ca al doilta zeu pt Thor. După altt versiuni, luna Ji soarele sînt cei doi 
ochi ai lui Harus, fiul şi întruchiparea lui Osiris. 
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S1 Plutarh (De Isidc ct Osiride, cap. 9) neagă această etimologie fi susţiM că Osiris 
tnseamnă „cd puternic•. De fapt numele egiptean al zeului tnseamnă „tare, pu
ternic•. 

38 Odiseea (X/I, 323) şi Iliada (III, 277). 
39 Aparent era vorba despre o zeitate agrară, populară, ale cărei forme de manifestare 

corespundeau în linii mari (Vezi cap. 14-25) cu ale zeului sirian Adonis şi ale 
lui Dionysos al grecilor, drept care asimilarea cu acesta din urmă s-a făcut foarte 
11şor. Conform ultimelor cercetări lnsă (/. Gwyn Grif fiths, Thc Origins of Osiris, 
Berlin, 1966), Osiris, care provine de la Abydos, pare să fi reprezentat iniţial pe 
suveranul decedat. Pentru asigurarea continuităţii existenţei acestuia s-a recurs la 
păstrarea corpului celui defunct - respectiv al faraonului - prin sistemul imbăl
sămarii, care şi el provine iniţial de la Abydos. 

40 Şi Plutarh a identificat pe Osiris cu Sirius (De Is. et Os., 9). ln Egipt tnsă Isis 
era asociată sau echivalată cu Sirius. 

'1 Acest pretins păstor este întemeietorul legendar al misterelor lui Demeter şi Core 
de la Eleusis ; a fost socotit şi strămoşul Eumol pizilor, familia preoţilor care de
serveau misterele de aici (Vezi şi notele 142 şi 143). 

u Fragm. 237 (O. Kern, Orphicorum Fragmenta, 1922). 
'3 De obicei Dionysos era reprezentat cu o piele de panteră. 
« Explicaţia seamănă cu o „etimologie populară", deoarece numele zeiţei seamănă cu 

egipteanul „vechi" (is). 
"5 ln calitatea de mamă a lui Horus zeiţa a fost identificată cu Hathor, socotită doica 

faraonului; cum aceasta era reprezentată ca vacă, a primit Ji Isis coarne. Grecii şi 
nu egiptenii au identificat luna cu Isis. 

46 Ideile acestea sînt comune unor autori greci şi romani din perioada elenistică tîrzie, 
iar părintele lor spiritual este socotit filozoful Posidoniu din sec. I î.e.n. ln unele 
amănunte Diodor pare să inoveze, dar noi nu cunoaştem o serie de autori ale căror 
lucrări au dispărut. 

41 De fapt autorul prezintă o combinaţie a celor patru elemente stoice cu „eteru[• 
peripatetician, respectiv al lui Aristotel. 

48 Acestuia îi corespunde de fapt Amon, care preluase treptat multe atribute comune. 
49 Adică Homer. 
60 Este probabil zeul Ptah din Mem/is. Vezi şi cap. 13,3. 
61 Fragm. 302 (O. Kern, Orph. Fragm. 1922). 
62 De fapt Nun - zeul apelor de primăvară; era identificat şi cu Osiris datorită 

fertilităţii sale. 
SS Trecea drept soţia Oceanului. Versul este din Iliada, XIV, 201 şi 302 
54 ln Egipt numeroase oraşe aveau şi nume greceşti, ca Heliopolis, Diospolis şi altele, 

dato•ită identificării zeităţii locale respective cu un corespondent elen. 
fi6 A fost ,dentificată cu zeiţa Neith, al cărei templu principal se afla în deltă, la 

Sais. 
66 Odiseea (XV/I, 485-7). 
57 E,te zeul soarelui Ra, care, după tradiţia din Heliopolis, a fost cel dimii rege din 

aşa-zisele „dinastii divine" (vezi cap. 44). 
li8 După tradiţia lui Manetho care provine de la Memphis, patria lui Hephaistos. 
59 După doctrina teologică din Heliopolis, Osiris şi Isis s;nt copiii lui Geb (pămîntul) 

şi ai lui N ut (cerul). 
60 Calendarul egiptean avea 12 luni de dte JO de zile, plus 5 zile la sfîrşitul anului 

(vezi şi cap. 50, 2). Legenda aceasta pare să provină de la Heliopo!is. 
~1 Informaţiile lui Diodor slnt foarte vechi, fiind confirmate de aluziile din textele 

egiptene, iar in piramidele de la Wenis şi Tety s-a găsit aşa-numitul „Imn cani
b,.[ic•. 
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62 Se cdevrar, de două ori pe an, primăvara şi toamna, În martie şi noiembrie. 
63 „Cetatea lui Zeusu, respectiv a lui Amon cu care fusese idemificat. 
6-1 Este posibil ca noua versiune a ascendenţei lui Osiris (~. mai sus cap. I J) să se 

bazeze pe o confuzie intre zeiţa Nut (cu care este identificată de obicei RheaJ p 
oraşul Teba, numit în egipteană „cetatea• (niwt). 

65 Este vorba despre marele templu de la Karnak, care a fost re/ăcut de un fir de 
faraoni. 

66 Minele de aramă se aflau mai ales în peninsula Sinai, iar aurul se aducea din 
Nubia, deşi existau mine de aur şi în regiunea dintre Nil şi Marea Roşie, mai joi 
de Teba. 

67 Adică de la Zeus-Dios = Dionysos ; etimologia aceasta este bineînţeles populară, 
pe cî11d În realitate numele pare să fi fost trac. 

68 Imnurile homerice, /, 8-9. 
69 Iar Diodor - În cap. 19,7 - plasează localitatea chiar În Egipt. 
70 foiţial Dioriysos n-a fost zeul vinului; de-abia de la Hesiod (cam 60J i.e.n.) 

s-a făcut această asociere. 
71 Pe lingă alte numeroase atribute, Hermes era considerat şi ca un cunoscăcor al 

viitorului, care stăpineşte arta prevestirii. Sub numele lui Hermes Trismegiscul (,,de 
erei ori foarte mare•) circulau în lumea greacă scrieri cu caracter mistic, ad.sfltate 
probabil după modele egiptene. Grecii l-au identificat cu Toth, zeul lunar repre
zentat prinrr-rm ibis. Cu excepţia sportului şi a muzicii, celelalte acribute sine co
mune ambilor zei. 

72 Autorul derivă numele zeului de la hermeneuein (,,a interpreta•). 
13 Despre aceasta autorul dă mai multe amănunte în cap. 70 şi 87. 
14 Pînă în epoca Ptolemeilor, cind grecii au început să cultive măslinul in regiunea 

Fayoum, egiptenii erau nevoiţi să importe untdelemnul. 
75 fau unul din nu11Uroasele pasaje în care autorul expune concepţia euhemeristă, 

după care zeii ar fi /ost regi sau eroi, pe care oamenii i-au divinizat pemru bine
/acerile primite de la aceştia (vezi Prefaţa - 2,4). Tradiţia egipteană, reprezentată 
de Manethon, după care o dinastie divină (Vezi şi cap. 44) ar fi precedai pe cele 
omeneşti, ale regilor Egiptului, denotă o concepţie similară (Vezi şi cap. 20 despre 
Osiris). 

16 Nu se poate şti ce zeitate egipteană reprezintă aici eroul grec. 
77 Anteu trecea drept fratele lui Busiris. Vezi mai jos cap. 11,4. 
78 De obicei acestui zeu îi corespunde fiul lui Osiris, Horus cel Tinăr, Aici însă este 

vorba de llorus cel Bătrin, cu care se făceau confuzii şi în textele egiptene, 
79 Primul este zeul cu cap de şacal, iar al doilea pare să fie Upuat, zeul cu cap de 

lup. Ambii sî11t zeităţi războinice. Vezi şi cap. 87,2; 88,5; 20,3. 
80 Este vechiul zeu Min, sococit de obicei protectorul drumeţilor. 
~1 De fapt „locul lui Min" (vezi Chemmis la Herod. li, 91), 
~i Socotit tovarăş al zeului Dionysos a devenit prin translaţie şi al lui Osiris, Lingă 

Alexandria un celebru sat producător de vin purta acest nume, 
83 Era un erou din Eleusis care, la ordinul zeiţei Demeter, străbătea lumea, sem.ănînd 

pretutindeni boabe de griu. 
84 Egiptenii ştiau că steaua Sirius (Sothis în transcrierea grecilor) îşi /ace re-JoUlţia 

1~ J,J r.-, C:/l.lf.,,.-1']1'> ;?:I -~~-~ t7J•J, fj .a,,~ .sf,,tri. 1~rw.t1111} 1/Rl'IO.,]lflll,; J-..AN /11°NoAff /r,ţ ci•J 111111 <dTe 

Sirius se arată :n zori cu puţin înainte de răsăritul soarelui. Aceasta se lntimplă 
sub latitudinea oraşului Memphis la 15 iunie (după calendarul nostru). 

BS Dealtfel cu totul necunoscută. 
1111 Cea mai veche menţiune a numelui Nilului o găsim la Hesiod (Theog. J}8). 
@7 Odiseea (XIV, 258). 
88 Orafttl acesta, Tanis al grt:cilor, era situat pe un braţ al Nilului în apropierea 

mării, 
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ag Termenul acesta, a cărui etimologie n-o cu11oaştem, ar putea vem de l.z asiria11ul 
,,naru• (rîu) adoptat în sec. VIII-V/I î.e.n. 

!IU Grecii dădeau uneori acest nume Oceanului fodian, de obicei însă golfului Persic,. 
ca în cazul de faţă. 

91 La finele sec. li I î.e.n. oraşul a aparţi11ut într-adevăr Egiptului. Drept c<11e ş~ 
izvorul lui Diodor a creat o legătură veche între ele. 

92 Misterele lui Osiris se celebrau anual la Abydos, dar alături de acestea mai existau
diferite alte ceremonii, considerate şi ele mistere asiriene. 

m Mitul despre Osiris cuprinde patru faze: viaţa, moartea, i11vierea şi acţiunile fiului, 
său Homs. 

w. Este zeul Seth (identificat cu Suteh al semiţilor), care reprezintă pri11cipiul distrnc
tiv al răului. De aceea el î11truchipează pe zeul focului, al pustiului etc. Antago
nismul care ii desparte pe cei doi zei este identic cu cel dintre secetă şi fertilitate. 
Data morţii lui Osiris, 17 noiembrie, coincide cu începutul descreşterii Nilului, cin,/ 
se porneşte şi vîntul di11 deşert. 

Să E vorba despre celebrul mit al lui Anteu. Legătura cu acesta s-a făcut pe bllza 
asemănării numelui zeului egiptean al respectivei regiuni. Toată lupta dintre Seth
zeitate predinastică mai veche şi Horus, adus de noii veniţi (?), reflectă uii mii 
conflict istoric. 

96 Te,cte/e piramidelor arată cum procedează Isis, ajutată de zeii Toth, Anubis # 
Nephthy, prelucr:11d membrele, ca să nu putrezească şi creînd astfel u11 corp
ne pieritor, adică prima mumie (Vezi cap. 91 ). 

91 Vezi cap. 84,4 şi 88,4. 
98 Celebră odi11ioară prin minunatele construcţii ale Ptolemeilor şi împăraţilor rom,,m_ 
99 Cum reiese din inscripţiile templului şi dintr-un papirus, au existat 365 de wpe, 

cite una pentru fiecare zi a anului. 
100 Dionysos a fost probabil de origine tracă, iar în Egipt cultul lui se răsp:11deşte-

sub dinastia Ptolemeilor, care l-au adus din Grecia. 
101 Dionysos. 
102 Adică al urmaşilor legendarului Kadmos, presupusul întemeietor al Thebei. 
103 Vai IV,2; V,47 şi urm. 
101 Vezi IV, 2; 35; V, 52. 
105 Diodor a tram/ormat complet datele legendei, în tendinţa sa raţionalizatoare. 
100 Vezi I, 96; /I/, 65; IV, 25; V, 77. 
107 Acelaşi lucru îl afirmă şi Plutarh în „De Iside et Osiride•. Dimpotrivă Herodot, 

care a dat do,:adă de mai mult simţ istoric, pretinde contrariul, lucru care, chiar 
dacă nu e ade,;ărat, e cel puţin posibil. 

108 Despre Heracles se povestea că a ucis pe tatăl lui Priam, Laomedon, trt,ind ast/d 
în ajuiml războiului troian. 

IO'J Autorul 11ern11oscut al unei „laude• la adresa lui Heracles; este posibil ca el să f• 
trăit î11 sec. /// î.e.n. 

l lO Trebuie făcută distincţia între zeul, creaţie mitologică şi eroul ulterior rn acelaşi 
nume, care este doar legendar, reprezentînd un personaj istoric, poate origina„ 
din Tirint - ale cărui acţiuni au fost mult înflorite. ln afară de aceasta mai 
există în delta Nilului o zeitate a fluviului - Harasaphes - cu care era de 
obicei identificat zeul grec. 

111 ln epoca elenistică printr-un proces de sincretism s-a ajuns la con/ uzia posibilă 
a tuturor zeităţilor cu excepţia poate a lui Zeus şi a Herei. 

112 Respectivii îşi petreceau nopţile în i11cinta templului. Acest fel de aflare a diag
nosticului era folosit de greci în te,nplek lui Esculap. Sistemul acesta este mult 
folosit în ~dicina populară şi la popoarele din sud-estul Europei. 

113 Cultul acesta se întinde :n sec. III î.e.n. în tot bazinul Mării Mediterane ajungînd. 
în vremea autorului, să fie practicat pretutindeni. 
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·m O aluzie, probabil, la operaţia dt tmbălsămart (Vtzi nota 96). 
115 Estt vorba probabil dtsprt ai 72 de tovarăşi ai lui Stth, care au fost părtaşi 

la crimiî. 
118 Aici tatăl (Osiris) este con/undat cu fiul ( H orus ). 
117 Zeul acesta, cart trece drtpt fiul lui Osiris şi al lui Isis, tntruchiptază În persoana 

sa şi figura unui zeu local, cu acelaşi nume, originar din Lttopolis. 
tlS ln această postură el apart şi tn di/tritt papirusuri. 
119 Pentru calendarul egiptean vezi cap. 50,2. 
CIi Adică 100 dt ani solari ctta ct ar cortspundt cu 1100 luni. Diodor vrea cu 

orice prtţ să dea miturilor o explicaţie raţională şi acceptabilă pent,u simţul 
comun. 

Cll Adică ,,Descrierea anilor". Aici avtm un sms f oartt r<.1r al cuvîntului. 
422 ln n:11to!ogia greacă însă, giganţii n-aveau mai multt trupuri, ci erau doar foartt 

m<.111. 
l2:1 Deoarece Stth şi partizanii lui trau consideraţi capabili dt a St preface tn ani

male, este posibil ca autorul să fi văzut chiar un relief egiptean dt acest ftl. 
Ol Căsătoriile Îlltrt fraţi st practicau numai în familia faraonilor, pentru motive 

dinastice, pe cind În restul societăţii tle trau rare şi doar Întrt fraţi vitregi. ln 
timpul Ptolemtilor tlt devin rtgulă tn familia domnitoare, iar căsătoriile con
sanguine st răsptndtsc şi în rindul populaţiei. ln perioada romană, di.,părînd exem
plul casei domnitoare, a scăzut şi frecvenţa căsătoriilor acestora. 

125 Locul dt fruntt acordat lui Isis tn mitologia tgipttană explică importanţa filiaţiei 
uterine, atît În familiile faraonilor cit şi alt supuşilor acestora, precum şi rolul 
mart jucat dt ftmti, În special dt regint. Această start dt lucruri este o rămă
şiţă din epoca matriarhatului, cart s-a păstrat În socittatta egipteană împreună 
cu altt eltmMte străvechi, cum ar fi animaltle totemice, care Întruchipează di
ferite zeităţi. 

t2& Aceasta este o exagerare. Totuşi se pare că au existat - lucru nemaiintîlnit în 
altă parte - cinci regine (după alte liste numai trei) cart au domnit singure. 
Printre ele nume cunoscute ca Hatşepsut, sora şi soţia lui Tutmosis 11, din di
nastia a XV 111-a în care dealtfel reginele au jucat un mart rol - sau mai 
tîrziu Cleopatra. Alteori venea la tron soţul fiicei celei mai mari a faraonului 
defunct. 

t.27 Deplina egalitate Între cele două sexe în dreptul civil, care făcea ca şi fetele 
să vină la moştenire la fel cu fraţii lor, a impresionat puternic pe greci, unde 
situaţia era cu totul diferită. De aici provine probabil şi afirmaţia greşită a lui 
Diodor. Vezi de oe. J. Pirenne, Le statut de la femme dans l'ancienne Egypte, 
Recueils de la Societe Jean Bodin, voi. XI, 63-77. 

"11 Vai So/oele, Oedip la Kolonos 337 şi urm. 
128 bil! Altă exagerare pe aceeaşi linie. Iniţial Înţtlegerea de căsătorie se încheia cu 

tatăl miresei, cart primea o sumă dt bani. După dinastia XXVI (ultima dinastie 
egipteană din sec. 7-6 î.e.n.) acordul st făcea dirtct cu mireasa. ln perioada ele
nistică drepturile femeilor egiptene au fost rtstrînst sub influenţa dreptului grecesc. 

'"" fn unde manuscrise urmează acum un pasaj, luat aproapt exact din capitolul 22, 
care i•orbtŞtt În continuare dtsprt Isis. Textul cortspundt cu începutul imnufoi 
isiac de la Cymt, care la fel cu alt t::ctmplu din insula Jos, este însă mai recent 
(stc. I-III t.n.) decit versiunea lui Diodor. 

130 După Pstudo-Eratosthenes (Catasterismos, 33) steaua dt pe capul „Ciinelui 
Mare" se numea atît Isis cit şi Sirius. 

Ol Nu există un coresp,md.e11t epigrafie al acesteia pînă acum. 
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m Concepţia aceasta provine probabil di11 cosmogonia orfică, care concepea lttmea, 
la începuturile ei, ca un ou, din care a răsărit principiul vieţii. De fapt Însă 
ea este originară din Egipt şi a ajuns î11 Grecia prin intermrdiul fenicienilor. 

l:J:J Nu cunoaştem izvoml acestei greşite şi totodată curioase concepţii, care contra
zice atit tradiţia, cit şi ideologia curentă a grecilor. 

131 Este probabil zeul Baal, adus de nomazii hicsoşi şi identi/ icat cu Seth. 
IJS Vezi V, 58. S-a încercat explicarea venirii lui Danaos, printr-o reflectare a alun-

11ării hicsoşilor din sec. XV I î.e.11. 
i;;u Este de fapt un obicei răspîndit la numeroase populaţii africane din timpuri 

foarte vechi. ll mai găsim :mă şi În Po!inezia, Australia şi America de Sud. 
Practica aceasta reprezintă un sacrificiu (,.pars pro toto") adus unei divinităţi, 
sau este o ceremonie de iniţiere rn bărbat. Uneori poate fi un semn distinctiv 
rentru membrii unor triburi. 

!J; Termenul este indo-european, avînd corespondenţi În sanscrită, gotică şi în la
tinescul Vesta (zeiţa căminu!ui). 

r;8 Comparaţia e!te silită şi nejustificată, căci eupatrizii, care erau nobili, nu pot fi 
comparaţi cu preoţii egipteni şi nici celelalte pături sociale nu se potrh·esc. 

1:;~ /n Iliada ( I/, 5 5 2) apare ca Peteus. 
HO Aici este o lacună în text, care poate fi uşor restituită; nu încape aproape nici 

o îndoială că cele ce urmează se re/eră la Cecrops. 
1\1 Vezi IV, 76. 
m Urmaşii erou!ui trac care, după unele tradiţii, ar fi instituit mistere!~ de la Ele

usis. Familia de preoţi a Eumolpizilor era considerată că se trage de la el. Nu
mele este grecesc şi Înseamnă „a cînta şi a dansa bine". 

113 „Crainici" care conduceau iniţierile de la Eleusis treceau şi ei drept urmaşi ai lui 
Eumolpos. Aceste două familii ateniene deţineau cele mai importante funcţii re
ligioase în stat. 

1"I Erau preoţii care purtau la procesiuni mici iconiţe ale zeilor. 
11 ·• Ideea aceasta este tîrzie, Platon (Timaios 21, E urm.) fiind primul autor care 

face această legătură. Autorii clasici credeau că ,,metropola" Atenei ar fi fost 
oraşul Sais din de!t.'i, datorită faptului că zeiţa Neith, originară de alCl, a fost 
identi/icată cu Athena. 

w; Vezi III, 32. 
11 ; Unitate de măsură de aproximativ 180 m. 
118 Cuvîntzel vine de la rădăcina ,,a ;nghiţi". 
HO Adică „cea scobită", cuprinde regiunea dintre Munţii Liban şi Antiliban. 
1~,o Vezi un exemplu la XVI, 45,5 urm. 
151 Porţiunea Mării Mediterane care atinge Egiptul. 
152 Primul oraş important la apus de Alexandria. 
!,J Hai/fa de astăzi. 
i:,i Insula din faţa Alexandriei, după care este numit şi portul. 
i;;.; !11temeietorul dinastiei domnitoare elenistice ( 323-283 i.e.n.). 
l:iG Numai dacă se numără şi satele poate să fie corectă această cifră. 
i;;; Cifra aceasta pare să fie corectă, dacă o comparăm cu cea dată de fose phus Fla-

-.,·ius (7,5 milioane), un secol mai tirziu. 
l~,8 Adică valea dintre înălţimi. 
i:;J Putind astfel fr:na cu ajutorul pi11zelor viteza prea mare. 
!(ii) A fost capitala imperiului etiopian, începind aproximativ din sec. IV i.e.n. La 

începutul erei noastre se dezvoltă aici o scriere proprie, rezultată din simpiifica
rea celei egiptene, Cambise, deşi cucerise Egiptul în anul 525 i.e.n., n-a ajuns p!nă 
la Meroe, aşa incit n-a putut clădi nimic aco!o. Iar numele este autohton, fiind 
rn11oscut din inscripţii. 
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161 Pe vremea lui Diodur Nilul se vărsa În mare prin şapte braţe, pe cin.I ast.'i, · 
e:cist.i numai două. Dar şi atunci existau doar trei braţe principale. 

162 Primul a domnit de la 609-593, iar al doilea de la 511-485 Î.e.11. C.111a 11d 
urma a!tă rutil deât actualul Suez şi se pare că ace,ISlă construcţie s-ar fi i11,ep11: 
încă î11 timpul ,.Vechiul,â imperiu" (cam 2650-2140 î.e.n.). 

rn:1 Maşina aceast,1 ,i fost descrisă de Vitmvius ( X, 61). Ea era acţio11at,1 de 111i,1.1 
omeneam1 şi 11u putea ridica apa la aceeaşi înălţime ca instalaţi,1 rn ro.Jt,,. 
Egiptenii a,:e<1u î11să diferite instalaţii de irigaţie şi î11.1illte de invenţiile ;11;·,';ţ.,
tului grec 

H.Vi Este vorba clespre Nelumbium speciosum. 
ftij Este vorh,1 despre Mimusops Schimperi. 
166 Uleiul de rici,1. 
167 Un cot a,;ea cam 46 cm. 
16.'l Eroare,1 ,1ce.1sta, pe care o găsim încă la Aristotel, s-.i menţinut î,1 to,1:.1 ,uni, h;

tatea {i i11 ev11l mediu, datorită faptului că limba crocodilului este micâ şi .ipr(),,p,· 
lipită de -;,·â!ul palati11. 

tll.l Fierul era considerat „os al lui Seth~, deci spurcat, di11 care cauză nu p11te<1 /.' 
apucat, fiir,1 a-l spurca pe cel care l-ar fi atins. D,ir cum atit crocodilul, cit /; 
hipopotamul erau com<1cr,1ţi lui Seth, erau loviţi cu acest metal necur.it. Şi por
cul era tot u11 animal spurcat, consacrat şi el lui Seth. 

170 Sub forma zeului Sobek (vezi cap. 84,4 şi 89,11 ). Era Îllsă considerat a fi şi ani
malul lui Seth, drept care era urmărit şi mîncat (vezi P:ut. De 1s. et 05ir., 50). 

1il Vînătoarra de hipopotami cu harponul era familiară egiptenilor. Ea se f:ice.i 
mai a!es î11 mlaştinile de lingă Sais. 111 multe morminte egiptene se ~-Jd sce11r 
de lupt,1 între Horus şi un hipopotam, sub care se ascunde duşmanul s,iu Seth. 
ucigaşu[ tatălui lui J-lorus, Osiris. Sistemul acesta de vînătoare se praftic."i şi az · 
În Afric<1. 

172 Nu era i11să permisă celor implicaţi În ceremo11ii religioase, ca preoţii şi f,ir.,011; · 
(vai cap. 70, 11 ). Mai t:rziu au existat restricţii În consumul peştelui Î11 u11el,
zile, iar a1mmiţi peşti erau interzişi în unele provincii (nome). 

173 ln realitate era nevoie de suficientă muncă, chiar şi pentru întreţinerea irig.r/iilor. 
m Creşterea dureaz,, de la sf!rşitu! lui iunie p:nă la sfîrsitul lui septembrie, cî11J 

începe s,1 descreasc.1 pîn,i la sfîrşitul lui mai. Diferenţa de nivel maxim.1 poate 
atinge ş.ipte metri. 

175 lin deget a::c.i 1,85 c111. 

tlli Ni..-.,,e/u[ necesar pentru o recoltă varia de la o localitate la alta. Astfel, de exe,n
plu la Ele/amine el era de 28 coţi, iar la Memfis, în epoca romană, era de 16 co(. 
De <1ceea şi celebra statuie a Nilului, aflată la Roma, reprezintă pe zeu c,1re ţine 
comul abundenţei, Înconjurat de 16 copii. Dacă nivelul cerut nu era atins, re
colta era la fel de proasta ca atunci cînd apele creştea,, prea mult şi c,11,zau 
inundaţii catastrofale. Pentru remedierea acestor neai1msuri, cu vremea s-a cons
truit 1111 sistem de umale care regla debitul de ap,1. Vezi Herodot (li, 99). 

177 Autor din sec. V, originar din Mitylene . . 4 scris 111,nurodse lucrări de cro;zo!og:·c 
precum şi o istorie specială a Aticei. 

f-;",Q • -1AIJ,JI'· .. J11°fO "''"' ·• J ·l, ,,:n-/s,:ft>,Af,• ~i,:

0

fR „V1,1}~--J, 11/d'OPflJ ,,,J,,:nh1.." pr:.-rr.:u· Jvo'°'S"",Af,.,:. 

ii9 Cel mai Înse11111at logograf era originar tot din Milet şi a tr:iit î11 secolul 1 '/ i.e.11. 
li'O Este vorba de aşa-numitul grup al logografilor, care manifestau deosebit interes 

pelltm mitologie, fiind ctt totul lipsiţi de simţul critic. 
181 Datorita .'11 primul rî11d subiectului pe care l-au tratat. 
181 Al doilea Ptolemeu (285-247 Î.e.n.), care a fost astfel mpra11umit fiindc., se 

c<'isătorise cu sora sa Arsi11oe. 
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1&1 Este o exager.ire dco,irea .le l.1 A!,·x,111dru cel Mare şi Ptolemeu I trupe greco-
ma::cdonme uit staţionat .'11 sudul Lgi ptuht1 /,1 !::lefanti11e. 

18'. i·eâ îmă şi ca,,. Jl, 1. 
n;:, Aceeaşi tradu,·ere o î111î/11i111 ,,i /,1 P!i11iu cel 8.itr11 V, 53, 10. 
tSli Vezi Istorii (li. 32). 
1R; Fragm. 216 (A. Nauck, Tragic. Graec. Fragm., 18892). 

tl'., Vezi Istorii (II 2 5 ). 
1&! Ambele sînt d11turi de /11 11or,/. 
1!JO Adică nord-vest. 
191 Vai notele 9 şi 10. 
19~ Deja şcoala /,,i Pit,1gor,1 rnsţi1111se sfericitate,1 pămî11tufoi, pe considere11te teore

tice de perfecţiu11e gcometric,1 a u11ui astfel de corp. Ulterior ideea a fost treptat 
aaeptată pe /uza ,mor d,ite şi obscr-.:aţii co11crete. lncepl11J de la Aristotel con
cepţia aceasta s-a impus ,it:t /,1 ,.geocwtrişti" cit şi l,1 rarii „heliocelltrişti". 

19·: Astronom şi 1r.,1t~m1Jtici.111 di11 sec. V i.e.n. 
191 Istoric şi geogr,,f din sec. li î.e.11., ,iutor ,ii u11e1 lucr,'iri i11 5 cărţi despre Jf,1rea 

Roşie şi a do:t.i orcre istoria .'11 59 de c,irţi ,w·e ,m fost mu!t fo!osite de Diodor. 
Teoria lui este corect::i. 

195 Este actua'ul Djlam din Pachi.<t,111. 
196 Fragmentul acesta introductiv nu poate pro~·mi de la Diodor. Dar 11ici cele ce 

urmează 1111 se leagă prea bine rn sfîrşitul primei părţi. I,, cartea 11-a, care este 
şi ea împărţită î11 două p;irţi, se co11tinu,1 povestirea fără 11ici o întrerttpere. 

197 Penultimul Jarao11 (510-526 î.e.11.) di11 dinastia de /,1 Sais, care a întreţi11ut ra
porturi strînse cu grecii. 

198 Este 7.:orba despre piam,, dmumit,1 „di11tele-cîi11elui•. 
19'J Numele primu 1ui rege legend<1r cunoaşte numeroase 7.1aria11te şi s-ar putea s:'i fie 

vorba În realitate despre Narmer, primul rege istoric din prima dinastie. 
200 Respectiv zeul Thoth. i 'ezi şi c.1p. 16. 
201 Pto'emett XI 180-51) î.e.11 •. tar:·,[ Cleopatrei, rn11oscut drept Au!etes (,.C1re 

cimă di11 f !aut"). 
202 Dinaitia etiopi,111.i a domnit ,1proxin:ativ între 715-663 î.e.11. 
200 lritre 525-332 !.e.11 .. rn î11trerupere între 400-341 :.e.n. 
20'I lnce;-î11d di11 ,11111! 332 î.e.11„ cî11d Ptolemcu, /ittl lui l.agos, preia Egiptul ş, 111-

temeia,,1 dimuti,1 Pto!emei/or s.iu " Lagizi!or. Aceasta ar indica anul 56 î.e.n. 
drept mommtu! ml,,ct,irii crl puţin a primei cărţi a Bibliotecii Istorice. 

w:; ln realitate au fost m,1i mulţi ÎII cele aproape JO de dinastii. Apoi Diodor trece 
cu vederea pe hicsoşi, care "" stăplnit peste w1 secol Egiptul (miji. 11 - miji. 
16 î.e.11.). 

206 Atît Manetho11 cit şi !lerodor, li, 100 -.:orbesc de primul rege al egiptmi.'or Mmas. 
20i Este -..•orba despre Te1n.ichte di11 dinastia a XXI-a, prinţul de la Sais care 

domneşte prin anii 145-118 î.e.n., ajungînd pentru 1111 timp rege al Îlltregului 
Egipt. lu cele din m·ni.'i i11s,'i este î11vins de etiopianul Pianchi, iar Egirtrtl de

v_:IJ.? ,,11 stat -:.:as,,J. 
2~ Faraonul Bekwreni (718-712) di11 di,wstia a XXIV-a, este şi el Îm:i11s ,le etio

pieni şi ars de ~·iu. 
209 Este n11mele g,-ece.«· .,J unui or,1,< din Delta Nilului pe care egiptenii ii 1111mesc 

Dedu. Numele acest,, 1111 po,,te fi identificat cu nici 1111 faraon istoric. fo mito
logia greacă se -::orbeşte despre un prinţ egiptean Busiris, fittl lui Poseido11, care 
se luptă cu 1/eracles (!'ni uip. 17 şi IV, 18). 

2IO Tn realitate grecii îi spu11e.m Diospolis Magna, iar egiptenii, Theba ÎII transcrierea 
greac,1. 

211 Iliada (IX, 381-4). 
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212 Pentru i11locuirea celor obosiţi de drum. 
213 Ele reprezentau soarele cu razele sale, simbol al zeului Ra. Nu numai' ele era11 

făcute dintr-un singur bloc de piatră, dar chiar stawi şi sarcofage întregi. 
211 Temp!ul zeului Amman de la Karnak. 
215 In anul 525 î.e.n. cînd ultimul faraon egiptean din dinastia a XXV-a, Psametich 

l/1 este învins. Măsurile regelui persan, pe larg povestite de Herodot în l/1, 16, 
au fost fără îndoială exagerate. 

216 Este vorba despre Ptolemeu Soter (305-285 î.e.n.), întemeietoml dinastiei Pto
lemeilor sau Lagizilor. 

21i Vezi introducerea. 
218 Este vorba de Hecateu din Abdera, istoric grec din sec. li I /.e.n., care a scris 

o lucrare intitulată Aigyptiaca. Parafrazîndu-l pe acesta, Diodor ne dă descrie
rea mormîntului din capitolul următor. 

219 Este vorba despre marele sanctuar de la Teba al lui Ramses I!. Numele acesta 
al regelui e posibil să fie o variantă a lui Usima-Re, cum mai era 11umit regele 
egiptean. 

2W Un plethron avea 29,6 m. 
221 1n realitate nu erau monolite. 
222 Granitul negru care se extrăgea de la Asuan. 
223 Greutatea acestei statui a fost apreciată la o mie de tone. 
m Este vorba despre celebra campanie împotriva hitiţilor, din anul 1312 î.e.11„ c:nd 

s-au dat marile bătălii l1ngă oraşul Kadeş. Cifrele indicate sînt bineînţeles, foarte 
mult exagerate; Breasted de exemplu crede că numărul soldaţilor nu depăşea cu 
mult douăzeci de mii. 

225 Ca să nu primească daruri de la împricinaţi. 
226 Sub „Imperiul nou" (începînd din sec. XVI î.e.n.) funcţia aceasta o deţinea can

celaru[ sau vizirul - cum i se spune în istoriografie - cel mai de seamă dre
gător al faraonului. Cînd judeca, se găseau în faţa lui patruzeci de suluri de pa
pirus, care cuprindeau toate legile. 

2'.!i Nu existau mine de argint în Egipt - metal mult mai scump În vremea aceea 
decît aurul - ce se aducea din Asia Mică. 

228 Şaizeci de mine echivalau cu un talant. Totalul indicat s-ar ridica la 530 OOO de 
talanţi, ceea ce reprezintă o sumă imensă. 

229 Osiris, regele morţilor, era ajutat de 42 de divinităţi care judecau pe cei defuncţi. 
Acestea reprezentau toate regiunile (nomele) ţării. 

2.'.lO Probabil o reprezentare a zodiacului. Deşi activitatea astronomilor egipteni este 
o realitate incontestabilă (vezi cap. 81,4), zodiacele ptistrate sînt mai simple. 

231 Aici se termină descrierea luată după Hecaieu. 
232 Posedăm descrierea unei astfel de „Case a Vieţii", cum i se spunea, într-un pa

pirus. Acesta atestă în linii generale veridicitatea spuselor lui Diodor. 
233 Aici trebuie să înţelegem pe egipteni în general. 
23' Egiptenii cunoşteau anul de 365 de zile, dar nu există nici o dovadă că ar mai fi 

adăugat cite o zi la fiecare patru ani, cum spune mai departe Diodor. Contri
buţia lor importantă este că şi-au dat seama c'ă nu se poate urma luna „natu
rală", ci una artificială de 30 de zile, anul trebuind să fie împărţit În unităţi 
convenţionale. Această lună artificială a fost introdusă la romani de Cezar, care 
a luat-o din Egipt, în 46 î.e.n., cînd a pus pe învăţatul Sosigenes să colaboreze la 
reforma calendarului roman, care se baza pe luna „naturală". Anul acesta, dup:i 
calendaru[ ,,iulian", sau „de stil vechi", a fost înlocuit în octombrie 15,~Z de ca
lendarul „gregorian", valabil pînă astăzi. Ultimul a corectat eroarea anuală de 
IZ minute ,: lui So;igen~s. 
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:!JS Ca şi ceilalţi scriitori greci Diodor nu cunoştea desfăşurarea cronologică a istoriei 
egiptene. Aşezînd Întemeierea oraşztlui în timpul dinastiei lui Ramses, el o pla
sează În sec. X/li î.e.n., pe c!nd în realitate Memfisul exista de aproape două 
miimii, din timpul „Imperiului vechi". 

2JU l n realitate Ochyreus care este traducerea egipteanului Men ( ,,cel care îndură"), 
iar po~·estea corespunde cu cea a lui Herodot (li, 99) despre Mrne, Î11temeietorul 
primei dinastii egiptene. 

:rn Pe larg descrisă În cartea XVll, 52. 
238 Acesta îşi trage numele de la piramida regelui Pepi şi Înseamnă ,,Pepi s-a aşezat 

şi este frumos". 
239 Legenda aceasta arată legătura Între Nil şi fertilitatea Egiptului. Iniţial se sa

crifica o fată, care se arunca Î11 apă pentru ,,căsătoria" cu fluviul. Ulterior pro
babil se aruncau statui. 

z:o ln realitate numele pare să pro,:ină de la cel al oraşului Mem/is pe care asirienii 
l-au transmis sub forma „Hikupta". ln egipteană se numea „Keme" (,,cea nea
gră"), În opoziţie cu pustiul „roşu". 

241 Acesta este În realitate faraonul Amenenhat ll I din dinastia X li (finele sec. X I X 
î.e.11.), iar forma aceasta reprezintă o stîlcire a prenumelui regal Nemare. 

m După Herodot ( li, 6) această măsură ar fi echivalentă cu 60 de stadii, dar după 
Strabo (17, 1, 34) ar varia Între JO şi 120 de stadii. Un stadiu avea cam 180 m. 
111 orice ca?. Fayownul - mm se numeşte actua!mente depresiunea .- se găseşte 
Li aproape 100 km de act11alul Mem/is. 

24J ln realitate depresi1111ea de - la Fayoum, care constituia fac,t/ Moeris, era naturală, 
iar faraonii egipteni n-au făcut -decît să amenajeze acest lac, micşorîndu-1 mult 
şi reglînd admisiunea şi e,:acuarea apei. Numai În dinastia a Xll-a (2000-1788 
i.e.n.) a1t existat trei regi Sesostris, numiţi ara de către Manethon. Sesostris I cu
cereşte Nubia şi supune pe libieni, iar Sesostri:; fli este un mare cuceritor, despre 
care s-a păstrat un imn În vers11ri, unul din cele mai -r.:echi texte poetice existente. 

iir, Un talant reprezenta cam 26 kg de argint, respectiv 6000 de drahme. Suma 
aceasta pare mult ex,igerată. 

2•·' ln realitate pare să fie 1,·orba de o confuzie creată de numele oraşului Miner şi 
de o formă a numelui regal. Vezi şi nota 241. 

i1,u ln trecut s-a crewt că sîmburele istoric real al acestui rege legendar - cuno.;cut 
de obicei sub forma Sesostris - îl reprezintă celebrul faraon Ramses li. ln rea
litate avem de a /ace cu o contaminare între Senwosret I şi lll din dinastia Xll, 
la care s-au adăugat ulterior şi faptele altor faraoni, Între care şi Ramses li. 
ln special Herodot şi alţi autori tîrzii l-au identificat cu acesta pe personajul de 
legendă. 

21,1 Obiceiul acesta vechi este atestat În diferite inscripţii, dar el se refer,1 la copiii 
nobililor. 

218 Amenembet I a fost UCIS pe la 1960 Î.e.n. 
249 Ascunde probabil pe zeiţa H athor, de cultul căreia era strîns legat faraonul Sen-

wosret I. 
2".0 Aceasta er., o practic., babiloniam'i. 
251 Despre dormitul în templu, UT/de apărea zeul în vis, vezi cap. 25, J. 
252 Este identificat de obicei cu Ptah, zeul din Memfis, protectorul artiştilor şi al 

meseriaşilor. 
25:J Numărul nomelor a variat; Îi'J epoca „Imperiului vechi" (cam pe la 2800 î.e.n.) 

erau 38 sau 39, iar ulterior au ajuns la 42. t:le au fost create probabil de către 
Amentmhet [. 

W. Cifrele acestea sînt evident fanteziste. 
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2-·,.-, Pc11tru aceasta .,·ai cap. 7 3, 7. 
2-·;; Scnu:osret I a cucerit Etiopia, iar Semvosret III a dom11it Î11tr-î11s.1. / ,1 llc--od()t 

( //, 1 JO) ambele acţiuni sînt atribuite lui Sesostris ,.singuml far,w11 care a do•1mit 
i11 L'tiopia". 

2:;; Este vorba despre golful Persic. 
2:;s Acţiunile aceste,1 s:111 rn towl fameziste. Fondul istoric de l,1 ,·,irc i-.1 />omit îl 

formează camp,mii!e di11 Asia Amerioară a!e lui Ramses li. 
2-i~ Do11ul era socotit de geogrofii antici drept hotar al Europei. 
2W E de remarcat faptul_ că populaţia din Colchida (Caucaz) er,1 11 ·gro;J,î (llcrod, 

//, 104 ), iar la Suchumi pare să fi existat chiar o micii co 1011ie de 11egri. Dar 
a_-estea 11u au legătur:i CIi campaniile egipte11e f,mteziste. 

261 I "ezi şi cap. 28,3. 
2G2 I 'ezi şi cap. 47,4. 
26'1 Atit Senu·osret I„ c:t şi Ra,nses li a,, clădit mult. 
m Asemănarea de 1111me a unei loca.'ităţi de llngă ~-echiul C.iiro c1 dus şi fer expli

c,1ţia originii ei l,a!,ilo11ienc. 
2G5 Aceeaşi explicaţie este 7!alabilă şi pentru localit,ttea Tur,1, 111 10 /.:m de -r.·e. hiul 

Cc1iro. O vuri,111tă asemănătoare apare şi la Straboa (XI 'fi, 1,3-1). 

266 I ·ezi Odiseeu, (IX). 
:lfii Medic grec de la curtea regelui txrsan Artaxerxes, autoru! 1t11ei lucrc'iri istorice 

în 23 de cărţi, Persica. Ştirile sa'e despre istoria a.<ir=c111ă şi persa11â, precum şi 
primele informaţii despre India, dintr-o a!tă lucrare, a!1 form,it iz;:om1 principal 
al lumii greceşti pentru istoria orientală. Din păcate lucrarea sa are mai degrab,i 
c,ir.1cterul unui roman istoric, cu tot felul de n,'iscociri şi poi•eşci populare, decît 
cel al unei opere istorice. 

2G-.' Cc1mpa11ic1 aceasta legendară este descrisă /11 cartea li, 14, iar regi11c1 1,1 //, 4 urm. 
Wii Acestea au fost săpate În vremea primelor dinastii şi poate chi,ir mai î11a=111e cî11d 

s-a reglat cursul Nilului. 
2iO fo textele egiptene există referinţe despre -r.·a/111 de apărare, c,rrc este atrilmit lui 

Amenemhet I. 
271 111 remplul lui Amo11-Ra „barca cerească" se af/11 Î!l „rfi11t<1 sfi111c!or", c.ire î11-

tmchipa barca cu care Amon-Ra trat:ersează ceru!. 
2n Ele aparţineau lui Ramses li, aşa cum relata în mod j1tst î11c.'i 1/crodor (fi, 121). 
2;3 De-abic1 hicsoşii au introdus - după trei secole de la di11astia .\" li - caii, iar 

c,irele de luptă erau folosite mai tîrziu, i11 secolele X/fi-XII i.e.n. 
:?;~ A domnit Î11tre 521-486 l.e.11.; Egiptul fusese a11exdt sub C,vnbist În anul 

525 i.e.n. 
27~ bis Aceeaşi poveste, cu unele variaţii, o găsim la Flerodot li, 111. 
275 
2i"(j 

Ra zeul soarelui, identificat mai tîrziu m Amon din Tebc1 şi numit J11,w!I-Rc1. 
Dimemiunile sine ext1gerate, deoarece unul dimre aceste obeliscuri, ozre s-,z p,istr,11, 
are mimai 44 coţi. 
t'cm,tUmu( faraon autoi'Jton (fN-fM t.e.11.J, di11 di11a,tiu XXI ·-u. 

27~ După ,mii a1ttori esre -;;orba de una şi acuaşi persoană cu Schabako (712-700) 
,fo, cap. 65, căci nu există un faraon etiopian cu acest 11ume. 111 orice caz a~•e,n 
de-a f <1ce cu o con/ uzie cronologică, deoarece personajele 1111 sim contemporane. 
T:ste vorba despre cirmuitorii Nubiei, dincolo de prima cararact,1 a Nilului. Regele 
etiopian Pianchi cucereşte în anul 712 î.e.n. şi Egiptul de ios cu delta Nilului, 
rramformînd în felul acesta toată ţara într-u11 stat •r,,asal al etiopieni!or. Amt1sis 

ÎIIS,i n-a fost im:ins de etiopieni, ci doar sub urmaşul său, Psametich III, Egiptul 
a fost rncerit de regele persan Cambise. 
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~-o Ad.',,, .,rn 11asul t,"iiat". Este actualul El-Ari ş, care iniţial fusese o colo11ie penală. 
:2<1 l'ni şi cap. 51,5. 
!.S! Descrierea construcţiei e datâ i11 cap. 66. 
:'11:l Nu ştim ce personaj egiptean real se ascunde Î11 spatele acestuia; s-au făcut dife

rite rropu11eri, dar 11ici 1ma nu s-a impus pim, acum. 
:.:,% Preoţii purtau măşti de animale la cere,nonii şi la mistere, Închipuind pe diferiţii 

zei, dur,,, animalul a c,,rui masc.i o purtau. De exemplu masca u11ui ibis îl repre
zrnt,1 pe Thot, cea a unui berbec pe Amon etc. Regii purtau însă pe partea supc
rio,1r:i a frunţii 1m şarpe cobra În erecţie (ouraios), care reprezema pe zeiţa 
Buto, şi acesta era intr-ade-z:ăr u11 simbol al domniei. 

2.1{.j Este -..,·orba poate despre Ran1ses I primul faraon din dinastia X!.\, care i-a urm",t 
lui Jlaremhab (1333-1306). 

~ !-lu se cunoaşte etimologia cu"uÎntului Nil, care este un termen grecesc. ln egiptednă 
j lu:·i,tl se chema „Hapi". \' ezi şi cap. 19,4. 

:.:S'i Este vorba despre Cheops, ;11 egipteană Chu/u. Diodor face aceeaşi co11fuzie ca şi 
Herodot (//, 114), plasindu-l pe constructorul piramidei Î11 dinastia a XX-a, după 
Rumses ///( cam 1150 î.e.n.). 1n realitate regele /ace parte din dinastia a IV-a 
(sec XXVI î.e.11.). 

2811 Piramida avea următoarele dimensiuni cînd a /ost construită: baza 230,38 m, 
î111lţime,1 146,59 m, iar -.,·olumul total de 2 521 OOO m1. Astăzi are 227,5 fi 

137,18 m, respectiv 2 353 OOO m3. 
:!llO Prin Arabia se Înţelegea şi regiunea dintre Nil şi Marea Roşie. Piramida era con

struită din gresie, adusă din apropiere, şi căptuşită cu piatră albă, adusă de la 
Mokattam şi Turra (la sud de Cairo). 

'.!!JO Vezi cap. 31, 8-9; 38,5; 8-9. 
291 Ci/rele par să se refere mai degrabă la nişte jertfe oferite cu o anumită ocazie. 
:!!12 Probabil de culoare roşie. 

2!JJ Prrmpuşii constructori tirzii ai piramidelor sint probabil de identificat cu Harem
hab din dinmtia XVI/I (sec. XIV Î.e.n.), şi Amosis cu /iul său din dinastia XXVI 
(sec. I.' I î.e.n.). 

:?O'- Celelm1 curtezană (di11 sec. Vil Î.e.n.). 
~'% Gu:·ematorii provinciilor egiptene. 
~~ ~·ez; nota 208 şi cap. 79 si 94. 
~'!17 Primul rege al dinastiei a XXllI-a este etiopianul Schabaco (718-695 ), c.Jre l-a 

im:ins pe Bocchoris şi i-a urmat la domnie. El s-a retras din nordul Egiptului, 
probabil după ce a fost in/rînt de asirieni. 

~'!!8 După invadarea Egiptului de către Asarhadin În 671 Î.e.n. dominaţia asiriană s-a 
menţinut prin sistemul existenţei unor vasali loca!i. Ei au încercat să alunge Îm
prerm.z pe asirieni, dar 11-au reuşit. 

:!09 Adic:i pe partea apuseană a Nilului. 
:100 Este labirimu! mai sus amimit, unde era sediul administraţiei regale ; Î11 realitate 

n-a I ost comtruit de „cei doisprezece", ci de faraonul Amenenhet ll I, din dinastia 
a Xll-a (2000-1788 î.e.n.). 

:iot Este 7.,orba de aşa-numitele „casetoane", un model de ornamentaţie binecunoscut 
î11 istoria arhitecturii. 

302 Aceit faraon din deltă domnefte între 663-609 Î.e.n., fiind Întemeietorul dinastiei 
a XXV-a ; pentru Egipt el a reprezentat ultima încercare importantă de restaurare 
naţională. 

303 Vezi llerodot, ll, 151. Legenda provine din traducerea numelui faraonului (,,omul 
cu mpa de amestecat"). 
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301 O poveste asemănătoare se găseşte la Herodot li, 154. 
301 bus Aceeaşi întîmplare e dată cu mai puţine amănunte de Herodot II JO. 
305 După ce a devenit rege, a permis accesul şi Î1I celelalte provincii, pe 'care nu le 

guvernase mai înainte. 
30G L'ste faraonul Hophra din Biblie, care a domnit de la 588-569 i.e.n. 
307 Amasis a dom11it între 570-526 î.e.n. 
308 Adică in anul 525 î.e.n. Amasis a murit cu puţin înainte de invadarea Egiptului. 
JO'J Pentru Orfeu vezi cap. 23, pentru Homer vezi cap. 12, iar pentru Pitagora şi 

So!o11 cap. 98. 
310 ln perioada elmistică Herodot a fost desconsiderat, iar Diodor se alătură acestei 

păreri, deşi pare să fi folosit şi informaţiile lui. 
310 bis Di11 e!e 11u ni s-au păstrat dec!t părţi referitoare la domnia lui Tutmosis II I. 

Este probabil că autorul să fi discutat cu preoţii, dar să llU fi folosit lucr,irile 
egiptene, datorită barierei lingvistice. 

3II Aceasta se referă la epoca dinastiei a XXI-a, perioadă de supremaţie a preoţ.'lor 
lui Amo11-Ra, şi numai pentru un interval de aproximativ un secol (XI-X Î.e.11.). 

3l~ Regii erau rnpuşi unor reguli stricte (tabu) pe care trebuiau s,i le respecte pcntm 
a-şi putea păstra puterile magice care li se atribuiau, căci ei răspundeau, - jude
cind după unele tradiţii curioase care s-au păstrat - de starea recoltelor şi de 
sănătatea populaţiei, put.'nd fi traşi la răspundere pentru seceta sau molima urc 
s-ar /i abătut asupra ţării. De aici provine şi obiceiul de a omorî f ,iraonii, care 
dădeau semne de bătrîneţe, sau după ce domniseră un număr de ani, şi de a-i 
înlocui cu un urmaş tînăr. Cu vremea s-a ajuns la înlocuirea suveranilor prin 
si111pli muritori sau chiar animale. Tn orice caz, În u11ele regiuni obiceiul a fost 
practicat cu toată străşnicia lui pin;, În sec. I II i.e.n. (~1c:c1 // I, 6 şi Srr,,!Jou, 
XV/Jl, 2,3). 

Jl2 bis Idealizarea aceasta a Egiptului vechi şi descrierea lui ca un imperiu al dreprăţii 
şi raţiunii se datoreşte „egiptoma11iei" existente la mulţi a11tori greci şi latini, care 
admirau Egiptul şi vedeau în el izvorul tuturor fericirilor omeneşti. Ea se 111ai 
datoreşte însă şi preoţilor egipteni care descriau, înfrumuseţînd la maximum, epoca 
independenţei lor naţionale, acum cînd erau supuşi de peste 500 ani u11or st.1p.'
ni tori străini şi „barbarig. 

3!1 Egiptul a rnnoscut revolte ale claselor oprimate din cele mai 7.:echi timpuri. Rcgim11l 
politic al faraonilor era o tiranie cumplită în mai tot cursul istoriei egiptene. 1n 
realitate răscoa!e împotriva faraonilor s-au produs În mai multe rînduri. 

311 De fapt mormintele faraonilor au fost mai toate jefuite, iar unele au fost siste
matic distruse de populaţia răsculată, cum s-a întîmplat cu cele ale faraonilor din 
,,Imperiul vechia (2900-2000 1.e.n.), spre sfîrşitul. acestuia, cînd a avut loc o 
mare răsturnare socială. 

3l5 Două exemple găsim la cap. 64. 
316 Aşa-numitul papirus Harris, din sec, XII 1.e.n., ne permite să ne facem o idee 

despre forţa economică a preoţimii egiptene din epoca aceea. Templele posedau apro
ximativ 15 procente din pămîntul ţării, În af ,1rJ. de alte numeroase bogăţii. Dar şi 
in afte epoci' eterul 51! bucura de o sauaţ1e privilegiată, deţinînd mari bogăţii. 

317 ln realitate ţăranii, care formau marea masă a populaţiei, erau supuşi la tot felul 
de contribuţii. 

318 lncepind din epoca tebană (sec. XVI) militarii constituie o clasă privilegiată eredi
tară, situaţie care se menţine pînă În vremea lui Herodot (li, 168). Ei s,nt singurii, 
alături de preoţi, care posedă pămÎnt, sub forma unor loturi mijlocii, scutite 
de impozite. 
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:ltn Mai clegrabă este 'Vorba despre un sistem de caste În care se moştenea de obicei 
ocupaţia părinţilor. Ditpă Herodot erai, şapte (li, 164), pe c'.nd la Diodor a·;:em 
doar cinci. 

320 Se poate traduce şi „pe termen scurt" (microu tinos). 
3 11 După Aristotel (Historia animalium, 6,2), clocitul artificial se făcea pr;n îngroparea 

ouălor În bălegar. Sistemul pare să se fi practicat pînă în epoca modern,, . 
. 322 Diodor supune aici unei aspre critici democraţiile din Grecia. El se gîndea, probabil, 

în special la Atena, unde meseriaşii au jitcat un rol important În adunarea poporului. 
3:3 Deşi p;irerile sînt împărţite în literatura de specialitate, se pare că au existat ase

menea curţi, de 30 de membri. N11 ştim însă, cînd anume au reprezentat ele forma 
normală şi caracteristică a sistemuli,i judiciar egiptean. 

32\ Pină ;n vremea lui Haremhap (1333-1306 î.e.n.), primul faraon al dinastiei 
a X IX-a, împricinaţii care se prezentau la judecători trebuiau să plătească destul 
de mu!t în aur, argint, grîne etc., iar judecătorii la rîndul lor dădeait anual regelui 
o anumită cantitate de aur, argint, aramă, vite. Dar Haremhap printr-o serie de 
reforme ale legilor egiptene face un ,.pas nemaiauzit" şi lasă în întregime jude
ciitorilor veniturile lor de la împricinaţi. Aceasta pentru ca judecătorul să nu 
moth·eze sentinţele nedrepte prin necesitatea de a plăti faraonilor u11 impozit mare. 
s.=waţia nu e deloc cea arătată de Diodor. 

J:!ă S-au găsit statuete sau amulete ale zeiţei Maat, care întruchipa adevărul şi drep ... 
tatea. 

326 Existait legi scrise, dar nu. ştim dac,'i exista o culegere a lor şi eventual în cite 
-:.•ol:une era aceasta. 

327 lin docrm:ent dintr-o arhivă familială atestă această informaţie a lui Diodor. 
3c8 Ade-:.·ărul era reprezentat printr-o pană, de obicei de struţ, pe care o purta zeiţa 

Afa.lt pe cap. 
329 De-11bia sub influenţa greacă - în timpul Ptolemeilor - au apărut a:·ocaţii 

în Egipt. 
3JO ln realitate existau o gamă de pedepse, care erau aplicate după voia tribunalu!iti. 
33L Acelaşi lucru îl spune şi Herodot (li, 111). Plutarh însă (Salon, 31), bazîndit-se pe 

Teo/rast, atribu;e o lege similară lui Peisistrates, tiranul Atenei din sec. V I î.e.n. 
3 l'' Este probabil să fi existat diferite variante, în funcţie de felul crimei, aşa cum 

putrn1 comtata în perioada ptolemeică. 
333 Pedeapsa aceasta pare să fie o invenţie grecească. 
::131i Egiptenii 11-au avut monede bătute p1nă 11l 'i.:reme,i ultimilor faraoni, din sec. V I 

l.e.11. 
3~;; Vezi cap. 65 şi nota 296. 
:i:m Dimpotrivă se pare că acest procedeu a durat pînă aproape de sfîrşitul epocii 

ptolemeice. 
337 Prin măsurile luate (ipotecarea pămtnturilor în locul servajului prntru datorii, re

glementarea cametei şi valoarea probatorie a jurămîntului În lipsa unor înscrisuri), 
Bocchoris a uşurat mult situaţia populaţiei. Aceasta explică şi n:area popu!aritate 
a acestui rege ca şi renumele de mare legislator de care s-a bucurat. 

338 Este vorba de celebra ,,seisachteia" din anul 584 t.e.n., care desfiinţa sclavia pentru 
datorii. 

339 Herodot (ll, 92) susţine că ,n Egipt prevala monogamia, ceea ce este desigur 
adevărat, cel puţin tn privinţa păturilor sărace. 

3'\0 Această concepţie pare a fi mai degrabă greacă decît egipteană. Aceasta pare să 
se reflecte în cap. 79,9. 
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O drahm,, reprezentc1 o monedă de argint ateniană de 4,36 gr., a cărei ".Jt1lo,1re 
a ,J,1riat în decursul timpului. Romanii au echivalat-o cu denarul de 3,41 gr., al 
imp,'ira111!ui Nero. 
Dup,i cum se ştie au existat trei feluri de scriere la 1.:echii egiptmi: hierog!i/ic,1, 
hieraticc1 şi demotica. Ca şi I-lerodot (II, 36) autorul 11ostru nu face 11ili o deosc-
1,ire între primele două. Prima era folosită numai pentm scopuri religioase. Fom1,1 
ei rnrsiv,,, care reprezintă al doilea fel, a servit pentru activit,11e,1 laică. Di11-
tr-acea.<ta derh:ă şi forma popularii, scurtat:i, care se ge11era!izeazâ de pe I,, 
700 î.e.11. 
Fste -.,·orba despre cea practică, care a şi pornit de la măsur,'îtorile de term. 
Dealt/e! rn11oştinţele matematice teoretice au fost inferioare celor babilonirne şi 11u 
<111 atins nici pe departe 11ivelul grecilor. 
Astronomia egipteană a servit mai ales nevoilor practice ( ca!endar etc.), domeniu 
:11 care au obţinut rezultate remarcabile, pe cind cunoştinţele şi cercetările teoreti< e 
11-au putut ţine pasul cu primele. Tn schimb astrologia, care juca u11 rol import,1111 
î11 -.:iaţc1 egiptenilor, a cunoscut o mare dezvoltare, dovadii numeroasele papirusuri 
c,1re se ocupau de aceste probleme. Totuşi ea este o creaţie tîrzie. impor1<11,1 di;1 
Mesopotamia î11 sec. VI-V î.e.11., în timpul ocupaţiei persa11e, coli/rar afirm,1-
ţiilor al/torului. 
I 'ezi cap. 43, 70, 74. 
Lucrul 11u este exact. Există numeroase basorelief uri şi picturi care repramtă atît 
în Imperiul Vechi, c't şi în cel de Mijloc şi Nou, exerciţii de palestr,,, lupte intre 
adolescenţi, jocuri gimnice, pe care dealtfel le pomeneşte şi llerodot (Cartea li, 91). 
Cît desp;-e m11zică, posedăm numeroau reprezentări de muzicanţi şi de femei 
muzic,mte. Se pare că în temple se cîntau de către preoţi imnuri şi psalmi. De 
pildei ,.concubina lui Amon-Ra" din Teba conducea corul femeilor di11 templul 
lui An:on-Ra de la Kamak. 
1 'ezi llerodot (li, 77). 
Medicina egipteană a ajuns la un grad de a'ezvoltare relativ avansat. Tntr-ade...·,'ir, 
deşi egiptenii foloseau descintecele, cunoştinţele anatomice, rezultate di11 practic,1 
imbăts,,măr,i celor def1mcţi, precum şi nevoile practice ale vieţii de toate zilele, au 
permis atinierea unui nivel de cunoştinţe medicale deswl de ridicat. Lucrul acesta 
reiese dealtfel şi din specializarea avansată a medicilor, care ajumeseră s,1 se ocupe 
mimai de bolile din domeniul specialităţii lor (vezi Herodot, li, 77). 

:V.!J 1 'ezi celebrul pasaj despre pisicile din Egipt, la Jlerodot (li, 6-7). 
::r.o După Herodot II, 87, aceasta reprezenta o metodă de îmbălsămare mat puţin 

costisitoare. Obiceiul s-a răspindit în perioadele elenistice şi roman,'i. 
:i.;i llerodot (li, 65) confirmă aceasta. 
.352 

..;;J 

.'.)56 

Divinităţile egiptene erau reprezentate, în forma lor iniţială, prilllr-un animal în 
rnre locuia spiritul zeităţii. De aceea uciderea unui animal era o crim,i religioas,î 
pedepsit« cu moartea. lntr-o fază mai ei·oluată -.,·edem figuri hibride, rezult,1te 
dintr-o amalgamare de elemente animale şi umane, iar la sfirşitul evol11ţiei g,'îsim 
fiinţe umane care reprezi mă o zeitate. 
Aceasta s-a îm:mplat probabil la Bubastis, unde pisicile erau venerate În mod 
deosebit. 
I' ezi Introducerea despre şederea autorului în Egipt. 
Antropofagia s-a păstrat în Egipt ca rit magic pină ;11 
noastre. Aşa, de exemplu, răsculaţii egipteni din Deltă 
romani făcuţi prizonieri. Vezi 1(i cap. 14, 1 . 
Vezi şi Herodot ( li, 66 ). 
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~"' Sim/101 al fertilit,,ţii, el era comacral lui Osiris din Memfis, iar ulterior s-a răs
pî;uiil î11 tot Egipt1tl. 

:i;;s Taurul M11e,•is era şi el dedicat lui Osiris, dar de fapt era i11c,m1are,1 zeufoi so.ire
lui R.1-Atum. 

~ 9 De fupt era berbecul inchinat zeului solar Khnu,n-Re din Bresiris. El s-a întins În 
Egiptu! Inferior şi de Mii/oe. 

.3GO Era Sobek, cel mai importa11t zeu crocodil. 
JGI Exi;c,111 cel puţi11 doua oraşe cu acest nume, imul mai ·,:echi şi altul mai 11ou 

- rersa110-pto!emeic, în care erau adoraţi leii. 
3G:! lu jrer1tJ a111tl11i 320 i.e.n. Dealtfel primul Ptole,neu pare sd fi Jix,tt contribuţii 

permanente pentru serviciul templelor. 
:;iGJ l'n t<1lant reprezenta 6 OOO de drahme, respecth· 26,2 kg de argi11t, fii11d de aceea 

do<1r o u11itate de eolit. 
:JGi Un.ele di11tre am,immtele date de Diodor sÎllt confirmate de autori rn Jlerodot, 

Strabo11 şi alţii. 
:Jw Vezi şi bătălia cu giganţii 'din cap. 26. Este posibil să avem aici reflectare.1 legendei 

greceşti despre fuga zeilor ÎII Egipt şi transformarea lor În animale, pemru a 
scăpa de urmărirea lui Typhon, monstml care atacase cerul. 

3G6 Cn ecou al acestei explicaţii vezi în cap. 90,/. 
:367 foiţi<1l î11chinată lui Hathor, zeiţa fertilitiiţii. trece şi la Isis, odată cu confuzia 

celor două zeităţi. 
:ir.s De fapt ~acalii, respectic· o 7.Jarietate miilorii a lor, erau veneraţi În Egipt. 
:m~ T,, tot Orientul pisicile sînt cele ca,e prind şi ucid şerpii, reprezentind alături 

de ma11gustZi, cel mai bu11 sistem de apărare împotriva acestora. Sub forma zeiţei 
Bastet. e!e erau ,:enerate la Bubastis. 

:i;o Strabo11 (11, 1, 39) oferă aproape aceleaşi po,·eşti. Zeiţa Utit - cu numele gre-
cesc Buto - pe care o întruchipa animalul, era venerată tot în deltii. 

3;i El reprezent.i pe zeul lunar Thot. 
~-, Era pasărea sfint,i a lui I forus. 
:i;J Era legat de cu/iul zeiţei Math, mama tuturor, din Theba. 
J;~ llezi cap. /~··, 6. 

3;:; Herodot (ll, 45) 11eag:i existenţa sacrificiilor umane - lucru probabil ade~·.1rat 
pentru vremea lui. Autorul dă involuntar adevărata l"timo!ogie a m,melui oraşului 
Busiris ( Abu,ir ). 

3~6 Adic;i „oraşul lupului". 
J77 Vezi î11 cap. 6/. 
3 •~ Faza aceasta totemică este bine atestată încă la începuturile dinastiilor egiptene. 
::17~ Herodot (li, 86) c.ire nu face o descriere atît de amănunţită, dar în multe privinţe 

îl completeaz:i pe Diodor, dă acelaşi nume cuţitului cu care se făcea această ope
raţie. Probabil ca era de cremene sau de obsidian, lucru cu totul normal, dacă se 
ia în considerare caracteml religios şi deci arhaic-primitiv al Întregii operaţii, care 
începme să fie pr<1cticată încă 1n epoca de piatră. 

3.'lO Procedeele folosite pentru conservarea mumiilor constau de fapt dimr-o aplicare 
a riturilor cu!tului lui Osiris, incepind cu dezmembrarea zeului de către Seth, adu
narea ulterioară a corpului de către Isis ş.a.m.d., pînă la împodobirea sa cu 
sceptrul şi celelalte imigne ale zeilor şi regilor. La fel şi operaţiile la care s'.nt 
supuse cadavrele găsite În morminte arată, că ele au fost dezmembrate, reunite şi 

apoi tratate în diferite feluri p!11ă cînd au ajuns nişte mumii înfăşurate şi impo
d<Jbite cu talismane, sceptre şi coroane. 1n felul acesta şi morţii deveneau un fel 
de fiinţe divine, de un grad inferior ce-i drept, deoarece veneau după zeii pro-
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priu-zlşi şi după faraoni. Asemănarea chipurilor morţilor se datoreşte probabil 
măştilor realiste care se aplicau - începînd din Imperiul de Mijloc - pe feţele 
mumiilor. 

atil Şi Cartea mor~ilor dă acelaşi număr de judecători, în faţa cărora răposaţii tre
buiau să declare că n-au comis un anumit păcat. La sfîrşit inima mortului era 
cintărită în cumpănă cu Adevărul. 

aai Numele vine de la şlepurile folosite pe Nil (baris). 
3BJ Nu există nici o dovadă că ar fi aşa. 
38'. Vezi cap. 96. 
385 Numele acesta este probabil o variantă a lui Menas din cap. 43 şi 45. 
:J8(; Diodor un crede în originea divină a legilor, dar afirmă că cei care le respect,, 

pot avea folos din ele. Este aceeaşi tendinţă raţionalistă de reducere a famasticu
lui la real, pe care o găsim şi În explicaţiile sale despre originea zeilor. 

387 Iranienii adepţi ai lui Zoroastru. 
388 Vezi Herodot (IV, 93) şi Strabon (VII, 3, 5). 
3SU Nu ştim de unde are autorul informaţia, nici despre ce zeitate ar putea fi -;,•orb,, 

şi nici dacă nu cumva este aici o interpretare greacă a ".)echii zeităţi prescitice 
Tabiti (Herodot IV, 127) marea zeiţă şi soră a lui Zeiis. 

J!JO E vorba de Iehova. 
39! E vorba de Asychi!, citat de Herodot (II, 136). posibil un rege din Dinastia a H'-a. 
392 ESLe legendarul Sesostris. Vezi nota 246. 
3'.JJ Vezi nota 208. 
3!Vi Vezi nota 279 şi !lerodot (//, 160). 
3, 5 .4jum la putere în 538 a dobîndit o mare faimă, între altele datorită prezenţei 

la curtea sa a 1mui poet ca Anacreon şi a gînditorului Pitagora. 1n anul 522 î.e.11. 
însă a fost prins într-o cursă de persani şi ucis, deşi îi ajutase cu o f Iotă împotri-;,·a 
foştilor săi aliaţi egipteni. 

300 lntr-adevăr regele persan ordonase redactarea codului egiptean În varianta de
motiâi, ci şi traducerea sa În aramaică, pentru a fi folosit '.n provinciile asiatice. 

3"7 Trecea drept Ji;c,poi sau numai contemporan al lui Orfeu, fiind 1111 muzician tot 
atît de desăvîrşit. 

:i.~s Era socotit drept un vraci şi profet vestit, care putea vindeca toate bolile. 
3uu Celebrul arhitect mitic care trecea drept autorul labirintului din Creta şi primul 

om care a izbutit să zboare cu ajutorul aripilor pe care şi le făurise. 
400 Matematician din sec. IV î.e.n., care a plecat în Egipt la curtea regelui Nektaneuos 

( 360-343 î.e.n.). 
,oi Celebrul filozof materialist (460-371 Î.e.n.). 
402 Celebru astronom din sec. V î.e.n. 
4oJ li corespundea zeul Toth care avea aceeaşi mmune. 
'°1 Odiseea (XXIV, 1-2). 
4o:; Ibid. (11-14). 
406 ln realitate unicul nume al Nilului, la Homer, este Aig.yptos. 
4o; Afirmaţie cu totul greşită. 
40B Vezi notele 282 şi 383. 
'"" tnifiat o zeiţi! t,,ne;aciltoare, devine ulterior patroana magiei şi a farmecelor 

(Vezi şi IV, 45 ). 
410 ln credinţele celor vechi reprezenta un curs de apă din infern, ca şi Acheronul. 
411 „Izvorul uitării« din infern. 
u:i O aluzie la cele cincizeci de fiice ale lui Danaos, condamnate să ducă apă 

după moarte - în vase găurite. 
413 Personaj care împletea de zor o fr1nghie, ce era pe dată înghiţită de o măgăriţă. 
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rn Vezi IV, 68, 4. ln cap. 23 aceeaşi acţiune este atribuită fosă lui Orfeu. 
rn Vezi cap. 61. 
41G „Care linişteşte durerile«. Se presupune că era opium sau haşiş. 
m Odiseea (IV, 200. urm.). 
US Vezi Iliada (XI, 346). 
4W Matematica egipteană era inferioară celei greceşti. Şi mei m materie religioasă nu 

pare Pitagora să fi fost influenţat de egipteni, chiar dacă el acceptă metempsihoza. 
4:w Este posibil ca Democrit .să fi ajuns şi în Egipt, în cursul uneia din numeroasele 

sale călătorii. 

4~1 Se pare că celebrul matematician şi astronom din Chios a observat orbita soarelui, 
constatînd că mişcarea stelelor este ceva mai rapidă declt a soarelui ; din această 
cauză acesta din urmă dă impresia unei mişcări de îndepărtare faţă de stele. 

4'" Acesta era fiul şi nu fratele celui anterior, trăind probabil pe la mijlocul sec. V I 
î.e.n. 

42J Egiptenii nu cunoşteau perspectiva. Toate unităţile ( părţi ale corpului sau membre 
ale unui grup) erau reprezentate aşa cum apăreau privite din faţă. Dar asta nu în
seamnă că toate membrele unui corp, de exemplu, trebuie făcute se parat şi apoi 
reunite, cum credea Diodor. 

1,2'- Statuile egiptene - ale oamenilor În p1ct0are - erau cu piciorul stîng înainte, 
deoarece stî11ga era, ca şi î11 limbaju[ augurilor romani, partea socotită norocoasă. 
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Lista dinastiilor şi a faraonilor * 

Dat:t 

I 
Dinastia 

I 
Monumente 

I 
List? lui Manetho 

I 
Evenimente import:rnte 

I 2 3 4 5 

295'.l I Narmer Menes Primele două dinastii au 
Aha Athotis capitala la Thinis, care d.1 

î.e.n Djer Kenkenes (Athotis) şi nume'.e epocii În i,torio-
Wadji Cenehhes grafia modernă. faraonul 
Dewen u~a6 ais Narmer din Egiptul de sus 
Adjib Mie is învinge &e principele din 
Semerchet Semempses Egiptul e jos ( de la Buto 
Ka·a Ub;enthes din deltă) şi unifică astfel 

toată pra. 

-

II Hetep-se- Bo~thos Expediţii contra vecm1-
chemu1 lor din Nubia, Libia ŞI 

Raneb Kaiechos Asia Anterioară. 
Ninetjer lfnothri~ 
Peribsen Tl3S Către sfîrşitul intervalu-
Sened Sethenes lui apare sistemul constituit 

- Chaires al scrierii hieroglifelor. 
- Nefercheres 
- Sesochris 

Chasc~he-i:ui Cheneres 
2<,=, I 

2654 III Nebka Necherophes L:ngă noua capital:i 
Djoscr Tmorthros Memphis este construită pi-

Sechem-chet Tyreis r:tmida în trepte de Li 
- .\1esochris Sakkara . 

2575 Huni (Ahu) Aches lncepe Imperiul \'echi. 

2575 IV Snofru Soris Se constnue,c marile pi-
Cheops Suphis r:tmide de la Cizeh ca ŞI 

Djedefre Ratois~s sfinxul. 
Chef ren Suphis Cultul zeului ' R3 m;ar 
Djedef-Hor - puternic atestat. 
ll.1f re Ilicheris 
Mvkerinos Mencheres 
Schepseskaf Sebcrcheres 

~:.,,_;. 

I 
'Th,t,nphth;:\ 

I 
• Datele oferite sint orientative, <'I<' avind o margine de aproximaţie care varlaz4 

după egiptologul care le-a intocmit. Nwr.ele faraonilor <lifc; el mai ales la ;,rimele 
dinastii, deoarece pe monumente apare numele de domnitor, iar in liste, incl:1siv cea 
a lui Ma,ietho, cel obi-inuit, de la naştcr<'. 
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2465 

2325 

2134 

2130 

2040 

2130 

204C 

V 

VII 

VIII 

Userbf 
Sahure 
l\:efcrirb:c
K:1kai 
S.-lce;,,c,k.1.-c 
l':ef ::eirc 
Ninserre 
Menkauc!:o: 
Djedkare
lsosi 
Onno, 

Teti 
Userkare 
Merire
Pepi I 
Merenre 
Neferkarc
Pepi II 
Merenrc 
Antiensaf 
l\'.itokris 

·I 

U,errhere, 
S:phres 

Ncpherd:eres 
'ii,ire, 
Cher:, 

Rathure, 
~1cncheres 

Tancheres 
Onnos 

Otl1oes 

i'hi.is 
~lethusuphis 

Phiop, 
Men thesu phi s 

l\'itokirs 

Tradiţia indică zeci de regi 
anonimi şi citează doar puţine 
nume. 

5 

Construirea unor temple 
solare la Abusir. 

Consemnarea 
piramide'.or• în 
ultimului rege 

,,textu!ui 
pir.rn1id.1 r 

I 

I 1-------------

Este o perioadă de decă
dere cu lupte intestine, cue , 
încheie Imperiul Vechi. Cr- : 
mătoarele dinastii for
mează pînă la dinastia X II 
trecerea spre Imperiul de ) 
Mijloc, denumită Prima 
perioadă de trecere. 

----1---------------1·-------------1' 

IX 

X 

XI 
<lin 

Theba 

în liste apar 18 nume care par 
să fi format o singură dinastic 
dar pe monumente apar numai 
trei faraoni: Meribrc, l\'ebkaure ş, 
Merikare. 

Dinastie din Theba concomitent! 
cu dinastiile (IX şi) X din (Mem
phis şi) Herakleopolis. 
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I I 2 I I 

2040 XI 

1991 

1991-1962 Xll 
1971-1926 
1929-1892 
1897-1878 
1878-1841 
18-H-1798 
1798-1789 
1789-1785 

1785 )ml 
ŞI 

XIV 

16i0 

1652 xv 
1550 XVI 

1554 XVII 

1551 XVIII 

1306 

3 I 
Menthuhotep 
Mcnthuhotep 
Menthuhotep 

4 

I 
II 
III 

5 

Jncepe Imperiul de :\1ij
loc cu importante con
strucţii, ca te:np'.ul de la 
Deir- el 13::ihari. 

-------------- -1-----------

Ammenemes I Mutarea capitalei de 
Sesostris - Sesonchosis lîngă Memphis (El-Lischt) 

Dezvoltarea cu!tului lui 
Amon de la Tl-:eba. Po
litică externă :tctiv:i. 

Ammenemes II 
Sesostris II 
Sesomis III 
Ammenemes III 
Ammene'Tles IV 
Sobeknofru - Skemiophris 

Tradiţia transmite o mulţime de La sfîrşitul intervalu:ui 
nume ; se pare că cele două dinastii hyksoşii - cu~ v111 din 
s-au încălecat, u:timii regişori Siria şi aduc cu ei care de 
domnind în deltă. luptă şi cai - se aşază în 

deltă la Avaris. 

Tradiţia pomeneşte 6 regi Această perioadă for-
hycsoşi cărora le corespund tot mează trecerea de l:i lm
atîtea nume pe monumente. Con- periul de Mijloc la lmpe
comitent este amintită o puzderie riul Nou. De aceea a fost 
de principi locali, aflaţi În de- denumită „a Doua peri
pendenţa primilor. Acum mai oadă intermediară" (de 
s:nt amintiţi 15 principi de la trecere). 
Theba ; ultimul, Kamose, :ncepe 
lupta cu hycsoşii. 

Ahmose, întem~ietorul dinastiei, Incepe Imperiul Nou 
1551-1526 odată cu izgonirea hycso-
1526-lSOSlşilor din deltă ş1 readu-
1505-1493 cerea capita!ei la Theba. 
1493-1490 Cucerirea Nubiei (Kusch) 
1490-1468 pînă la cataracta a patra 
1490-1436 (Napata); campanii vic-
1438-1412 torioase în Siria. începe 
J -f J ~-1.-fO~ roJu.:1ro.:i n1.1r;Jor rocHfrUC· 

1402-1364 ţii. Marea reformă reli-
1364-1347 gioasă a cultului so'.ar de 
I 347 către Achena ten (Ameno-
1347-1338 phis IV). 

Amenophis I 
Thutmosis I 
Thutmosis II 
Hatschepsut 
Thutmosis 111 
Amenophis 11 
Thutcuv~~::,- I\' 
Amenophis III 
Amenophis IV 
Semenchkare 
T utanchamon 
Aja 
Haremhab 

1337-1333 
1333-130f 
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I I 2 I 3 I 4 I 5 

I 1306 XIX Ramses I 130G-13C-ll Recîştigarea. influenţei În 
Sethos I 1304-1290 Siria prin lupte cu hititii 
Ramses II 1290-1224 şi încheierea păcii celebre 
Meremptah 1224--120·1 cu aceştia. 
Amenmesse 1204 Respingerea invaziei 
Serhos II 1204-1193 ,,popoarelor mării". 
Siprah 1198-1188 

1186 Tewosre 1188-1186 

1186 XX Setnacht 11S5-1184 Respingerea innziei li-
Ramses III 1134-11;3 biene. Templul uriaş de la 
Ramses IV-X 1152-1102 Medinet Hain. Respinge-
Ramses XI 1102-1075 rea valului II a.I ,.popoa-

relor mării". Marea in-
1075 fla ţie. 

1075 XXl S,nendes Smc.!des Începe a treia perioadă 
Gsennes Psusen:ies de trecere (intermediară), 
r-:eferka.re Nephercherc, care va cuprinde patru di-
Amcnemopc A:-.1cr:ophth:s nastii. Capitala reală se 
Siamun Osochor mută în nord la T.anis, 
Psusenncs II l'sinach alături de cea preotească 

945 Psmen!"e~ de la Theba. 

94:, XXII Scheschonk I-IV ŞI Osorkon I-II Puterea este preluată de 
urmaşii mercenarilor Iibi-

715 eni cu sediul la Bubastis. 

808 XXII[ Reprezită o dinastie secundară ŞI Întemeierea regatului de 
para.'.elă de la Tanis. la Na.pata. lîngă cataracta 

715 a IV-a a Nilului. 
·-

XXIV Tefnacht 724-716 Dinastie din dc:tă cu se-
Ilochoris 716-711 diul la S;ii,. 

715 :,xv Pianchi 715-712 Incepe Imperiul Tîrziu 
Schabako 712-698 odată cu instaurarea di-
Schebitku 698-690 nastiei din Etiopia (actua.-
Taharb 690-664 Iul Sudan). Regatul acesta 
Tanwetamani 664-656 (Kus) îşi avea reş~dinţa la 

656 N.1pHa. 

664 ":XVl Psammetich I 664-610 Reunifică din nou Egip-
Necho II 610-595 tul, pornind din deltă de 
Psammetich II ,,,_,,,I la Sais. Reprezintă ultima 
Apries 589-570 dinastic locală. Este învins 
Amasis 570-526 de Cambises şi Egiptul de-

5r Psammetich III 526-525 vine satrapie persană. ~:i 
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I 

525 

404 

398 

399 

380 

380 

343 

I 2 I 
/;,...xvm 

XXVIII 

XXX 

3 

Cambises 
Darius 

Xerxes I 
Artaxerxes 
Darius II 

Amirten 

N epheri tes I 
Psammuthis 
Achoris 
Nepherites II 

I 

Nektanebo I 
Teas 
Nektanebo II 

4 

525-522 
522-486 
486-466 
465-424 
424-404 

399-393 
393 
393-38C 
380 

380-363 
362-361 
360-343 

----1-----1---------------1 

343 

332 

321-283 
283-246 
246-221 
221-203 
203-181 
181-146 

146 
146-117 
107-101 
101- 88 
117-107 
88- 80 

S:J 

80- 51 
51- 47 

47- 44 
44- 30 

XXXI 

l.agidă 

Artaxerxes III (Ochos) 343-383 
Arses 338-336 
Darius III (Kodomanos) 335-332 

I 

Ptolemeu I Soter 
Ptolemeu II Filadelful 
Ptolemeu III Evergecul 
Ptolemcu IV Filopator 
Ptolemeu V Epifaniu 
Ptolemeu VI Filometor 
Ptolemeu VII Eupator 
Ptolemeu VIII Evergetul li 
Ptolcmeu X (asociat) 

Ptolemcu IX Soter li (asociat) 

ProJ...,.,., XI Alo11r<1ndru II 
Ptolemcu XII Auletcs 
Ptolemcu XIII (soţul surorii sale 
Cleopatra VIII) 
Ptolomeu XIV (la fel, asociat) 

Cleopatra VIII ; Ptolemeu XV 
Caesarion (fiul Cleopatrei), 
asociat 44-30 

IJCJ 

5 

Este de fapt dinastia 
persană cu care începe do
minaţia persană - între
ruptă temporar de revolte 
- şi În general dominaţia 
străină irevocabilă a Egip
tului. 

Conducător libian care 
devine independent în 
deltă şi scutură stăp:nirea 
persană pentru următorii 
60 de ani. Incercare per
sană de recucerire respinsă. 

Ultima din:mie e~ip-
teană. Construqii remar
cabile. Egiptul e,te recuce
rit de persani în 343 î.c.n 

Egiprnl este cucerit d~ 
Alexandru, iar după mou
tea lui, unul dintre gene
rali, Ptolemeu, fiul lui 

Lagos. orei• Ee-iotul ş1 în
temeiază dinastia Ptole
meilor sau a Lagizilor, care 
va domni trei ,ecole pînă 
la cucerirea romană din 
anul 30 î.e.n. 
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Cartea 

Cele ce 
cartea a 

sînt 
doua 

a doua 

• A cuprinse 1n 
a lui Diodor 

• Despre Ninos, cel dintii rege al Asiei, şi despre cele săvirşite de el (cap. 1-

111) • Despre naşterea Semiramidei şi despre Înălţarea ei (cap. IV-V) • Cum s-a 
căsătorit regele Ninos cu Semiramida, datorită destoiniciei sale (cap. VI) • Cum 

a săvirşit Semiramida multe fapte mari, după ce s-a urcat pe tron, la moartea lui 

Ninos (cap. VII) • /ntemeierea Babylonului şi o dare de seamă despre construcţiile 

de acolo (cap. VIII-IX) • Despre aşa-numitele grădini suspendate şi despre alte 
lucrări din Babylonia care te uimesc (cap. X-XIII) • Campania Semiramidr?! 

Împotriva Egiptului, Etiopiei şi Indiei (cap. XIV-XX) • Despre urmaşii ei care au 
domnit in Asia, despre viaţa molatică şi nepăsarea Iar (cap. XXI-XXII) • Cum cel 
din urmă rege Sardanapal, din pricina moleşirii sale, a pierdut tronul pe care i 
/-a luat medul Arbaces (cap. XXIII-XXVIII) • Despre chaldeeni şi observaţiile !or 
cu privire la s:ele (cap. XXIX-XXXI) • Despre regii din Media şi despre feluritele 
păreri ale istoricilor cu privire la aceştia (cap. XXXII-XXXIV) • Despre aşezarea 
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Insulele descoperite in părţile de miazăzi ale Oceanului (cap. LV-LXVI) 
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I. Cartea anterioară acesteia - cca dintîi a Întregii lucrări - îm
brăţişează Întîmplă~ile petrecute În Egipt, printre care sînt cuprins;! le
gendele despre zeii egipteni, ~pusele egiptenilor despre Nil şi acele lu
cruri rninu;-iate care se povestesc În legătură cu acest f!U\·iu ; ea ne Jâ o 
descriere a ţării îasăşi şi istoriseşte faptele tuturor regilor din Ycchime ; 
se mai vorbeşte În e.1 despre Înalprca unor piramide, care se numără 
printre cele şapte minuni l ale lumii ; 2. urmînd povestirea nnstr:Î, am 
înfăţişat legile şi tribunalele de acolo ~i am dat lămuriri despre animalele 
slăvite de egipteni şi care ne stÎrnesc admiraţia ; am înfăţişat şi obiceiu
rile acestora cu privire la morţi ; ;:m mai Yorbit despre elenii vestiţi prin 
Învăţătura lor şi care au fost prin Egipt, şi au adus În Elada atît de 
multe cun'.l 1tinţe fobsitoare. 3. în această carte vom descrie ÎntÎmplările 
petrecute În Asia În vremurile străYechi şi .-om Începe cu stăpînirea asi
rienii-or. 4. În vechime, î:, Asia domneau regi băştinaşi, despre care nu se 
pomeneşte ca ar fi săvîrşit vre'.l faptă mai de sea.-nă ; şi nici numele lor 
nu es1e amintit. Cel dintîi pe care istoria îl numeşte şi despre care tra
diţia ne spune că ar fi înfăptuit lucruri mari, este Ninos 2, regele asirie
nilor. Despre acesta vom Încerca să vorbim cu de-amănuntul. Născîn
du-se cu predispoziţii războinice 3 şi rîrnind să se deosebească Între toţi, 
Ninos a înannat pe tinerii cei mai voinici, i-a pregătit multă vreme exer
citîn<lu-le trupul şi i-a obişnuit să îndure orice trudă şi să înfrunte pri
mejdiile războrului. 5. După ce şi-a adunat oaste de temut, a de\·enit 
aliatul regelui Arabiei, Ari:iios ", a cărui ţară se zice că - În acea vreme 
- ar fi fost locuită de oameni YÎnjoşi. Arabii sînt, îndeobşte, Însetaţi 
de libertate şi nu îndură <:Îtuşi de puţin robia cînnu.irii străine ; din 
această pricină, nici regii perşilor, nici ai macedonenilor mai tîrziu -
cu to:ltă puterea lor - n-au fost În stare să supună 5 acest neam. 6. 
Dealtf cl Arabia este foarte greu accesibilă unei annate străine fiindcă 
- În mare măsură - este o \ară pustie 6, ducînd lipsă de apă, cu pu\ine 
fîntîni - abia ici şi colo, la mari depărtări una de alta -, pe care doar 
băştinaşii le cunosc. 7. Nino~, regele asirienilor, ducînd cu ci pe cînnui
to"ul arabilor, a pornit cu oaste mare Împotri\·a babilonienilor, locui
torii unei ţări ÎnYecinate. Pc ncme,1 aceea R1bylonul pc care-l ştim noi 
nu fusese încă Întemeiat 7 ; se aflau acolo 8 alte cetăţi demne de luat în 
seamă. Babilonienii au fo:,t !e\ne ÎnYinşi !l, fiindcă nu erau Î1n-ăţaţi cu 
primejdiile războiului. Siliii - an de an - să plătească un anume bir, 
regele lor a fost bfrînt şi dus În robie, şi a fost omorît dimpreună cu 
copiii ~ăi. 8. După aceea regc!c Ninm n;:i\·ăli cu 05tile lui În J\m1enia, 
pustiind cîte\·a cetăţi şi stîrnincl groaza băştinaşilor. lata, aşadar, pentru 
ce regele Armeniei, Barza.nes 10, care îşi dădea seama că nu e capabil să 
ţină piept năjmaşului, l-a Întîmpinat cu multe daruri şi i-a spus lui 
Ninos că s-a hotărît să îndeplinească tot ce i s-ar p:::>runci. 9. Ninos s-a 
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dovedit însă manmmos, Îngăduindu-i să domnească mai depane peste 
armeni ; regele armenilor era acum aliatul său, dar i se cerea să trimită 
ostaşi şi să procure cele necesare armatei asiriene. Puterea lui Ninos spo
rind din zi în zi, el a Întreprins o expediţie împotriva mezilor. 10. Re
gele mezilor, Pharnos 11 cu numele, îi ieşi În Întîmtinare cu oaste vred
nică de luat în seamă. El a fost Însă biruit În lupta, pierzîndu-şi pe cei 
mai mulţi dintre ostaşi. Dimpreună cu soţia şi cu cei şapte copii, Phamos 
a fost luat prizonier şi răstignit. 

II. Cum În toate de pînă acum izbutise, pe Ninos îl stăpîni o cum
plită poftă să supună Întreaga Asie, care se Întinde Între Tanais 12 şi Nil. 
Căci, aşa cum se întîmplă cînd oamenii sînt fericiţi, deoarece belşugul le 
trezeşte şi mai mult ambiţia, Ninos a lăsat ca satrap În Media pe un 
prieten şi a pornit el Însuşi spre cucerirea neamurilor Asiei. Ajunse ast
fel stăpînul naţiunilor de acolo, pe care le-a cîrmuit vreme de şaptespre
zece ani, fără a-i putea subjuga Însă nici pe inzi, nici pe bactri. 2. Des
pre luptele Împotriva fiecăruia din aceste popoare şi despre numărul 
naţiunilor pe care le-a supus, nici un istoric nu a tratat În mod amă
nunţit. Vreau să vorbesc, totuşi, În fugă despre cele mai de seamă dintre 
aceste neamuri, Întemeindu-mă pe spusele lui Ctesias din Cnidos 13. 
3. Dintre ţările care sînt aşezate de-a lungul mării şi dintre cele care se 
ÎnYecinează cu acestea, Ninos a supus Egiptul şi Fenicia, Siria-Coile 14, 
Cilicia, Pamfilia şi Licia şi - tot aşa - Caria, Frigia, Misia şi Lidia ; 
să mai adăugăm Troia şi Frigia de la Hellespont, Propotinda şi Bitinia, 
Capadocia 15 şi seminţiile barbare care locuiesc de-a lungul Pontului pînă 
la Tanais ; a mai supus ţara cadusilor şi a tapirilor, a hircanilor şi dran
gilor, a derbicilor, carmanilor şi horomneilor, cum şi pe aceea a borca
nilor şi a partieilor 16• A năvălit şi În Persia, Susiana şi În ţinutul caspic, 
către care duc trecători foane strîmte, cărora tocmai de aceea li s-a spus 
Porţile Caspice. 4. In afară de acestea, Ninos mai aduse sub oblăduirea 
sa Încă multe alte seminţii mai puţin Însemnate ; dacă le-am Înşirui, ar 
însemna să lungim prea mult vorba. Cît despre Bactriana, un ţinut greu 
accesibil şi locuit de bărbaţi războinici, Ninos, după multe Încercări za
darnic'::, a lăsat pentru altă Împrejurare războiul Împotriva lor, reîntor
cîndu-se cu oştirea sa În Asiria, unde a căutat un loc potrivit pentru 
' . . 
Jn t~:ucic-rc'-1 unui u1an= oraş-. 

III. Deoarece săvîrşise isprăvi atît de strălucite, cum nu mai văzuse 
nimeni pînă atunci, Ninos voi să Înalţe şi un oraş atît de mare Încît să 
fie nu numai cel mai de seamă dintre toate cîte În acea vreme se vor fi 
aflat În lume, dar de aşa fel Încît nici un rege care ar fi domnit după 
el să nu-i poată lesne în trece măreţia. 2. Pe regele arabilor el îl cinsti 
cu daruri şi cu prăzi bogate, lăsîndu-1 să plece apoi în ţara lui, împreună 
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cu oştirea sa. După ce şi-a adunat războinici de pretutindeni şi, după 
ce a pregătit toate cele cite erau de trebuinţă, a ridicat În preajma Eu
fratului un oraş 17, de forma unui dreptunghi, pe care l-a Înconjurat cu 
puternice ziduri. Laturile lungi ale oraşului erau de o sută şi cincizeci 
de stadii, iar cele scurte de nouăzeci. J. In ceea ce priveşte Înconjurul 
oraşului, care însuma patru sute şi optzeci de stadii 18, Ninos nu s-a 
înşelat în nădejdile sale, căci nimeni n-a mai Întemeiat de-a lungul veacu
rilor un oraş atît de măreţ şi cu ziduri atît de Înalte. Intr-adevăr, 
înălţimea zidurilor este de o sută de picioare 19, iar lăţimea lor Îngăduie 
să meargă deasupra, una lîngă alta, trei căruţe ; turnuri erau o mie şi 
cinci sute, înalte de două sute de picioare. 4. Cei mai mulţi dintre colo
niştii pe care Ninos îi aşeza în oraş erau asirieni, dintre cei mai bogaţi ; 
iar din celelalte noroade primi pe oamenii care voiau să se statornicească 
.În cetate. Oraşului i-a dat numele său - Ninos. Iar coloniştilor le-a 
dăruit o Întindere ma:-e de pămînt, În Împrejurimile oraşului. 

IV. Deoarece regele, după întemeierea oraşului, porni război îm
potriva bactrilor, iar În ţara lor îşi luă soţie pe Semiramida 20, cea mai 
vestită dintre toate femeile despre care aminteşte tradiţia, trebuie să 
vorbim mai întîi despre ea şi să povestim cum, de la o condiţie umilă, 
a izbutit să ajungă În culmea gloriei. 2. Există În Siria un oraş cu nu
mele de Ascalon, şi, nu departe de el, se află un lac mare şi adînc, plin 
de peşti. Lîngă lac se vede luminişul sfînt al unei vestite zeiţe, căreia 
sirienii îi spun Derceto 21• Ea are faţa unei femei, iar trupul ei seamănă 
cu un peşte. Şi iată de ce este astfel înfăţişarea ei. J. Povestesc cei mai 
Învăţaţi oameni de prin partea locului că Afrodita, voind să se răzbune 
pentru jignirea pe care zeiţa amintită i-o adusese, i-a insuflat o dragoste 
puternică pentru un tînăr sirian chipeş, ce o cinstea cu jertfe. Derceto, 
lăsîndu-se pradă slăbiciunii, născu o fată. Apoi, stăpînită de ruşine pen
tru greşeala ei, şi-a omorît iubitul, iar pruncul l-a zvîrlit Într-o pustie
tate, Într-un loc stîncos. îndurînd ruşine şi durere pentru fapta ei, -
istorÎ..5e~te legenda - Derceto s-ar fi aruncat apoi în lac, unde a fost 
prefăcută În peşte. Şi de aceea sirienii, chiar şi pînă În zilele noastre, se 
abţin de la carnea de peşte 22, vietate căreia îi dau cir.ste ca şi zeilor. 
4. Iar pe locul unde fusese părăsit copilul şi-au făcut cuiburile, cum nici 
nu ţi-ar Yeni a crede - prin puterea zeiască - o mulţime de poru111b::i, 
care pe fetiră aveau s-o hrănească. Dintre ::iceste păsări, unele acoperiră, 
din toate părţile, trupşorul prunctilui cu aripile lor, spre a-l Încălzi, 
altele îi aduseră În plisc lapte de prin colibele din vecinătate, pîndind 
clipa cînd se îndepărtau văcarii şi ceilalţi ciobani. Cu acest lapte, pe 
care-l picurau În gură, strecurîndu-i-1 pruncului Între buze, l-au hrănit. 
5. După ce fetiţa Împlini un an şi avea nevoie de hrană mai vîrtoasă, 
porumbeii - zice-se - ciugulind bucăţile de brînză, i-au făcut astfel 
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rost. îndeajuns, de mîncare. Intorcîndu-se pastorii acasă şi văzînd brînza 
ciugulită de jur Împrejur, se mirară tare de ciudăţenia celor Întîmplate. 
Atunci se a5ezară la pîndă şi, aflînd cum stau lucrurile, au putut - în 
cele din urmă - să-l descopere pe copilaş, care era de o mare frumu
seţe. 6. Au luat îndată fetiţa de acolo, au dus-o la stînă şi au dăruit-o 
lui Simmas, mai marele turmelor regale. Acesta, neavînd copii, a cres
cut-o cu toată grija, ca şi cum ar fi fost a lui ; i-a dat numele de Semi
ramida, cuvînt care În vorbirea sirienilor Înseamnă „porumbei '' . ~i. de 
atunci, sirienii au slăvi t porumbeii ca pe divini tăţi. 

V. Cam aşa sună legenda despre naşterea Semiramidei. Ea ajunsese 
acum la vîrsta căsătoriei şi Întrecea prin frumuseţe pe toate celelalte 
fecioare. Tocmai atunci veni pe acolo un dregător al regelui, trimis de 
aces ta să cerceteze turmele regeşti. Onnes - aşa se numea - era cel 
mai de frunte sfetnic al regelui, mai-marele sfatului regesc şi fusese nu-
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mit cînnuit ::> r al Întregii Sirii. Cînd a intra t în casa lui Simmas, zărind-o 
pe Scmiramida, a fost fermecat de frumuseţea ei şi de îndată îl rugă să- i 
dea fat:i. de nevastă. Ducînd-o la Nin ive, se căsător i cu ea ş i avu doi 
copii: pe Hyap:ites şi pe Hydaspes. 2. D:i.r cum Semiramicb nu era 
numai de o marc frumuseţe, ci avea ş i multe alte În suşiri, ce nu erau 
mai prej ::i s de frumusqea ei, oţul a fost cu totul subj uga t de ca ş i, în 
toate faptele sale, nu ieşea din cuvîntul ei, izbutind În tru to:ite. 3. In 
vremea aceea, după ce regele i s prăvi clădirea oraşului care-i purta nu
mele, porn i Împotri\·a bactrilor. El ştia cî t erau ei de n umero ş i ş i, mai 
cu seamă, cît erau de viteji ; mai ş tia că prin acea ţară sînt multe locuri 
de aşa natură încît Împiedicau trecerea unei armate. El îşi alese de aceea 
o mulţime de luptători clin toate neamurile pe care le supusese. Fiindcă 
În cel d in tîi război el nu putuse birui, acum voia cu tot din adinsul să 
Învingă, adunînd o armată cu mult mai puternică . 4. După ce veniră 
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-ostaşi din toate colţurile Împărăţiei, el strînse o oaste, care - după cum 
scrie Ctesias în a lui „Istorie 0 

- număra un milion şapte sute de mii de 
pedestraşi, două sute zece mii de călăreţi şi nu mai puţin de zece mii şi 
şase sute de care de luptă. 5. Nici nu-ţi vine să crezi, cînd auzi lucrurile 
acestea pentru prima oară, că o oştire poate fi chiar atÎt de mare. Dacă 
te gîndeşti însă la Întinderea Asiei şi la multele popoare care locuiesc 
în ea, Îţi dai seama de adevărul celor spuse. Ajunge să ne gîndim la răz
boiul dus de Darius împotriva sciţilor cu opt sute de mii de oameni 23 

sau la oştile atît de numeroase cu care i-a înfruntat pe eleni 24, sau să 
luăm aminte la întîmplările petrecute mai de curînd din Europa, pentru 

,ca cele povestite să-şi afle lesne crezare. 6. In Sicilia, bunăoară, numai 
Dionysios 25 a dus la luptă - doar din oraşul Siracuza - o sută şi două
zeci de mii de pedestraşi şi douăsprezece mii de călăreţi, iar numărul 
-corăbiilor din acelaşi port era de patru sute 26, dintre care unele aveau 
cîte patru şi cinci rînduri de vîsle 27• 7. Cu puţin timp Înainte de domnia 
lui Hannibal, romanii - prevăzînd grozăvia războiului - au Înrolat 
'în I talia pe toţi cetăţenii şi pe toţi aliaţii care erau În stare de a purta 
armele şi astfel s-a ajuns la aproape un milion 28• Şi totuşi, În ce pri
veşte numărul locuitorilor, Întreaga !talie nu se poate asemui 29 nici 
măcar cu unul singur din neamurile Asiei. Cele spuse cred că sînt în
deajuns pentru a respinge argumentele celor care Încearcă să stabilească 
-cifrele populaţiilor din vechime, Întemeindu-se pe numărul de locuitori 
ai cetăţilor de astăzi, aproape lipsite de populaţie. 

VI. Aşadar, Ninos, care începuse a se război împotriva bactrilor cu 
o armată atît de mare, a fost nevoit, din pricina locurilor strîmte şi greu 
-de străbătut, să-şi aducă trupele pe rînd. 2. Bactriana 30 avea Însă oraşe 
multe şi mari, dintre care cel mai strălucit - şi unde se afla şi palatul 
regelui - era Ilactra, Întrecînd toate celelalte atît prin mărime cît şi 
prin Întărituri. Regele Oxyartes 31 Înrolase pe toţi bărbaţii În stare de a 
purta armele şi, astfel, se adunaseră cam patru sute de mii. 3. Cu această 
oaste, porni să-şi înfrunte du~rnanii, spre locurile pe unde aceştia ar fi 
putut năvălit În ţara lui. Lăsă mai întîi doar o parte din armată să pă
trundă În ţară şi, cînd i se păru că se adunaseră pe cîmpie destui ostaşi, 
îşi orîndui trupele În linie de bătaie. Se încinse o luptă aprigă, În care 
hactrii biruiră pe asirieni, urmărindu-i pînă În munţii din apropiere. 
T-urâ nimiciti cam o ~m~ ne mii n<' H:i'im::i~i. 4 O::ir dnd, apoi 1ntrcaga 
oaste asmană năvăli În ţară, bactrii - copleşiţi de mulţimea ostaşilor -
se Împrăştiară prin cetăţile din partea locului, ca să-şi apere căminele. 
Celelalte cetăţi au fost lesne cucerite de Ninos, afară doar de oraşul 
Bactra, fiindcă avea ziduri puternice şi îşi luase toate măsurile de apă
rare. 5. Cum asediul se prelungea, soţul Semiramidei, care şi el lupta în 
rîndurile armatei regelui, trimise după nevastă, căci îl prinsese dorul s-o 
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vadă. Prin Înţelepciune, vitejie şi atîtea alte Însuşiri care pe om îl Înalţă 
mai presus de semenii săi, Semiramida s-a folosit de acest prilej ca să-şi 
dovedească destoinicia. 6. Mai Întîi, fiindcă drumul avea să ţie multe 
zile, s-a îmbrăcat În aşa fel ca să nu se poată şti dacă acel care purta 
veşmîmul este un bărbat sau o femeie. Acest veşmînt trebuia să-i fe
rească pielea de arşiţa soarelui, În timpul călătoriei, şi - totodată -
să-i lase liberă orice mişcare, deoarece el Îngăduia ca trupul să se mişte 
în voie, fiind un veşmînt cum se potriveŞte tineretului. El era atît de 
frumos Încît mezii, mai tîrziu, cînd au ajuns stăpînii Asiei, au adoptat 
portul Semiramidei iar mai tîrziu şi perşii 32• 7. Ajunsă În Bactriana şi 
cercetînd situaţia asediului şi-a dat seama că atacurile erau pornite îm
potriva locurilor din cîmpie, la care mai uşor se putea ajunge, dar că 
nici unul nu se îndrepta Împotriva cetăţuii, din pricina Întăririlor sale. 
Pentru că lucrurile stăteau astfel, străjerii îşi părăsiseră posturile, ca să 
dea ajutor În locul unde zidurile, fiind joase, erau În primejdie. 8. De 
aceea Semiramida alese pe ostaşii mai deprinşi a se căţăra pe stînci şi 
coborîndu-se cu ei printr-o trecătoare greu de străbătut - ocupă o parte 
a cetăţuii şi făcu semne celor care asediau cetatea În cîmpie. Cei din 
oraş, însă, de îndată ce au văzut că părţile mai înalte au fost cucerite, 
- buimăciţi - părăsiră zidurile, nemaiavînd nici o nădejde de scăpare. 
9. In acest fel, oraşul fu cucerit. Regele rămase uimit În faţa vitejiei 
acestei femei şi, mai ÎntÎi, o cinsti prin daruri de preţ. Apoi, furat de 
frumuseţea ei, Încercă să-l convingă pe soţ să i-o lase de bunăvoie. în 
schimbul bunăvoinţei sale, regele îi făgăduia pe Însăşi fiica lui, Sosane. 
10. Cum Însă soţul se Împotrivea, regele l-a ameninţat că îi va scoate 
ochii, de nu se va supune de îndată. Iar Onnes, temîndu-se de amenin
ţările lui, şi - deopotrivă - desnădăjduit şi cuprins de furie, se spîn
zură. Şi, astfel, Semiramida ajunse regină. 

VII. Ninos a pus stăpînire pe comorile din Bactra, unde era mult 
argint şi aur ; şi, după ce puse rînduială În treburile Bactrianei, a dat 
drumul oştilor, lăsîndu-le să plece. Semiramida născu mai tîrziu un fiu, 
Niny.is, iar regele, Încetînd din viaţă, lăsă soţiei lui Împărăţia. Semira
mida şi-a Îngropat soţul În palatul regilor şi ridică peste groapa lui 
Ninos o movilă uriaşă, Înaltă de nouă stadii şi - cum ne-o spune Cte
sias - largă de zece stadii. 2. Ea se putea zări din depărtări ca o acro
polă, oraşul fiind aşezat Într-o cîmpie, lingă Eufrat. Se povesteşte că 
această movilă ar exista În zilele noastre, măcar că oraşul lui Ninos a 
fost nimicit de mezi, atunci cînd ei au pus capăt stăpînirii asirien.ilor 33• 

Semiramida însă, care prin firea ei era înclinată spre isprăvi de seamă, 
se străduia ca faima ei să Întreacă pe aceea a regelui răposat ; şi aceasta 
fu pricina pentru care îşi puse În gînd să construiască un oraş În Baby-
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Ioni:::.~,.,._ Chcmînd de pretutindeni arhiteqi şi meşteşugari iscusiţi şi fă
cînd şi celelalte p~egătiri de cuviinţă, Semiramicfa. strînse din Întregul 
s'.iu reg1t - pentru dcsăvîrşirea lucrării - d-:rnă milioane de oa:ncni. 
J. Fluviul Eufrat a f JSt ales să despartă oraşul În d:mă, acesta fiin..:l În
conjurat cu un zid lung de trei sute şi şaizeci de stadii - prevăzut, di?1 
loc În loc, cu numero;ise turnuri mari. Aşa ne istoriseşte Cte5ias din 
Cnidos. Dar Cleitarchos :i., şi alţii, care au fost şi ei părtaşi la expcdiţi.1 
lui Alexandru În Asia, po.,·estesc că lungimea zidurilor ar fi de trei sute 
şaizeci şi cinci de stadii 36 ş; tot ei mai spun că Semiramida a dorit c.1 
numărul stadiilor să fie egal cu acela al zilelor dintr-un an. 4. Zidul cu 
făcut din cărămizi arse, legate Între ele cu asfalt, şi - după spusele lui 
Ctesias - era Înalt de cincizeci de stînjeni :i,, iar după cele ce sus\in 
unii istorici mai recenţi era Înalt numai de cincizeci de coţi 38, În vreme 
ce lăţimea îi era mai marc decît a unui drum pe care pot merge alături 
mai mult de doui căruţe. Turnurile erau două sute şi cincizeci la o-umăr, 
iar înălţimea şi lăţimea lor se potriveau cu mărimea şi grosimea zidului. 
5. Nu trebuie să ne mirăm că Semiramida, În ciuda lungimii acestui zid 
Împrejmuitor, a cJnstruit atît de puţine turnuri. Deoarece oraşul se În
vecinează - pe o Întindere mare - cu mlaştini, încît nu părea că ar 
m.:.i fi fost nevoie să fie construite turnuri, mlaştinile fiind o apărare 
naturală. Intre ziduri şi casc s-a lăsat loc liber pentru un dru:n lat de 
doi plethri JO_ 

VIII. Pentru c::i lucrările de construcţie să se facă mai repede, 
Semiramida a dat În seama fiecăruia dintre prietenii ei o lungime ele un 
stadiu 40, punîndu-le la înden1înă şi materialul trebuincios lucrării lor şi 
poruncindu-le, totodată, c.1 Într-un an lucrarea să fie îndeplinita. 2. Ei 
împliniră porunc;i cu multă tragere de ini:nă şi Semiramida. privi satis
făcută rîvna lor. A construit "1 apoi peste fluYiu un pod lung de cinci 
staclii, unde albia era mai strîmtă. Colo::inele erau împlîntate cu deose
bită meşteşugire În adîncul apei, la o depărtare de doua\prezece -picioare 
una dc alta. Pietrele le-a legat Între ele prin crampoane de fier, iar 
crăpăturile le-a umplut cu plumb. Ir.spre partea de unde nneau apele 
fluviului, coloanele a\·cau o ieşitură În unghi ascuţit, ale cărui laturi, 
arcuite, se lăţeau treptat ajungînd - În cele din urn12! - să aibă lăr
gimea coloanei ; ,î:-ful ieşiturii trebuia să despartă apa care nă,·ălea, iar 
l:1!:1:·;)c .>:·c·:1;,c s~ p->t->l.~,t,,·:Î pe?t-::·c..i 1.,u,.:11tului, JJ,11ulii1Ju-l. .J. Ace,L 
p0d a fo~t apoi acoperit cu bîrne din lemn de cedru şi de chiparos şi cu 
uriaşe trunchiuri de paimieri. Era lat de treizeci de picioare şi nu era 
mai putin măreţ decît celelalte înfăptuiri ale Scmirarnidci. Pc a:11Î?1Jou2! 
malurile Scmiramida a onstruit cîtc un chei 12 măret, adnd accea5i lă
ţime ca şi zidul şi o lungime de o sută şaizeci de stadii. A mai înălţat 
două palate chiar lîngă flm·iu, cîte unul la fiecare cap al podului, de 
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unde se putel cuprinde cu pn \'!rea tot oraşul. Ele aYeau să slujească 
drept poziţie-cheie pentru cele mai import:mte iocuri nlc oraşului. 
4. Eufratul însă cu,gîn<l prin 11:ijlocd Bztbylonului Înspre miazăzi, unul 
din cele dou2'. pabtc îşi avea fat,a spre r'.tsărit, iar celălalt spz-e apus. Amîn
dou~ fuseser:i construite cu foarte mare cheltuială. Circumferinţa pala
tului care era cu faţa spre apus era lungă de şaizeci de stadii. El era 
întărit printr-un zid Înalt, făcut cu multă cheltuială şi construit din 
cărămidă ars:Î. Î11sprc partea de dinăuntru, Semiramida mai clădise un 
al doilea zid circular din cărămidă ncarsă, zid pc care erau reprezentate 
diferite anir:"!ale ~ălh:nice atît de bine redate încît păre;:m a fi chiar vii, 
şi aceasta mulţumită unei meşteşugite fohsiri a culorilor. 5 Incinta des
pre care vorbim a,·ea o lungime de patruzeci de stadii, o laţime de trei 
sute de cărămizi şi - aşa cum ne-o spune Ctesias - o înălţime de 
cincizeci de stînjcni. înălţimea turnurilor era de şaptezeci ele stînjcni. 
6. Semiramida a mai înălţat şi un al treilea zid, care Înconjura o acro
polă. Acesta a':c:1 un perimetru de douăzeci ele stadii. !nălţimea şi lă
ţimea lui Întrece,rn Însă pe acelea ale zidului din mijloc. Pe turnuri şi 
pc ziduri se puteau vedea felurite animale, care, mulţumită iscusinţei 
artiş,tilor, păreau prin înfăţişare:i br şi prin coiorit a fi chiar fiinţe 
aievea. Totul reprezenta o vînătoare cu numeroase animale sălbatice, a 
căror înălţime trecea de p:itru coţi. Dcdernbt era înfăţişată Semiramida, 
călare şi doborînd cu lancea o panteră ; i:.r lîn 6ă ca se afla soţul ei, 
Ninos, izbind cu suliţa un leu. 7. Mai poruncise Scmiramicla să se con
struiască trei poqi În zid, dintre care două erau din aramă şi se des
chideau cu ajutorul unei maşinării. Palatul acesta - atît prin mărime 
cît ~i prin felul În care era Împodobit - Întrecea cu mult pe cel ce 
fusese înălţat pe cealaltă parte a fluviului. Zidurile lui, ridicate din 
cărămidă arsă, avc.m o circumferinţă de numai treizeci de stadii, iar 
În locul animalelor cu măiestrie Închipuite, se \'edeau statuile de bronz 
:ile lui Ninos şi ale Semiramidei, precum şi cele ale guvernatorilor lor, 
b;1 chiar şi statuia lui Zeus, pc care babilonienii îl rnunesc Belos 43• Erau 
reprezentate şi lupte şi - de asemenea - scene de vînătoare, desfătă
toare pentru cei ce le priveau. 

IX. Apoi Semiramid:1 şi-a ales locul cel mai de jos al Babylonului şi 
a săpat acolo un rezerYor pătrat, a cărui latură era, fiecare, lungă de 
trei 6Ute de stadii ; el era căptu5it cu car~mizi arse şi cu smoa!ă şi era 
ad.inc de t'"eizcci şi cinci de pici<Jare. 2. fn rezervor au fost aduse apele 
fluviului. S-a săpat apoi şi un fel de tunel care leg;i Între ::le cele d'Jua 
palate. B,lta tunelului a fost făcută din cărămidă arsă, groasă de cîte 
patru coţi şi deasupra s-a pus un strat de s;noală. Pereţii bolţii erau 
groşi <le douăzeci de cărămizi şi Înalţi de douăsprezece picioare, soco
tiţi pînă la partea de sus a bolţii propnu-z1se ; lărgimea ana cincispre-
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zece plCloare. 3. După ce această construcţie a fost terminată în şapte 
zile, fluviul fu din nou adus la vechea lui matcă, aşa încît curgea acum 
pe deasupra tunelului, Semiramida putÎnd ajunge dintr-un palat în celă
lalt, fără să mai treacă peste fluviu. Tunelul a fost prevăzut, la cele 
două ieşiri, cu porţi de metal ca.re s-au păstrat pînă În vremea domina
ţiei perşilor. 4. Apoi Semiramida înălţă În mijlocul oraşului un sanctuar 44 

în cimtea lui Zeus, căruia babilonienii, aşa cwn am mai spus-o, îi zic 
Belos. Deoarece însă istoricii povestesc lucruri diferite În legătură cu 
templul, iar clădirea s-a năruit cu scurgerea vremii, nu ne este cu pu
tinţă să spunem nimic precis despre el. Totuşi, asupra unui lucru se în
voiesc cu toţii, şi anume că templul era nespus de Înalt şi că de acolo 
chaldeenii cercetau stelele, fiindcă răsăritul şi apusul stelelor puteau fi 
văzute bine, d ... torită înălţimii clădirii. 5. Totul era construit din cără
midă arsă şi din ,rnoală, cu mare meşteşug şi cu multă cheltuială. în 
partea cea mai de ~us a clădirii regina aşezase trei statui de aur, lucrate 
cu ciocanul : statuia lui Zeus, şi statuile Herei şi Rheei 45• Cea clintii îl 
înfăţişa pe Zeus În picioare, ca şi cum ar fi pornit În mers. Era Înaltă 
de patruzeci de picioare şi avea o greutate de o mie de talanţi babilo
nieni li6• Şi statuia Rheei, care o înfăţişa aşezată pe un scaun de aur, avea 
aceeaşi greutate, iar lînga genunchii ei stăteau doi lei, şi alături se aflau 
şerpi de argint, de o neobişnuită mărime, avînd o greutate de treizeci 
de talanţi fiecare. 6. Hera stătea În picioare ; greutatea ei era de opt 
sute de talanţi ; cu mîna dreaptă prinsese un şarpe, ţinîndu-1 de cap ; 
În mîna stîngă ţinea un sceptru Împodobit cu nestemate. 7. în faţa ce
lor trei zeităţi se afla o masă de aur, lucrată cu ciocanul, lun~ă de patru
zeci de picioare şi lată de cincisprezece ; cîntărea cît cinci sute de ta
lanţi. Pe această masă erau aşezate două pocaluri, avînd fiecare o greu
tate de treizeci de talanţi ; mai erau şi două vase slujind la jertfe - fie
care vas cîntărind trei sute de talanţi. 8. Se mai găseau acolo şi trei 
cratere de aur : unul, al lui Zeus, cîntărind cît o mie două sute de ta
lanţi babilonieni, iar celelalte cîte şase sute de talanţi fiecare. Toate 
acestea au fost mai tîrziu luate ca pradă de regii perşilor 47• 9. Palatele 
şi celelalte clădiri au fost, unele, cu totul nimicite prin scurgerea vremii, 
iar altele sînt acum În ruină. Astăzi, doar o mică parte din oraşul Ba
bylon mai este locuită, iar cea mai mare parte, ce se află înlăuntrul zi
durilor. a aiuns să fie tărină. 

X. Lîngă acropolă se înălţau grădinile suspendate, ce nu erau msa 
opera Semiramidei, ci a unui rege sirian trăind mai tîrziu şi care le-a 
construit pentru desfătarea iubitei sale 48• Acesta era de neam persan şi 
trnJea după livezile de prin munţii ţării ei. Regele voi să imite f~u.
~etile si relieful pămîntului persan, prin plantarea acestor gradm1. 
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2. Ele aveau fonna unui pătrat, ale cărui laturi erau lungi de patru plethrii 
şi se înălţa ca o costişe de deal, în trepte, aşa că totul lua înfăţişarea 
unui teatru. 3. Cînd au fost construite terasele ce se înălţau una după, 
alta, s-au construit sub ele galerii, pe care se sprijinea toată greutatea 
grădinilor, care pe măsură ce te apropiai de ele, încet, încet se ridicau 
una deasupra celeilalte. Cea din urmă galerie - cea mai de sus - era, 
Înaltă de cincizeci de coţi şi pe ea se sprijinea terasa cea mai Înaltă, care 
avea aceeaşi înălţime ca şi zidul cu crenele, Împrejmuitor al oraşului. 
4. Fiecare zid, construit cu multe cheltuieli, avea o grosime de douăzeci 
şi două de picioare ; Între două ziduri era Întotdeauna o ieşire liberă 
de zece picioare. Peste fiecare terasă erau puse lespezi lungi de şaispre
zece picioare şi late de patru, iar deasupra lor se aşternuse mai Întîi un 
strat de trestii şi smoală, În mare cantitate; 5. peste acest strat se aflau 
două rînduri de cărămizi arse, lipite Între ele - strîns -, cu ghips, apoi 
unna încă un strat de plumb, ca umezeala pămîntului aşezat deasupra 
să nu pătrundă jos la temelii ; şi, deasupra tuturor, era Îngrămădit un 
strat gros de pămînt, îndeajuns de adînc, pentru ca cei mai mari copaci 
să-şi poată înfige rădăcinile. Acest pămînt - după ce fusese nivelat -
a fost sădit cu mulţi pomi, stufoşi şi mari, ce desfătau ochii celor care 
îi pri \'eau. 6. Şi deoarece galeriile unnau una după alta, din ce În ce mai 
Înalte, lăsau lumina să străbată prin deschizătura zidurilor, pe unde se 
putea aiunge la multele şi Împodobitele Încăperi regeşti. Una din gale
riile acestea avea o scobitură lăuntrică ce mergea de la temelie pînă sus; 
În această scobitură se aflau maşini care scoteau apa adusă din fluviu, 
În cantităţi mari ; dar dinafară nimeni nu putea să bage de seamă 
ceva. Astfel a fost această grădină, dar care - cum am mai spus-o -
a fost construită mult mai tîrziu. 

XI. Semiramida a mai Întemeiat şi alte oraşe de-a lungul fluviilor 
Eufrat şi Tigru, unde aveau să se întîlnească neguţătorii care aduceau 
mărfuri din Media, din Paraitacene 49 şi din toate ţinuturile învecinate. 
Eufratul şi Tigrul sînt cele mai de seamă fluvii ale Asiei, după Nil şi 
Gange. Izvorăsc din Munţii Armeniei, de la o depărtare de două mii 
cinci sute de stadii unul de celălalt. 2. Ele străbat Media şi Paraitacene„ 
pătrunzînd apoi În Mesopotamia, pe care o cuprind Între ele ; de aici i 
se trage şi numele 50• Apoi străbat Babylonia, pentru a se vărsa în Marea. 
Roşie 51 • 3. Fiind atît de mari şi curgînd pe un teritoriu aşa de întins► 
fluviile sînt foarte folositoare negustorilor ; de aceea, de-a lungul malu
rilor se înşiruie multe oraşe îmbogăţite prin comerţ şi care au contri
buit la strălucirea Babylonului. 4. Din Munţii Armeniei s-a adus, la po
runca Semiramidei, un bloc de piatră, lung de o sută treizeci de picioare 
şi gros de douăzeci şi cinci. Acest bloc a fost cărat pînă la fluviu, cu 
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ajutorul multor catîri şi boi, şi aşezat pe o plută c.1.re l-a dus pe flll\ iu, 
în jos, pînă la Babylon ; acolo a fost aşezat pi! strada cca mai de scan~ă, 
ca 5a-i uimească pe toţi trecătorii. Unii îi spun acestui bloc d~ piatră 
.,obelisc", după formă, şi-l numără printre cele şapte minuni ale lumii. 

XII. Dintre multele lucruri cu totul deosebite din ţara Babylonului, 
smoala. produsa în mari cantităţi stîrncştc uimirea. Ea se găseşte din bel
şug, şi nu numai că a fost îndeajuns pentru înălţarea multor clădiri foarte 
mari - dar slujeşte şi oamenilor din popor care pot lua cît vor şi, pu
nînd-o la u~cat, o Întrebuinţează apoi în locul lemnelor de foc 5 '.!. 2. Deşi 
nenumăraţi oameni iau smoală de aici, ea se află Într-o cantitate atît 
de mare, încît pare a fi un izvor nesecat. Aproape de izvor mai este un 
aitul ceva mai mic, din care ţÎşneşte o apă fierbinte cu totul extra'.lrdi
nară. Ea Împrăştie un abur greu de pucioasă În stare să ucidă pe loc 
orice vietate cc s-ar apropia. Moartea este năprasnică. Vietăţilor ce vin 
În preajma lui li se opreşte răsuflarea şi ele mor pe loc, atît e de cum
plită puterea vaporilor care le asfixiază. Trupul se umflă de îndată şi 
Începe a putrezi mai ales În dreptul plămînilor. 3. De cealaltă parte a 
fluviului există un lac pe ale cărui maluri, de jur împrejur, poţi pă5i ca 
pe pămîn tul tare. Dar dacă cineva, necunoscînd locul, s-ar duce acolo, 
după ce ar Înota scurtă neme În apele lacului, odată ajuns la mijloc, 
ar fi tras la fund de o forţă necunoscută. Dacă omul nostru, vrînd să 
iasă din greaua lui situaţie, ar încerca să se Întoarcă, nu mai poate scăpa, 
prins parca de cinen care l-ar ţintui pe loc. Ivfai Întîi, îi amorţesc pi
cio:irele, ~poi coapseie, pînă la mijloc şi, la urmă de tot, corpul i se 
Înţepeneşte şi este tras de ape. Cîtcva clipe după aceea doJ.r un cadavru 
apare la suprafaţă. Socot că sînt de ajuns cele spuse despre minunăţiile 
Babylonici. 

XIII. Semiramida, sfîrşind lucrările sale, porni cu o oaste marc îm
potriva Medici. Ajungînd În apropierea munţilor cărora li se spune 
Baghistan 53, şi-a aşezat acoh tabăra şi a construit un parc cu o circum
ferinţă de doisprezece stadii. Parcul se afla Într-un şes şi avea p1rte de 
un izvor aşa de bogat, încît apa lui era îndestulătoare pentru Întreaga 
vegetaţie. 2. Munţii Baghistan, care sînt consacraţi lui Zeus, mărgineau 
cu stîncile lor rîpoase, Înalte de şaptesprezece stadii, o latură a parcu
lui. In partea de jos a stîncilor, Semiramida a pus să se netezească piatra 
~i să ~e ~culpteze pe ca chipul ei, arătînd-o înconjurată de o sută de 
lăncieri. LJe asemenea a poruncit să se scrie pe stîncă în limba siriană : 
.,Semirarriida, Îngrămădind una peste alta şeile tutur::>r animalelor c.:: 
cărau poveri - urmînd oştile ei -, a făcut din ele În cîmpie un dîmb, 
pe care s-a urcat pînă În vîr(ul muntelui". 3. Apoi, de acolo, a pornit-o 
la drum şi a ajuns la cetatea Chaon din Media. Acolo văzu pc un podr5 
Înalt o stîncă uluitor de mare şi de Înaltă. Ea a constrnit atunci un al 
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Celebrul rege 
Gudea din Lagoş. 

Modelul de argint 
al unei bărc i din Ur. 
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[)(:> 'a 11 l b 21 ~ p 

2 ~ 'e 12 + 22 lY ş Scrierea cuneiformă 

3 fiî 'u 
13 n y 23~ !! 

I. !!- b 11. p-- k 21.- q 

s r g 15 ffi 25~ r 

6 m. d 16 t'Î m 26 ~.v ~ 
7 ~ h 17~ n 27 '9 ·s 
8 p+- w 18 i lîţ s 28 1>- Nin sau Ninip, corespondentul asirian 

al lui Hercule, sub forma unui uriaş 
9 ~ z 19 ~ C care stringe de git un leu (jos, stinga) 

10 ~ ~ t><t. 
Figurină de lut reprezentind o zeiţă 

20 g din Uruk-Warka (dreapta, jos) 
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.,Păzitor al uJii- din palatul asirian de la Nimrud-Kalach. 
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Reconstituireo intrării în oraşul Babilon în sec. VI. i.e.n. 
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Relief din cărămidă emailată de la Babilon repreientind un leu. 

Pumnal de aur şi fildeş dintr-un templu de la Biblos, repreientind animale şi 
oameni care se îndreaptă spre rege (sec. XIX-XVIII i.e.n.). 
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Pieptar al regelui Shemon Abi din Biblos (sec. XVIII i.e.n.). 

Medalion in formă de trandafir. Inel cilindric cu pietre de lapis-lazuli. Două 

vase (toate din sec. IX. i.e.n.). Cuţitul cu decor geometric al regelui Shemon 
Abi din Byblos (sec. XVIII. i.e.n.) . 
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Bust de tip cipriot din templul lui Eshun de la Sidon. 
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Cupă feniciană de argint suflată cu aur, reprezentind o cavalcadă cu o scenă 
de luptă în centru. 
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doilea parc neobişnuit de vast, În mijlocul caru1a se găsea stînca; pe 
stîncă Semiramida a înălţat clădiri foarte costisitoare, slujindu-i la des
fătări ; de acolo ea putea vedea şi plantaţiile parcului şi Întreaga ei 
oştire, care-şi aşezase tabăra În cîmpie. 4. In locul acesta, Semira:nida 
zăbovi mult şi se bucură În fel şi chip. Ea nu mai vroia să se căsătorească, 
de teamă ca nu cumva să-şi piardă domnia ; alegea, În schimb, pe cei 
mai frumoşi ostaşi şi aYCa legături trupeşti cu ei ; apoi, Ic lua viaţa. 5. 
Porni, după aceea, spre Ecbatana M, şi, tot mergînd, ajunse la munţii 
Zarcaici. Munţii se întind pe mai multe stadii şi, fiind plini de rîpe şi 
de văgăuni, erai silit să faci un mare ocol, lungind drumul. Semiramida, 
în ambiţia ei, năzui să-şi ridice şi aici un monument nepieritor, scur
tîndu-şi totodată drumul, şi puse să se dărîme stîncile şi să se umple 
prăpăstiile, construind o minunată cale care pînă În ziua de azi poartă 
numele Semiramidei. 6. Ajungînd, În sfîrşit, la Ecbatana, cetate aşezată 
În cîmpie, îşi clădi acolo un minunat paht şi dovedi o grijă deosebită 
pentru cetate. Cum Însă populaţia ducea lipsă de apă, căci prin vecină
tăţi nu erau izvoare, Somiramida porunci să fie adusă aici apă din belşug 
- lucrare care cerea şi multă trudă şi multă cheltuială. 7. La o depăr
tare de douăsprezece stadii de Ecbatana se afla un munte - numit 
Orontes -, neobişnuit de rîpos şi foarte Înalt. Intr-adevăr, el se înalţă 
ca un perete, pînă În vîrful căruia sînt douăzeci şi cinci de stadii. Deoa
rece de cealaltă parte a muntelui era un lac mare, care dădea Într-un 
fluviu, Scmiramida porunci să se străpungă muntele, la poalele lui. 8. 
Canalul care-l străbătea era larg de cincisprezece picioare şi Înalt de 
patruzeci, şi p:·in ci se aduceau apele fluviului şi ale lacului. Şi astfel 
cetatea avu apă din belşug. Iată deci, cîte a săvîrşit Semiramida În 
Media. 

XIV. De aici regina o porni spre Persia şi spre cetăţile pe care 
aceasta le stăpînea În Asia. A cerut pretutindeni să se străpungă munţi 
şi stînci abrupte, construind drumuri foarte costisitoare. Prin cîmpii ea 
a înălţat coline, ce trebuiau să slujească, unele, ca morminte pentru con
ducătorii ei săvîrşiti din viaţă, iar altele, pentru a se clădi deasupra lor 
oraşe. 2. Pe acolo unde îşi aşeza taberele, ea obişnuia să ridice movile, 
peste care, apoi, îşi a1eza cortul - aşa încÎt să poată îmbrăţişa cu pri
virea Întregul lagăr din jurul ei. Şi iată, deci, pentru ce - pînă În zi
le-le no:istre - s-au păstrat În Asia multe aşezări făcute de ea, aşezări 
cărora şi astăzi li se spun lucrările Semiramidei. 3. A cutreierat apoi 
întreg Egiptul şi a supus cea mai mare parte a Libyei, ducîndu-se la 
templul lui Ammon să-l Întrebe despre sorocul sfîrşitului ei. Se pons
teşte că răspunsul pe care l-a primit ar fi fost că ea va dispărea dintre 
oameni, că unele neamuri din Asia îi vor da slăvire aidoma celor ne
muritori şi că aceasta u avea loc cînd Însuşi fiul ei Ninyas va unelti 
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împotriva ei. 4. Intorcîndu-se de acolo, Semiramida merse mai departe 
şi supuse cea mai mare parte a Etiopiei. Aici făcu popas, ca să poată 
vedea şi minunăţiile acestei ţări. Se spune că acolo s-ar afla un lac ca 
un pătrat, avînd un perimetru de o sută şaizeci de picioare ; apa este 
roşie ca miniul şi împrăştie un miros plăcut, asemănător vinurilor Yechi. 
El ar mai avea şi o altă însuşire minunată. Oricine bea din apa lacului 
ajunge prada unei ciudate nebunii : se învinuieşte în auzul tuturor de 
toate greşelile pe care le-a săvÎrşit şi pînă atunci le tăinuise. 

XV. lngropăciunea morţilor se face la etiopieni într-un chip cu 
totul deosebit. Imbălsămînd cadavrul, ei topesc de jur Împrejuru-i multă 
sticlă şi apoi aşază leşul lÎngă un stÎlp, În aşa fel ca oamenii care trec 
să-l poată vedea prin sticlă. Aşa ne povesteşte Herodot 55• 2. Ctesias 
din Cnidos însă arată că aceasta nu este decît o plăsmuire ; e adevărat 
- spune el - că etiopienii îmbălsămează trupul mortului, dar nu toarnă 
sticlă În jurul cadavrului. Căci - făcînd-o - ar urma ca mortul să fie 
ars şi atît de desfigurat ÎncÎt nu mai poate fi asemuit cu ceea ce fusese 
În Yiaţă. 3. De aceea, susţine Ctesias, etiopienii fac din aur o statuie, 
care e goală pe dinăuntru. In ea aşază mortul şi de-abia apoi toarnă 
sticlă În jurul statuii. Cînd totul este adus la mormînt, statuia de aur 
- asemănătoare celui răposat - se vede prin sticlă. 4. In felul acesta, 
spune el, sînt Înmormîntaţi cei bogaţi, pe cîtă vreme cei cu mai puţină 
dare de mină au parte doar de o statuie din argint, iar săracii de una 
din yămÎnt ; sticla stă la ÎndemÎna oricui, deoarece În Etiopia se face 
sticla În cantităţi mari, fiind un lucru foarte obişnuit. 5. Despre obi
ceiurile etiopienilor, ca şi despre lucrurile mai de seamă privitoare la 
această ţară şi care s-ar cere să fie ştiute, vom da lămuriri mai încolo, 
cînd vom povesti istoria etiopienilor şi legendele despre zeii lor 5G. 

XVI. Semiramida, după ce a orînduit toate În Etiopia şi Egipt, s-a 
Întors din nou În Bactriana din Asia. Cum avea Însă o mare oaste şi 
Întrucît pacea domnea de mulţi ani, Semiramida era nerăbdătoare să 
mai săvîrşească isprăvi războinice. 2. Aflînd că neamul inzilor este cel 
mai numeros dintre toate neamurile de pe acest pămînt şi că ţara lor 
este cea mai Întinsă şi cea mai frumoasă, hotărî să pornească un război 
Împotriva lor 57• Pe vremea aceea, În India stăpînea regele Stabrobates, 
care avea o nesfîrşită oştire şi numeroşi elefanţi, minunat echipaţi, ca 
să fmprăştie groază in Iupta. 3. India este o ţară deosebit de frumoasă. 
Numernase fluvii o străbat şi, astfel, este udată din belşug, prilejuind în 
fiece an două recolte. Iată, aşadar, motivul pentru care găsesc aici atît 
de multe de-ale hranei, Încît locuitorii au la îndemînă - În mari can
tităţi - tot ce le este necesar. Niciodată, zice-se, nu s-ar fi auzit pe 
acolo despre foamete sau secetă, atÎt de prielnică este clima ţării. 4. India 
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are şi nespus de mulţi elefanţi, care Întrec cu mult - ca mărime şi pu
tere - pe cei din Libya. Se află de asemeni, aur, argint, fier şi aramă. 
Şi în afară de toate acestea, mai găsim În India felurite nestemate, des
fătătoare pentru ochi şi pricină de avuţii. Semiramida - pe care des
crierea tuturor acestor lucruri o ademenise - simţi imboldul să por
nească împotriva inzilor, cu toate că ei nu-i pricinuiseră vreodată un 
rău. 5. Şi deoarece regina Înţelegea că, pentru atare ispravă, era nevoie 
de foarte mulţi ostaşi, trimise vestitori În toate provinciile şi porunci 
cîrmuitorilor să Înroleze pe tinerii cei mai de nădejde, numărul cerut 
socotindu-se după mărimea populaţiei. Dădu ordin sa li se facă tuturor 
armuri noi, urmînd ca toţi ostaşii să se înfăţişeze la sfîrşitul celui de al 
treilea an la Bactra cu aceste armuri şi minunat echipaţi. 6. Mai ceru 
să fie aduşi constructori de corăbii din Fenicia, din Siria, din Cipru şi 
din celelalte ţări mărginaşe cu marea ; apoi le făcu rost de mult lemn 
poruncindu-le să construiască corăbii ce puteau pluti pe fluvii şi se pu
teau şi desface. 7. Indusul, cel mai mare fluviu din aceste regiuni şi, 
totodată, hotar al Împărăţiei Semiramidei, pentru a fi trecut şi apărat 
Împotriv:i inzilor - dacă aceştia ar fi vrut să năvălească -, avea ne
voie de un mare număr de corăbii, care să le fie duşmanilor stavilă. Cum 
Însă prin vecinătatea fluviului nu se afla nici o pădure, corăbiile tre
buiau aduse pe uscat din Bactriana. 8. Semiramida, informată că inzii 
îi sînt cu mult superiori datorită elefanţilor, s-a gîndit să găsească un 
mijloc de a-i Întrece, în nădejdea că astfel are să-i Înspăimînte pe inzi, 
care îşi Închipuiau că nu mai sînt pe lume alţi elefanţi decît ai lor. 9. 
Porunci deci să se caute trei sute de mii de boi negri. Carnea le-o dădu 
meseriaşilor şi slujitorilor cărora li se ceruse să facă aceste plăsmuiri, iar 
pieile au fost cusute şi apoi au fost Împăiate În aşa fel încît să se creadă 
că ar fi cu adevărat elefanţi. Fiecare plăsmuire avea înlăuntrul ei un om, 
care-o conducea ; şi mai avea o cămilă care-o purta, aşa încît - pri
vind-o - de la o oarecare depărtare - erai încredinţat că ai de-a face 
cu un elefant. 10. Oamenii ce s-au îndeletnicit cu Închipuirea acestor 
făpturi locuiau Într-o curte împrejmuită cu ziduri, avînd poqi bine 
străjuite, În aşa fel ÎncÎt nimeni nu putea să iasă sau să intre. Aceste 
măsuri au fost luate pentru ca din afară să nu se vadă ce se Întîmplă 
şi să nu poată ajunge pînă la inzi vreun zvon despre toate acestea. 

XVII. Lucrare:1 corăbiilor şi a animalelor se sfîrşi În doi ani ; iar, 
În anul al treilea, Semiramida puse să se adune În Bactriana trupe de 
pretutindeni. Se strînseseră astfel, după spusele lui Ctesias din Cnidos, trei 
milioane de pedestraşi, cinci sute de mii de călăreţi şi o sută de mii de 
care de luptă. 2. Mai erau tot atîţia călăreţi pe cămile, înarmaţi cu săbii 
lungi de patru coţi. Semiramida construise două mii de corăbii ce se 
puteau desface şi făcuse rost de cămile trebuitoare pentru a căra corăbiile 
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pe uscat. Elefanţii cei plăsmuiţi erau purtaţi pe cămile, cum am spus mai 
sus. Soldaţii se apropiau cu caii lor de ei, ca să-i obişnuiască cu pri ,·eli 5tca 
lor - ca nu cumva să se Înspăimînte de înfă\işarea sălbatică a acestor 
dihănii. J. Tot aşa a făcut şi regele macedonenilor, Perseu 58, mul\i ani 
mai tîrziu, Înainte de lupta hotărîtoare cu romanii, care aveau elefanţi 
adt:~i din Libya ; dar nici acestuia şi nici Semiramidei truda şi şiretlicul 
11:1 le-au fost de nici un folos În luptă - a5a cum vom vedea, cu D.1tă 
amănunţimea, În poYestirea ce urmează. 4. Regele inzilor, Stabrobates, 
aflînd ce nemaivăzute pregătiri de război se făcuseră, s-a grăbit să În
treacă pe Semiramida În toate privinţele. 5. Mai 1ntîi a construit patru mii 
de corăbii din trestie. In apropierea durilor şi a mlaştinilor ei, India 
produce foarte multă trestie 59, atît de groasă încît un om abia o poate 
cuprinde. Se povesteşte despre corăbiile construite din această trestie că 
ar fi fost extrem de folositoare, deoarece materialul nu putrezeşte. 
6. O mare grijă a avut-o regele pentru echiparea soldaţilor şi, ca să 
izbutească, a cutreierat Întreaga Indie, strîngînd o armată ce a Întrecut 
cu mult pe cea a Semil'amidei. 7. Apoi a prins elefanţi sălbatici şi a sporit 
astfel numărul celor care-i stăteau la îndemînă, pregătindu-i pe toţi mi
nunat de bine pentru a stîrni groaza în tnnpul luptei ; şi iată, deci, pentru 
ce, atunci cînd porniră cu toţii să lupte, astf.el pregătiţi şi cu toată În
cărcătura dusă de animale pe spatele lor, păreau a fi o putere căreia 
nimeni nu i s-ar fi putut Împotrivi. 

XVIII. Cînd totul fuse pregătit pentru începet·ea războiului, regele 
trimise soli Semiramidei, care pornise la drum, aducîndu-i îm·inuirea că 
îl înfrunta În luptă fără ca el să-i fi pricinuit ncodată un rău. In răvaşele 
trimise îi mai spunea - printre alte ocări - că ca duce o viaţă de curte
zană şi o ameninţa, luîndu-i martori pe zei, că - biruind-o - o va 
răstigni. 2. Semiramida însă, după ce citi scrisoarea, rîsc de cele scrise 
spunînd că regele inzilor arc să-i cunoască destoinicia după ce îi va 
vedea faptele. Cînd ea ajunse cu Întreaga-i oştire la fluviul Indus, găsi 
corăbiile vrăjmaşilor pregătite de luptă. 3. Atunci regina p:m1i corăbiile 
ei şi, după cc urcă În ele corăbieri vînjoşi, Începu o luptă nanlă la care 
lua parte cu rîvnă şi pedestrimea, orînduită pe mal. .f.. După o cruntă 
încleştare care ţinu multă Hemc, amîndouă taberele străduindu-se să 
dobîndească biruinţa, a Învins Scmiramida În cele din urmă, nimicind 
o mie de corăbii ~i luînd mulţi prizonieri. 5. înflarăr;it;:t <le Î7hrnch ei, 
regina ataca insulele şi or:15ele aflate pc ele şi luă În robie pe toţi locui
torii - ajungînd să aibă astfel o sută <le mii de prizonieri. Atunci, re
gele inzibr îşi retr.1,e oJstca de pe malul flu,·iului, prcfacîndu-se că se 
îndep~rtează de frică ; de fapt Hoia să-l ademenească pe duşman să 
treacă ;ipclc fluviului pe partea cealaltă. 6. Scmiramida, \'azînd că toate 
pLrnurile îi reuşesc, construi cu multă chcltuiJlă un mare pod, pe care 
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trecu armata. Pentru paza podului, lăsă şaizeci de mii de oameni, iar 
cu celelalte trupe porni În um1ărirea inzilor, punînd Înaintea oştilor di
hăniile plăsmuite. Planul ei era ca iscoadele vrăjmaşilor să vestească re
gelui că Semiramida sosea, urmată de un mare număr de elefanţi. 7. Şi 
nu s-a Înşelat. Nimeni nu şi-a putut explica numărul elefanţilo1· ,estiţi 
de cercetaşii ce fuseseră trimişi să iscodească duşmanii. Nimeni nu putea 
Înţelege de unde adusese Serniramida un număr atît de mare din aceste 
puternice animale. 8. Totuşi, înşelăciunea se dete curînd În vileag, din 
pricina faptului că unii străjeri de noapte ai Semiramidei fuseseră prinşi 
nesocotindu-şi îndatoririle. Atunci ei, de frica pedepsei ce-i aştepta, tre
cură la vrăjmaşi şi le dezvăluiră vicleşugul. Faptul stîrni îndrăzneala 
regelui. Vesti ostaşilor săi plăsmuirile înfăptuite, apoi se Întoarse Împo
triva asirienilor, după ce-şi rîndui oştile de luptă. 

XIX. Şi Semiramida se pregătea şi, cînd cele două armate se apro
piară una de alta, Stabrobates, regele inzilor, aşeză cu mult înaintea liniei 
de bătaie cavaleria cu carele de luptă. 2. Regina ţinu Însă cu tărie piept 
atacului ; caii im.ilor Însă se Înspăimîntară de falşii elefanţi, aşezaţi 
în faţa arrr.atei, la o depărtare egală unul de celălalt. J. Fiindcă de la 
distanţă ei păreau aidoma elefanţilor adevăraţi, pe care caii inzilor erau 
deprinşi sz,-i vadă, îi atacară fără nici o frică. Dar cînd ajunseră în 
apropierc1 lor, îi izbi un miros cu totul neobişnuit şi dealtfel se deose
beau foarte mult de elefanţii cei adevăraţi, drept care caii se tulbur1ră GO 

foarte tare. 4. De aceea, mulţi dintre călăreţii inzilor se prăbuşiră la 
pămînt, iar ceilalţi - caii lor nemaiascultînd de hăţuri - erau duşi de-a 
dreptul În rnijbcul duşmanilor. Semiramida, care lupta În mijlocul unei 
cete de oşteni aleşi, folosi cu dibăcie Împrejurarea prielnică şi pu ;c pc 
fugă duşmanul. Deşi inzii se retrăgeau spre falanga lor, regele Stabrobates 
nu-şi pierdu cumpătul şi, pornind pedestraşii Împotriva asirienilor, trimise 
şi el În fruntea oştilor ceata elefanţilor săi. El Însuşi, conducînd aripa din 
dreapta, era urcat pe cel mai vînjos dintre elefanţi, vîrînd spaima în 
vrăjmaşi şi stîrnind vălmăşagul. Apoi, regele porni spre t::iiul lup1clor 
şi ajunse din ÎntÎmplare chiar În faţa reginei. 5. Şi, pe cînd elefanţii sosc..rn 
cu toţii În urma lu.i, oastea Semiramidei nu se mai putu Împotri, i t:î.
~iei şi cutezanţei lor. Elefanţii răsturnară, rînd pe rînd, tot ce le stătea 
m .~a~~- 6: _Intr-o baie __ de sîn.ge_ zdrobeau pe unii sub picioarele lor, pe 
alţu 11 sl1ŞJ,au cu colţu, aznrlmd pe cei mai mulţi cu putcrnic::lc lor 
tromp~.v ~~numă!·aţi morţi ac?per~au c_împul cu_ l;şur~e lor, şi o SJ.limă 
cu_mpht~ 11 ~cup.rmse _re. osta_ş1. N1me?.1 n;1 m~1 mdraznea să se împo
trn:asca, pa;str1_ndu-ş1 r~ndm~la. 7. Ş1, cmd mtreaga oaste o rupse la 
f ;1ga, vre_gelc mzilor s7 napusvu asul?rva reginei. Mai întîi, zvîrli o săgeată 
ş1 o ra111 la braţ ; apm arunca o suliţa care o lovi în spate. Dar cum suliţa 
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o atinsese doar uşor şi rana nu era adîncă, Semiramida izbuti să fugă 
călare, lăsînd în urma ei animalul care o urmărea. 8. Fugeau cu toţii 
spre pod şi o mulţime de oameni se îndesau pe un loc atit de strîmt, 
încît cea mai mare parte dintre oşteni piereau călcaţi în picioare de 
tovarăşii lor de luptă, ori erau striviţi În cumplitul vălmăşag de călăreţi 
şi pedestraşi, pe cînd inzii veneau pe urmele fugarilor. Se iscă pe pod 
o groaznică îmbulzeală. Şi dintr-o parte şi din cealaltă oamenii se pră
văleau în fluviu. 9. Cînd ostaşii Semiramidei, cei rămaşi În viaţă, izbu
tiră să treacă fluviul, regina, văzîndu-şi rămăşiţele armatei În siguranţă, 
porunci să fie tăiate legăturile podului, astfel încît se prăbu5i acesta şi 
nenumăraţi inzi fură zvîrliţi În apele cele repezi. Toţi îşi găsiră moartea, 
iar Semiramida ajunse la adăpost, ferită de vrăjmaşii ce nu mai erau În 
stare să treacă fluviul. 10. Regele inzilor, căruia i se arătaseră semne 
cereşti - pe care zodierii i le desluşiseră povăţuindu-l să nu treacă din
colo de ape -, rămase cu braţele Încrucişate ; iar Semiramida, făcînd un 
schimb de prizonieri, se Întoarse în Bactra, după ce pierduse două treimi 
din oaste. 

XX. Puţin timp după aceea, Ninyas, fiul Semiramidei, puse la cale 
uciderea ei, printr-un eunuc ; atunci ea îşi aduse aminte de oracolul lui 
Ammon 61 şi, fără să-l pedepsească pe cel ce urzise omorul, îi încredinţă 
domnia, poruncind guvernatorilor să se supună noului stăpîn. Apoi, re
gina se făcu deodată nevăzută, lăsîndu-i pe oameni să creadă că s-ar fi 
dus la zei, după cum fusese prevestirea oracolului. 2. Unii scriitori po
vestesc o legendă, potrivit căreia Semiramida s-ar fi prefăcut Într-un 
porumbel, luîndu-şi zborul Împreună cu multe alte asemenea păsări care 
se aşezaseră deasupra locuinţei sale ; de aceea şi asirienii cinstesc porum
belul G:! ca pe o zeitate, căci se spune că porumbeii i-ar fi adus Semi
ramidei nemurirea. Această femeie, care a domnit peste toate neamurile 
Asiei, În afară de inzi, şi-a sfîrşit viaţa la vîrsta de şaizeci şi doi de ani, 
după o domnie de patruzeci şi doi de ani. 3. Tot ce-am povestit privitor 
la Semiramida ne-a înfăţişat istoricul Ctesias din Cnidos ; alţi istorici 
i n ,ă, printre care Athenaios 63, istorisesc despre ea că ar fi fost o curte
zană fermecătoare, de a cărei frumuseţe se îndrăgostise regele asirienilor. 
4. L:1 Început, nu i se dădu În palat prea multă cinste ; dar mai apoi 
ajunse soţia legiuită a regelui pe care-l înduplecă să-i Încredinţeze domnia 
ren1ru cinci zile. 5. Cînd a luat sceptrul în mînă si a îmhrăcat haina 
rcg~asc·i, În ziua îmîia, a dat un ospăţ strălucit, folosind acest prilej 
pentru a-i hotărî pe mai-marii oştirii şi pe bărbaţii de vază să fie de partea 
ei. În ziua următoare, cînd mulţimea şi dregătorii de frunte i s-au plecat 
ca unei regine, Semiramida îşi zvîrli soţul În Închisoare şi, cum era o 
fe:neie cutezătoare şi În stare să săvîrşească lucruri mari, luă În mîini 
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cîrma ţării, domnind pînă la bătrîneţe. Astfel făptui multe şi Însemnate 
lucruri. Iată, aşadar, cum se bat cap În cap şurile pe care ni le dau 
istoricii despre Semiramida. 

XXI. După moartea ei, domnia o luă Ninyas, fiul Semiramidei şi al 
lui Ninos, şi cîrmui În pace - căci nimic nu-l atrăgea către o viaţă 
de lupte şi de primejdii, atît de îndrăgită de maică-sa. 2. lşi petrecea 
tot timpul În palat, unde nimeni nu-l vedea, în afară de concubinele sale 
şi d.: eunuci ; şi nu rîvnea decît la o viaţă de desfătări şi huzur, ocolind 
Întotdeauna tot ce ar putea să-l tulbure ori să-l frămînte, deoarece era 
Încredinţat că cea mai mare fericire a domniei este bucuria plăcerilor. 
3. Pentru asigurarea stăpînirii lui şi ca să insufle teamă supu5ilor săi, 
aduna În fiecare an un anumit număr de soldaţi, cu o căpetenie În f run
tea lor. 4. Şi astfel aceştia alcătuiau o oaste, pe care el o ţinea În afara 
oraşului unde îşi a\·ea scaunul domniei, şi-l desemna cîrmuitor - la fie
care din seminţiile supuse lui - pe acela care-i dovedea cea mai mare 
supunere. La capătul fiecărui an chema din nou, de la toate neamurile, 
acelaşi număr de soldaţi şi-i trimitea pe cei dinaintea lor Înapoi la vatră. 
5. U rmînd astfel, el făcu În a 5a fel ca toţi cei pe care-i cîrmuia să fie 
înfricoşaţi, cînd vedeau că el are la îndemînă - tot timpul - o armată 
puternică, adunată sub cerul liber şi gata să pedepsească pe cel care s-ar 
fi raznătit împotriva lui. 6. Schimbarea anuală a trupelor a plănuit-o 
în aşa fel ca ele să se Întoarcă În patrie În fiecare an, mai Înainte ca 
strategii şi ceilalţi ostaşi să se fi cunoscut prea bine Între ei : o rămînere 
mai îndelungată sub arme dădea conducătorilor iscusinţă În meşteşugul 
războiului şi le sporea semeţia, prilejuindu-le deseori răzvrătiri şi făcîn
du-i să uneltească Împotriva suveranului. 7. Prin faptul că nu-l vedea ni
meni din afara palatului el izbuti să-şi ascundă viaţa desfrînată, şi toţi 
îl slăveau ca pe zeu, ce nu se arăta privirilor şi despre care nimeni n-ar 
fi îndrăznit să rostească vreun cuvînt lipsit de smerenie. El numea căpe
tenii satrapi, administratori şi judecători În toată ţara şi - îndeobşte 
- orînduia lucrurile cum socotea că-i este mai de folos. Astfel şi-a pe
trecut Întreaga viaţă În oraşul Ninive. 8. Şi ceilalţi regi au luat pildă de 
la el, tronul moştenindu-se din tată În fiu, vreme de treizeci de generaţii, 
pînă l.1 Sardanapal 6". In timpul domniei 65 acestuia, stăpînirea a trecut 
de la asirieni la mezi, după ce primii o avuseseră vreme de o mie trei 
sute de ani 60, aşa cum ne lămureşte Ctesias din Cnidos, Într-a doua 
CJ~t~ J. SJ.. 

XXII. Nu cred să fie nevoie de a mai Înjirui numele tuturor regi
lor, nici de a arăta cît a ţinut domnia fiecaruia, pentru că ei nu au 
sădrşit nimic vrednic de a fi amintit. Se pomeneşte doar ajutorul pe 
care asirienii l-au trimis troienilor, sub conducerea lui Memnon - fiul 
lui Tithonos. 2. 1n vreme ce Teutamos - al douăzecelea rege după 
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Ninyas, fiul Semiramidei - domnea asupra Asiei, se povesteşte că elenii 
au pornit Împotriva Troiei, sub conducerea lui Agamemnon. Pe atunci, 
şi de mai bine de o mie de ani, asirienii stăpîneau În Asia. Priam, care 
domnea În T roia şi era supusul 67 regelui asirienilor, fiind copleşit de 
război, porni o solie, să-i ceară ajutor. Teutamos i-a trimis zece mii de 
etiopieni şi tot atîţia locuitori din Susiana, Împreună cu dciuă sute de 
care ele luptă ; în fruntea acestei oştiri el rîndui pe Memnon, fiul lui 
Tith:)nos. 3. Tithonos, care În vremea aceea era căpetenia oştilor din 
Persia, se bucura în ochii regelui de o trecere niai mare decît toţi guver
natorii ele atunci, iar Memnon - În floarea vîrstei - se deosebea mai 
ales prin ,·itejie şi prin sufktul său ales. Tot el a clădit - zice-se - şi 
palatul regal în cetăţuia din Susa, palat care a durat pînă În vremea 
stăpînirii persane şi i s-a spus - după Memnon - ,.memnonic". Şo
seaua care se numeşte Încă şi astăzi „drumul lui Memnon" avea să fie 
tot o înfăptuire a sa. 4. Dar etiopienii din vecinătatea Egiptului pretind 
că bărbatul acesta era de fel din ţara lor ; acolo s-ar fi născut. Ei mai 
arată şi un vechi palat care - după spusa lor - se cheamă pînă astăzi 
„memnonic". 5. Oricum, - zice-se - Memnon a venit, cu douăzeci ele 
mii de pedestraşi şi cu două sute de care de luptă, În ajutorul troienilor. 
El smulse admiraţia tuturor prin vitejia sa, doborînd În luptă mulţi eleni ; 
pîndit Însă În cele din urmă de către tesalieni, ci a fost ucis. Se poYes
teşte că leşul i l-ar fi luat etiopii, arzîndu-1 ; iar rămăşiţele lui Memnon 
i le-au adus lui Tithonos. Iată, deci, - ne-o spun barbarii - cc fel de 
lucruri sînt istorisite În cărţile regilor, cu privire la Mcmnon. 

XXIII. Sardanapal însă, al treizecelea şi cel din urmă 68 din şirul 
regilor care au urmat lui Ninos, Întemeietorul Împărăţiei asirienilor, şi-a 
Întrecut toţi Înaintaşii prin viaţa lui de huzur şi desfrînări 69• Nu nu
mai că nimeni nu-l vedea În afara zidurilor palatului, dar chiar şi acolo 
el îşi ducea traiul aidoma unei femei ; mai toată vremea şi-o trecea În 
mijlocul ibovnicelor sale, ţesînd purpură şi torcînd lîna cea mai subţire. 
Purta veşrnînt femeiesc şi îşi dădea pe obraz şi pe trup cu sulimanuri şi 
cu tot felul de dresuri folosite de muieri. Ajunse a fi mai molatec decît 
cele care îşi trec timpul În desfrîu. 2. Pînă şi glasul i se schimbase ele 
parcă era al unei femei, pe cînd la ospeţe mereu se lăcomea la cele mai 
gustoase mîncăruri şi băuturi. Se desfăta, iubindu-se atît cu bărbaţi CÎt 
şi cu femei, fără măsură şi fără ruşine şi nici nu-i păsa de ce s-ar fi 
putut spune despre purt.irca lui. J. fn dcsfdu-i neruşinat şi p<1timJ.-i CCJ. 
mai nelegiuită pentru plăcerile trupului, el a mers atît de departe ÎncÎt 
şi-a Întocmit un cîntec de Înmorrnîntare şi a poruncit urmaşilor săi ca 
după moarte să-i fie scris pe monnînt. A fost compus În limba barbari
lor ; mai tîrziu Nltă cum a fost tradus de un elen : ,.Eşti doar un muri
tor ! Ţine bine minte şi dă-te cu totul vieţii de desfăt. sporindu-ţi pati-
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mile. Căci celui mort nu-i mai este dată bucuria. Eu nu mai sînt decîr 
ţărînă, eu, cel ce am fost regele măreţului oraş al lui Ninos. M-am ales
doar cu ce am mîncat, cu destrăbălările mele şi cu plăcerile pe care 
mi le-a prilejuit iubirea ; toate celelalte bunuri, pe care oamenii le cred 
că-s fericire, s-au dus". 4. Un om cc gîndea şi trăia În felul ace,ta 70 

trebuia nu numai să sfîrşească ruşinos, dar şi să tragă după sine, du
cînd-o la pieire, Împărăţia asirienilor, ce dăinuise mai mult decît toate 
Împărăţiile despre care s-a pomenit vreodată. 

XXIV. Un oarecare Arbaces 71 , de neam med - om viteaz şi cu 
noSleţe sufletească -, era căpetenia mezilor ce-au fost trimişi odată 
pe an la Ninive. In lagăr el s-a Împrietenit cu comandantul babilonie
nilor, care l-a îmboldit stăruitor să pună capăt odată stăpînirii asirieni
lor. 2. Acesta din urmă se numea Belesys i 2 şi era unul dintre cei mai 
de seamă dintre preoţii cărora babilonienii le spun chaldei. Foarte iscusit 
în tainele astrologiei şi în arta de a prezice viitorul, el prorocea multora 
cele ce aveau să se Întîmple şi nu dădea greş. Stîrnise, cu acest dar, mare 
admiraţie. Astfel, proroci prietenului său, căpeteniei mezilor, că, fără 
doar şi poate, acesta va ajunge rege al ţinuturilor al căror stăpînitor era 
Sardanapal. 3. Arbaces, lăudîndu-1, i-a făgăduit că-l Ya face cîrmuitorul 
Babylonului, dacă totul va ajunge la bun sfîrşit. Apoi, ca şi cum ar fi 
fost inspirat de o zeitate, prinse să se sfătuiască cu căpeteniile celorlalte 
neamuri, pe care el, foarte stăruitor, căuta să-i cîştige pentru planurile 
sale şi să-i facă pe tnţi pr:icteni, chemîndu-i la ospeţe şi la sindrofii. 
4. Şi-a mai dat oseneală a-l vedea mai de aproape pe rege şi a ccrcet:i 
felul lui de viaţă. Prin mijlocirea unui eunuc, căruia i-a dăruit un ns
de aur, a fost primit de Sardanapal şi, după ce şi-a dat seama de viata 
lui desfrînată, de apucăturile sale femeieşti şi de faptul că îndrăgea 
Într-atîta îndeletnicirile femeilor, l-a dispreţuit, socotindu-l om de nimic 
- fiind astfel întărit În nădejdile pe care i le dăduse chaldeeanul. 5. în 
cele din urmă, se legă prin jurămînt cu Belesys ca el să-i răzvrătească 
pe mezi şi pe perşi, iar Belesys să-i înduplece pe babilonieni să ia şi ei 
parte la răscoală, avîndu-i de partea lor pentru ceea ce îşi puseseră În 
gînd să făptuiască - cum şi pe regele arabilor, al cărui prieten era. 
6. Cînd s-a sfîrşit anul serviciului lor militar şi au venit alţii să-i înlo
cuiască, cei care stătuseră pînă atunci acolo au fost - după cum era 
obiceiul - trimişi la vatră, fiecare În rara lui. Arbaces îi făcu pe mezi 
să pornească atacul pentru a răsturna stăpînirea asirienilor, iar pe perşi 
să ia parte la uneltirile lui. In felul acesta şi-ar fi cîştigat libertatea. Tot 
aşa şi Belesys îi hotărî pe babilonieni să lupte pentru eliberarea lor. El 
trimise apoi soli În Arabia, cîştigîndu-1 de partea lui pc mai-marele 
bcalnicilor, care-i era prieten. 7. După ce se scurse încă un an, s-au în-
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dreptat cu toţii, spre Ninive, cu un număr mare de ostaşi, adunaţi, chi
purile, ca să facă schimbul obişnuit de trupe, dar - de fapt - pentru 
a răsturna stăpînirea asiriană. Cînd s-au adunat la un loc hotărît cele 
patru neamuri mai sus amintite, numărul luptătorilor se ridică la patru 
sute de mii. Alcătuiră atunci o tabără ostăşească şi se sfătuiră Între ei 
ce a,·eau de făcut pentru a birui. 

XXV. Iodată ce Sardanapal prinse de veste că ei se răzvratl
seră, trimise Împotriva lor trupele ce-i sosiseră de la celelalte neamuri ; 
în cea dimîi bătălie, În cîmpie, îi birui pe răsculaţi, care pierdură mulţi 
oameni, urmăriţi de duşmani pînă la un munte aflat la o depărtare de 
şaptezeci de stadii de Ninive. 2. Dar, mai apoi, ei coborîră iarăşi în 
cîmpie, pregătindu-se de luptă. Sardanapal şi-a aşezat oastea În linie 
-de bătaie, vestind mai Înainte Întregului lagăr duşman că acela care îl 
va omorî pe medul Arbaces va primi două sute de talanţi de aur, iar 
-cine îl va prinde viu are să primească o sumă de două ori pe atîta şi 
va fi numit guvernator al Mediei. 3. Acelaşi lucru l-a făgăduit şi aceluia 
-care l-ar omorî pe babilonianul Belesys sau l-ar aduce viu. Deoarece 
nimeni nu dădea urmare spuselor lui Sardanapal, acesta pomi lupta în 
<:are fură omorîţi mulţi răsculaţi - iar cei care au scăpat fură urmăriţi 
pînă În munţi. 4. Oamenii din preajma lui Arbaces, deznădăjduiţi după 
-înfrîngere, şi-au chemat Într-o adunare prietenii şi s-au sfătuit asupra 
celor mai bune măsuri de urmat. 5. Cei mai mulţi pretinseră că oamenii 
1:rebuiau să se Întoarcă În ţara lor, să ocupe poziţii Întărite şi, totodată, 
să facă rost de toate cele necesare unui război. Dar babilonianul Belesys 
susţinu că zeii îi făgăduiesc prin semne cum că, prin strădanie şi trudă, 
ei vor putea duce totul la bun sfîrşit. Şi i-a îndemnat pe toţi, cum se 
pricepea mai bine, să stea locului şi să înfrunte primejdiile. 6. In a treia 
luptă, regele ieşi iarăşi Învingător şi ocupă tabăra răsculaţilor, urmă
rindu-i pînă la hotarele Babylonului. Arbaces se azvîrli, cu o îndrăzneală 
nednică de toată admiraţia, În focul luptelor şi ucise mulţi asirieni, fiind 
el Însuşi rănit. 7. Cum răsculaţii sufereau mereu înfrîngeri, căpeteniile 
pierduseră orice nădejde, nu mai credeau În biruinţă şi ei se pregăteau 
acum să plece înapoi, fiecare în ţara lui. 8. Belesys, care veghease Însă 
toată noaptea sub cerul liber şi privise cu luare-aminte stelele, celor care 
nu mai vedeau nici o nădejde le-a spus sus şi tare că, dacă ei ar vrea să 
ill,Li J.~teple ÎitLd ciuci Lile, fără a fntrcprindc nimic În :ice<t r:Î<tÎmp, lf' 
,or Yeni Într-ajutor oşti nechemate de ei şi, În chip uimitor, totul arc 
să se schimbe În bine. Prorocirea era Întemeiată pe cunoaşterea stelelor 
şi el tălmăcea ceea ce zeii vesteau. Cu stăruinţă le ceru celor deznădăj
duiţi să mai rămînă doar cinci zile, pentru ca - În chipul acesta - să 
se do,·edească atît meşteşugul său, cît şi bunăvoinţa zeilor. 

154 
https://biblioteca-digitala.ro



XXVI. Belesys izbuti să-i facă pe toţi a-şi schimba hotărîrea, 
aşteptînd sorocul pe care îl vestise. Sosi atunci un sol cu ştirea că o ar
mată, nnită din Bactriana - trimisă În ajutorul regelui -, Înainta cît 
se po.1te de repede şi se afla prin apropiere. 2. Cei din jurul lui Arbaces 
hotărîră să le iasă Înainte pe cel mai scurt drum, luînd cu ei pe cei mai 
vînjoşi şi mai sprinteni soldaţi, ca să-i silească prin arme, dacă nu se 
vor lăsa înduplecaţi prin vorbe, să se alăture luptei lor. 3. După ce Întîi 
strategii, iar apoi întreaga oştire Întîmpinară cu bucurie chemarea lor 
la libertate, au făcut, cu toţii laolaltă, o tabără militară. 4. Regele asi
rienilor, ce nu aflase de răscoala bactrilor şi se Îngîmfase de victoriile 
de mai înainte, se lăsase acum pe tînjeală şi ducea o viaţă molatecă. 
Sold.1ţilor săi le dăruise - ca să benchetuiască - animale de jertfă, vin 
din belşug şi alte lucruri de ale hranei. Pe cînd oştirea chefuia, oamenii 
lui Arbaces - aflînd de la fugari că În tabăra vrăjmaşului toată lumea 
se lăsase În voia plăcerilor - i-au atacat pe neaşteptate, În timpul nop
ţii. 5. Deoarece s-au ciocnit trupe bine orînduite cu o armată În dezor
dine, ostaşi gata de luptă cu alţii care nici nu se aşteptau, cei dintîi au 
pus stăpînire pe tabără. Mulţi fură omorîţi, alţii fugariţi pînă În oraş. 
6. Atunci, regele l-a numit strateg pe Salaimenes, fratele soţiei lui, iar 
el a luat asupră-şi conducerea cetăţii. Răsculaţii însă i-au înfrînt pe asi
rieni, În două rînduri, În cîmpia din faţa oraşului ; Salaimenes a fost 
omorît, iar dintre ostaşii acestuia parte au fost măcelăriţi - pe cînd fu
geJ.u -, parte au fost siliţi să se azvîrle În Eufrat, după ce li se tăiase 
drumul spre cetate. în felul acesta, doar puţini au scapat cu viaţă. 7. 
Numărul celor morţi era atît de mare ÎncÎt apa îşi schimbase, pe o mare 
Întindere, culoarea - din pricina sîngelui cu care se amesteca. In timp 
ce regele era asediat în oraş, multe popoare s-au răzvrătit, fiecare vrînd 
să prindă prilejul de a-şi cîştiga libertatea. 8. Sardanapal, văzîndu-şi 
domnia în mare primejdie, trimise cu multe comori pe cei trei fii ai săi, 
cum şi pe cele două fiice, la cînnuitorul Paflagoniei, Cottas, cel mai 
credincios dintre supuşii săi. El rămase Însă În oraş, dînd porunci - prin 
mijlocirea purtătorilor de răvaşe - tuturor supuşilor săi şi cerîndu-le 
să adune oşti ; totodată, se pregătea să se Împotrivească asediatorilor. 
9. Din moşi-strămoşi Sardanapal avea un oracol potrivit căruia nimeni 
nu ar fi putut cuceri prin puterea armelor oraşul Ninos, afară doar dacă 
fluviul Însuşi nu avea să vrăjmăşească cetatea. Regele, încredinţat că 
niciodată lucrul acest:i nu se Ya Întîmpla, trăgea nădejde să ţină piept 
asediatorilor, aşteptînd trupele care trebuiau să-i fie trimise de către 
guvernJ.torii săi. 

XXVII. Răzvrătiţii, stîrniţi de izbînzile de pînă atunci, îşi urmau 
asediul, fără succes - fiindcă zidurile erau groase şi trainice. Maşinile 
de aruncat pietre, carapacele care-1 ocrotesc pe cei care sapă, sau ber-
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becii ce slujesc la spargerea zidurilor nu fuseseră încă născocite pe acele 
vremuri. 2. Locuitorii oraşului aveau din belşug toate cele de trebuinţă, 
căci regele avusese grijă de hrana locuitorilor. De aceea asediul se pre
lungea, duşmanii rămînînd În faţa zidurilor vreme de doi ani ; ei nu 
făceau altceva decît să atace Întăriturile şi să Împiedice ieşirea din oraş. 
ln anul al treilea căzură Însă ploi care nu mai conteneau, aşa Încît Eu
fratul s-a wnf!at, revărsîndu-se asupra unei părţi a oraşului - dărîruînd 
astfel zidul, pe o lungime de douăzeci de stadii. J. Regele Înţelese atunci 
că se Împlinea oracolul şi că, fără doar şi poate, fluviul era acum vrăj
maşul cetăţii. Işi pierdu nădejdea că i-ar fi dat să scape şi, ca să nu 
cadă În mîinile duşmanilor, el puse să se Înalţe În palatul său un rug uriaş, 
pe care Îngrămădi tot aurul şi argintul ce le avea - ba chiar şi veşmîn
tul său regesc - şi, Închizîndu-se Împreună cu ibovnicele şi cu eunucii 
lui Într-o încăpere construită În mijlocul rugului, se dădu yradă flacă
rilor 73, Împreună cu Întregul palat regesc. 4. Aflînd răznatiţii de sfîr
şitul regelui, intrară prin partea unde se dărîmase zidul cetăţii şi puseră 
stăpînire pe ea. Arbaces a fost ales rege, Încredinţîndu-i-se de către toţi 
veşmîntul şi autoritatea regească. 

XXVIII. După ce noul rege Împărţi daruri căpeteniilor de oşti care 
luptaseră alături de el - fiecăruia după faptele sale - şi după ce el 
numi pe cîrmuitorii diferitelor ţinuturi, veni la el babilonianul Ilclesys, 
acela care-i prorocise că va Împărăţi asupra Întregii Asii şi îi aduse a:ninte 
cum îl slujise şi cum se purtase faţă de el, cerîndu-i să-l facă guvernator 
a[ Babylonului - precum îi făgăd11ise. 2. Ii mai destăinui că, atunci, 
În vremurile de restrişte, făcuse un jurămînt În faţa zeului Belos cum 
că, dacă Sardanapal va fi înfrînt, iar palatul regal ars, el Ya duce cenuşa 
la Babylon şi Ya înălţa o movilă pe ţărmul fluviului, lîngă sanctuarul 
zeului. Aceasta trebuia să amintească veşnic, tuturor celor ce vor călători 
pe Eufrat În jos, nimicirea Împărăţiei asirienilor. J. El, de fapt, cerea 
acest lucru pentru că un eunuc, care scăpase şi fugise la Belesys - as
cunzîndu-se la el -, îi destăinuise că se afla acolo aur şi argint. 4. Dar 
Arbaces nu ştia nimic despre aceste lucruri, deoarece regele şi cei din 
palat arseseră cu toţii ; şi îi Îngădui să ia cenuşa cu el şi îi dădu Ilaby
lonul scutit de a mai plăti tribut regelui. Belesys aduse corăbii şi trans
portă la Babylon cenuşa, cum şi cea mai mare parte din argint şi aur. 
C1nd a aflat reB"'le şi l-~ prins pe Relesys asupra faptului, a poruncit 
căpeteniilor de oşti care luptaseră alături de el să-l judece. 5. După ce 
făptaşul ~i-a recunoscut vina, judecata l-a osîndit la moarte ; dar regele, 
care era mărinimos şi vroia să înceapă domnia sa cu o faptă plină de 
blîndeţe, l-a iertat pe Belesys de pedeapsă si i-a îngăduit să păstreze au
rul şi a~giotul însuşit, lăsîndu-i totodată şi slu;l:,a de cînnuitor al Baby-
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lonului, s:>e:>tind că faptele lui de mai Înainte Întreceau cu mult răul pe 
care-l pricinuise. 6. Lăţindu-se zvonul despre blîndeţea regelui, el a do
bîndit - din partea neamurilor asupra cărora domnea - o mare pre
ţuire ; ~i-.1 făcut astf cl o faimă de om ales, fiindcă toţi socoteau că me
rită din plin domnia cel care se poartă mărinimos. 7. Arbaces se arătă 
bun şi blind ~i fată de locuitorii oraşului, pe care îi statornici În satele 
din jur, dîndu-i înapJi fiecărui hcuitor averea ; iar oraşul el îl şterse de 
pe faţa pămîntului ''. A dus apoi la Ecbatana, În Media, argintul şi 
aurul care mai rămăsese din rug şi care preţuia mulţi talanţi. 8. Şi, cum 
am arătat mai sus, aşa a fost năruită de către mezi Împărăţia a5irieni
lor, Împărăţie ce dăinuise mai bine de o mie trei sute de ani, Heme de 
treizeci de generaţii, începînd cu Ninos. 

XXIX. Socotim că ar fi locul să istorisim cîte ceva şi despre chal
deenii Î.i din Babylon şi despre vechimea lor, pentru ca să nu rărr:înă ni
mic nea,nintit, din cîte sînt vrednice a nu fi date uitării. 2. Chaldeenii 
sînt printre cei mai vechi locuitori ai Babyloniei şi, În orînduirea statu
lui lor, ei se bucură de o situaţie asemănătoare celei a preoţilor din Egipt. 
Sînt puşi să slujească zeilor şi toată viaţa şi-J trec îndeletnicindu-se cu 
filosofia - dobîndind o mare faimă, În ştiinţa stelelor. Se îndeletnicesc 
mult cu prevestirile, prorocind cele ce au să se Întîmple şi, În felul acesta, 
înlă1urind nenorocirile - fie prin purificări, fie prin jertfe, fie prin in
cantaţii. Tot datorită acestui mijloc, Încearcă să-şi asigure şi reuşita În 
cele ce vor să înfăptuiască. J. Stăpînesc si meşteşugul prevestirii după 
zborul păsărilor şi se pricep a tălmăci visele şi semnele Yestitoare de 
rele. Aceasta ei nu o fac la întîmplare. Chiar În tălmăcirea semnelor 
care se arară cu prilejul jertfelor, se spune că d·nedesc o deosebită iscu
sinţă. To.He acestea Însă nu le Învaţă precu:11 elenii care se îndeletnicesc 
cu atare I ucruri. 4. Căci la chaldeeni ştiinţa despre care rnrbim trece, 
În aceeaşi familie, de la o generaţie la alta. Fiul ce o dobîndcşte de la 
tatăl său este scutit de orice îndatorire În stat. Şi, de vreme ce au pri
mit Învăţătura de la părinţii lor, îşi Însuşesc astfel cunoştinţe bogate şi 
sînt, deci, foarte Încrezători în ştiinţa dascălilor, ale căror spuse le as
cultă cu grijă. Apoi, ei cresc de mici pc lîngă dascăli şi îşi Însuşesc cu 
mare îndemînare cunoştinţele, atît datori!ă tinereţii - este vîrsta la 
care se Înnţă lesne - cît şi datorită timpului îndelungat dat învăţă
turii. 5. La eleni, dimpotrivă, cei mai mulţi se îndreaptă spre studiul 
filosofiei f:îră nici o pregătire, la o vîrstă mai înaintată ; iar după ce 
au trudit un timp, ~e lasă de Învăţătură, duşi de nevoile Yieţii. Doar 
prea pu\ini se aclînccsc, cu totul, În acest studiu şi îi ramîn credincioşi ; 
dar şi cei care s-;:1u dăruit Înţelepciunii Încearcă mereu - nevoiţi să-şi 
cîştige mijloacele de trai - a face În:ioiri În sistemele filosofice, Î:i loc 
să urmeze calea bătută de Înaintaşii lor. 6. Aşadar, pe cînd barbarii ră-
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mîn în acelaşi punct al ştiinţei şi urmează cu îndărătnicie vechile prin
cipii moştenite, elenii, cu gîndul la cîştiguri, caută să Întemeieze mereu 
secte noi şi ideile lor se bat cap În cap, cît priveşte cele mai de seama 
învăţăminte, ceea ce face să se trezească neîncrederea În mintea uceni
cilor, în aşa fel încît ei ajung să rătăcească Încoace şi Încolo şi să ~:inie 
toată viaţa, îndoindu-se de orice. într-adevăr, dacă cineva ar voi ~ă 
compare Între ele cele mai de seamă şcoli filosofice, ar vedea CÎt de 
mult vse deosebesc şi cum se ciocnesc părerile lor În lucrurile cele mai de 
seama. 

XXX. Chaldeenii gîndesc şi spun că lumea este veşnică şi că nu are 
Început şi niciodată nu se va sfîrşi. Buna rînduială a universului - spun 
ei - a luat naştere prin vrerea zeiască şi totul, În cer, se Întîmplă nu 
la voia ÎntÎmplării sau de la sine ci după vrerea atotputernică şi nestră
mutată a zeilor. 2. Deoarece au observat - cu multă băgare de seamă 
şi de foarte multă vreme - astrele, cercetîndu-le mersul şi Înrîurirea, 
ei pot prezice tuturor multe dintre lucrurile ce se vor Întîmpla cîndva. 
J. Cea mai mare Însemnătate şi putere o au - susţin ei - cele cinci 
stele, cărora le spun ylanete, dindu-le numele de „tălmaci". Astrul so
cotit cel mai de seama şi cu cea mai mare putere de prevestire este acela 
căruia elenii îi spun Cronos, iar chaldeenii „Helios" 76. Celelalte patru 
planete le numesc la fel precum astrologii noştri : steaua lui Arcs, a 
Afroditei, a lui Hermes şi a lui Zeus 77• 4. Chaldeenii le spun tălmaci, 
fiindcă - pe cîtă vreme celelalte stele sînt fixe şi urmează toate un 
singur circuit, pe un drum bine determinat - astrele acestea îşi au fie
care drumul lor, vestind Întîmplări viitoare şi tălmăcind oamenilor gîn
durile zeilor. Căci celor ce vor să le observe cu pricepere răsăritul ori 
apusul - cum şi culoarea - astrele le destăinuie viitorul. 5. Uneori, 
prevestesc furtuni puternice, alteori ploi mari şi arşiţă, ba chiar i Yirea 
unor comete sau eclipse solare, ori eclipse de lună, ori cutremure ; şi, 
astfel, aflăm toate schimbările din atmosferă - atît pe cele folositoare, 
cît şi pe cele păgubitoare, nu numai pentru popoare Întregi sau pentru 
ţări, dar şi pentru regi sau pentru oamenii de rînd. 6. Sub înrîurirea 
acestor planete - mai susţin ei - se află mişcările altor treizeci de 
astre 18, numite „zeii sfetnici". Jumătate din ele supraveghează spaţiul 
de deasupra pămîntului, iar cealaltă jumătate pe cel de sub pămînt ; ~i 
supravegheaza nu nwnai lucrurile care ~c:: pc::uc::c p1·iutn: o...imcni, d.1r şi 

cele din cer. La fiecare zece zile, cîte o astfel de stea este trimisă ca un 
crainic al stelelor din regiunile superioare la cele inferioare, după cum 
de sub pămînt soseşte un crainic ce urcă în sus. Aceasta este mi~c.1rea 
lor - din veşnicie statornicită -, înfăptuind mereu acelaşi circuit. 7. 
Douăsprezece dintre aceste astre se numesc „stăpînii zeilor" ; fiecăruia 
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îi este atribuită cîte o lună, cum şi cîte una din cele douăsprezece aşa
numite „zodii". Datorită lor se mişcă - spun aceia - soarele şi luna 
şi cele cinci planete, soarele îndeplinindu-şi ciclul În douăsprezece lunir 
i,1r luna străbătînd drumul ei Într-o singură lună. 

XXXI. Fiecare planetă, potrivit spuselor chaldeenilor, îşi are dru
mul ei şi se mişcă cu o iuţeală şi Într-un răstimp proprii fiecăruia. Aceste
astre ar avea cea mai mare Înrîurire asupra naşterii oamenilor şi asupra 
soartei lor, bune ori rele ; datorită observării şi cunoaşterii naturii lor, 
se poate foarte bine şti soarta fiecărui om. 2. S-ar fi făcut - zice-se -
prevestiri adevărate multor regi şi chiar şi lui Alexandru iD, biruitorul 
lui Darius, cum şi regilor ce au venit după el, Antigonos şi Seleuco~ 
Nicator 80• In toate împrejurările, profeţiile s-au Împlinit ; le vom înfă
ţişa mai cu de-amănuntul la vremea lor. 3. Dar chiar şi unor simpli par
ticulari li se poate destăinui viitorul - şi Încă atît de lămurit îndt, 
adeverindu-se prevestirea, oamenii rămîn uimiţi şi cred că au lucrat pu
terile zeieşti. 4. In afara zodiacului, cbaldeenii mai deosebesc douăzeci 
şi patru de stele, dintre care jumătate se află În regiunile de miazănoapte
-- cum spun ei -, iar jumătate sînt rînduite la miazăzi. Dintre acestea, 
pe cele care se pot vedea ei le socot ca făcînd parte din Împărăţia celor 
vii, iar pe cele ce nu pot fi văzute le numesc „judecătorii universului", 
deoarece se Învecinează, după părerea lor, cu lumea morţilor. 5. Dede
subtul tuturor acestor stele se mişcă - spun chaldeenii - luna, pe care 
greutatea ei o face să fie foarte aproape de pămînt, înfăptuindu-şi ci
clul În cel mai scurt timp, dar nu datorită faptului că s-ar mişca repede. 
ci pentru că orbita ei este mică. 6. Intocmai ca şi elenii, chaldeenii spun 
că luna îşi Împrumută lumina, iar eclipsele de lună sînt pricinuite de 
umbra pămîntului. In ce priveşte eclipsele solare, chaldeenii dau expli
caţii nesatisfăcătoare şi nici nu îndrăznesc să le prezică ori să determine 
timpul cînd vor avea loc. 7. Iar În privinţa pămîntului, spun lucruri 
destul de ciudate : pămîntul are - zic ei - forma unei luntri scobite. 
Şi aduc convingătoare dovezi despre aceasta, cum şi în ce priveşte cele
lalte corpuri cereşti. Socotim că ar fi nepotrivit să intram în amănunte 
În legătură cu aceste lucruri, fiindcă ne-am îndepărta de la ceea ce ur
mărim În istorisirea noastră. 8. Dar s-ar putea - şi cu bune temeiuri -
susţine că, În ce priveşte astrologia, chaldeenii sînt cei mai pricepuţi, 
Întrecînd 81 pe toţi ceilalţi oameni, deoarece s-au preocupat de această 
ştiinţă cu cea mai mare grijă. 9. Cît despre numărul anilor, pe care -
spun ei - i-a consacrat tagma chaldeenilor cercetării universului, nu 
s-ar găsi uşor cineva care să le dea crezare. După socoteala lor, s-ar fi 
scurs pînă la expediţia lui Alexandru În Asia patru sute şaptezeci şi trei 
de mii de ani 82, vreme în care ei ar fi cercetat mersul astrelor. 10. Des
pre chaldeeni, cele cite le-am povestit sînt de-ajuns. Nu vrem să ne în-
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(depărtăm prea mult de ceea ce ne preocupă În istor1s1rea noastră. Acwn 
- după ce am dat unele desluşiri despre felul cum au distrus mezii im
periul asirienilor - să reluăm firul povestirii noastre. 

XXXII. Intrucît cei mai vechi istorici pretind cu privire la ma
rele imperiu al mezilor lucruri ce se bat cap În cap, sîntcm de părere 
d ar fi p:nrivit ca oamenii dornici de a căuta adevărul În ceea ce pri
veşte ÎntÎmplările istorice să compare părerile unora cu acelea ale altora. 
2. Herodot, c:!re a trăit pe vremea regelui Xerxe, susţine că stăpînirea 
asirienilor asupra Asiei a dăinuit cinci sute de ani, fiind răsturnată mai 
ap:Ji de către mezi. După aceea - mai spune el -, de-a lungul unui 
Întreg şir de generaţii nici un rege nu a urmărit să ajungă atotputernic 
În lume ; cetăţile îşi aveau cîrmuirea lor de sine stătătoare, În felul dc
rnocraţiilor. În sfîrşit, după ce au trecut ani mulţi, mezii şi-au ales un 
rege al lor, pe nume Cyaxares, un bărbat deosebit prin spiritul său de 
.dreptate. 3. Acesta, cel dintîi, a cutezat să aducă sub stăpînirea sa po
poarele vecine, ajungînd în felul acesta Întemei~torul stăpînirii mezilor 
.asupra cehrlalte neamuri. Urmaşii lui - Întinzîndu-şi din ce În ce mai 
rnult Împărăţia - şi-au sporit ţara şi au supus acesteia, necontenit, 
multe alte ţinuturi Învecinate, pînă la domnia lui Astiage 83, care a fost 
Îl'lvins de Cirus ~i de perşi. Deocamdată am înfăţişat cele mai de seamă 
îmîmplări şi foarte pe scurt, urmînd ca mai cu de-amănuntul să le po
vestim cînd vom ajunge la perioadele de timp În care ele s-au desfăşu
rat. Herodot ne spune că Cyaxares a fost ales rege de către mezi În anul 
.al doilea al celei de a şaptesprezecea Olimpiade 8". 4. Ctesias din Cnidos 
era În plină putere a vîrstei cînd Cirus 85 porni cu oştirea-i Împotrin 
fratelui sau Artaxerxe ; fiind luat prizonier 86, a fost ţinut pe lîngă sine 
de rege, datorită faptului că el era un mare cunoscător În ale medicinei, 
ceea ce i-a adus, vreme de şaptesprezece ani, cinstirea regelui. Ctcsias 
a. cercetat cu sîrguintă şi cu de-amănuntul - cum el Însuşi ne-o spune -
toate cele despre care se aminteşte În documentele regale, În care perşii, 
potrivit unui vechi obicei, Înscriau ÎntÎmplările ţarii lor; el şi-a alcătuit 
opera sa istorică şi a făcut-o cunoscută elenilor, Întemeiat pe accr,re iz
voare Si_ 5. Ctesias povesteşte că, după căderea imperiului asirian, mezii 
au Împărăţit În Asia, sub regele Arbaces 88, acela care îl biruise În luptă 
pc Sardanapal S!l, aşa cum am povestit-o mai sus. 6. După ce a do:nnit 
Heme de d-rnăzeci şi ont de ani, i-a urmat la domnie fiul sau l\l.1udaces, 
care a stăpînit în Asia' ,·reme de cincizeci de ani; lui i-au urmat J.1 
domnie Sosannos timp de treizeci de ani, apoi Artycas, cincizeci de ani, 
Arbiancs, douăzeci şi doi şi, apoi, vreme de patruzeci de ani, Artaios. 

XXXIII. Sub domnia acestuia din urmă izbucni un mare război 
Între mezi şi cadusi !JO şi iată pentru ce, persanul Parsondes, om tare 
preţuit pentru bărbatia lui, Înţelepciunea şi celelalte virtuţi ale sale. era 
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Disc cretan ~i 
inscripţie feniciană 
de pe un sarcofac 
din sec. XIII i.e.n. 

Frescă din palatul de la 
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Vas de teracotă de la Susa 
dintr-a doua jumătate a mi
leniului IV î.e.n. 
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Statuia reginei Napir-asu din Susa 
(sec. XIII i.e.n.). 

Placă de argint cu figuri 
iranice din Luristan (sec. 
XIV-IX i.e.n.) . 

https://biblioteca-digitala.ro
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Sculpturi de pe soclul intrării estice a sălii Apodono din Persepolis. 
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Relief din palatul de la Susa Persepolis, reprezentind demnitari din Siria Ji 
Bactria care aduc tributul lor regelui persan. 
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Celebra inscripţie rupestră de la Behistun, care preamăre~te faptele lui Darius I. 
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prietenul regelui - ajungînd să fie cel mai cu trecere dintre toţi mem
brii sfat!.llui regesc. 2. Jignit însă de rege, cu prilejul unei judecaţi, el 
fugi cu trei mii de pedestraşi şi o mie de călăreţi la cadusi, În ţara cărora 
pe sora lui Parsondcs o luase de nevastă unul din cei mai de vază băr
baţi din partea locului. J. Acel răzvrătit a convins Întreg poporul să 
caute a-şi dobîndi libertatea, iar el - datorită vitejiei - a fost ales 
comandant. Aflbd că o armată numeroasă pornise Împotriva lui, Înarmă 
tot neamul cadusilor şi îşi orîndui ostaşii În faţa trecătorilor care du
ceau În ţară. Oastea lui nu avea mai puţin de două sute de mii de oa
meni. 4. Regele Artaios, care plecase şi el cu opt sute de mii de ostaşi, 
a fost înfrînt În bătălie şi a pierdut cincizeci de mii de războinici ; res
tul trupelor au fost izgonite din ţara cadusilor de către Parsondes. 
Uimiţi În faţa izbînzilor acestuia, băştinaşii l-au ales rege. De atunci, 
Parsondes pătrundea mereu pentru jaf În Media, pustiind cînd o regiune, 
cînd alta. 5. Şi astfel el ajunse să se bucure de o mare faimă. Şi, cînd 
- la o vîrstă Înaintată - era În pragul morţii, chemă la sine pe urma
şul său şi-l puse să jure că niciodată cadusii nu vor Înceta să-i vrăjmă
şească pe mezi ; iar dacă aceste două neamuri vor ajunge vreodată prie
tene, atunci - i-a blestemat - să se stingă toţi urmaşii săi şi tot nea
mul cadusilor. 6. Iată, deci, pentru ce cadusii au fost Întotdeauna vrăj
maşii mezilor şi niciodată n-au ascultat de poruncile regilor mezi, pînă 
cîncl Cirus a trecut perşilor tot ceea ce stăpîneau mezii. 

XXXIV. După moartea lui Artaios, pe tronul Mediei s-a urcat 
domnind douăzeci şi doi de ani - Artynes. Iar după el, vreme de 

patruzeci de ani, a domnit Astibaras. Sub domnia acestuia din urmă, 
parţii scuturară jugul mezilor ; iar ţara lor şi cetatea de scaun le-au pus 
sub oblăduirea sacilor. 2. Din această pricină, izbucni un război, care 
a ţinut vreme de mai mulţi ani - Între saci 9l şi mezi. Avură loc multe 
lupte şi, după cc, şi de-o parte şi de alta, pieriră numeroşi ostaşi, s-ar 
fi Încheiat - zice-se - pace În următoarele condiţii : parţii să fie sub 
ascultarea mezilor, păstrîndu-şi şi unii şi ceilalţi ţara lor, şi să fie în
totdeauna prieteni şi aliaţi. J. Pe vremea aceea, domnea peste neamul 
sacilor o femeie, foarte dornică de războaie şi care Întrecea cu mult 
prin îndrăzneală şi prin faptele ei pe celelalte femei sace. Numele re
ginei era Zarina. Dealtfel, se spune că În neamul sacilor sînt multe femei 
viteze care iau asupra lor - alături de soţi - primejdiile luptei. Dar 
Zarina Întrecea, se povesteşte, şi prin frumuseţea ei pe celelalte femei. 
De asemenea, prin spiritul său Întreprinzător şi prin tot ceea ce săvîr
şea, izbutea să smulgă admiraţia tuturora. 4. Ea ar fi biruit În luptă 
neamurile barbare învecinate, chiar şi pe cele care se deosebeau prin 
curajul şi îndrăzneala lor şi-i ţineau sub jugul robiei pe saci. A introdus 
civilizaţia Într-o mare parte a ţării, a Întemeiat multe cetăţi şi - în-
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deobşte - a făcut ca poporul său să ducă o viaţă mai fericită. 5. Şi iată, 
prin urmare, pentru ce băştinaşii drept recunoştinţă faţă de binefacerile 
ei şi în amintirea virtuţilor sale i-au ridicat, după moarte, un monument 
ce întrecea cu mult pe acele care pot fi Întîlnite în ţara lor. Localnicii 
au înălţat şi o piramidă triunghiulară, fiecare latură avînd o lungime de 
trei stadii şi înălţimea de un stadiu. Piramida se sfîrşea printr-un vîrf. 
Pe mormîntul Zarinei neamul sacilor ar fi aşezat - zice-se - o statuie 
de aur, de o mărime uriaşă. Şi sacii îi dădură cinstirile ce se cuvin eroi
lor, toate acestea Întrecînd În măreţie slăvirile care fuseseră date vreo
dată înaintaşilor ei. 6. Cînd Astibaras, regele mezilor, s-a stins de bă
trîneţe, s-a urcat pc tron fiul acestuia, Aspadas, acela pe care elenii ii 
numesc Astiage u2• Fiind biruit de persanul Cirus, domnia trecu la perşi. 
Dar despre aceste lucruri vom da la vreme desluşiri amănunţite 93. 7. Cît 
priveşte domnia asirienilor şi a mezilor, ca şi deosebirile dintre părerile 
istoricibr În această privinţă, credem că am vorbit îndeajuns. Acum 
vom trece la India şi - cu de-amănuntul - vom da lămuriri despre 
ţară şi legendele sale. 

XXXV. India lVi are forma unui patrulater. Laturile de răsărit şi 
de miazăzi sînt scăldate de Oceanul g;; cel Mare ; spre miazănoapte, 
mu!1ţii Emozi llli o despart de Sciţia, şi anume de regiunea locuită de sciţii 
căro:-a li se spune saci. Cea de a patra latură - îndreptată spre asfin
ţit - o determină fluviul numit Indos, ca mărime al doilea fluviu după 
Nil. 2. Cît priveşte dimensiunile ţării inzilor, ea s-ar întinde de la răsă
rit la apus pe o distanţă de douăzeci şi opt de mii de stadii, iar de la 
miazănoapte spre miazăzi pe o lungime de treizeci şi două de mii de 
stadii. Dată fiind marea ei sliprafaţă, se crede că dintre toate ţările 
pămîntului India s-ar Întinde cel mai departe sub drumul tropical de 
vară. Şi, Într-adevăr, În multe locuri de la capătul Indiei stîlpii cadra
nelor solare nu lasă nici un fel de umbră, iar noaptea constelaţia Ursei 
nu poate fi văzută. In părţile cele mai de sud ale Indiei, nu se înfăţi
şează privirilor noastre nici Arcturos 97• De aceea, se spune că În regiu
nea despre care vorbim umbrele ar fi îndreptate spre miazăzi us. 3. India 
are munţi numeroşi şi mari, acoperiţi de pomi fructiferi de tot felul şi 
mai are şi multe cîmpii Întinse şi mănoase, de o frumuseţe cu totul deo
sebită, cîmpii pe care multe cursuri de apă le străbat. Cea mai marc 
parte a ţării este irigată din belşug. Şi iată de ce dă două recolte pe an. 
T::ir::i m::ii i-s~ hog;:n::Î şi ~n animale de tot felul. deo~ehit de mari si de 
puternice: animale de uscat şi păsări. 4. India hrăneşte cei mai mulţi şi 
mai mari elefanţi, punîndu-le la îndemînă o hrană îmbelşugată, În aşa 
fel că aceste vietăţi le Întrec cu mult În putere pe cele care trăiesc în 
Libya. De aceea elefanţii capturaţi de inzi şi dresaţi pentru îndeletnicirile 
războiului contribuie Într-o mare măsură la dobîndirea biruinţei. 
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XXXVI. La fel, abundenţa hranei îi face pe oameni deosebit de 
Înalţi la trup şi voluminoşi. Inzii sînt şi foarte pricepuţi În meşteşuguri, 
pentru că - pare-se - respiră un aer curat şi beau apă de cea mai 
bună calitate. 2. Pămîntul indian produce nu numai tot felul de fructe 
de cultură, dar este străbătut şi de numeroase filoane metalifere. Acolo 
se găseşte mult argint şi aur ; se mai găseşte cupru şi fier în mare can
titate, ca şi cositor şi orice poate fi folosit pentru podoabe, cum şi pentru 
mulţumirea nevoilor zilnice şi pregătirile de război. 3. In afară de 
grîne, În India, creşte şi mei - În cantităţi mari -, deoarece India este 
udată de multe fluvii şi rîuri ; cresc şi plante leguminoase şi, de aseme
nea, orez şi aşa-zisul bosporos !l9. Mai găsim şi multe feluri de plante 
comestibile, cea mai mare parte crescînd nesemănate. Ţara produce şi 
alte plante, care pot sluji ca hrană animalelor. Despre subiectul acesta 
ar fi mult de scris. 4. Iată, deci, pentru cc se spune că India nu a suferit 
niciodată de foamete 100 şi îndeobşte nu duce lipsă de roade. Acolo 
plouă de două ori pc an : o dată iarna, cînd - ca şi în alte ţari - sînt 
semănate grînelc, şi o dată la vremea solstiţiului de vară, cînd se sea
mănă orezul, bospJrosul, susanul şi meiul. De cele mai multe ori, lo
cuitorii Indiei strîng amîndouă recoltele şi niciodată nu pierd totul, 
fiindcă cel puţin roadele uncia dintre ele se coc. 5. Plantele sălbatice ca 
şi rădăcinile, ce cresc În ţinuturile mlăştinoase şi sînt deosebit de dulci, 
pun la îndemîna oamenilor hrană din belşug. Căci mai toate cîmpiile 
ţării se bucură de umezeala dulce a rîurilor şi sînt udate din belşug de 
ploi mi, ce cad În fiecare an În vremea verii, la răstimpuri, alcătuind 
un ciclu uimitar de regulat: picături calde de ploaie cad În mare nu
măr din acrul Înconjurător si căldura contribuie să se maturizeze rădă
cin;lc din mlaştini, în special cele ale trestiilor mari. 6. Dealtfel şi obi
ceiurile inzilor ajută ca hrana să nu le lipsească niciodată. Căci pe cînd 
la celelalte neamuri duşmanii - pustiind pămîntul - îl fac să nu mai 
rodească, la inzi agricultorii sînt socotiţi sfinţi şi inviolabili ; ei îşi pot 
munci ogorul fără primejdie, chiar dacă sînt În apropierea unei armate 
rînduită în linia de bătaie. Căci războinicii se ucid unii pe alţii pe cîm
pul de lupta, dar pe oamenii care lucrează pămîntul îi lasă În viaţă -
Întrucît sînt socotiţi binefăcătorii tuturor ; nici ţara duşmanilor nu o 
pustiesc şi nu o pîrjolesc, şi nu-i taie copacii. 

XXXVII. Ţara inzilor mai are şi multe fluvii cu ape mari, pe care 
se pluteşte uşor. Ele izrnrăsc din munţii de la nord şi curg prin cîmpii, 
vărsîndu-se uneori unele în altele şi - În cele din urmă - în Gange. 
2. Acest fluviu e lat de treizeci de stadii şi curge de la miazănoapte spre 
miazăzi, vărsîndu-se în Ocean 102• La răsărit de Gange se află ţara gan
darizilor, unde sînt cei mai mulţi şi cei mai mari elefanţi 103• J. Nici-

163 
https://biblioteca-digitala.ro



j_ 

om1 
• ( tcenu) 

n(Korli Hodasti?) 
•---~--(Lorr.cko) 

!hus 

https://biblioteca-digitala.ro



odată vreun rege care a stăpînit alte neamuri nu le-a cucerit ţara, cac:i 
s-au temut de mareic număr şi vînjoşia elefanţilor. Chiar şi Alexandru 
Macec.bn, biruitorul Întregii .Asii, nu s-a Încumetat să-i atace pe ganda
rizi. După ce a ajuns cu oştirea sa pînă la Gange şi i-a Î1wins pc ceilalţi 
inzi, de îndată ce-a aflat că gandarizii au patru mii de elefanţi gata 
să intre În luptă, a renunţat la războiul ce-l plănuise Împotriva lor lO'i_ 
4. Asemenea Gangelui este şi fluviul căruia i se spune Ind'Js. El ino
raşte dinspre nord şi ajunge În Ocean rn,; fonnînd un hotar al Indiei. 
Străbătînd o cîmpie întinsă, se varsă În el mai multe rîuri navigabile, 
dintre care cele mai cunoscute sînt Hypanis, Hydaspes şi Acesinos ior._ 
5. în afară de Indos, şi alte rîuri mai străbat ţara inzilor, făcînd-o ro
ditoare şi acoperită de grădini. Pricina pentru care sînt în India atîtca 
rîuri şi a tît belşug de ape, s-ar da tor a - spun filosofii şi cercetătorii 
indieni ai naturii - 6. faptului că ţările Învecinate ale sciţilor, bactri
lor şi ale arianilor 107 sînt aşezate mai sus decît India, aşa încît este firesc 
ca izvoarele de pretutindeni să se scurgă spre regiunile mai joase - stră
bătîndu-lc - şi, apoi, Împreunîndu-se, să formeze nenumărate rîuri. 
7. Un lucru puţin obişnuit se Întîmplă cu unul dintre rîurilc indiene că
ruia i se spune Sillas 103 - rîu care îşi trage obîrşia dintr-un izvor adnd 
acelaşi nume. E singurul rîu pe ale cărui ape nici un lucru azvîrlit nu 
pluteşte, ci toate se afundă Într-un chip cu totul ciudat. 

XXXVIII. Întreaga Indie, peste fire de Întinsă, e locuită de nume
roase şi felurite neamuri. Se spune că nici unul nu a venit din afara 
ţării, ci că toate sînt băştinaşe. Niciodată inzii n-au primit la ei colonii 
străine şi nici nu au trimis vreuna altor neamuri. 2. După cum poYes
tesc inzii, primii oa.meni de pe aici s-ar fi hrănit din roadele naturale 
ale pămîntului şi s-ar fi îmbrăcat cu pielea animalelor sălbatice - aşa 
cum spune şi tradiţia elenilor. De asemenea, şi meşteşugurile şi toate cele 
folositoare vieţii s-au i\·it treptat. Nevoia fiind învăţătoare acestei vie
ţuitoare care este omul, bine hărăzit de fire cu mîini iscusite h toate, 
Înzestrat cu puterea cuvîntului şi cu o minte pătrunzătoare Hl!l_ 3. Cei 
mai învăţaţi dintre inzi po\·estesc o legendă, pe care socotim cuYcnit s-a 
înfăţişăm cititorilor. In cele mai îndepărtate vremi, pe cînd oamenii 
trăiau încă răzleţiţi dmr prin sate un, a venit dinspre apus Dianysas cu 
o puternică o:iste şi străbătu Întreaga Indic, unde nu se afla nici o ce
tate cc s-ar cuveni a:11intită ~iar fi purnt s:Î i se Împotri\·cască 111. 4. 
Cînd, mai apoi, - din pricin:.1 arşiţei - se porni o molimă c:.1rc secera 
pe războinici, Dionysos, ca un Înţelept cîrmuitor, îşi duse oastea clin 
cîmpie spre munţi. Aici, bătînd vînturi reci şi apele limpezi curgînd 
chiar din inoarele lor, molima părăsi tabăra lui Dionysos. Tinutul mun
tos unele el îşi tămăduise oastea se numea „Meros" 112• Şi de aici Yine 
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tradiţia 113 elenilor potrivit căreia Dionysos a crescut În coapsa lui Zeus. 
5. Apoi zeul a su-ins roadele cîmpului, le-a păstrat şi i-a Învăţat pe 
inzi meşteşugul agriculturii. Tot astfel, le-a arătat cultura viţei de vie 
şi multe lucruri folositoare vieţii. Aici el a fost Întemeietorul unor ce
tăţi vestite, strîngînd laolaltă - În ţinuturi mai bine aşezate - sate 
Întregi şi învăţîndu-i pe oameni a-i preamări pe zei. 6. El mai statornici 
legi şi judecăţi, Într-un cuvînt minunate lucruri, fapt pentru care a fost 
socotit zeu şi i s-au dat cinstirile zeieşti. După cîte se povestesc, Dionysos 
aducea cu oastea lui multe femei şi, cînd pornea la luptă, punea să se 
bată tobele - căci nu fusese Încă nă~cocită trîmbiţa. Cincizeci şi doi 
de ani a domnit Dionysos În India, murind la adînci bătrîne-:-~. Fiii săi 
- zice-se - i-ar fi urmat la domnie, lăsînd apoi regatul urmaşilor, 
pînă cînd, după multe generaţii, împărăţia lor s-a destrămat şi fiecare 
cetate avu o cîrmuire democratică. 

XXXIX. Acestea le povestesc locuitorii ţinuturilor muntoase ale 
Indiei, cu privire la Dionysos şi la urmaşii săi. Şi despre Heracles ei 
spun că s-ar fi născut la ei, şi - aşa cum fac şi elenii - i-au dat ca 
semn al puterii măciuca şi pielea de leu. 2. Mai spun că Heracles i-a 
Întrecut cu mult pe ceilalţi oameni prin putereai trupească şi prin În
drăzneală, că ar fi scăpat pămîntul şi marea de monştri. Se mai poves
teşte că ar fi avut mai multe neveste şi numeroşi fii, dar numai o sin
gură fiică. Cînd feciorii lui Heracles au ajuns la vîrsta bărbăţiei, Hera
cles, Împărţind India În atîtea părţi cîţi fii avea, i-ar fi făcut regi, iar 
pe singura-i fiică, crescută de el, a Încoronat-o regină 114• 3. Ar mai fi 
fost şi Întemeietorul multor cetăţi dintre care pe cea mai vestită şi mai 
mare a numit-o Palibothra 115. Aici şi-a clădit un palat minunat şi, adu
cînd mulţi colonişti, a Înconjurat oraşul cu un şanţ larg, care primea 
apele unui fluviu. 4. După ce Heracles a părăsit lumea celor vii, a fost 
slăvit ca un zeu. Urmaşii săi au domnit generaţii de-a rîndul, înfăptuind 
lucruri măreţe, fără a porni Însă războaie Împotriva altor ţări şi fără 
a trimite vreo colonie la alte neamuri. Mai tîrziu - după mulţi ani -
cele mai multe cetăţi au primit formă democratică de guvernămînt, dar 
regalitatea dăinui la unele popoare pînă la expediţia lui Alexandru. 
5. Dintre obiceiurile ciudate pe care le Î.otîlnim la inzi, este o dati:iă 
cu totul neobişnuită, Împămîntenită În India de vechii Înţelepţi ai ţării. 
Legea prevede ca inzii să nu aibă nici un sclav. Oamenii erau liberi si 
1.:im1i~i Ji: ,c1111:11ii for ca fiind cu toţii egali 1 w. Intr~adevar - socot inzii 
- oamenii care au Învăţat să nu se Înalţe deasupra celorlalţi, să nu se 
poarte ca stăpîni, dar nici să se arate supuşi semenilor, sînt cei mai în 
măsură de a face faţă tuturor Împrejurărilor din viaţă. Căci ar fi ab
surd ca, pe de-o parte, să Întocmeşti legi pentru care toţi oamenii să fie 
deopotrivă, iar pe de altă parte să institui inegalitatea drepturilor. 
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XL. Întreaga populaţie a Indiei este împărţită În şapte caste 117• 

Prima este aceea a filosofilor şi, cu toate că În ce priveşte numărul e 
cu mult în urma celorlalte, se bucură totuşi de cea mai mare trecere. 
Aceşti filosofi sînt scutiţi de orice fel de sarcină obştească ; nu sînt nici 
stăpîni ai altora, nici nu sînt la cheremul vreunui stăpîn. 2. Oamenii 
din popor îi cheamă la împlinirea jertfelor obşteşti În timpul vieţii, iar 
la Îngropăciuni pentru a îndeplini ritualurile datorate celor răposaţi, 
denrece dJmneş1e credinţa că filosofii sînt nespus de dragi zeilor şi 
cunoscători ai lucrurilor din lumea de dincolo de moarte. Pentru aceste 
servicii ei primesc daruri şi li se arată deosebită cinste. Filosofii sînt 
foarte de folos obştii inzilor ; chemaţi la Începutul fiecărui an la marile 
adunări, ei prezic seceta şi ploile, arată dacă YÎntul va bate prielnic sau 
dacă se vor ivi molime ; mai prorocesc şi alte Întîmplări ce pot fi de 
folos celor ce le aud. 3. Aflînd mai dinainte viitorul, atît oamenii de 
rînd cît şi regele iau măsurile trebuitoare pentru a prcYeni toate lipsu
rile şi pun de-o parte, din timp În timp, cele ce le vor fi de folos la 
ne,·oie. Dacă Însă unul dintre filosofi se Înşeală În prezicerile sale 118, 

el nu este pedepsit şi nu atrage asupra lui ocara oamenilor, dar - pînă 
la sfîrşitul Yieţii - nu va mai avea dreptul să scoată o vorbă. 4. Cea 
de a doua castă este aceea a agricultorilor, care pare-se că e mult mai 
numeroasă decît cea dintîi ; ei sînt scutiti de serviciul militar şi de alte 
îndatoriri, dăruindu-şi timpul agriculturii. Nici un duşman nu i-ar lovi 
Întîlnindu-i pe cîmp ; dimpotrivă, ei sînt socotiţi drept binefăcătorii 
omenirii şi nu li se pricinuieşte nici un rau 119. 5. Iată, deci, pentru ce 
pămîntul dăruie oamenilor din belşug tot ce le trebuie şi, fiind bine cul
tivat, e Încărcat de roade. Agricultorii trăiesc la ţară Împreună cu so
ţiile şi copiii lor şi nu vin la ora5. Ei plătesc arendă regelui pentru 
ognrclc lor, deo;ircce În Iadia tot pămîntul ~te al regelui şi nici un 
particular nu poate dobîndi proprietate. In afară de arendă, agricultorii 
mai plătesc regelui şi a patra parte a recoltei. 6. Din casta a treia fac 
parte pastorii 1'.!0 turmelor de vite şi de oi şi, îndeobşte, toţi ciobanii care 
nu trăiesc În oraşe sau În sate, ci În corturi. Oamenii despre care vorbim 
sînt i:'Jtodată şi YÎnători ; ci scapă ţinuturile de păsări şi animale săl
batice. Ocupîndu-sc cu multă rîrnă de ceea ce am arătat, ci ajută 
să fie cultivabil pămîntul Indiei, dealtfel plin de tot felul de fiare şi 
pasări ce mănîncă seminţele semănate de agricultori. 

XLJ. în casta :i p:itra se află meseriaşii dintre care unii sînt armu
rieri, iar alţii cei care făuresc uneltele de trebuinţă agricn!turii şi altor 
nevoi. Aceştia nu numai că sînt scutiţi de dări, dar rna.i şi nrimc~c o 
cantitate de grîne de la rege. 2. Casta a cincea o alcătuiesc războinicii, 
pregăti\i p:ntru luptă. Ca număr, ea ocupă locul al doilea; În timp de 
pace, ci se dedau petrecerilor şi odihnei, fiind hrăniţi pe cheltuiala re-
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gelui şi la fel sînt Întreţinuţi şi caii şi elefanţii lor. 3. Casta a şasea cu
prinde pe supraveghetori. Ei îşi au partea la toate îndeletnicirile, supra
veghează Întreaga ţară şi dau seama regelui de ce se întîmplă, dacă ţara 
are un rege, sau - de nu - cîrmuitorilor. 4. Casta a şaptea o formează 
dregătorii şi cei care stau alături de ei, cînd se adună să chibzuiască pri
vitor la treburile obşteşti. Această castă are cei mai puţini oameni, dar 
merită cea mai mare admiraţie, datorită neamului ales şi Înţelepciunii. 
Din rîndurile lor sînt chemaţi sfetnicii regelui, mînuitorii banului pu
blic şi judecătorii neînţelegerilor. Ca să vorbim îndeobşte, ci ocupă cele 
mai înalte dregătorii, adică funcţiile de comandă. 5. Acestea sînt, l::i. 
inzi, diferitele caste, În care se împart membrii statului. Nu sînt îngă
duite căsătoriile decît înlăuntrul fiecărei caste ; nu e Îngăduită, de ase
menea, nici schimbarea meseriilor. Bunăoară, dacă cineva din casta răz
boinicilor ar vrea să se facă agricultor sau dacă din meseriaş ar dori să 
ajungă filosof, acest lucru nu este Îngăduit. 

XLII. În ţara inzilor găsim cei mai numeroşi şi mai mari elefanţi, 
neobişnuit de vînjoşi şi de puternici. Elefantul nu se Înmulţeşte - aşa 
cum spun unii - altminteri decît caii, de pildă, sau celelalte patrupede. 
Femela elefantului poartă sarcina cel puţin şaisprezece luni şi cel mult 
optsprezece 1:!I ; 2. ca şi iapa, ea na5te - cel mai adesea - un singur 
pui, pe care îl alăptează pînă la şase ani. Durata vieţii celor mai mulţi 
elefanţi este aceea a oamenilor care ajung la o YÎrstă foarte înaintată. 
Ba elefanţii cei mai bătrîni ating chiar şi două sute de ani. 3. La inzi 
mai găsim şi magistraţi rînduiţi anume pentru străini, punîndu-le de 
grijă să nu pătimească cunwa vreo nedreptate. Dacă un străin se îmbol
năveşte, îi aduc un medic şi îi poartă de grijă ; iar dacă mo;ire îl În
groapă, trimiţînd rudelor banii care au rămas de pe urma lui. 4. Pro
cesele pe care străinii Ic-ar putea avea sînt cercetate cu toată grija de 
judecătorii lor, care procedează cu asprime Împotriva celor care s-au 
făcut vinovaţi de vreo nedreptate. Socot că sînt de ajuns cele ce am 
înfăţişat cu privire la India şi la vechea ei mitologie. 

XLIII. E locul să vorbim acum despre sciţii care trăiesc În ţara 
ce se învecinează cu India. în vechime, ei aveau doar un teritoriu re
strîns ; mai tîrziu însa, datorită curajului şi bărbăţiei lor, şi-au sporit 
treptat-treptat puterile şi au ajuns să aibă o ţară Întinsă, iar neamul ~i 
l-au înălţat atît de sus, încît au ajuns să poruncească altora si să do
bfnc.Ieascit o mare faima. l. La început puţin numeroşi, ei locuiau l!ng:î 
fluviul Araxes ~i lumea îi privea dispreţuitor, deoarece nu ave.1u nici 
un renume. S-a ivit Însa un rege - dintre cei vechi -, care e!·a un 
bărbat războinic din fire, foarte iscusit În a conduce 05tile. Şi, astfel. an 
cucerit multe ţinuturi muntoase, pînă la Caucaz, iar În cîmpie, pî•<'î la 
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Ocean ~i lacul Maiotis 1n ; au mai ocupat şi restul teritoriului pînă la. 
fluviul Tanais 1~:1. J. Mai tîrziu - povestesc sciţii - s-ar fi născut din 
pămînt o fecioară, al cărei trup în partea de sus reprezenta o femeie, 
iar în cea de j:Js, trupul unui şarpe. Aceasta, ajungînd iubita lui Zcus, 
născu un fiu, pe nume Scythes. El a fost mai vestit decît toţi înainuşii 
săi şi dădu neamului numele ele sciţi 11", după însuşi numele lui. Dintre· 
urmaşii regelui, s-au deosebit prin destoinicia lor doi fraţi, care se nu
meau Palos şi Napcs Ui_ 4. Ei au sădrşit fapte mari şi au împărţit re
gatul Între dînşii, iar de la numele lor şi-au tras numele şi oamenii pe
care îi cînnuisera : palii şi napii. După o neme, urmaşii acestor regi 
- deosebiţi prin Yitcjie şi prin iscusinţa de a conduce oştile - au supus 
nenumărate ţinuturi dincolo de fluviul Tanais, pînă În Tracia 126. După 
ce s-au îndreptat cu armatele în cealaltă parte 127, şi-au întins domnia 
pînă În Egipt n~. la Nil. 5. Au supus astfel neamuri multe şi mari - de
la traci şi pînă la egipteni -, aşa încît stăpînirea sciţilor se Întindea, pe 
de o parte, pînă la Oceanul Răsăritean, iar pe de altă parte, pînă la 
Marea Caspică şi Lacul Maiotic. Puterea lor spori din ce în ce, pînă 
cînd regii sciţi ajunseseră foarte vestiţi. Ei dădură numele lor unor nea
muri cum sînt sacii, masageţii 129, arimaspii 130 şi multe alte triburi. 6. 
Regii sciţilor au mai strămutat În altă parte numeroase populaţii în-· 
vinse şi au trimis două mari colonii, una din Asiria În regiunea dintre· 
Paflagonia şi Pont, iar cealaltă, din Media la izYoarele Tanaisului ; din
aceasta ultimă colonie c:iboară locuitorii care s-au numit sauro:11aţi. 
7. Aceştia din urmă, trecînd mai mult timp, s-ar fi Înmulţit si ar fi" 
pustiit o mare parte a Sciţiei, nimicindu-i cu totul pe băştina1ii JJt în
vinşi şi prefăcînd astfel aproape Întreaga ţară Într-un deşert. 

XLIV. După ce sciţii n-au mai avut o vreme regi, frînele au trecut 
În mîinile femeilor care se distingeau prin curajul şi tăria lor. La unele 
neamuri, femeile învaţă arta războiului asemenea bărbaţilor şi nu ră
mîn mai prejos decît ei În priYinţa faptelor vitejeşti. Şi iată de ce multe 
şi Însemnate isprăvi au fost săvîrşite de către femei. Ceea ce s-a Întî111-
plat nu numai la sciţi, dar şi la neamurile din jurul lor. 2. De aceea 
cînd Cirus, regele perşilor, care era cel mai puternic domnitor din timpul' 
său, a năvălit În Sciţia cu mare oaste, regina sciţilor nu numai că a mă
celărit oştile persane, dar l-a prins chiar pe Cirus şi l-a răstignit n~. 
După ce s-a format neamul amazo:rnelor, el s-a deosebit atît de mult 
prin vitejia sa, încît a pătruns în multe ţări învecinate, şi a supus o 
mare parte <lin Europa şi Asia. 3. Dar dacă am pomenit de amazo.1ne, 
socotim că este potriYit sa dam şi unele lămuriri despre ele, În ciuda 
faptului că cele po,·estite pot părea de necrezut, asemeni unei legende. 

XLV. Lîng:'i fluviul Thermodont ni, trăia un neam cîrmuit de fc-. 
mei. Femeile luau parte la război aidoma bărbaţilor. Una dir.trc ele-
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zice-se -, avînd puterea regală şi Întrecînd pe toate celelalte prin 
voinicia ~i curajul său, ar fi înjghebat o annată femeiască, pe care a 
deprins-o cu exerciţiile militare, ca ~ă fie În stare să lupte şi să înfrîngă 
popoarele care le-ar fi duşmănit. 2. După ce vitejia şi faima oştii lor 
a sporit, regina porni - rînd pe rînd - Împotriva popoarelor din 
vecinătate. Deoarece soarta i-a fost prielnică, ea ajunse aut de Îngîmfată 
încît a pretins că este fiica lui Ares 1:v., iar pe bărbaţi i-a pus să toarcă 
lîna şi să se dedea îndeletnicirilor femeieşti din casă. Făuri legi potrivit 
cărora femeilor 135 le revenea mînuirea armelor, iar bărbaţii erau înjosiţi 
şi trecuţi În rîndul sclavilor. 3. Noilor născuţi - dacă erau băieţi - li 
se mutilau picioarele şi mîinile, spre a fi nevolnici În trebile războiului, 
iar fetelor li se ardea sînul drept, pentru ca mai tîrziu, cînd aveau să 
crească, să nu fie stingherite la mînuitul armelor. De aceea li s-a dat nu
mele de aTazoane 13G. 4. Vestită atît prin Înţelepciune, cît şi prin Însu
şirile ei războinice, regina a Întemeiat un mare oraş la gurile Thermodon
tului, pe nume Themiscyra 1J7, unde a clădit un palat de toată frumu
seţea. In războ1.iele pe care le purta, a ştiut să păstreze o minunată rîn
duială ostăşească şi, biruind mai Întîi toate neamurile din vecini, îşi în
tinse hotarele ţării pînă la fluviul Tanais. 5. După ce a săvîrşit multe 
isprăvi, se spune că ar fi murit vitejeşte Într-o bătălie. 

XL VI. A urmat la tron fiica ei, care - rîvnind să fie tot atît de 
vitează ca şi maică-sa - a Întrecut-o chiar În unele înfăptuiri. Aceasta 
le deprindea pe fecioare Încă din copilărie cu vînători, punîndu-le să facă 
zilnic şi exerciţii militare. 2. A mai statornicit şi măreţe jertfiri, în cinstea 
lui Ares şi În cinstea Artemidei, supranumită Tauropolos 138• Trecu apoi 
cu o;;tile sale dincolo de fluviul Tanais şi birui toate neamurile, rînd pe 
rînd, pînă În Tracia. De acolo, s-a Înapoiat În ţara ei încărcată de prăzi 
şi clădi temple minunate întru slăvirea zeilor mai sus amintiţi. Apoi 
domni cu blîndeţe şi îşi cîştigă dragostea supuşilor săi. 3. Se zice că ar fi 
pornit şi În direqia cealaltă 1:39, supunînd o marc parte din Asia. Astfel 
stăpînirea ei s-ar fi Întins pînă În Siria. După moartea reginei despre care 
vorbim, ar fi urmat la tron tot femei, Înrudite cu ea. Domnind cu stră
lucire, au sporit din ce În ce mai mult slava şi puterea neamului amazoa
nelor. După multe generaţii, faima vitejiei lor răspîndindu-se În toate 
ţările, Heracles, fiul Alcmenei şi al lui Zeus, primi p:Jruncă de la Euristeu 
să-i aducă cingătoarea amazoanei Hippolyte. 4. Şi iată, deci, pentru ce 
He.-acles le întruntă în lupte şi - invinginu într-o mare bătălie oastea 
a:naz:Janehr - luă prizonieră pe Hippolyte, cu cingătoare cu tot, dînd 
o lovitură de :noarte pentru Întregul său neam HO_ Barbarii din vccinăt:1te, 
privind ac'.lrn cu dispreţ popJ~ul acesta ist.:>vit, ş:-au adus aminte <le 
ocările îndu~ate În trecut şi au p )mit Împotriva a:nazoanelor un r:i-zboi 
înverşunat, a;a că n-a mai rămas nici mă::ar amintirea nurnelui Ix. 
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5. :\lu!iÎ ani mai tîrziu, după expediţia lui Heracles, s-a băgat de seamă În 
timpul războ:,ului troian că mai rămăsese PentesÎlleea, o fiică a lui Ares 
şi regină a amazoanelor care scăpaseră de pustiire. Ea fugise din ţara 
ei ca să scape de răzbunarea pentru un omor săvîrşit, ce-ar fi fost silită 
să-l ispăşească. A luptat de partea troienilor, după moartea lui Hector. 
Omonnd mulţi eleni, ar fi dovedit curaj şi şi-ar fi dat viaţa vitejeşte, 
ucisă de Ahile. 6. Aceasta - zice-se - ar fi fost cea din urmă amazoană 
vestită prin cutezanţa ei. Mai tîrziu, neamul amazoanelor a decăzut tot 
mai mult, pierzînd în cele din urmă orice putere. Şi iată pentru ce în 
vremile noastre, cînd cineva povesteşte despre vitejia amazoanelor, oa
menii cred că le este dat să asculte doar născociri ori legende. 

XL VII. Deoarece am socotit că trebuie amintite în lucrarea de faţă 
ţinuturile de miazănoapte ale Asiei, credem că este un lucru nimerit să 
înfăţişăm cititorilor legenda hiperboreenilor 141• Dintre cei care în scrierea 
lor au vorbit despre vechile legende, Hecateu şi alţi CÎţiva istorisesc cum 
că În regiunea de dincolo de ţara celţilor se află, În Ocean, o insulă care 
nu este mai mică decît Sicilia. Aceasta ar fi aşezată spre miazănoapte, 
fiind locuită de hiperboreeni, oameni cărora li se spune astfel fiindcă 
locuiesc dincolo de locurile unde bate vîntul Boreas. Insula are un pă
mînt bun şi roditor, iar clima este atît de prielnică, încît În fiecare an 
întîlnim acolo două recolte. 2. Pe această insulă s-ar fi născut Leto m, 
din care pricină În insulă i se dă lui Apolo, dintre toate zeită
ţile, cea mai mare cinstire. Iar locuitorii insulei ar fi un fel de preoţi 
ai lui Apolo, zeu pe care ei îl slăvesc mereu, zi de zi, prin cîntece, prea
mărindu-l Într-un chip cu totul ales. Pe insulă există o măreaţă incintă, 
închinată lui şi un templu vrednic de a fi ,amintit, avînd o formă rotundă 
şi fiind Împodobit cu numeroase ofrande. 3. Există şi un oraş Închinat 
zeului, iar majoritatea locuitorilor cîntă din ceteră şi rămîn necon tenie 
în templu, unde îl slăvesc pe Apolo prin cîntece, preamărindu-i faptele. 
4. Hiperboreenii noştri ar avea o limbă deosebită de a celorlalţi oameni 
şi ar fi foarte prietenoşi cu elenii, mai ales cu atenienii şi cu delienii 143, 

prietenia lor dăinuind din vremile străvechi. Unii eleni spun că ar fi 
Yenit În ţara hiperboreenilor lăsînd aici ofrande de marc preţ cu in
scripţii greceşti. 5. La rîndul lui, un hiperborean - pe nume Abaris 1"" 

- ar fi călătorit odinioară În Elada şi ar fi reînnoit cu delienii prietenia 
care lega cele două popoare. 6. Se povesteşte că de la această insulă şi pînă 
la lună depărtarea ar fi foarte mică şi că de acolo se pot foarte desluşit 
vedea în lună - ca şi pe pămînt - ridicături de teren. La fiecare 
nouăsprezece ani, zeul ar vizita insula ; În răstimpul acesta şi astrele se 
reîntorc la punctul lor de plecare. Şi iată, deci, pentru ce răstimpul de 
nouăsprezece ani este numit la eleni anul lui Meton 145• 7. Cînd apare 
zeul Apolo la hiperboreeni, el cîntă din ceteră În toate nopţile şi dăn-
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ţuic~te, începînd de la echinocţiul de primăvară şi pînă la iYirea Pleiade
lor, fiindcă se bucură de onorurile ce i se aduc. Cîrmuitorii oraşului, care 
sînt totodată şi păzitorii templului, s-ar numi boreazi fiind urm.:i.5i ai 
lui Doreas. In neamul lor, domnia se moşteneşte. 

XLVIII. După ce am dus această povestire pînă la capăt, să trecem, 
în istorisirea noastră, la celelalte ţinuturi ale Asiei, pc care nu le-am 
descris Încă şi anume, În primul rînd, la Arabia. Această ţară se 1:1;ăseştc 
Între Siria şi Egipt şi este locuită ele numeroase şi felurite neamuri. P.utea 
de răsărit este locuită de aşa-numiţii arabi nabatci, şi este oarecum pustie, 
lipsită fiind de apă. Doar o mică parte a ţării e roditoare. 2. A.rabii duc 
o viaţă de 1îlhari, atacîndu-şi vecinii şi jefuindu-i, deoarece nespus de 
greu poate fi purtat un război împotriva lor. În ţinuturile lipsite ele apă, 
ei sapă fîntîni, unde socot că ar fi mai potrivit, şi le ţin ascunse, neştiute 
de nimeni. In această regiune, îşi găsesc un refugiu sigur 1't6, 3. deo.uece 
numai ei cuno~c hcurile cele mai tainice unde se află apă. Urmăritorii 
lor însă - oameni din alte neamuri - nu le ştiu şi, fiindcă nu le află 
locurile, ori se sting din pricina setei, ori se Întorc acasă, după multe 
necazuri şi osteneli. 4. Tocmai fiindcă arabii pot fi atît de greu înfrînţi 
În această regiune, neamul lor şi-a păstrat pînă În zilele noastre liber
tatea, neîndurînd nici o stăpînire străină H7 şi păstrîndu-şi neatîrnarea. 
5. lată, prin urmare, pentru ce nu I-au putut supune nici asirienii din 
vechime, nici regii mezilor şi ai perşilor, nici ai macedonenilor, cu toate 
că toţi au pornit armate puternice împotriva lor ; dar niciodată nu au 
putut izbîndi În cele ce Încercau să îndeplinească. 6. In ţara naba teilor 
se află o foarte puternică stîncă i'tS, la care se poate ajunge printr-o cărare 
strîmtă, pe unde d:nr CÎ\iva oameni urcă În acelaşi timp. Aici, băştinaşii 
Îşi pun la adăpost avutul lor. Mai este aici şi un lac HO mare - produ
cător de asfalt -, ceea ce asigură nabateilor cîştiguri Însemnate ; 7. e lung 
de cinci sute de stadii şi lat de şaizeci. Apa are un miros neplăcut şi un 
gust amar, încît nu pot trăi aici, ca În alte ape, nici peşti şi nici Hcun 
alt animal. Cu toate că se varsă În el rîuri mari cu apă limpede, bună, 
stăruie mirosul rău al lacului. In fiecare an se Înalţă - fierbînd -, din 
mijlocul lacului, un strat mare de asfalt care uneori se întinde pe trei 
plethri i:iO şi mai bine şi cîteodată e doar de doi plethri. Stratului celui 
mare, barbarii din vecinătate îi spun „taur", iar pc cel mai mic îl ntrnesc 
„viţel". 8. Cînd aslaltul pluteşte pe lac, de la o oarecare depart,ue pare 
o insulă. Erupţia este anunţată cu douăzeci şi două de zile mai ÎnJÎnte 
de a izbucni ; căci, pe o distanţa de multe stadii în jurul lacului, ,întul 
Împrăştie un miros neplăcut şi tot argintul, aurul şi arama ele prin 
apropiere îşi schimbă culoarea, ce revine îndată după Încetarea erupţiei. 
Cum regiunea Învecinată este supusă acţiunii focului şi cum aerul e plin 
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<le miasme, aceasta îi face pe oamenii din partea locului să fie bolnă
vicioşi şi nu le Îng:îduie o viaţă mai lungă. 9. Solul Însă, pe toată Întin
derea udată de apa durilor sau cît este irigat - îndeajuns ele bine -
de iz,.-,nre, e roditor şi potriYit pentru cultura palmierului. Mai există 
o val•:: 1.,1 unde cre~tc aşa-numitul balsam, aducînd cîştiguri mari locuito
riloi", căci această plantă nu mai creşte În nici o altă parte a lumii, iar 
medicii o folosesc ca pc un leac minunat. 

XLIX. Partea .'\r;ibiei c~ care se învecinează cu regiunea pustie şi 
săracă În apă se deosebe5tc de aceasta pînă Într-atît încît a fost numită 
Arabia cca Fericită, şi datorită belşugului de fructe şi mulţumită altor 
plante care se află pc aceste meleaguri. 2. Din trestie, papură şi alte 
pbn1e lemnoase se desprinde o mireasmă plăcută. Acestea cresc din belşug, 
avînd frunze de tot felul şi o răşină ce se prelinge din coajă, mirosind la 
fel de frumos. La marginile ţinutului se găseşte smirna, şi acea mireasmă 
plăcu1ă zeilor, tamîia, care este trimisă de aici În lumea Întreagă. 3. rvlai 
cresc pe aceste meleaguri costos 153, casia 13'. ~i scorţişoară, cu tulpini 
mari şi alcătuind tufişuri foarte dese, aşa încît ceea ce se presară cu 
zgîrcenie pe altarele zeilor prin alte ţări este aici folosit ca lemn de 
foc, iar ceea cc aiurea este socotit un lucru rar se foloseşte În casele 
oamenilor drept aşternut pentru sclavi. Alături de scorţişoara propriu
zisă, care este nespus de bună, mai creşte guma şi un soi de terebentină 
binemirositoare, de o mărime neobişnuită. 4. Pe munţi se află nu numai 
foarte mulţi brazi şi pini, dar şi cedrul, cum şi jneapănul - de o grosime 
neobişnuită - şi a5a-numitul „boraton" 155• Din multe alte plante cu 
miros plăcut se scurge o răşină Înmiresmată şi ea, pentru cel care se 
apropie. Dar Însuşi pămîntul - prin firea lui - are un miros plăcut, 
asemenea tămîii. 5. Aşa se face că în unele părţi ale Arabiei, cînd pămîn
tul este săpat, dai peste zăcăminte plăcut mirositoare. Astfel sînt date 
la iveală cariere de piatră neînchipuit de mari. Din asemenea pietre se 
clădesc casele şi, atunci cînd picură stropii de rouă, o parte a pietrelor 
se topesc - sub acţiunea umezelii - şi astfel se face, curînd, un fel de 
ciment care se prelinge printre crăpături, cimentîndu-le. în felul acesta 
se Întăresc toate p:irţile zidului. 

L. In Arabia se scoate şi aşa-numitul „aur fără foc", care nu se 
obţine din minereu prin topire, ca În alte părţi, ci se extrage din pamînt 
sub formă masi..-ă - bucăţi de mărimea unei castane şi avînd o culoare 
atît de lucitoare încîr, atunci cînd este folosit să fixeze pietrele preţioase, 
el dă la iveală cea mai frumoasă bijuterie. 2. Ţinutul este atît de bogat 
î~ turme, Încît multe neamuri care duc o viaţă de păstori se pot hrăni 
dm belşug cu ceea ce produc turmele, nemaiavînd nevoie de grîne. Siria 
din vecinătate hrăneşte o mulţime de fiare sălbatice, căci aici se găsesc 
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lei şi pantere, mai numeroşi, mai mari şi mai puternici decît în Libya 
şi - pe deasupra - se mai află şi aşa-numiţii tigrii babilonieni. 
J. Intîlnim şi animale care au o dublă natură, de parcă ar fi un amestec 
de forme. Aşa sînt cele numite „struthocameli" i,,6 care, după cum o 
spune şi numele, sînt pe jwnătate păsări şi pe Jumătate cămile. Ca 
mărime, se aseamănă cu o cămilă nou-născută ; capul lor este acoperit 
de un păr subţire, au ochii mari şi negri de aceeaşi formă şi culoare cu 
ai cămilelor. 4. Gîtul le este lung, ciocul - dimpotrivă - foarte scurt 
şi ascuţit, aripile, moi şi păroase ; cele două picioare au ghearele despi
cate, aşa încît struţul pare a fi În acelaşi timp şi animal de uscat şi 
pasăre. 5. Fiind Însă greu, eţ nu se poate ridica În aer ca să zboare, dar 
fuge pe pămînt cu cea mai mare repeziciune, aruncînd cu picioarele ne
numărate pietre În unna lui - cu atîta putere, încît vînătorii ce-l ur
măresc cad greu răniţi. 6. Dacă este Însă ajuns din urmă, struţul îşi dră 
capul Într-un tufiş sau În Heun alt adăpost, nu fiindcă nu l-ar ajuta 
mii1tea să facă altcum sau din neghiobie - cum au spus-o unii -, 
pentru că şi-ar Închipui că nimeni nu-l mai vede, de vreme ce el nu 
poate vedea pe nimeni, ci fiindcă struţul caută adăpost pentru cea mai 
firavă parte a trupului său - capul -, ca să scape cu viaţă. 7. Intr-a
deYăr, Natura este o minunată Învăţătoare pentru toate fiinţele pămîn
tului, nu numai spre a le scăpa Yiaţa lor, dar şi a puilor, căci din fire 
viaţa le este dragă. Instinctul mînă vieţuitoarele să perpetueze specia, 
urmînd una alteia, fără să se sfîrşească vreodată desfăşurarea Yietii. 

LI. Mai sînt Ji aşa-numitele „camelo-pardalis" 157, care au luat cîte 
ceYa din fiecare in aceste două vieţuitoare, al căror nume îl poartă. Cît 
priveşte dimensiunile lor, ele sînt mai mici decît cămilele, avînd un gît 
mai scurt ; forma capului şi ochii Însă sînt ca ai panterei ; şi, cu toate că 
pe spate au o cocoaşă ca şi cămila, cît priveşte culoarea şi părul, seamănă 
cu pantera ; mai au şi o coadă lungă ce imită natura acestor sălbăticiuni. 
2. Trăiesc acolo ţapul şi cerbul, ca şi bubalii 158 şi multe alte animale 
hibride - pe care Natura le-a îmbinat din diferite animale. Dar am lun
gi-o prea mult dacă am înfăţişa mai amănunţit fiecare din aceste viet~ţi. 
3. Se pare că în ţinuturile aşezate departe spre miazăzi puterea dătătoare 
de viaţă este sporită prin căldura soarelui şi viaţa este cu mult mai fe
cundă. Şi iată, aşadar, din care pricină acolo se nasc atît de multe, fru
moase şi felurite animale. 4. De aceea, vedem în Egipt crocodili şi hipo
potami ; iar În Etiopia şi Libya cea pustie, elefanţi şi nespus de multe 
şi de felurite soiuri de şerpi, precum şi alte vietaţi, mai ales balauri de 
o mărime şi vînjoşie neobişnuite. Tot aşa şi În India se nasc elefanţi 
extrem de numeroşi, de o tărie şi o mărime uimitoare. 

LII. Dar pe lîngă toate aceste vieţuitoare, cu înfăţişări atît de ciu
date, Arabia mai produce, datorită înrîuririi soarelui, tot soiul de pietre, 
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care se deosebesc prin colorit, strălucire şi limpezime. 2. Aşa, bunăoară. 
sînt cristalurile ; ele se alcătuiesc dintr-o apă curată, care însă nu s-a 
Învînoşat datorită frigului, ci prin puterea focului zeiesc ; de aceea, sînt 
trainice şi nu se descompun, iar sub acţiunea vaporilor iau felurite cu
lori. J. In felul acesta, s-au format smaragdul şi aşa-numitul beril, În 
minele de cupru, unde s-au colorat şi Întărit, datorită cufundării lor 
Într-o baie de sulf. Iar crisolitul 150, care ia naştere tot mulţumită soarelui. 
îşi primeşte culoarea de la aburii cu fum. 4. Şi iată, deci, pentru ce cri
soliţii falşi se obţin pc cale artificială, luînd forma şi culoarea unor 
cristale sub aqiunea focului, În care sînt introdu~i de către om. în ce 
priveşte rubinele, se crede că deosebirile de colorit sîn t produse de canti
tatea mai marc sau mai mică de lumină pe care au absorbit-o În cursul 
sJlid:ficării lor. 5. Tot unor asemenea cauze se datoreşte şi coloritul pă
sărilor, ale căror pene sînt uneori purpurii, alteori în fel şi chip de cu
lori sau Într-un amestec pestriţ. Au cînd culorile focului, cînd sînt de 
un galben şofraniu, cînd de un verde ca smaragdul ; dar multe sînt de 
culoarea aurului, după cum le-a bătut lumina. Ar fi greu să putem ex
plica minunatul a!llestec al culorilor. 6. Acelaşi lucru - zice-se - se 
întîmplă, sub aqiunea soarelui, şi În privinţa curcubeului, atunci cînd el 
se iveşte pe cer; de aceea, cercetătorii au ajuns la concluzia că o căldură 
Înnăscută şi firească a făcut ca toate aceste fiinţe să aibă colorituri aşa 
de felurite, şi numai so:i.relui - izvor al vieţii - i se datoreşte chipul 
tuturor corpurilor. 7. Şi coloritul felurit al florilor şi al pămîntului ar 
Yeni de la soare, obîrşia tuturor lucrurilor, iar meşteşugul vremelnic al 
omului pricepîndu-se doar să imite forţele naturii ; şi întrebuinţarea cu
lorilor În toate nuanţele el n fi învăţat-::> de la Natură. 8. După cum 
s-au explicat culorile prin înrîurirea luminii, tot aşa se crede că mirosul 
şi gustul specific al fructelor şi mări!llea şi alcătuirea felurită a animale
Io:-, precum şi a diferitelor specii de pămînturi, se datoresc căldurii 
soarelui, care-şi trimite razele asupra pămîntului roditor şi pătrunde În 
apa dătătoare de viaţă, dînd naştere tuturor lucrurilor. 9. Şi iată, prin 
urmare, pentru ce nici marmura de Paros, nici vreo altă marmură tot 
atît de preţuită nu se poate asemui cu acelea ale Arabiei. Albul lor este 
atît de strălucitor, greutatea atît de mare şi sînt aşa de lucioase că nu-şi 
găsesc pereche. Toate Însuşirile caracteristice ale acestei regiuni sînt -
aşa cum am spus-o mai sus - datorate soarelui, care prin Încălzire soli
difică şi dă trăinicie materiei, iar prin lumină îi dăruie strălucire. 

LID. Păsările sînt mai uşoare şi pot zbura mai bine, îmbăiate în 
soare. Penele lor s-au colorat tot datorită luminii, mai ales În ţările în 
care snrele este dogoritor. 2. Aşa, bunăoară, în Babylon, se nasc mulţi 
păuni, împodobiţi cu penele cele mai frumoase, iar în Siria, lîngă hota-
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rele ei, se nasc papagali, bibilici, şi lişiţe purpurii, precum şi alte animale 
-Oe o fonnă şi un colorit variat. J. Acelaşi lucru trebuie să-l spunem şi 
despre alte ţinuturi ale pămîntului, care au aceeaşi climă ; de pildă, 
India, cum şi ţinuturile de lîngă Marea Roşie, Etiopia, şi uncie părţi ale 
Libyci. 4. Numai că regiunile aşezate mai spre răsărit, avînd un părnînt 
m:ii gras, produc animale mai mari şi mai de soi, iar celelalte pămînturi 
dau naştere - fiecare după Însuşirile sale - h tot felul de vietăţi. 
5. Astfel, Libya produce numai curmale uscate si mici ; În C'Ji!e-Syria, se 
·găsesc aşa-numitele „curmale-nuci" care sînt foarte mari, dulci şi ze
moase. 6. Insă În Arabia şi Babyl'Jn~ se pot vedea unele cu mult mai 
ma:-i ; ele ajung de şase degete şi colorate, parte În roşu, parte În cu-
1oarea merelor pădureţe, unele fiind purpurii, foarte gustoase şi desfătînd, 
totodată, şi privirea. Trunchiurile palmierilor se înalţă sus şi nu au 
ramuri decît în vîrf. încoronaţi de frunziş, palmierii au acolo frunzele 
aşezate În mănunchi. 7. La unii palmieri sînt aşezate circular. În mij
locul lor, creşte fructul, ca un ciorchine. La alţi palmieri Însă, frunzele 
din vîrf se lasă Într-o parte, de parcă ar fi o făclie, a cărei flacără a fost 
înclinată de vînt. Alţii au coroana Împărţită În două, a~a că pe dreapta 
şi pe V stînga atîrnă CÎte un mănuchi de ramuri, avînd o înfăţişare pito
reasca. 

LIV. Partea ele miazăzi a Arabiei se numeşte „cea fericită" ; În
lăuntrul ei trăiesc o mulţime de arabi nomazi, care îşi petrec YÎaţa în 
corturi. Ei cresc mari turme, păscînd pe cîmpii întinse. 2. Ţinutul care 
se află Între aceste cîmpii şi „Arabia Fericită" este un pustiu lipsit de 
apă - aşa cum am spus-o mai sus 160• Partea de apus a Arabiei e doar 
dune de nisip, care se Întind pe suprafeţe uriaşe. Aici drumeţul nu-şi 
poate găsi calea decît luîndu-se după steaua nordului, aidoma coră
bierilor care-şi găsesc drumul pe mare îndrumaţi de această stea. 3. Restul 
Arabiei, dinspre Siria, are o populaţie numeroasă de agricultori şi ne
·guţători de tot felul, care - făcînd schimburi de mărfuri la vreme po
trivită - acoperă lipsurile diferitelor regiuni şi le asigură din belşug 
cele trebuitoare. 4. Fîşia de coastă deasupra „Arabiei Fericite" este stră
bărntă de multe rîuri mari, ce dau naştere multor mlaştini şi lacuri În
tinse. 5. Cu apa adusă de rîuri şi cu cea de pe urma ploilor de vară sînt 
irigate vaste regiuni şi oamenii strîng, În fiecare an, două recolte. Acest 
ţinut hrăneşte turme de elefanţi şi alte dihănii ce trăiesc pe uscat, avînd 
uimitoare torme hibride ; mai sînt şi vite de tot felul, mai ales curnuti:: 
şi oi cu o coadă lungă şi groasă. 6. Ţara mai are multe şi deosebite feluri 
de cămile ; unele păroase, altele fără păr, precum şi unele cu două 
cocoaşe În spinare, numite de aceea dityli (,,cu două protuberanţe"). 
Unele dintre ele dau o hrană îmbeli:u~ată locuitorilor, prin laptele şi 
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carnea lor, iar altele sînt folosite să ducă în spinare poveri, cărînd zece 
medimne de secară dimpreună cu cinci oameni urcaţi pe deasupra. Dro
maderele cu picioarele mai scurte şi subţiri aleargă nespus de repede, fiind 
mai uşoare, şi străbat distanţe mari, din care pricină sînt folosite pentru 
lungile călătorii, prin pustiul secetos. 7. în vreme de război, slujesc şi la 
lupte, purtînd În spinare doi arcaşi, aşezaţi spate În spate ; unul din ei 
luptă cînd se dă atacul, iar celălalt cînd pornesc În retragere. Am stăruit 
poate prea mult asupra Arabiei şi a produselor acestei ţări, dar am fă
cut-o ca să Împărtăşim cititorilor, curioşi de a afla, o seamă de cunoştinţe 
ce Ic-ar putea face plăcere. 

LV. Acum vom încerca să dăm - pe scurt - cîteva lămuriri despre 
o insulă 161 care a fost descoperită în Oceanul de la miazăzi şi despre 
lucrurile minunate ce se află acolo. Vom începe prin a povesti cu pre
cizie ce a prilejuit această descoperire. 2. Un oarecare Iambulos se în
deletnicise din copilărie cu învăţătura. După moartea tatălui său, care 
fusese negustor, s-a apucat şi el de negustorie. Pe cînd călătorea prin 
Arabia, îndreptîndu-se spre regiunea mirodeniilor 162, a fost prins de 
tîlhari, împreună cu tovarăşii săi de drum. Mai Întîi s-a hotărît ca 
Iambulos să fie folosit drept păstor Împreună cu unul dintre cei care-l 
ÎntoYărăşise şi care fusese prins odată cu el. Apoi amîndoi am căzut în 
mîinile unor tîlhari etiopieni, care i-au dus pe ţărmul Etiopiei. J. Etio
pienii îi răpiseră, ca să slujească unei purificări a ţării, purificare ce se 
făcea cu ajutorul unor străini. Din vremurile străvechi, la aceşti etiopieni 
era un obicei, statornicit de un oracol, ca o dată la douăzeci de generaţii, 
adică la şase sute de ani (socotind o generaţie treizeci de ani), să fie 
luaţi doi oameni, folosiţi ca jertfă de ispăşire, şi să fie trimişi pe mare, 
construindu-se pentru ei o corabie mică, potrivită ca mărime doar pentru 
doi inşi, dar În stare să înfrunte furtunile mării. Ei puteau să cîrmuiască 
lesne corabia. In ea, etiopienii puneau merinde pentru şase luni. Şi, 
îmbarcîndu-i pe cei jertfiţi, le porunceau să pornească În larg, ca să se 
dea urmare oracolului. Ceea ce li se cerea era să navigheze spre miazăzi. 
4. Li se spunea că vor ajunge Într-o insulă fericită, la un popor de oameni 
cumsecade, În mijlocul cărora aveau să trăiască o viaţă plină de bucurii. 
Se mai spunea călătorilor că, dacă ei ajung teferi în această insulă, 
Etiopia Ya aYea parte, şase sute de ani, de pace şi netulburată fericire. 
Dacă ci s-ar Înspăimînta Însă de nesfîrşiml Ocean şi s-ar Întoarce din 
drum. atunci urmau să fie pedepsiţi cu cele mai grele osînde, ca nişte 
tîlhari şi ca o pacoste pentru Întregul neam etiopian. 5. Cu acest prilej 
etiopienii se adunară la ţărmul mării Într-un mare sobor şi aduseră mă
reţe jertfe Întru cinstirea zeilor, Încununîndu-i cu flori pe cei doi păstori 
cc aYeau să pornească În căutarea msulei şi să aducă purificarea nea-
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mului. Apoi le-a fost poruncit să pornească la drum. 6. Ei ieşiră În larg 
şi, după ce ti:np de patru luni au fost jucăria valurilor Înspumate, au 
ajuns pe mai sus amintita insulă r.:nundă ce avea, de jur-Împrejur, cam 
la cinci mii de stadii. 

LVI. Apropiindu-~e de insulă, i-:rn Întîmpinat opva băştin:i;:i, ce 
le traseră vasul pe ţărm. De îndată ce i-au zărit, cei din insulă :lll sosit 
în marc grabă cu toţii, minunîndu-se cînd i-au văzut dcbarcînd. S-au 
purtat omenos cu dînşii şi le-au dat toate cele de trebuinţă, din cîte se 
găseau la ei. 2. Insularii, prin înfăţişarea trupurilor şi felul lor de viată 
se deosebeau mult de locuitorii de pe meleagurile noastre. Toţi erau de 
acel!aşi înalţime, trupul lor fiind mai Înalt de patru coţi. Oasele trupului 
le erau mlădioase, Într-o oarecare măsură, putîndn-se Încovoia şi re•;eni la 
loc, ca şi cum ar fi fost doar nişte tendoane. 3. Deşi păreau harte slabi, 
trupurile lor era~1 tom5i cu mult mai vînjoase decît a1e oamenilor de prin 
părţile noastre. Dacă ei apucau cu mîinile un lucru, era cu neputinţa 
să-l snrnl~i dintre degetele lor. Aveau p~r numai pe cap, la sprîncene, 
gene şi barbă, iar restul trupului era atît de neted, încît nu se putea 
zări nici măcar un puf. 4. Dealtfel, corpul le era frumos si ru m?idularele 
bine proporţionate. Nările lor erau cu mult mai mari decît ale noastre 
- fiind prevăzute cu un capac, ca o limbă. 5. Si limba lor era foarte 
curioasă, ea fiind aş:1 şi de la natură, si pentru că a~tfel o făcuse iscusinţa 
lor. Pînă la un anumit punct ea era despicată, putînd fi astfel Împărţită 
În două pînă la rădăcină, aşa încît oamenii aveau o limbă dublă. 6. De 
aceea scoteau tot felul de sunete, fiind În stare să reproducă nu numai 
orice vorbire omenească şi articulată, dar şi cîntecul - pe mai multe 
voci - al pasărilor, şi Într-un cuYÎnt, orice sunet. Cel mai uimitor lucru 
era că puteau sta de vorbă, În acelaşi timp, cu două persoane, răspunzînd 
şi vorbind - aşa cu:n cer Împrejurările - fiecăruia. De o ju:nătate a 
limbii se foloseau pentru a vorbi unei persoane, iar de cealaltă jumătate 
pentru a răspunde alteia. 7. Clima era deosebit de prielnică, deoarece 
ei trăiau sub linia echinocţială şi nu aveau-'t...durat nici arşiţa şi nici 
gerul. Acolo, roadele copacilor rărnîn co~paîalr 1:ot cursul anului, aşa cu:n 
ne-o spune şi poetul 16·1• ,,Para se coace uaa după alta şi un măr după 
altul, iar strugurii şi smochinele ajung să se coacă rînd pe rînd". Ziua 
era mereu egală cu noaptea, iar la amiază obiectele nu aruncau umbră, 
fiindcă soarele sta perpendicular deasupra capetelor lor. 

LVII. Oamenii tr;iiau Îrnp;:rţiti în familii şi triburi, dar nu m:ii mult 
decît patru sute la un loc. !şi duceau traiul pe pajişti, deo:uece pămîntul 
le da hrană din belşug. Din pricina rodniciei insulei şi a aerului sau bun, 
creşteau de la sine roade mai multe decît aveau trebuinţă. 2. Creştea, 
bunăoară, o trestie rodind îmbelşugat un fel de măzăriche albă t&~. Lo-
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cainicii o strîngcau şi o lăsau să steJ în apă caldă, pînă cînd se umfla, 
Je baabele ajungeJu să aibă mărin1c;i unui ou de porumbel. Atunci, fruc
tul erJ. strivit şi se frămînta În mhi cu multă pricepere pînă devenea 
o pîine pe c.1,e o coceau şi, ap'1i, o rnîncau. Gustul ei era bun şi dulce. 
3. I\fai erau pe acob şi multe iZ\"o::ire, unele calde, slujind pentru băi 
c:!:e lecu:esc :,'1~ul cc o:-icc oboseală, iar altcli 1·eci avînd un gust foJ.rte 
plăcut şi darul <le a tămăc.lui bolile. Ştiinţelor li se dădea toată luarea 
aminte, încleoseb: a,tro!ogiei. 4. Insubrii aveau şi o scriere compusă din 
douăzeci şi opt <le litere, pcn:rn care foloseau numai şapte semne, fiecare 
putînd fi Întrebuinpt În patru feluri. Rîndurile nu mergeau orizontal 
ca la noi, ci , ertical, de sus În jos. Lacalnicii ajungeau la adînci bătrîneţe, 
atingînd vîrsta de o sută cincizeci de ani, de cele mai multe ori fără să fi 
fost b:>lna vi. Acela care se schilodise ori suferea de vreun beteşug trebuia 
să-şi ia singur viaţa, potrivit unei aspre legi. 5. De asemenea, la ei era 
o clatină care nu Îngăduia omului să treacă de un anumit număr de ani. 
Împlinind această vîrstă, oamenii se sinucideau Într-un fel cu totul ne
obişnuit. Creştea pe insulă o plantă ciudată care avea darul să adoarmă 
pe cel care ar fi gustat din ea şi, apoi, - pe nesimţite - somnul adînc 
se prefăcea În moarte. 

LVIII. Căsătoria nu era cunoscută. Se putea Întîlni acolo comuni
tatea femeilor, iar copiii erau crescuţi În devălmăşie, toţi iubindu-i deo
potrivă. Cînd erau încă mici, se ÎntÎmpla de multe ori ca doicile să-i 
schimbe pe sugari, încît nici mamele să nu-i mai recunoască. Dar, la ei 
nefiind gelozie şi nici ambiţie, îşi duceau viaţa netulburată de răzmeriţe, 
dornici să trăiască În cea mai deplină Înţelegere. 2. Mai exista acolo o 
vietate, al cărui trup nu era prea mare, dar care avea ,nsuşiri cu totul 
deosebite, iar sîngele poseda o virtute ciudată. Trupul ei era rotund 
şi tare asemănător cu o broască ţestoasă. Spatele îi era Însemnat cu două 
linii încrucişate, de culoarea mărului verde, 3. avînd la fiecare capăt cite 
un ochi si o gură. Vedea cu patru ochi şi, avea tot atîtea guri ; totuşi, 
mîncărurile ajungeau Într-un singur esofag şi se Întîlneau Într-un singur 
stomac. Măruntaiele acestei vietăţi, ca şi celelalte organe, erau - de ase
menea - foarte simple. Picioarele îi erau aşezate de jur Împrejurul 
trupului, în aşa fel încît se putea duce Încotro voia. 4. Sîngele animalelor 
avea însă o calitate uimitoare : el făcea să se lipească de îndată la loc 
toa1e membrele tăiate ale unui corp viu, ca de pildă un braţ tăiat sau 
oricare alt mădular, cît timp tăietura era încă proaspătă. Şi, dacă nu 
era vorba de vreun organ vital. se vindeca pe loc. 5. Fiecare trib al insu
larilor creştea şi hrănea un soi de pasăre foarte mare, cu totul neobişnuită, 
necesară pentru a pune la încercare dispoziţiile sufleteşti ale pruncilor. 
Ac~ti copii fragezi erau urcaţi pe pasăre şi lăsaţi să zboare Împreună cu 
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ea ; iar cei ce înfruntau zborul erau luaţi şi crescuţi, pe cîtă nemc cei 
apucaţi de ameţeală şi gata să cadă erau aruncaţi, Yădindu-sc astfel că 
nu YOr avea o viaţă îndelungată şi că le lipseau Însuşirile sufleteşti. 6. 
Fiecare trib era condus de omul cel mai În vîrstă, care avea puterea unui 
rege şi era ascultat de toţi. Cînd acest conducător atingea YÎrsta de o 
sută şi cincizeci de ani, îşi curma viaţa potrivit datinci, iar cînnuirea 
trecea În mîinile celui mai bătrîn dintre cei rămaşi În viaţă. 7. În jurul 
insulei marea aducea curenţi puternici cu fluxuri şi refluxuri uriaşe. 
Gustul apei era însă dulce. Dintre constelaţiile noastre, Ursele şi multe 
altele nu se puteau Yedea. Erau şapte insule, toate de aceeaşi mărime şi 
aşezate la aceeaşi depărtare una de alta, fiind cînnuite de aceleaşi obi
ceiuri şi legi. 

LIX. Toţi locuitorii acestei insule, deşi creşteau de b sine, din bel
şug, toate cele trebuitoare hranei, nu se dedau niciodată la pofte neîn
frînate, ci duceau o Yiaţă nespus de simplă, mîncînd numai atît cît să-i 
îndestuleze. Carnea şi celelalte alimente le consumau În parte fripte, în 
parte fierte În apă, fără ca ei să cunoască sosuri pregătite cu iscusinţă ; 
le erau, de asemenea, necunoscute multele mirodenii pe care noi le folo
sim. 2. Dintre zei, ei slăveau văzduhul, care cuprinde totul, soarele şi 
- îndeobşte - tot ce este ceresc. Ei ştiau să prindă, în felurite chipuri, 
multe soiuri de peşte şi mai vînau şi numeroase păsări. J. Erau la dînşii 
şi nenumăraţi pomi fructiferi sălbatici. Mai creşteau măslini şi viţă de 
vie, din care localnicii îşi pregăteau recolte îmbelşugate de untdelemn şi 
vin. Şerpii - de o mărime uriaşă - nu-l ,·ătămau totuşi pe om, carnea 
lor putîndu-se mînca şi fiind extrem de dulce. 4. Hainele băştinaşilor 
erau făcute dintr-un fel de trestie, care avea la mijloc un puf moale şi 
strălucitor 16:i. Ei strîngeau puful şi-l amestecau cu lichidul scos din scoicile 
zdrobite, făcîndu-şi astfel minunate veşminte de purpură. 5. Forma ani
malelor de acolo se deosebea foarte mult de aceea a vietăţilor cunoscute 
de noi şi nici nu-ţi vine să crezi că puteau fi aşa cum sînt descrise. Viaţa 
locuitorilor se desfăşura după o anumită rînduială, bine statornicită. Ei 
nu mîncau În fiecare zi aceeaşi hrană, ci În unele zile, hotărîte mai dina
inte, mîncau numai peşte, iar În altele doar păsări ; cîteodată, găteau 
carne de animal terestru şi alteori se hrăneau doar cu măsline sau zar
za,aturi. 6. Se slujeau unii pe alţii - cu schimbul ; În ncmc ce unii 
prindeau peşte, alţii se dedau meşteşugurilor sau se îndeletniceau cu alte 
lucruri folositoare. îndeplinirea sarcinilor obşteşti - cei bătrîni fiind 
,cuti\i - ,c [Jcc.1 tul pe rf!1d. T. La sărbători şi în zilele de rugaciune, 
ei cîntau şi înălţau imnuri şi laude În cinstea zeilor, dar mai ales a 
soarelui, căruia i-au Închinat insula şi pe ei înşişi. 8. l\1oqii îi îngropau 
în nisip, În timpul refluxului, În aşa fel ca ,alurile - cînd ,inc fluxul 

180 

https://biblioteca-digitala.ro



sa-1 acopere ca Într-un monnînt. Trestia, din al cărui fruct îşi pre
găteau mîncăruri, avînd grosimea de o palmă, ei pretindeau că s-ar În
groşa cînd este lună plină, micşorîndu-se cînd luna scade. 9. Apa izvoare
lor calde era dulce şi prielnică sănătăţii, păstrîndu-şi mereu căldura, fără 
a se răci neodată, dacă nu se amesteca cu apă rece sau cu vin. 

LX. Iambulos şi tovarăşul său, după ce au stat Japte ani acolo, -
măcar că se Împotrinau - au trebuit să părăseasca insula, socotiţi ca 
răufăcători şi oameni ce primiseră din tinereţe o educaţie proastă. Atunci 
s-au îmbarcat În corabia lor, pregătită de dînşii, şi - Încărcînd În ea 
hrană - şi-au luat rămas bun. Au călătorit pe mare mai bine de patru 
luni, şi În cele din urmă au fost aruncaţi pe coastele Indiei, Într-un 
ţinut foarte nisipos şi plin de noroi. 2. Tovarăşul lui Iambulos şi-a 
aflat moartea printre stîncile înălţate pe ţărm, iar Iambulos ajunse -
în schimb - Într-un sat ai cărui locuitori îl duseră la regele din cetatea 
Palibothra 16H, depărtată de mare cale de mai multe zile. 3. Deoarece 
regele era prieten al elenilor şi punea mare preţ pe învăţătură, l-a primit 
cu onoruri 167. Iambulos a plecat, apoi, mai departe cu însoţitori ce-l 
ocroteau, ajungînd În Persia şi, mai apoi, În Elada. 4. A scris tot ce-a 
ana prilejul să v:idă Hi8 şi a povestit despre India multe lucruri, pe care 
alţi scriitori nu le ştiau. Iar noi, după ce ne-am îndeplinit făgăduiala 
dată Ia Început, vom Încheia aici a doua noastră carte. 
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Note 

lncepînd din perioada elenistică, şapte construcţii şi reprezentări plastice au fost 
socotite de o perfecţiune unică în felul ei, drept care au fost astfel dem1mite : 
ele au fost piramidele, templul lui Artemis din Efes, mausoleul (cavott!J lui M.w
solos, din Halicarnas, zidurile Babilonului, grădinile Semiramidei din Babilon, sta
tuia lui Zeus de la Olimpia (executată de Fidias) şi colosul de bronz din imu/a 
Rodos (reprezentînd pe zeul Helios). ln afară de canonul acesta „cl,uic" al ope
relor amintite şi farul de la Alexandria ca şi altarul închinat lui Zeus de la 
Pergamon au fost considerate a fi „minuni ale lumii". 

2 Ninos mi este ,m personaj istoric, ci o creaţie legendară tîrzie, deoarece 1111 a fost 
pomenit nici de Herodot (sec. V) şi nici de Berossos din Babilon (sec. /V-li/). Cel 
mai vechi prinţ asirian de la care avem un document este Zarikum (către 2400 
i.e.n.), iar înaintea lui ştim că la Assur au domnit Ushia şi Kikia, fo11datorul ce
lebrului templu. Către 2225 î.e.n. domneşte Puzur Ashir I, după care lista regi
lor asirieni este completă. Or, pe această listă nu figurează nici un rege rn numele 
de Ninos. Oraşele din Mesopotamia îşi trăgeau de obicei numele după zeul care 
le ocrotea; Ninive pare că s-a numit astfel după zeiţa Nina, care este un alt 
mime a lui !star, iar nu după numele presupusului Ninos. 

3 Aceste aprecieri par să reflecte expansionismul imperiului rm„babilonian din sec. 
Vl/ î.e.n., care era cunoscut lumii greceşti. 

4 Singurul personaj cunoscut - numele fiind dealtfel iranic şi nu semit - îl re
prezintă un persan din sec. IV î.e.n. 

5 Aceasta este valabilă numai pentru triburile din pustiul Arabiei. Dealtfel forma
ţizmile lor statale din decursul timpului au fost vasale ale diferitelor imperii care 
au controlat Orientul-Apropiat (Egipt, Mesopotamia, Persia, state elenistice, parţi, 
Bizanţ, perşi sassanizi ). 

6 Vezi pentru descrierea mai detaliată a Arabiei cap. 48. 
1 ln realitate datind !ncă din epoca presumeriană, dar n-a jucut un rol important 

decît din timpul marelui legislator Hamurabi (sec. XVIII î.e.n.). Popular numele 
oraş!tlui a fo<t interpretat ca „poartă a zeilor". 

e Numele Babilonului se aplica şi Întregii regiuni de la sud de Bagd .. ul. 
~ Este vorba probabil de una din repetatele cuceriri ale Babilo11ul:1i de către asi

vieni (în· 1106 î.e.n. sub Tiglatpilesar I, în 729 î.e.n. sub Tiglatpilesar li I şi În 
689 î.e.n. sub Sanherib). 

IO Nu se poate identifica regele acesta rn o fig11ră istorică cunoscut,"i.. 
U Nici acest personaj nu poate fi identi/irnt c11 un rege cu11osC11t, mai ales că la 

data prempusei existenţe a lui Ninos - mileniul li I î.e.n. - grupul ira11ic nici nu 
intrase încă în podişul rn acelaşi nume. 

i.:; lJu,utL' J:1.• uLi, , ure era ~ucodt bo;. ... ;,rul u.'t"ntre LH->vp--t ,i: .,f.>~-~&. 

13 Medic din sec. IV i.e.n., care prin cele două lucrări ale s,rle despre Persi,1 si India 
a devenit principalul izvor al lumii greceşti pentru aceste regiuni. Din păcate 
mu!te din ştirile sale au fost fanteziste, cum se po,1te ob.,crva chiar în relatare• 
lui Dioclor. 

H ,,Siria cca scobită" este valea flu,:iultii Orolltes, situată intre cele două şiruri de 
munţi ai Libanului şi Antilibanul11i. 

15 Toate pro-i;i11ciile enumerate se găsesc În Asia Mică. 
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lti Po;.-:daţii din Asia Centrală, di11tre car~ unele s1nt cunoscute şi identificate, ca 
hircanii, iar altele cu totul nernno.,rntc s,111 poate chiar imaginare, ca borcanii. 

G Nini~•e; în realit11.te oraşul se află pe malul st.'ng al Tigrului. După Strabon ( 16, 
1, J J oraşul ar fi fost mai m11.re decît Babilonul. La început însă a fost cu mult 
mai mic şi de-abia sub Sanherib (105-681 î.e.n.) devine atît de întins, prin 
re1mirca a patru cetăţi. 

18 Un stadiu avea cam 180 m. 
19 U11 picinr avea cam 30 cm. 
20 Se presupune că în realitate ar fi vorba de Sammuramat, soţia regelui asman 

Şamşi-Adad V (824-810), care a fost regentă în primii ani de domnie ai fiului 
ei Adadnirari li/ (810-182 î.e.n.J. O stelă din anul 191 î.e.n. o pomeneşte pe re
gi111 Î//lţreu11ă cu fiul ei. O altă variantă a legendei apăruse deja la Herodot (/, 
184 şi li/, 154 ). Toate pro-::in din f o/clorul creat În jurul unor regine asiriene şi 
babi!oniene. 

11 Alt 11,,me al zeiţei feniciene Astarte. 
22 Interdicţia de a mînca peşte există În realitate la foarte multe popoare. Grecii din 

epoca homerică, În Iliada şi Odiseea, nu mîncau peşte. Egiptenii nu m'.ncau peşte, 
cei mai mulţi dintre ei consider!ndu-l drept o vietate a lui Seth, zeul răului, al 
violenţei, ucigaş al fratelui său Osiris. Vezi I, 21. 

1:1 La !!erodat (IV, 81) s:nt 100 OOO, fără flotă. Toate aceste cifre, inclusiv cele ale 
lui /lerodot, sim exagerate, iar cele ale lui Ctesias, ca dealtfel multe din infor
me.ţii!e s.~le, sînt de-a dreptu! fantastice. 

21 Vezi XI. J. 
25 Este vorba despre fiul marelui tiran al Sirarnsei (361-344 Î.e.11.). 
26 Şi aceste cifre sînt exagerate, deşi într-o măsură mult mai mică. 
27 lntr-adevăr, pe vremea aceea grosul flotei era format focă din trireme, pe cind 

re!e rn patru şi cinci rinduri de vh!e erau în 11umăr mai mic. 
28 Dup.1 Polibiu (li, 24, 16) romanii, împreună cu aliaţii lor, puteau Înarma în anul 

225 i.e.11. 5apte sute de mii de pedestraşi şi şaptezeci de mii de călăreţi. 
:."J Raţiona1nc11tul autorl(,!ui este greşit, deoarece pe cînd la romani mobilizar~a era 

aproa;,e d~ tipul modem, în Orient populaţiile - ca de obicei :n Evul Mediu -
d,,d~a,1 doar n:şte contingente de lupt,itori. 

30 Regiune s.:t:1ată în nordul Afga11istanu111i de azi, care a făcut apoi p,1rte din 
Imperiul persan şi mai t'.rziu din Imperiul lui Alexandru cel Mare. 

31 Personaiul 11-a existat probabil. Numele lui :ns,'i - la fel rn tatăl Roxanei, soţia 
lui Alexa11dm cel Mare - este iraHic, respectiv sogdian. 

32 Costttm!!l acesta, care acoperea tot corpul şi capul, i-a frapat întotdeauna pe greci, 
care er,l!t obişnuiţi să meargă uşor îmbr,'icaţi şi aproape goi. 

J:J ln a1:u! 612 i.e.n. mezii, avind ca rege pe CJ>axares, împreună cu aliaţii lor babi
lonirni, conrliişi de Nabopolassar, cuceresc şi distrug complet oraşul. 

31 Bi11eî11ţeles că Babilo11ul nu a fost întemeiat de Semiramis (vezi mai su,). 
35 Istoric grec a cărui relatare a stat la baza 'uersiunii populare a tradiţiei lui Alexan-

dru, ce va duce la filonul A!exandriei. 
3G /lerodnt (!, 118) dă 480 de stadii. 
:li Acrst,1 avea l ,S5 n1. 
3ll Acesta a::ea 46 cm. 

3'J El corespuHde rn 100 de picioare, a-::înd deci cam 30 m. 
~o Acesta avea cam 180 m. 

H S-a.-& găsit cîţiva pilaştri care purtau inscripţii atribuind construcţia podului înte
meietorului statului neobabilonian, Nabopolassar, care a domnit 626-605 i.e.n. 

~2 Vezi Herodot (!, 180). 
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43 E vorba de zeul Bel-Marduk. 
4" Urmează descrierea marelui „Ziggurat•, descris şi de Herodot (/, 181); Această 

construcţie uriaşă trebuie pusă În legătură cu mitul despre „turnul lui Babe/·. 
45 Soţie şi soră a lui Cronos, ea era considerată a fi mama tut/tror zeilor olimpici. 

Era asimilată de aceea cu Kybele ( Magna Mater) din Asia Mică. 
46 Talantul babilonean obişnuit (uşor) avea JO,.J kg. 
47 Oraşul a fost cucerit În anul 539 î.e.n. de către Cirus. 
48 Aluzia pare să fie la adresa Amydiei, soţia lui Nabucodonosor (605-562 i.e.n.). 

Faptul ca atare însă pare să fie legendar. 
49 ln persană înseamnă „muntos•; este vorba despre regiunea muntoasă dintre Media 

şi Persia propriu-zisă. 
50 Adică „regiunea dintre rîuri•. 
51 Adică Golful Persic; pentru Diodor, ca şi pentru Herodot, orice mare la sud de 

Asia purta acest nume. 
62 După Herodot [,I, 179) locul acesta s-ar găsi la o depărtare de opt zile de Babilon, 

la izvoarele r!u ui ls, unul din afluenţii Eufratului. 
53 Cea mai veche menţiune a Behistanului, unde a fost asezată celebra inscri,tie a lui 

Darius. 
54 Vechea capitală a mezilor, iar mai t:rziu reşedinţa de vară a regilor persani şi parţi. 
65 Herodot (III, 24) nu susţine aşa ceva. La el e vorba mai degrabă de un soi de 

piatră transparentă, cum ar fi alabastrul. Pe cînd Diodor vorbeşte sigur de sticli. 
Strabon (17, 2, J) spune şi el că uneori etiopienii toarnă sticlă peste corpul mor
ţilor. 

56 Vezi c. /li, 5. 
57 Chiar şi scriitorii antici s-au îndoit de această campanie ; vezi Strabon 15, 1, 5. 
58 După Polyainos (IV, 20) macedonenii au folosit În timpul celui de al treilea răz-

boi cu romanii ( 171-167 î.e.n.) nişte figuri de lemn, care imitau ~lefanţi:, ob:ş
mtindu-şi astfel cavaleria cu aceştia. 

59 E vorba de bambus, a cărui grosime e şi ea mult exagerată. 
60 Caii nu suportă mirosul cămilelor. 
61 Vezi cap. 14. 
62 Fiind consacrat zeiţei dragostei Astarte (/star), porumbelul era considerat o pasăre 

sfintă. 
63 Legenda aceasta este în legătură cu un obicei de Anul 11ou. E vorba de permisiunea 

acordată unui criminal de a domni timp de cinci zile, purtind haine regale şi emi
ţînd decrete, după care este executat. 

Iv. Aşa l-au numit grecii pe Assurbanipal (668-629 î.e.n.), ultimul rege asirian im
portant. 

65 De fapt ultimul rege asirian a fost Sinsari§kun, iar Ninive a fost cucerit şi distms 
complet în anul 612 i.e.n. Vezi nota JJ. 

66 Se cunosc nume de regi asirieni cam pînă la 2800 î.e.n. Vezi şi nota 2. 
67 Ştirea este lipsită de orice temei istoric, deoarece imperiul asirian nu s-a intim mn

odată atit de departe. 
"-Q i 0

t'L.J,
0 

IJu,ji l/11/,l IHJi.'iJ. Of. 

69 Cele spuse de Diodor nu se întemeiază pe nici un fel de dovezi. ln realitate Assur
banipal a fost un rege foarte activ, care s-a luptat c11, multă energie pe numeroa
sele fronturi ale imperiului asirian ( Egipt, Babilon, Elam etc.), şi tot el a creat 
marea bibliotecă de la Ninive, din care S-dU găsit 20 OOO de tăbliţe. 

70 E posibil ca aprecierea personală a lui Diodor să se datoreze concepţiei sale stoice, 
în numele căreia dezaprobă hedonismul regelui asi-ian. 
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71 Co11ducător legendar al mezilor care - după o tradiţie greacă fantezist,1 (Duris 
tn Fragm. Griech. Hist. F 42) - ar fi ucis pe loc pe regele asirian, sau a distrus. 
oraşul Ninive, rnm urmează î11 relatarea lui Diodor. ln realitate cel care co11tri
buie la distrugerea oraşului şi a imperiului asirian a fost regele med Kyaxares ( cam 
625-5R5 î.e.11.). 

72 Un personaj legendar similar. ln realitate întemeietorul noului imperiu babi!o11e,11~ 
Nabopolassar (625-606 î.e.n.) a fost cel care a contribuit decisiv la distrugerea im
periului asirian şi a oraşului Ni11i-i:e. 

73 Legenda aceasta despre un rege atit de desfrînat şi de ticălos - contrarie re~di
tăţii istorice (vezi nota 65) - combi11ă elemente fabuloase cu acţiuni ale u11or regi· 
asirieni anteriori, mm sînt Sargon J !, Sanherib şi Samassumukun, fratele lui Assur
ba11ipal. Punctul de plecare al legendelor acestora pare să fi fost Ktesias di11 Cni
dos, din care s-au inspirat apoi Diodor, Athenaios, Nicolae din Damasc, E11sebiu 
şi bizantinul Georgios Synkellos. 

7' Oraşul Ninive, ca şi imperiul asirian, au fost distruse În urma unei lupte Î11delu11-
~ate a coaliţiei medo-babiloniene împotriva Asiriei, pe care n-a putut-o sa/-;.·,1 nici 
intervenţia faraonului egiptean Psammetich I - fostul adversar al Asiriei - care
a inter-..•enit pentr11 salvarea echilibrului militaro-politic din Orientul Apropiat. 

75 Este un termen folosit pentrn a desemna atit noul imperiu babilonian (625-518 
Î.e.n.) cit şi pe locuitorii lui. D11pă căderea imperiului neobabilonian (538 i.e.n.)o 
prin chaldeeni ·vor fi desemnaţi astrologii şi ghicitorii din Babilon. Nu se pot Însă 
identifica di11 p11nct de vedere etnic babilonienii cu chaldunii, căci aceştia din-
11rmă par a fi fost un neam semit care făcea parte din popula{.ia Babiloniei şi care 
a ajuns apoi la putere. Confuzia cu privire la termenul „cha deana a fost mărită 
de faptul că s-a trad11s di11 Biblie termenul „arameana care Înseamnă „siriana prin· 
,,chaldean". Astăzi mb numele de chaldeeni se Înţelege o sectă creştină nestoriană· 
care mai există in Iran şi În !rac. 

îG Nu este vorba despre „soare" (Helios), căci Cronos nu poate fi identificat declt 
cu Saturn, ci mai probabil trebuie identificat cu asirianul ,,!la, care înseamnă ,;zeu". 

77 Ares = Marte; Afrodita = Venus (luceafărul); Hermes = Mercur, iar Zeies 
= Jupiter. 

7M După A. Bouchf:-Leclerc, L'astrologie grecque, Paris, 1899, p. 43, ar fi vorba de o
confuzie a lui Diodor intre un sistem babilonian de 36 de stele şi cel egipte.m de
JO de stele, care corespundeau fiecare unei zile a luuii. 

79 Vezi XV li, 112. 
80 Sîm cei doi generali celebri ai lui Alexandru, diadohii de mai tÎrziu. 
81 lntr-adevăr aşa stau lucrurile. ln palatul amintit al regelui Assurbanipal s-.1 g:isit_ 

o culegere de 7 OOO de preziceri pe baza observării soarelui, lunii şi celor cine, 
planete. Jar identificarea planetelor cu zeii /star, Marduk, Nimirtu, N11.bo şi Nergal 
provine de la Babilon. Ea a fost preluată de greci şi apoi de romani şi astfel şiru[ 
Venus, Jupiter, Saturn, Mercur şi Mars s-a păstrat pină în zilele noastre. Iar 
primul horoscop personal păstrat provine din anul 409 Î.e.n. 

Bl Probabil cifra din repertoriul fantastic al lui Ctesias din Cnidos. 
BJ A domnit între anii 586-550 :.e.n. 
B-1 Adică În anul 711 t.e.n. ln realitate a domnit cam de la 623-586 Î.e.n. Vezi şi 

nota 33. 
85 E vorba de Cirus cel Tînăr (423-401 î.e.n.). 
86 ln bătălia de la Kunaxa În care Cirus a murit şi după care a Început retragerea. 

celor 10 OOO de mercenari greci, descrisă de Xenofon (Anabasis). 
87 ln realitate ştirile date de Ctesias au de multe ori un caracter cu totul fantezist_ 

Vezi şi nota 23. 
88 Vezi nota 71. 
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69 Vezi nota 33. 
!IO Populaţie de l;ngă Marea Caspică, care făcea parte din regatul mezilor. 
111 Erau populaţii scitice, care suferiseră o puternică influenţă iranian,1. Către 630 

i.e.n. ei invadează Iranul şi Mesopotamia, ajungînd pînă în Egipt. Kyaxares reu
şeşte, la începutul domniei sale, să-i alunge din Media. 

-92 El a fost fiul lui K{axares şi a domnit cam între 585-550 î.e.n., pin,i cind a Jose 
răsturnat de vasalu său din Persia, care era şi nepotul său, fiind fiul fii cei sale 
Mandane. 

93 Aceste evenimente vor fi tratate de autor în Cartea a I X-a. 
'Iv. Descrierea Indiei este dată după Megasthenes, trimisul lui Seleucos (în anii 302-297 

î.e.n.) în India, cum reiese din comparaţia cu Arian şi Strabon, care au folosit ace
laşi izvor, dar l-au citat. 

115 Adică Oceanul Indian. 
96 Sint Munţii Himalaia. 
97 Stea din constelaţia nordică Boot~s. 
98 Vezi Strabon (li, 5, 37). 
99 Este o specie de mei. 

lOO Toată ţara n-a suferit, fiindcă este foarte întinsă şi cu relieful variat, dar regiuni 
izolate au avut de suferit uneori destul de mult. 

!Ol Este vorba despre musonul de ·1:ară. 
iOl Este fără îndoială o confuzie cu Sutlej, un a/luent important al Indum!ui, căci 

gandarii trăiau în apusul Indiei şi nu În răsăritul ei, cum ar presupune localizarea 
în regiunea Gangelui. 

103 Lucrul acesta este confirmat şi de o altă informaţie provenită de la Megasthenes 
(la Aelianos XIII, 8), care ne spune că cei mai voinici e!efanţi se găsesc in îm
prejurimile Taxi/ei, care era capitala provinciei Gandhara. 

lM Vezi XVII, 93 unde evenimentele sint descrise mai pe larg. Dealtfel Alexandru 
nici n-a atins Gangele. 

I05 Este vorba despre Marea Arabiei. 
106 Este vorba despre actualele r:uri Baias, Ihelum şi Chinab. Forma corectă a pri

mului nume este Hyphasis, aşa cum apare in XVII, 93 şi la Arian, Indi:i (IV, 10). 
Forma greşit:i e posibil să se fi strecurat datorită unei con/ ttzii rn B:1gul şi Cu
banul, care purtau ambele acest nume. 

107 A/ ganista11ul de astăzi. 
toa Acelaşi rîu mitic este citat si de Strabo (XV, 37, 703), c,1re ne spune că Aristotel 

şi Democrit nu credeau în existenţa acestui fenomen. Este posibil să avem de a 
face rn o• interpretare greacă a unei ştiri din Ramayana, despre riul Sila, pe ap,1 
căruia n-ar pluti nimic, deoarece totul se preface în piatră. Grecii au interpretat 
aceast:i ştire în semul figurat, Înţelegind prin aceasta că toate obiectele devin grele 
şi c,1d la fiind, ca ni;te pietre (vezi Chr. Lassen, Zschr. f.d. Krmde des Morgen
landes, li, p. 65 ). 

mi Vezi I, 8. 
110 Şi autoru/ consideră satul - conform conccpţ,e, greceşti, reprezentată pri11 Aristo

tel - ca un stadiu de trecere spre forma superioară a statului cetate. 
Ul nr,,:; ,_qrrr;_; llt:'r4,., ftt?'-1'11;,,. fr(1d;,;; rr,f.,.rhnn.,., l1t t';;.fTN•r?drrr(f ],,1; n;n,:,_1'(/")( :,~ .1 .. : f 

şi la cucerirea Indiei, toate acestea însemnau doar, că În India de nord--:Je.<t grec;; 
au întîlnit culte rare le-au reamintit pe cele ale propriului lor zeu al -:,·i11u1ui. Ase
menea mite nu puteau fi dec;t cele ale zeului Şiva, În care folosirea b,111turilnr 
alcoolice a jucat aproape intotdeauna un rol deosebit (v. J. Charpcntier, ll1e In
dian travels of Apollonio of Tyana, Uppsala 1934, pg. 42). 

'12 Adică ,,coapsă• pe greceşte. Tn privinţa localizării acestei regiuni s-au emis diferite 
ipoteze şi mi s-a putut ajunge la un acord între cercetători. 
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'IIIJ După care atunci c;nd Zeus s-a î11făţipt iubitei sale Semele, înconjurat de fulgere, 
aceasta l-a născut pe Dionysos înainte de vreme. Din această cauză Zeus şi-a ascuns 
fiul în propria-i coapsă, pînă ce acesta s-a dezvoltat suficient ca să poată veni 
pe lume în mod normal. 

111 Vezi mai multe amănunte la Arian Indica (VIII-IX). Legenda aceasta pare că s-a 
răspîllllit după expediţia lui Alexandm cel Mare. Este posibil ca grecii să fi iden
tificat legenda despre Hercule cu legenda indiană despre Krişna, care este legat 
de oraşul Methor,1. Arian (VIII, 5) spune că locuitorii acestui oraş, surasenii, îl 
cinsteau în mod deosebit pe acest zeu. 

115 Este vorba despre vechea Pataliputra - actuala Patna, capitala statului Magadha 
- rr.etropola budismului care şi-a avut epoca de înflorire în timpul dinastie~ 
Maurya (sec. /V-li î.e.n.). 

116 Afirmaţia es:e greşită, În realitate sclavajul a existat În India încă din cele mai 
v~cl,i timpuri (mileniul III î.e.n.), Ceea ce l-a indus în eroare pe Megasthenes, sursa 
comună a lui Diodor, şi pe Arian - căci şi la acesta din urmă găsim aceeaşi 
opinie - a fost probabil caracterul patriarhal, arhaic, al sclaviei la indieni. 
lntr-c1devăr sclavia - termenul „dasa• vine de la populaţia localnică „Dasyu• 
pe c.zre au supus-o cuceritorii arieni - n-a ajuns niciodată la formele dezvoltate, 
clasice din lumea greco-romană şi aceasta datorită menţinerii, aproape neschimbate 
a obştii săteşti, care nu s-a destrămat ca în lumea greco-romană. De aceea în 
economia indiană, ca fi în celelalte state orientale, sclavia a avut mai mult un 
caracter casnic, patriarhal, deşi în atelierele regale şi la lucrări publice se folosea 
şi m1mca sclavilor. 

1 17 Vezi Strabo11 (XV, 1, 39) şi Arian, Indica (XI). 
118 După Strabon, respectivul trebuia să se înşele de trei ori. 
1!9 Vezi cap. 36. 
120 ln re,i!itate 1111 existau decit patru caste fundamentale, aşa cum apar ş1 rn legile 

lui Manu: brahmanii, ostaşii (kşatryia), meseriaşii (vaişya) şi agricultorii (şudra). 
Dar pe lingă aceste caste mari, teoretice, îmîlnim numeroase caste concrete -
chiar În sinul brahma11ilor, dar mai ales al meseriaşilor - care variază după 
regiune, fie care avind particularităţile şi privilegiile ei. Sistemul acesta s-a defini
ti1.,•at de abia în perioada timpurie a evului mediu. 

121 ln realitate 660 de zile. 
t22 Adică Marea de Azov. 
123 Adică Donul. 
121 fo re.i'itate el pare să derive de la rădăcina cuvîntului „cerb•, animalul acesta 

repreze11tî11d u11 1:rchi totem tribal. 

t:15 O po-.:este asemănătoare se găseşte l.z Herodot (IV, R); acolo însă tatăl este 
Her,icles, 

tW Pi11ă :n sec. IV î.e.n. Dunărea - spre vărsarea ei - forma graniţa între lumea 
scitic:i şi cca tracic:i. 

c; AJicZi spre Asia Mică trecî11d prin Caucaz. 
128 E vorba de invazia sciţilor din anii 630-625 î.e.n., cînd ajung pî11ă la porţile 

E,~i,,1:,!ui. Vezi mai sus. 
12'.1 Popu/.zţia ira11ică, c.zre trăia la răsărit de Marea Caspică, în regiunea lacului 

Ar,,l. 
130 N,·am mitic, despre care Herodot povesteşte că aveau numai un singur ochi (III, 

116 şi IV, 13). 
131 ln realitate sarmaţii sînt - ca şi sciţii - tot o ramură iraniană a indoeuropeni

lor, care a apărut cevu mai tîrziu. 
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f 32 Toate versiunile despre moartea lui Cirus sînt de acord, că el a căwt în Zu,t,1 cu 
nişte populaţii de la hotarele de nord-est ale imperiului său la 529 :.e.11. 

n3 Rîu din Pont, În Asia Mică. 
l:V. Zeul războiului. 
u5 Legenda amazoanelor pare de fapt să reflecte ecoul unor lupte din As:a Mică 

cu triburi locale care mai păstrau puternice tradiţii matriarhale. La acea,:l s-au 
adăugat şi motive legendare greceşti, cum ar fi răpirea unor femei. 

136 Adică „fără un sin•. Dealtfel vezi III, 53. Reprezentările artistice îm,i le arată 
pe amazoane întotdeauna cu ambii sini ! 

137 ln realitate oraşul a fost întemeiat de greci, fiind distrus în timpul răzb1aielor 
contra lui Mithridate. 

138 Este una din ipostazele fundamentale ale zeiţei Artemis de ,,stăpînă a anim.tlelor• 
( urşi, cai şi tauri), care apare şi în Asia Mică pe fondul vechi pre grecesc, ţe care' 
grecii au şi caracterizat-o astfel (Potnia theron). 

139 Adică la sud de Marea Neagră. 
HO Vezi amănuntele la TV, 16. 
1"1 După unii autori ar putea fi vorba de locuitorii insulelor britanice, de care grecii 

luaseră cunoştinţă prin intermediul galilor. 
m Mama lui Apolo şi a lui Artemis. 
143 Insula Delos era din cele mai vechi timpuri un loc de cult al zeului Apolo. 
m Pare să fie o figură mitologică, fără nici o bază istorică. 
l"5 Vezi Xll, ]6 unde se găseşte o descriere a ciclului. El urmărea să pumi de ,,cord 

anul lunar cu cel solar. 
11,6 Vezi XIX, 94. 
H7 Vezi cap. 1, 5-6. 
HB Oraşul Petra; vezi XIX, 97 şi Strabon (XVI, 21). 
1"9 Marea Moartă. 
150 Un plethron avea cam Jl m. 
m V alea rîului Iordan Ungă lericho. 
152 Capitolele 49-5] sint atribuite, de obicei, lui Posidonius. Vezi lacoby (Fr. gr. 

Hist. nr. 87, F. 114 ). 
103 Probabil balsamul regal (Saussurea Lappa). 
151 Probabil scorţişoară sălbatică (Cinamonum iners). 
1:;5 lenuperul. 
156 Sînt struţii propriu-zişi; În greacă termenul pentru „struţ• însemna şi ~•rabie. 
i:;7 Sînt girafele, deşi autorul va spune, mai jos, despre ele că au girul scurt. 
158 Probabil un .rni de antilope. 
159 ,.Piatră de aur• ; e vorba probabil de topaz. 
160 Vezi cap. 48. 
!Gl E posibil să fie Ceylonul, dacă Într-adevăr exista o bază pentru localizarea insulei 

şi cele~ra utopie nu era plasată Într-o regiune cu totul imaginară. 
162 De obicei această regiune era plasată În Somalia. La Diodor, ca dealtfel şi la 

Strabo (I, 2, ]2), ea se găseşte În Arabia. 
!GJ ln Odiseea (Vil, 120-121), dnd descrie ţara feacilor. 
1(Vi f'ewqt, CI o/lllN.'7j.,. ],111 (l'lffV'/7. 

tG5 Probabil bumbacul. 
lG6 Adică Pataliputra (actuala Patna). 
167 De aici rezultă că povestirea a luat naştere în sec. fli Î.e.n. (cam 280-200 :.e.n.). 
168 Utopia lui [ambulos reprezintă o viziune stoică asupra comunei primiti,:e. Ea a 

servit drept model şi pentru lucrările medievale tirzii ale unor Thomas Morus 
şi Campanella. 
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Cartea a treia 

Cete ce sînt cuprinse 
în cartea a treia a lui Diodor 

• Despre etiopienii care locuiesc dincolo de Libya şi despre străvechile lor 

tradiţii {cap, /-XI) • Despre minele de aur de pe cele mai îndepărtate meleaguri 

- de la hotare -, ale Egiptului, şi despre lucrarea aurului (cap. XII-XIV) • Des

,:re popoarele care locuiesc pe coasta Gol/ului Arabic şi îndeobşte pe Întregul 

ţărm al Ocenului, pină În India. În legătură cu aceasta se arată obiceiurile pe 

care /e are fiecare popor şi pentru care motive se povestesc multe lucruri din 

viaţa acelor neamuri - lucruri cu lotul neobişnuite şi pe care nu le poţi crede din 

pricina ciudăţeniei lor (cap. XV-XLVIII) • Despre antichităţile Libyei şi despre 

istoria Gorgonelor, Amazoanelor, a lui Ammon şi a lui Atlas (cap, XLIX-LXI) • Des

pre miturile pivitoare la Nysa, în legătură cu ele povestindu-se cite ceva despre 

Titani, Dionysos şi Mama Zeilor {cap. LX/I-LXXIV). 
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I. Dintre cele două cărţi care prt .:ed această carte, cea dintîi cu
prinde isnria vechilor regi ai E?;iptului, tt.1ditiile privitoa1e la zeii 
egiptenilor, apoi o discuţie pri'- i,1 <l natura Nilului, descrierea roadelor 
acestei tari, a feluritelor anin:ale şi - de asemenea - topografia Egip
!ului: dat\n_ile. şi legile baştina '.ilo_r.,.?:, A d::iua cayte s~ ~cupă 1e Asi~, de 
1s1ori" aqr1en1lor, '"1'=' r!:.1~tr!·(I~ ~-~ ~~~1ţ:i.!'~:t Se-!~l!':1T.1de!, d~ 1nte!'l:~e1e~ea 

Ilabyhnului - În timpul d1•1°niei ;,ce~teia -, ca şi a multor altor oraşe 
pc care le-a construit ea, de războiul Semiramidei cu numeroase oşti Îm
potriva inzilor ; am vorbit, apoi, despre chaldeeni şi despre iscusinţa lor 
în obsc,\'area astrelor, despre Arabia şi despre ciudăţeniile acestei ţări, 
despre împărăţia scitibr, despre J\.m:izoane, şi, În sfîrşit, despre hiperbo
reeni. J. Adăugăm, în cartea de faţă, acele lucruri care sînt legate de ce 
am povestit mai înainte şi-i vo:n înHţişa pe etiopieni, pc libieni şi pe 
aşa-numiţii atlanţi. 

II. Povestesc etiopienii că ei au fost cei dintîi dintre toţi oamenii 
şi mai spun că dovezile prin care-şi Întăresc spusele sînt vădite. Aproape 
toată lumea este de acord că ei n-au venit de prin alte ţări în ţara lor, 
ci s-au născut ;:icolo şi că, prin unnare, pe drept cuvînt sînt numiţi băşti
naşi. Ap::ii este un lucru limpede pentru toţi că oamenii care locuiesc 
În ţările de miazăzi trebuie să fi ieşit cei dintîi din sînul pămîntului. 
într-adevăr, d:.J.Că arşiţa soarelui usucă pămîntul umed şi-i înlesneşte 
ivirea vietă\ilo:, este firesc să presupunem că regiunea cea mai aproape 
de soare a fost cea dintîi care a dat naştere fiinţelor vii 1• 2. Se mai po
vesteşte că etiopienii au fost primii cc i-ar fi Învăţat pe oameni să-i slă
ve;:isca pe zei, să le aducă jertfe, să facă procesiuni şi adunări mari şi să 
îndeplinească celelalte rituri prin care se preamăreşte divinitatea. Iată 
pentru ce tuturor le este foarte cunoscută evlavia 2 etiopienilor şi iată 
de ce se spune că jertfele pe care ei le aduc zeilor sînt cele mai plăcute 
Nemuritorilor. 3. Stau mărturie versurile acelui poet care este p::iate cel 
mai vechi şi mai admirat la eleni. In Iliada, Homer ni-l înfăţişează pe 
Zeus şi pe ceilalţi zei ducîndu-se În Etiopia, ca să primească jertfele ce 
li se aduc În fiecare a:1, spre a fi şi ei părtaşi la un ospăţ pregătit de către 
etiopieni . .,Zeus a pornit ieri spre Ocean, la neprihăniţii etiopieni, ca să 
fie părtaş la un o:păţ, ~i toţi zeii îl urmau" 3. 4. Se mai arată foarte lă
murit că evlavia ~.cestui popor este răsplătită, prin aceea că neamul 
etiopienilor niciodată n-a fost nevoit să îndure stăpînirea apăsătoare a 
năvălitorilor. Într-adevăr, dintotdeauna şi-au păstrat etiopienii liberta
tea 4 şi Între ei a do:nnit buna Înţelegere, nefiind supuşi vreunei stăpîniri 
a celor care - mulţi la număr şi foarte puternici - porniseră împotriva 
lor, fiindcă nici unul din aceştia n-a izbutit să-şi aducă la îndeplinire 
p1anurile. 
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III. Camhise, plecînd cu o mare oaste 5 împotriva etiopienilor, îş, 
pierdu acolo Întreaga oştire şi el Însuşi trecu prin cele mai mari primejdii 
Semiramida al cărui nume este atît de vestit, datorită marilor ei planur~ 
~i înfăptuiri, abia dacă porni spre Etiopia şi părăsi de îndată gîndul dt 
a face război. Iar Heracles şi Dionysos, după ce străbătură tot pămîntul 
locuit, i-au cruţat de război doar pe etiopieni, care se află dincolo de 
Egipt, Întrucît erau cucernici şi foarte cu greu gîndul cuceririi ar fi fos1 
adus la îndeplinire. Etiopienii spun că egiptenii sînt urmaşii unei colonii 
de-a lor 0, condusă în Egipt de Osiris. 2. Mai spun - vorbind îndeobşte 
- că Egiptul de azi nu fusese la obîrşia lumii decît o mare, dar ca 
- mai apoi - Nilul, cărînd cu el, cînd i se revărsau apele, mîl adus 
din Etiopia, a dat naştere, Încetul cu încetul, unui nou ţinut. Ca o dovadă 
foarte limpede a faptului că Întreg Egiptul s-a format din aluviunile În
grămădite se aduc cele ce se Întîmplă cînd fluviul se varsă În mare. J. In 
fiecare an terenul se înalţă prin îngrămădirea mîlului şi se poate vedea 
-cum solul sporeşte În paguba mării. Locuitorii Etiopiei spun că cele mai 
multe dintre datinile egiptene sînt de obîrşie etiopiană, Întrucît coloniile 
păstrează vechile obiceiuri ale ţării de baştină. 4. Plecăciunile lor În 
faţa regilor, pe care îi socot zei, datinile de la Înmormîntările lor - de 
care egiptenii sînt foarte grijulii -, cum şi multe alte lucruri de felul 
acesta, sînt împrumutate de la etiopieni. In sfîrşit, stilul în care au fost 
lucrate statuile egiptene şi forma literelor Întrebuinţate de egipteni sînt 
datorate tot Etiopiei. 5. Dintre cele două feluri de scriere 7 din Egipt, 
una este numită „scrierea poporului" 8 şi oricine o Învaţă, iar cealaltă 
- care se numeşte „sacră" 9 - nu poate fi Înţeleasă decît de preoţi, 
ce au Învăţat-o de la părinţi, precum o taină. In schimb, etiopienii fo
losesc, fără nici o deosebire, şi un fel de scriere şi celălalt 10• Apoi, la 
amîndouă aceste neamuri, colegiile preoţeşti 11 au aceeaşi rînduială. 6. Acei 
ore se află În slujba zeilor fac aceleaşi purificări, se rad În acelaşi fel şi 
se În\·eşmîntează În acelaşi chip. La fel trebuie să le fie şi sceptrul lor : În 
formă de plug. Regii ambelor popoare poartă un sceptru asemănător. Ei 
mai au Însă pe cap o pălărie 12 Înaltă, de pîslă, cu un fel de protu • 
berantă În vîrf, înconjurată de şerpi 13 ce se numesc aspide. Impodobirea 
vrea să arate că oricine ar cuteza să-l atace pe rege este osîndit să îndure 
mu5caturi aducătoare de moarte. 7. Etiopienii mai aduc şi rirnlte alte 
doHzi cum ca neamul lor ar fi stra vechi şi că Egiptul este o colon ie a 
lor. Dar nu socotim necesar să scriem despre aceste lucruri. 

IV. r,1 sZi nu p;crclcn1 d;n ,·cdcrc n;n1;c d;,, cele cc pot s:Î ;11tcrcsc2c 

istoria timpurilor foarte îndepărtate, va trebui să spunem cîte ceYa şi 
despre felul de a scrie 1" al etiopienilor, numit de egipteni „hieroglife". 
Caracterele scrisului seamănă unele cu nişte animale de tot soiul, altele 
cu mădulare de-ale trupului omenesc şi, În sfîrşit, cu anumite unelte, mai 
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ale, cu sculele dulgherului. La ei, nu Împerecherea silabelor dă Înţelesul 
scrierii ; acesta reiese din ceea ce înscamn ă obiectele înfăţişate, din semni
fica\ia metaforică ce are menirea, prin exerciţiu, să se Întipărească în 
memorie. 2. Aşa, bunăoară, ei desemnează un şoim, un crocodil, un şarpe 
sau vreo parte a corpului, ca - de pildă - un ochi, o mînă, un obraz. 
Prin şoim trebuie Înţeles tot ceea cc se face cu iuţeală, pentru că această 
pasăre, s-ar putea spune, Întrece pe aproape toate celelalte zburătoare prin 
aYÎn tul ei. In chip metaforic, reprezentarea se aplică unei mişcări repezi 
şi oricărui lucru a cărui Însuşire este iuţeala. J. Crocodilul semnifică tot 
cec.:. cc este legat de mîrşăvie. Ochiul este păzitorul dreptăţii şi străjerul 
trupului. Mîna dreapta deschisă, avînd degetele Întinse, simbolizează 
strîngerea mijloacelor de trai ; mîna stîngă, făcută pumn - paza şi 
păstrarea bunurilor. 4. Tot aşa se Întîmplă şi cu celelalte părţi ale trupu
lui, cu reprezentarea sculelor meşteşugăreşti şi cu a tuturor obiectelor. 
Oamenii, dacă urmăresc să cunoască Înţelesul ascuns al fiecărei reprezen
tări, prin exerciţiu îndelungat îşi deprind inteligenţa şi memoria şi ajung 
să ci te ască fără poticnire tot ceea ce a fost scris În acest fel. 

V. Etiopienii au mai multe obiceiuri despre care se spune că sînt 
foarte deosebite de acelea ale altor neamuri, ceea ce este mai cu seamă 
adevărat cînd este vorba de alegerea regilor. Preoţii 15 îi aleg din mij
locul lor pe cei mai destoinici, iar dintre cei aleşi, pe acela pe care În 
timpul unei procesiuni - potrivit datinei - imaginea zeului îl arată, 
atingîndu-1, mulţimea îl proclamă rege 16• El este preamărit şi slăvit ca 
diYinitate - ca şi cum autoritatea lui i s-ar fi Încredinţat de către zeiasca 
pronie. 2. Ales În chipul acesta, regele duce un fel de viaţă prescrisă de 
legi. Tot ceea ce făptuieşte - şi atunci cînd răsplăteşte şi atunci cînd 
pedepseşte - este Împlinit după obiceiul strămoşilor. Vreunuia dintre 
supu5ii săi el nu-i poate lua viaţa, chiar dacă este vorba, după lege, de 
un o,îndit la moarte şi chiar dacă s-a dovedit că omului acela i se cuvine 
osînc.l.i. Regele trimite celui osîndit pe unul dintre sl~itorii săi, cu un 
anume semn al moqii, ca să-i vestească celui care a Încalcat legea că tre
buie să moară. Văzînd semnul morţii, osînditul intră în casa lui şi, fără 
zăb.1 Ya, îşi pune capăt zilelor. Nu-i este îngăduit să fugă în alte ţări, 
căci În Etiopia legile nu încuviinţează surghiunul - pedeapsă obişnuită 
b eleni 17• J. lată pentru ce se povesteşte că trimisul regelui venind În
tr-o zi la un osîndit cu semnul vestitor de moarte, acesta vroi să fugă din 
Etiopia, dar mamă-sa - dîndu-şi seama ce avea de gînd - i-a pus în 
jurul gîtului cingătoarea sa şi astfel omul nostru s-a lăsat sugrumat fără 
cea mai mică Împotrivire. El a răbdat să fie strîns de gît pînă şi-a dat 
sufletul, pentru a nu arunca o şi mai mare ocară asupra rudelor 18 sale. 

VI. Dintre toate obiceiurile lor, cel mai ciudat pe care-l au etio
pien:i este cel În legătură cu moartea regilor 19• La Meroe, preoţii care 
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au În s:1rcina lor cinstirea zeilor se bucură de cca mai Înaltă autoritate. 
Dacă le trece prin gînd, ei pot trimite un vestitor regelui, ca să-i porun
cească moartea. 2. Preoţii spun atunci că astfel este vrerea şi hotărî rea 
divină, că poruncile Nemuritorilor nu pot fi nesocotite de-o fiinţă muri
toare. Aduc şi alte argumente, care pe omul sărac cu duhul îl pot amăgi, 
mai ales cînd trăieşte din copilărie sub puternica înrîurire a unor Yechi 
datini, de care nu se poate desprinde, şi cînd nu e În stare să afle mijlocul 
de-a se împotrivi constrîngătoarelor porunci. 3. Astfel, din vremurile 
străvechi, regii au fost supuşi preoţilor şi i-au ascultat, nefiind siliţi prin 
arme şi brutalitate, ci doar printr-o sfială superstiţioasă. Dar, sub domni:1 
celui de al doilea Ptolemeu 20, regele etiopienilor, ,,Ergamenes", care se 
împărtăşise din educaţia elenă şi era deprins cu filosofia, cuteză cel 
dintîi să înfrunte 21 această poruncă. 4. Ergamenes - luînd o hotărîre 
îndrăzneaţă, vrednică de un rege - pătrunse cu oştenii În locul cel mai 
de taină al templului de aur al etiopienilor şi măcelări pe toţi preoţii. El 
înlătură astfel o datină care se Împotrivea dreptei judecăţi. Şi, după 
aceea, Ergamenes cîrmui ţara după cum i-a fost vrerea. 

VII. Spun etiopienii că prietenii 22 regelui se mai tin şi astăzi de un 
obicei care, cu toată ciudăţenia lui, dăinuie încă. Cînd prin vreo întîm
plare nenorocită, regele şi-a pierdut un mădular al trupului, toţi cei le
gaţi de el prin prietenie se lipsesc de bună voie de acelaşi mădular. Căci 
se socoate că-i un lucru ruşinos ca atunci cînd - bunăoară - regele a 
ajuns şchiop prietenii despre care vorbim să aibă picioare sănătoase şi, 
deci, atunci cînd ei ies din palat pentru a-l Însoţi, să nu şchioapete şi ei. 
2. Li se pare etiopienilor că este nepotrivit să nu Împărtăşeşti cu regele 
aceleaşi metehne trupeşti, cînd adevărata prietenie se vădeşte prin jalea 
şi suferinţa Împărtăşite, căci prietenul este părtaş la bine ca şi la rău. 
Se mai istoriseşte că există la etiopieni o datină potrivit căreia prietenii 
regelui trebuie să se lase, de bună voie, să moară cînd le-a murit regescul 
prieten, o atare moarte fiind socotită vrednică de toată cinstea şi doYada 
unei adevărate prietenii 2.1. 3. lată, aşadar, pricina pentru care nu este 
uşor să unelteşti Împotriva vieţii unui rege, Întrucît toţi prietenii lui 
veghează - deopotrivă - ca regele şi ei Înşişi să rămînă teferi şi ne,:ă
tămaţi. Am Yăzut, În cele de mai sus, care sînt obiceiurile etiopienilor 
care locuiesc În cetatea de scaun 24, În insula Meroe şi în partea ţării lor 
care se învecinează cu Egiptul. 

VIII. Mai sînt încă multe alte triburi etiopiene 2;:;, dintre care unele 
locuiesc pe malurile Nilului şi În insulele pe care le formează acest flm·iu, 
altele În vecinătatea Arabiei 26 sau, În sfîrşit, sînt statornicite în mijlocul 
Libyei. 2. Cei mai mulţi dintre aceşti etiopieni, şi mai ales acei ce îşi au 
aşezările de-a lungul f!uYiului, au culoarea pielii neagră, nasul turtit şi 
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părul creţ. Felul lor de a fi este sălbatic, de parcă sînt fiare, judecînd atît 
după firea lor, cît şi - îndeosebi - după obiceiurile pe care le au. Sînt 
murdari şi au unghiile foarte lungi, de parcă ar fi ghearele unor fiare. 
Habar nu au ce este omenia. 3. Cînd Yorbesc, se aude un glas ascuţit. In 
sfîrşit, nu au nici una din deprinderile vieţii civilizate, iar obiceiurile 
lor se deosebesc foarte mult de ale noastre. 4. Drept arme se folosesc de 
scuturi din piele de bo..1, lănci scurte, ori suliţe fără curele. Uneori În
trebuinţează şi arcuri de lemn, lungi de patru coţi, pe care le Încoardă 
slujindu-se de piciorul pus Înainte. După ce au aruncat toate săgeţile, 
lupă cu ajutorul unor măciuci de lemn. Etiopienii îşi înarmează şi fe
meile, ce pînă la o anumită YÎrstă sînt nevoite să lupte. Majoritatea fe
meilor obişnuiesc să poarte un inel de aramă pe care şi-l trec printr-una 
din buze. 5. Unii dintre etiopieni umblă toată viaţa dezbrăcaţi de tot, 
apărîndu-se de arşiţa soarelui cu ce le vine la îndemînă. Unii taie cozile 
oilor, împreună cu o bucată din pielea de la spatele animalului, ca pe 
învelitori ale părţilor ruşinoase. Mai folosesc unii, În acest scop, pieile 
vitelor pe care le au acasă ; sînt alţii ce Întrebuinţează şorţuri, acoperind 
tot mijlocul trupului. Ele sînt făcute din păr îm~letit, pentru că, pe 
meleagurile acelea, oile nu au lînă. 6. Spre a se hrani, unii culeg fructe 
acvatice, de pe lingă lacuri şi de prin locurile mlăştinoase. Alţii, pentru 
aceasta, rup vîrfurile mlădiţelor unor arbuşti ; de asemenea, cu ajutorul 
acestor mlădiţe, pe vreme de arşiţă ei îşi acoperă trupurile spre a le 
răcori. Unii seamană susan şi lotus 27• Sînt unii care se hrănesc cu rădă
cinile cele mai fragede ale trestiilor. Fiindcă mulţi sînt deprinşi să mînu
iască arcul, ei doboară - cu mare dibăcie - sumedenie de păsări, şi 
astfel îşi potolesc foamea. Dar cea mai mare parte trăiesc toată viaţa din 
carnea, laptele şi brînza vitelor pe care le duc la păscut. 

IX. Cit priveşte zeii, etiopienii locuind mai sus de lacul Meroe, au 
două păreri diferite. Unii spun că sînt zei - cum ar fi Soarele, Luna şi 
Lumea, luată În Întregul său, - avînd o fire nepieritoare şi făcuţi să 
dăinuie În Yeci, dar că s-ar afla alte zeităţi din firea lor muritoare, ca 
şi oamenii. Mulţumită virtuţii şi a faptelor bune, săvîrşite de ei, pentru 
a-i ajuta pe oameni, au ajuns să fie preamărite de-a pururi. 2. Astfel, 
aceşti etiopieni slă Yesc pe Isis, Heracles şi Zeus, socotind că au fost - În 
cea mai mare măsură - binefăcătorii neamului omenesc. Totuşi, un mic 
număr dintre etiopieni nu cred CÎtuşi de puţin că ar exista zei 28. Ei în
dreaptă împotriva soarelui, cînd răsare, cele mai groaznice ocări, ca şi 
cum ar fi cel mai aprig vrăjmaş al lor, şi atunci se furişează prin mlaştini. 
Datinile etiopienilor se deosebesc mult de-ale altor neamuri şi În pri
vinţa morţilor. 3. Unii etiopieni îi aruncă În fluviu şi socot aceasta un fel 
de aleasă Înmormîntare. Alţii toarnă sticlă 29 În jurul leşului şi-l ţin în 
casă, Încredinţaţi fiind că faţa mortului nu t,ebuie să rămînă necunoscută 
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rudelor, iar cei născuţi dintr-un sînge nu trebuie să piardă amintirea celor 
din aceiaşi familie. Alţii îşi aşază morţii În cosciuge făcute din pamînt 
ars şi-i îngroapă În jurul templelor. Jurămîntul rostit pe aceste morminte 
este pentru ei cel mai sfînt. 4. Etiopienii încredinţează puterile regeşti 
uneori celui mai frumos om, deoarece socot că regalitatea şi frumuseţea 
sînt darurile Soartei, dar alteori puterea de rege este acordată aceluia care 
Î5i Îngrijeşte cel mai bine turmele, pentru că ei îşi Închipuie că un ase
menea om va avea cea mai mare grijă şi de supuşii săi. In alte părţi ale 
Etiopiei este ales rege omul cel mai bogat, locuitorii acelor meleaguri 
fiind convinşi că numai acela, datorită bogăţiilor care-i stau la îndemînă, 
va şti să vină În ajutorul mulţimilor cîrmuite de el. In sfîrşit, sînt locuri 
unde sînt aleşi regi aceia care se deosebesc de ceilalţi prin marea lor vi
tejie, de vreme ce cred că sînt vrednici să conducă numai acei care au 
dovedit În războaie o foarte mare destoinicie 30• 

X. Prin părţile Libyei din apropierea Nilului este un ţinut :ll nespus 
de frumos, unde se găsesc din belşug tot felul de lucruri de-ale hranei, 
trebuitoare vieţii omeneşti. Se află acolo, prin mlaştini, un loc de refugiu 
bine aşezat, unde te poţi feri de căldurile neobişnuit de mari. De aceea, 
libienii şi etiopienii Întruna se războiesc pentru stăpînirea lui. 2. Sînt de 
asemeni, pe acolo, şi numeroşi elefanţi care - după spusele unora - co
boară din regiunile Înalte, atraşi de bogatele şi ademenitoarele păşuni 
ale ţinutului. Inu-adevăr, şi de o parte şi de cealaltă a fluviului se În
tind minunate pajişti, unde cresc din abundenţă felurite plante bune de 
mîncat. 3. Iată, prin urmare, pentru ce un elefant, după cc a gustat din 
pipirigul şi din trestia pe care le găseşte aici, nu mai părăseşte locurile, 
găsind o hrană atît de plăcută. El răvăşeşte, astfel, recolta locuitorilor, 
care sînt de aceea siliţi să ducă o viaţă de nomazi - trăind sub corturi 
şi statornicindu-şi, îndeobşte, patria pe locurile unde cred că se vor simţi 
mai bine. 4. Cînd nu-şi mai găsesc de-ale hranei, turmele de elefanţi 
părăsesc ţinutul. Intr-adevăr, din pricina arşiţei care seacă izvoarele şi 
fluviile, plantele se vestejesc din ce În ce şi se împuţinează, pierzîndu-şi 
gustul. 5. Se povesteşte că Într-o regiune a Etiopiei, pe care băştinaşii o 
numesc „a fiarelor", trăiesc şerpi uimitori, atît prin mărimea lor, cît şi 
prin m:irele lor număr. Ei atacă puternic pe elefanţi În locurile unde s-a 
adunat apă şi, Înverşunîndu-se Împotriva lor, li se Încolăcesc pe picioare, 
i'i string din ce în ce mai zdravăn, pfnd'. ct: - ..!1.-vp.:1 ;~; Jc ,pu,11::î -~ de
fanţii se prăbuşesc, din pricina greutăţii lor. Apoi, şerpii se adună îm
prejurul animalului şi Încep să-l mănînce, deoarece elefantul - odată 
căzut - nu se mai poate ridica. 6. Este nelămurită Însă chestiunea de a 
şti pentru ce şerpii nu-şi urmăresc prada pe malul fluviului, În regiunea 
unde elefanţii sînt atraşi de obişnuita lor hrană : se parc că aceşti şerpi 
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uriaşi se feresc de terenurile netede 5i hi fac mereu vizuinele pe la poa
lele munţilor, în crăpături mari - potrivite cu mărimea lor -, cum şi 
în peşteri adînci. lată, a5.1clar, pentru ce ei nu părăsesc ţinuturile care le 
priesc atît de bine şi locurile unde s-au obişnuit să trăiască. Natura însăşi 
învaţă pe animale cum să-~i ocrotească viaţa. Acestea sînt cele ce ;:im 
avut de arătat despre etiopieni şi despre ţara lor. 

XI. Cît priveşte istoricii, trebuie să facem o deosebire Între acei 
care au scris despre Egipt şi E1i;:ipia: unii au dat crezare unor Înşelătoare 
tradiţii şi s-au lăsat amăgi\i ; alţii au născocit ei Înşişi multe lucruri, ca 
să-i desfete pe cititori. Tuturor acestora, pe bună dreptate, nu trebuie să 
le dăm crezare. 2. In schimb, Agatharchides 32 din Cnidos, Într-a doua 
carte a lucrării lui despre Asia, ca şi ef esianul Artemidor 33, autorul unei 
compilaţii geografice, Într-a opta carte a lucrării sale, şi Încă alţi cîţiva 
care au locuit În Egipt, - istorisind cele mai multe lucruri din cîte am 
înfă 1 i5at mai sus - se arata a fi nednici de crezare. 3. Şi noi, În vre
mea În care am colindat prin Egipt, am putut sta de vorbă cu numeroşi 
preoţi şi cu soli veniţi din Etiopia. Am aflat astfel, cu de-amănuntul, 
cum stau lucrurile şi, făcînd o alegere Între informaţiile date de istorici, 
În scrierea noastră, n-am acceptat decît faptele asupra cărora sînt de 
acord cei mai mulţi autori. 4. Cît priveşte pe etiopienii care îşi au aşe
zările înspre apus, socotim suficiente cele spuse mai înainte. Dar în pri
vinţa celor dinspre miazăzi şi a celor care locuiesc pe malul Mării 
Roşii 3", urmează să dăm unele desluşiri. Şi sîntem de părere că este acum 
vremea să prezentăm cititorului unele amănunte despre felul cum ~e 
face extragerea şi prelucrarea aurului În aceste ţinuturi. 

XII. ln cea mai îndepărtată regiune a Egiptului, de la hotarul care 
îl desparte de Etiopia şi Arabia, se află un loc bogat În mine de aur 35 -

de unde metalul este scos În mari cantităţi, cu multă trudă şi cheltuială. 
Acolo, de felul lui, pămîntul este negru ; pe alocuri însă are vine de 
marmură, atît de albă încît Întrece yrin culoarea-i neobişnuită albul cel 
mai strălucitor. Cei ce conduc lucrarile în mine scot aurul cu ajutorul 
multor muncitori. 2. într-adevăr, regii Egiptului trimit în :regiune pe 
condamnaţii pentru nelegiuiri şi prizonierii de război, ba chiar şi pe cei 
care sînt victimile unor Învinuiri nedrepte şi fuseseră întemniţaţi numai 
fiindcă erau vrăjmăşiţi. Cîteodată regii îi obligă să-şi ia familiile. Deoa
rece ei nu sînt puşi să lucreze la extragerea aurului ca urmare a unei 
pedepse, ci mai curînd În folosul regilor, ce dobîndesc de pe urma tru
dei lor venituri foarte mari. 3. Osîndiţii care lucrează acolo au picioa
rele Încătuşate şi trudesc fără încetare, ziua şi noaptea. N-au dreptul la 
odihnă şi se iau măsuri straşnice ca să nu poată nici unul fugi, în nici 
un chip. Pe lîngă ei stau de strajă ostaşi de obîrşie barbară care vorbesc 
o altă limbă aşa Încît nici un osîndit nu poate îndupleca paznicii, nici 
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încerca să-i mituiască, fie vorbindu-le În limba lor, fie rugindu-i stă
ruitor, pentru a le cîştiga mila. 4. Părţile stînco.1se ale solului care con
ţin aur sînt Înmuiate de condamnaţi cu ajutorul unui foc mare şi apoi 
ei Încep să le lucreze cu mîinile. Cînd minereul nu mai este a1:Ît de t.1re 
şi poate fi fărîmiţat fără prea multă străduinţă, atunci miile de neno
rociţi îl zdrobesc cu unelte de fier. 5. Acela care se pricepe să recunoască 
vîna de aur este În fruntea muncitorilor şi le arată locul unde va trebui 
săpat. Oamenii cei mai vînjoşi, care au fost puşi să facă această muncă 
atît de năpăstuită, sfărîmă piatra cea cu tărie de cremene, cu ajutorul 
unor ciocane de fier. Căci nu este vorba aici de îndemînare, ci numai de 
puterea braţelor. Sînt săpate galerii ce nu merg În linie dreaptă, ci ur
măresc filonul metalului strălucitor. 6. Deoarece muncitorii - din pri
cina cotiturilor tunelului - stau tot timpul În Întuneric, ei poartă lămpi 
pe care le ţin legate de frunte. Schimbîndu-şi deseori poziţia trupului, 
după cum o cer particularităţile stîncii, ei aruncă pe jos bucăţile de 
piatră pe care le desprind şi lucrează neîncetat, siliţi de cumplitul paznic 
care-i loveşte mereu. 

XIIl. Copiii care n-au ajuns încă la vîrsta pubertăţii, pătrund prin 
galeriile subpămîntene În cavităţile stîncii şi adună, cu multă trudă, bu
căţile de minereu care s-au desprins. Le scot afară, la intrarea galeriei ; 
oamenii care au trecut de treizeci de ani iau o anumită cantitate de mi
nereu şi-l sfărîmă În piuliţe de piatră, cu ajutorul unor pisăloagc de 
fier, pînă cînd se preface În boabe de mărimea năutului. 2. De la ei, 
minereul astfel pisat este luat de către femei şi bătrîni care-l pun În 
mori - aşezate mai multe una lingă alta - şi, stînd cite doi sau trei 
la fiecare mîner de Învînit, macină minereul şi-l prefac Într-o pulbere 
asemănătoare făinii. Nici un om, dacă i-ar privi, n-ar rezista milei În 
faţa acestor nefericiţi trudind peste puterile lor, fără să le fie Îngăduit 
a-şi Îngriji trupul şi neavînd nici măcar atîta îmbrăcăminte cît să-si aco
pere părţile ruşinoase. 3. Nu sînt cruţaţi de trudă nici bolnavii, nici 
schilozii, nici bătrînii. Nimănui nu-i este milă nici măcar de femeile cele 
firave. Toti osîndiţii sînt siliţi, de teama loviturilor, să lucreze pînă cînd 
- istoviţi de atîta muncă - îşi dau duhul În chinuri amare. Şi iată de 
ce sărmanilor oameni li se pare viitorul mai Înspăimîntător decît clipa 
de faţă şi jinduiesc moartea, mai vrednică de îndurat pentru ei decît 
viaţa. 

XIV. în sfîqit, minerii string minereul măcinat şi-l aduc b ultima 
lui formă. tl Întind, mai întîi, pe scînduri late şi puţin înclinate. Apoi, 
lasă să curgă deasupra lui multă apă, care-l spală de ultima fărîmă de 
pămînt, pe cîtă vreme aurul - mai v,reu - rămîne pe scîndură. 2. 
Acest lucru se face de mai multe ori şi oamenii freacă upr Între mîi~i 
materia rămasă, ca - mai apoi - s-o şteargă la fel de uşor cu bureţi 
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fini, înlăturîncl astfel impurităţile. în cde din urmă, ramme doar stră
lucitoarea pulbere de aur. 3. Altor muncitori, În sfîrşit, li se dă o anume 
cantitate de pulbere, ca s-o a,uncc 1:; n.se de pămînt. Ei mai adaugă şi 
o cantitate de plumb, proporţional:( cu minereul, mai pun cîteva grăunţe 
de s.tre, puţin cosito;- şi tărîţe de orz. în cele din urmă acoperă vasele cu 
un capac bine potrivit, foarte cu grijă lipit cu lut, şi le pun la focul unui 
cuptor, vre!r.c de cinci zi!c ş; tot atîtca n:>pţi, fără Întrerupere. 4. După 
cc vasele au fost lăsate să se răcc:1scă, nu se mai găseşte înlăuntru nimic 
altce·,a decît aur foarte curat şi care a pierdut doar foarte puţin din 
greutatea sa. Doar cu muhă trudă poate fi extras aurul, În ţinutul cel 
mai îndepărt:tt al Egiptu!t,i. 5. Îi1 Lr-adeYăr, s-ar părea că Na tura Însăşi 
ne arată limpede că aurul cu greu se dobîndeşte şi se păstrează tot cu 
greu, iar o:.1menii îl rîmcsc atÎt de :nu!t, încît el dă prilej - deopo
tri\·ă - la desfătări şi necazuri. Descoperirea minelor despre care am 
Yorbit mai ms s-a făcut În nchime, pc nemea celor dintîi regi. 6. Acum 
să vorbim de$pre ne:unurile ce locuie,c pe ţărmul Golfului Arabic 36, în 
ţara troglodiţilor şi În partea de r:iiazăzi a Etio?iei. 

XV. Mai întîi să-i amintim pe ihtiofagi 37 ce-şi au aşezările de-a 
lungul coa~tei dintre Caram:rnia şi Gcdrosia 38, pînă În punctul cel mai 
depărtat al Golfului Arabic. Acesta se Întinde În adîncime spre interio
rul tinuturilor, pc o distanţă foarte mare ; la intrare el este gîtuit 3!l de 
dou::i cantinente: Arabia Fericită şi ţara troglodiţilor. 2. Unii dintre 
barbarii de acolo trăiesc fără să aibă nici un fel de veşminte ; îşi au În 
devălmăşie turmele ; tot aşa nevestele şi copiii. Ei nu cunosc decît per
cepţia fizică a plăcerii şi a durerii. N-au nici o idee de cc este cinstea 
sau mişelia. 3. Aşezările lor se află În vecinătatea mării, pe ni~te ţărmuri 
stîncoa~e cu văgăuni adînci, cu rîpe povîrnite, cheiuri şi crăpături În 
pămînt, ca un fel d'! strîmtori Înguste, comunicînd Între ele prin canale 
şerpuitoare. Bă5tinaşii trag foloase de pe urma canalelor, Închizîndu-le 
cu grămezi de bolovani şi, astfel, ei prind peştele ca Într-un năvod. 
într-adevăr, cînd fluxul dă năvală şi inundă pămîntul - ceea cc de 
obicei se Întîmplă de două ori pe zi, În ceasul al treilea şi al 
nouălea - marca acoperă stîncile de pe coastă, iar valurile aduc cu ele 
o enormă cantitate de peşte, de t0t felul. Peştii rămîn pe mJ.l şi, căutîn
du-şi hrană, se adîncesc prin văgăuni, ~i prin scobiturile stîncilor. 4. Dar 
dnd vine vremea refluxului şi apa se retrage, scurgîndu-se încetul cu în
c~tul printre bolovanii îngrămădiţi şi prin crăpăturile stîncilor, peştii 
rân:în înghesui\i acolo. 5. Atunci locuitorii se adună pe \ărmul stîncos 
cu copii şi cu neveste, ca şi cum ar urma o singură poruncă. Apoi, îm
par\indu-se În mai multe cete, fiecare dintre cetele barbarilor dă fuga 
spre acele locuri unde au mai lucrat şi toti scot strigăte înfiorătoare. După 
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cum fac vînătorii cînd, pe neaşteptate, îşi zăresc prada. 6. Femeile şi 
copiii iau peştii mai mici, dintre cei rămaşi mai aproape de mal, arun
cîndu-i pe nisip, pe cînd bărbaţii - mai vînjoşi - apucă peştii cei rn,ui 
ce nu se lasă prinşi uşor şi Încearcă să lupte. Valurile aruncă pe uscat nu 
numai uriaşi scorpioni de mare, ţipari şi cîini de mare, dar chiar f oei 
şi alte dihănii cu înfăţişări şi denumiri ciudate. 7. Fiindcă ihtiofagii nu 
ştiu să-şi făurească arme, ei ucid vietăţile amintite cu ajutorul unor 
coarne ele ţap ascuţite şi le sfîrtecă În bucăti cu tăioase pietre. 1\stf el se 
poate vedea că Nevoia 40 îl învaţă pc om şi-i arată cum să traga, clur;î 
Împrejurări, foloasele pe care le rîvneşte. 

XVI. După ce au îngrămădit o cantitate suficientă de peşte, ele tot 
soiul, ihtiofagii duc cu ei ce au prins, frigînd peştii pe stînci îndreptate 
spre miazăzi. Fiindcă stîncile acestea sînt înfierbîhtate de căldura ;1rză
t0are a soarelui. Apoi oamenii lasă peştii acolo doar puţină Heme şi, 
Întorcîndu-se după aceea, îi apucă de coadă şi îi scutură. 2. Datorită căl
durii, carnea - care este foarte fragedă - se desprinde uşor de pe oa,e. 
Ihtiofagii le aruncă pe toate într-o grămadă mare, de unde urmează să 
fie folosite aşa cum vom arăta mai departe. Oamenii iau carnea, o aşază 
pe o stîncă netedă şi cîtva timp - cît ar putea să fie de ajuns - o calcă 
În picioare şi amestecă În ea fructul paliurului. J. Se face astfel o pastă 
de culoarea acestui fruct, care le slujeşte - pare-se - drept mirodenie. 
In sfîrşit, din această pastă bine frămîntată ihtiofagii fac un fel de pră
jitură, o cărămidă lunguiaţă, pe care o pun la soare, uscînd-o cît este 
necesar şi apoi se aşază la masă, ospătîndu-se din ea. Ei nu iau această 
hrană Într-o anwnită cantitate, după cum s-ar cuveni, ci fiecare mă
nîncă atÎt cît îi doreşte inima. Doar pofta, cînd este îndestulată, pune m.ă
sură desfătării lor. 4. Totdeauna au provizii la îndemînă şi Poseidon În
deplineşte slujba Demetrei "1• Se întîmplă, totuşi, uneori ca marea să-şi 
rostogolească valurile ei puternice pe maluri vreme de mai multe zile şi 
nimeni să nu se mai poată apropia de locurile unde găseau peşte. 
5. Atunci ihtiofagii, lipsiţi de obişnuita lor hrană, se apucă să adune mai 
Întîi scoici atît de mari, încît greutatea lor este uneori de patru mine "2. 

Ei sparg carapacea lor cu mari pietre, iar carnea o mănîncă crudă. Gus
tul ei este asemănător cu al stridiilor. 6. Astfel, cînd vînturile bat fără 
Încetare şi apele mării se umflă multă vreme În valuri năvalnice, pescui
ml este n1 nepurinta si ihtiofagii recurg. asa cum am mai spm. la ~mici. 
Dar cînd le lipseşte şi hrana scoicilor, le rămîn oasele de peşte. 7. Dintre 
acestea, aleg pe cele mai proaspete şi mai pline de suc ; ei iau os cu os, 
desprinzîndu-le din Încheieturi, şi pe unele le sfărîmă Între dinţi, iar pe 
cele care sînt prea tari le zdrobesc cu pietre, ca să le poată mînc1, de 
parcă aceşti ihtiofagi ar fi fiare sălbatice, trăind în vizuini. 
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XVII. Aşa că ihtiofagii, după cum :rn1 văzut, au alimente din belşug. 
Dar felul În care folosesc hrana adusă de mare este atît de uimitor, incÎt 
p,u-e cu totul de necrezut. Se dedau pescuitului patru zile la şir şi îşi 
petrec vremea în ospeţe, înveselindu-se prin cîntece, care n-au nici ritm, 
nici frumuseţe. Apoi, în dorinţa de-a avea copii, se împreună cu femeile 
care se întîmplă să le iasă în cale. Griji nu mai au ; osteneală nu-şi mai 
cbu, căci acum au hrana din belşug. 2. Iar În a cincea zi Întregul trib 
porneşte spre poalele munţilor, să-şi caute de băut, la izvoarele de apa 
dulce, unde nomazii îşi adapă turmele. 3. Convoiul ihtiofagilor se asea
mănă unei cirezi de boi. în loc de glasuri, se aud doar sunete nearticu
late, ceva asemenea mugetelor. Mamele îşi duc În braţe copiii sugari, iar 
taţii pe acei care au fost Înţărcaţi. Cînd copiii au trecut de cinci ani. 
merg împreună cu părinţii, alergînd şi jucîndu-se. Şi pornesc la drum 
în cea mai mare veselie. 4. Căci firea lor - care nu e Încă pervertită 
- simte că binele se află În mulţumirea poftelor 43, şi nu-şi caută plă
ceri nenaturale. Cînd ihtiofagii au ajuns În locurile unde nomazii îşi 
:idapă turmele, ei beau de-şi umplu pîntecul Într-atît, încît - atunci 
cînd se Întorc - abia dacă mai pot merge de Îngreunaţi ce sînt. 5. în 
ziua aceea, ei nu mai gustă nimic şi fiecare zace la pămînt cu pîntecele
plin, suflînd din greu, de parcă ar fi beat. În ziua următoare, ihtiofagii 
se reîntorc la hrana lor obişnuită. Şi, În felul acesta, viaţa li se desfă
şoară urmînd mereu acelaşi ciclu. Ihtiofagii care locuiesc strîmtele văi 
ale litoralului, ducînd acest fel de viaţă cad rareori bolnavi, datorită hra
nei lor simple. Dar ei trăiesc cu mult mai puţin decît oamenii de la noi_ 

XVID. In ceea ce priveşte pe ihtiofagii care se află pe litoral, în 
afara golfului, ei duc un trai şi mai ciudat. Intr-adevăr, ei nu simt ne
voia să bea şi firea lor nu este supusă nici unei pasiuni. Alungaţi de 
Soartă, din ţinuturile locuite Într-o pustietate, ei totuşi rezistă, pentru 
că pescuitul le pune la îndemînă hrana şi nu simt nevoia de a-şi îndes
tula setea. 2. Oamenii noştri mănîncă peştele proaspăt şi aproape crud, 
fără ca această hrană să le stîrnească pofta sau ideea de a bea. Sfot 
mulţumiţi cu felul de hrană ce le-a fost, dintru Început, hărăzit de Soartă 
si socot că fericirea constă În a nu cunoaşte frămîntările pricinuite de 
lipsa hranei. J. Dar ceea ce ne uimeşte cel mai mult la ei este faptul că, 
prin insensibilitatea lor la suferinţă, Întrec pe ceilalţi muritori şi încă 
Într-o măsură atît de mare, încît cele ce vom povesti cu greu ar putea. 
fi crezute. Şi, totuşi, mulfi negufători venifi din Egipt - după ce stră
bătuseră Marea Roşie -, avînd prilejul chiar şi În zilele noastre să pună 
piciorul pe pamîntul ihtiofagilor, se potrivesc În povestirile lor cu cele 
istorisite de noi despre aceşti oameni lipsiţi de sensibilitate. 4. Cel de al 
treilea Ptolemeu 4", care avea o mare slăbiciune pentru vînarea elefan
\ilor din această regiune, şi-a trimis acolo pe unul dintre prietenii să; 
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- pe nume Simmias -, ca să cerceteze locurile. Acesta, făcîndu-şi cu 
grijă toate pregătirile trebuitoare unei astfel de călătorii, porni să cer
ceteze - ne-o spune istoricul Agatharchides din Cnidos - neamerilc 
care locuiesc de-a lungul coastei. Agatharchides susţine că acc5ti c,io
pieni 4\ ce nu simt nici o tulburare, nu folosesc de loc băutura şi că 
firea lor - pentru motivele pe care le-am arătat mai sus - nu-i în
deamnă niciodată să bea. 5. Mai afirmă că oamenii despre care vorbim 
nu intră În legături cu alte neamuri şi că înfăţişarea neobişnuită peEtru 
ei a corăbierilor nu-i impresionează cît de cît. Dimpotrivă, localnicii se 
uită la străini fără să vădească nici o simţire, ca şi cum În faţa hr nu 
s-ar afla nimeni. Ei nu o iau la fugă nici atunci măcar cînd văd o sabie 
trasă din teacă şi cînd cineva se repede să-i lovească. Rabdă - fă~ă 
să se înfurie - ocările şi loviturile. Mulţimea celor din jur nu se îd u
rie nici ea, privind la cele ce se ÎntÎmplă. Ba chiar, văzînd cum sînt :nă
celăriţi sub ochii lor copii şi femei, băştinaşii rămîn nepăsători şi nu-şi 
vădesc nici furia nici mila. 6. Pe scurt, sînt insensibili În faţa celor mai 
groaznice lucruri, privindu-Ic nemişcaţi. La fiecare silnicie dau do:u din 
cap. Se mai povesteşte că nu vorbesc nici o limbă şi că numai prin miş
cările mîinilor descriu fiece lucru de care au nevoie. 7. Ceea ce ne miră 
cel mai m uit este faptul că focile trăiesc cu ei laolaltă, pescuind la fel cu 
oamenii. Nici focile nu se ating de bîrlogurile acestor ihtiofagi, nici ei 
de ale focilor. Şi nu se ating unii de progenitura celorlalţi, a\'Înd în
credere deplină unii Într-alţii. Legăturile dintre oameni şi foci - vie
ţuitoare atît de deosebite Între ele - se desfăşoară fără nedreptăţi ; căci 
fiinţele acestea trăiesc laolaltă În bună pace şi Înţelegere Întru toate. 
Acest fel de viaţă, foarte ciudat, dăinuie din vremuri străvechi - fie 
că cele două specii l-au deprins cu trecerea vremii, şi prin obişnuinţa, fie 
că Împrejurările Ic-au silit să se poarte astfel 46• 

XIX. Locuinţele acestor seminţii se deosebesc de ale ihtiofo;;ilor, 
potrivite fiind cu mediul Înconjurător. Unele triburi locuiesc În peşteri 
a căror intrare este - îndeobşte - îndreptată spre miazănoapte ; acolo 
oamenii se bucură de răoare, datorită umbrei dese şi a curenţilor de 
aer. Peşterile orientate spre miazăzi sînt fierbinţi ca nişte cuptoa,·c 1i 
iată de ce 01menii nici nu se gîndesc să pătrundă În ele, copleşiţi de căl
dura neînchipuit de mare. 2. Acei care nu se p:H folosi de pc5teri rn in
trări îndreptate spre miazănoapte, adună co,1stele balenelor p,:: care 
marea le aruncă pe tărm şi, după ce au strîm îndeaiunc, de multe, le 
Întreţes în aşa fel ca partea convexă să se afle În afară, şi introduc în 
locurile rămase libere - Împletindu-le - alge proaspete. Astfel, după 
ce acestei Încăperi b::iltite i s-a făcut un acoperiş, oamenii noştri se ad:i
postcsc acolo şi se odihnesc, ocrotiţi de arşiţa puternică a soarelui. De 
bună seamă, meşteşugul l-au deprins ei În5işi, devenind dascăli sub im-
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pulsul Naturii "7• 3. Ihtiofagii :~ni au şi un al treilea fel de adăpost. Pe 
meleagurile acelea cresc foarte mulţi măslini cu frunziş bogat şi ale că
ror rădăcini sînt udate de apele mării. Rodul lor seamănă cu o castană. 
4. Ihtiofagii Împletesc ramurile copacilor şi astfel izbutesc să-şi facă un 
adăpost umbrit. Şi iată cum au lăc,1ş în cortul ciudat pe care l-am des
cri,. Oamenii noştri, trăind deopatrivă pe mare şi pe uscat, se bucură de 
fohasele pe care le pot aduce şi marea şi uscatul. Umbra frunzişului îi 
ocrot~şte de arşiţa soarelui, iar valuri\\! necurmate ale mării domolesc 
căldura meleagurilor lor, pe cînd vîntul răcoritor îi îmbie la odihnă. 
5. Trebuie să mai vorbim despre un al patrulea fel de adăpost. Din vre
muri foarte îndepărtate au fost îngrămădite acolo uriaşe cantităţi de 
ierburi ale mării - aidoma unui munte. Fiindcă valurile izbesc neînce
tat aceste ierburi, ele ajung din ce În ce mai compacte, algele amestecîn
du-se cu nisipul ce le clă trăinicia. In uriaşele grămezi de ierburi marine, 
ihtiofagii sapă galerii Înalte cît un om. în partea lor de sus, ele sînt al
cătuite ca un acoperiş, iar În partea de jos se află niste scobituri, pre
lungite mult, dînd unele În altele 48• Acolo, oamenii găsesc un aer răco
ros şi se pot odihni nestingheriţi, pînă cînd Începe fluxul. Atunci ei por
nesc În fugă din adăposturi, ca să se apuce de pescuit. După ce apele 
s-au retras, se Întorc În galerii, unde mănîncă peştele prins de ei. 6. Pe 
cei morţi aceste triburi îi „Înmormîntează", lăsînd leşurile întinse pe 
ţărm, cît ţine refluxul. Iar cînd vine fluxul îi aruncă în mare. Şi, astfel, 
oamenii despre care vorbim dau ca hrană peştilor pe înşişi morţii lor ; 
~i - cum se poate vedea - duc un fel de viaţă desfăşurată ciudat, me
reu aceiaşi de cînd este lumea. 

XX. Mai Întîlnim un soi de ihtiofagi, ale căror sălaşuri sînt atît de 
stranii, ÎncÎt cei dornici să facă cercetări asupra lor sînt puşi Într-o foarte 
mare Încurcătură. Tribul despre care vorbim şi-a făcut aşezările În văi 
rîpoase, unde niciodată - În afară de ei - nici unui om nu i-a fost dat 
să ajungă. Sus, stă ameninţătoare şi semeaţă o stîncă povîrnită de jur 
împrejur ; pieziş, ţărmul stîncos şi abrupt Împiedică orice urcuş. Pe 
latur:1 ce mai rămîne, marea nu Îngăduie omului să treacă prin vreun 
vad. Astfel, locuitorii, fiindcă nu f0losesc luntri, n-au nici măc1r habar 
ce este navigaţia. 2. Pentru că lucrurile nu pot fi lămurite, nu ne ră
mîne decît să spunem despre oamenii care alcătuiesc tribul că sînt băşti
naşi, că neamul lor n-are nici un început, ihtiofagii existînd din tot
deauna. Aşa spun unii filosofi ~9 naturalişti despre toate fenomenele na
turii. 3. Dar pentru că avem de-a face cu lucruri pînă la care mintea 
omenească nu poate să ajungă, e firesc ca oamenii să spună cîte şi mai 
cîte despre ceea ce cunosc atît de puţin. Dacă ceea ce s-ar părea că este 
vrednic de crezare poate să ne ademenească auzul şi să ne facă să ne 
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Închipuim că este adevărat, În schimb cuvintele acestea n-aJung ~ă ne 
vădească Adevărul. 

XXI. Va trebui să vorbim acum despre aşa-num1ţ11 chelo110Î.igi 30, 

arătînd cititorului felul În care trăiesc şi obiceiurile lor. In Ocea~1 se 
află - în vecinătatea continentului - o mulţime de insule, mici ~i ioase. 
Acolo nu creşte nici un fruct, fie el semănat, fie sălbatic. Intre inrnle, 
fiindcă sînt atît de apropiate una de alta, nu se Înalţă valuri, ci doar se 
sfărîmă de insulele aflate la capătul arhipelagului. Acolo trăiesc fo,ute 
multe broaşte ţestoase de mare, ce-şi caută adăpost, venind din diferite 
părţi, ademenite de apele liniştite. 2. In timpul nopţii, broaştele ţestoase 
stau În adîncul mării, unde îşi caută hrana. Timpul zilei şi-l petrec În 
apele dintre insule şi dorm la suprafaţa lor, ţinîndu-şi carapacea la 
soare. Dihaniile seamănă astfel cu bărci răsturnate - căci broaştele ţes
toase sînt de o mărime uriaşă şi cu nimic mai prejos decît o mică b:ircă 
de pescuit. 3. Barbarii care locuiesc În insule se îndreaptă atunci, Îno
tînd, încet spre ele şi cînd s-au apropiat de vreuna, se năpustesc :isu
pră-i, dinspre dreapta şi dinspre stÎnga, unii împingînd În jos carapacea, 
alţii ridicînd-o, pînă ce broasca ţestoasă este răsturnată pe spate. 4. Apoi 
chelonofagii - apucînd-o de amîndouă părţile - o ţin aşa şi, cîrmuind-o 
cum vor, bagă de seamă să nu se răstoarne şi să scape - Înot - În 
adîncurile mării, datorită Însuşirilor pe care Natura i le-a hărăzit. l.1nul 
dintre pescari leagă o funie lungă de coada dihaniei şi Înoată apoi ~pre 
uscat trăgînd-o după el, cu ajutorul celorlalţi pescari. 5. Ajunşi acasă, 
ei se ospătează, mîncînd carnea de sub carapace, după ce - puţină vreme 
- au ţinut-o la soare, ca să se poată frige. Chelonofagii se folosesc de 
carapacea broaştei ţestoase, cea În formă de barcă, fie pentru a aduce 
de pe continent apă, căci străbat marea cu ea, fie pentru a-şi construi 
un fel de cabane, proptind carapacele înclinate de nişte movile. Se vă
deşte În acest chip că Natura - prin unul şi acelaşi dar, pe care l-a 
făcut omului - vrea să facă faţă deodată mai multor nevoi, căci una 
şi aceeaşi vietate pune la dispoziţie : hrană, vas, locuinţă şi corahie. 
6. Nu departe de aceste insule, pe coastă, locuiesc unii barbari care duc o 
viaţă cu totul deosebită de a celorlalţi oameni. Aceia se hrănesc cu ce
tacei 51, pe care marea îi aruncă pe uscat, dîndu-le o hrană îmbelşugată 
- deoarece aceste animale prinse de oameni sînt foarte mari. Dar cînd, 
uneori, hrana le lipseşte mai multă vreme, foamea i'i indeamnă sa roadă 
zgîrciurile oaselor, rămase acolo mai de mult, şi extremităţile coastelor 
- de care sînt legate tendoanele -, reducîndu-i astfel la o stare jalnică. 
Acestea le-am avut de spus, În linii generale, despre triburile de ihtiofagi 
şi despre obiceiurile lor. 
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XXII. Coasta Babyloniei ;i'.l se Învecinează cu un ţinut roditor, pe 
care oamenii îl cultivă cu prisosinţa. Acolo se află atît de mult peşte, 
Încît abia dacă băştinaşii pot să-l 111:inîncc pe cel pe care-l prind. 2. Lo
cuitorii de pe coasta l3abyloniei a~ază <l~-a lungul ţărmurilor trestii, aşa 
de aproape una de alta şi atît de bine împletite, încît cel care le-ar privi 
ar putea crede că are de-a face cu nişte mreje. Astfel, În acest zăplaz, 
sînt tii,ne porţi, aşezate la o mică depărtare una de alta, şi făcute din
tr-o Împletitură asemănătoare cu aceea a coşniţelor - şi avînd balamale 
care să le Îngăduie să se mişte cu uşurinţă, În amîndouă sensurile. 3. Va
lurile fluxului, cînd năpădesc uscatul, deschid aceste porţi, pe care re
fluxul Ic Închide. Astfel, zi de zi, odată cu fluxul sînt aduşi din adîn
curile mării peşti ce trec prin aceste porţi, iar, cînd apele se retrag, nu 
mai pot să mai treacă odată cu apa prin Împletitura trestiilor. De aceea, 
pe ţărmul Oceanului se văd uneori mormane de peşti, care încă se 
zbat, şi oamenii puşi anume să facă acest lucru adună de pe urma 
pescuitului o hrană îmbelşugată şi cîştiguri frumoase. 4. Ţinutul este 
neted ca o cîm pie şi foarte jos. Unii dintre băştinaşi sapă şanţuri largi, 
pe o lungime de mai multe stadii, şi care, pornind de la mare, ajung pînă 
la gospodăriile lor. La extremităţile şanţurilor, oamenii aşază porţi din 
Împletitură de răchită, deschise atunci cînd vine fluxul şi care se închid 
la reflux. Apele mării se retrag prin găurile porţilor, dar peştii rămîn 
În şanţuri. Oamenii îşi fac astfel provizii, din care apoi iau cît şi cînd vor. 

XXIII. După ce am înfăţişat, pe rînd, toate seminţiile ce locuiesc 
coastele l3abyloniei pînă la punctul cel mai îndepărtat al Golfului Ara
bic 53, Ya trebui acum să ne ocupăm de neamurile care urmează. Rizo
fagii 54 locuiesc în Etiopia, mai sus de Egipt, În apropierea rîului Asa. 
Aceşti barbari scot din pămînt rădăcinile trestiilor care cresc prin locurile 
mlă5tinoase din vecinătate şi, după ce le-au spălat cu multă grijă şi le-au 
curăţat bine, le zdrobesc Între pietre pînă cînd ajung un fel de chiag 
vîscos. Din el rizofagii fac turtiţe, mari cît palma, şi le pun să se coacă, 
la marc. lată, deci, hrana de care se folosesc În tot cursul vieţii lor şi 
de care nu duc niciodată lipsă, căci trestii se află pe acolo din belşug. 
:! . OJ.mcnii noştri trăiesc Întotdeauna În bună Înţelegere unii cu alţii, dar 
au de luptat cu numeroşi lei. Părăsind deşerturile cu soare arzător, leii 
Yin pe meleagurile rizofagilor, spre a găsi umbră sau - uneori - ani
male mai mici. Şi, se ÎntÎmplă ca etiopienii, după ce au ieşit din mlaşti
nii.: lor, sJ cadă pradă acestor fiare, cărora nu se pot Împotrivi, deoa
rec~ nu cunosc întrebuinţarea armelor. Desigur, În cele din urmă semin
ţia rizofagilor ar fi pierit pe de-a Întregul, dacă Natura nu i-ar fi aju
tat, fără ca ei să-şi fi dat vreo silinţă. 3. La Începutul caniculei 55, -

văzduhul fiind atunci senin şi nebătut de vînturi - apar atît de mulţi 
ţÎnţari şi atît de puternici, cum nu s-au mai văzut alţii, încît oamenii, 
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spre a se feri de ei, se ascund prin bălţi. Dar leii fug cu toţii de teama 
lor, uluiţi de zumzet. 

XXIV. în imediata vecinătate a rizofagilor locuiesc aşa-numiţii 1-:i
lofagi 56 şi spennatofagi 57• Aceştia din urmă adună fructele care cad În 
cantităţi mari din copaci În timpul verii aşa că, În chipul acesta, ei îşi 
găsesc hrana fără strădanii. In restul anului caută prin văile umbro.1se 
plantele care cresc, culegînd-o pe cea mai gustoasă şi care are o tulpină 
vînoasă şi foarte asemănătoare cu planta denumită „bunias" 58• Ea ţ!ne 
loc de orice altă hrană. 2. Hilofagii se duc împreună cu nevestele lor şi 
cu copii să caute hrana, se urcă În copaci şi mănîncă cele mai fragede 
mlădiţe de pe ramuri. Datorită mereu aceleiaşi îndeletniciri, au ajuns 
atît de iscusiţi În a se căţăra pînă pe cele mai Înalte ramuri ale copaci
lor, încît isprava lor pare de necrezut. Se pricep a sări de pe un copac 
pe altul, de parcă sînt nişte păsări ce se urcă fără primejdie pe crengile 
cele mai subţiri. 3. Sînt oameni foarte slabi şi care se mişcă nespus de 
uşor, fiind deprinşi să se agaţe cu mîinile atunci cînd le lunecă piciorul. 
Chiar dacă se întîmplă să cadă de la o oarecare înălţime, nu păţesc ni
mic - dată fiind marea lor agilitate. Ei mestecă atît de bine cu dinţii 
orice ramură plină de sevă, încît stomacul lor mistuie cu uşurinţă această 
hrană. 4. Trăiesc Întotdeauna goi ; femeile le au În devălmăşie, socotind 
- cum este şi firesc - că şi copiii lor sînt În devălmăşie. Se războiesc 
unii Împotriva altora pentru stăpînirea locurilor, şi se luptă Înarmaţi cu 
toiege, de care se slujesc şi pentru a-i alunga pe acei care-i atacă şi pen
tru a-i sfîrteca În bucăţi pe acei pe care i-au biruit. Cei mai mulţi dintre 
hilofagi se sting din pricina lipsei de hrană, atunci cînd orbesc, pierzîn
du-şi simţul de care au cel mai mult nevoie. 

XXV. Dincolo de ţinutul lor, se întinde ţara etiopienilor numiţi 
„cynegoi" 59. Ei nu sînt numeroşi şi duc o viaţă care se potriveşte cu 
numele lor. Ţara lor este plină de fiare sălbatice. Este foarte sădică
cioasă şi are puţine cursuri de apă. Oamenii dorm În copaci, de teama 
sălb:=iticiunilor, şi, cînd se trezesc În zorii zilei, o pornesc înarmaţi 
către locurile unde ştiu că vor găsi apă, şi se ascund În păduri unde stau 
lapîndă, tot În copaci. 2. In Yreme de arşiţă, vin acolo mulţi boi sălba
tici, pantere şi alte fiare, ca să-şi astîmpere setea. Animalele, istovite de 
căldură şi de sete, beau lacom apa şi îşi umplu pîntccele atît de mult, 
ÎncÎt anevoie se pot mişca. Etiopienii sar atunci din copacii lor ~i le 
uc,iJ lc,11c cu .1juwrul unor ciumege fndrwşate in foc, cit şi mulţu:11ita 

pietrelor şi săgeţilor. 3. Vînează în cete şi mănîncă din carnea YÎn.-ită. 
Rareori oamenii sînt sfîşiaţi de sălbăticiuni, şi doar atunci cînd jivinile 
sînt foarte puternice. De cele mai multe ori biruie, prin şiretenie, tăria 
fiarelor. 4. Cînd vînatul Ic lipseşte, Înmo;iie pieile animalelor doborîte 
mai înainte şi le pun la un foc slab, după ce - mai întîi - le-au .us 
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părul, prefăcîndu-1 în cenuşă. hi Împ.1.rt apoi picile şi, siliţi de Nevoie, 
hi potolesc foamea cu ele. 5. Pe băic1,;i lor, Încă înainte de-a ajunge 
flăcăiandri, ei îi deprind să tragă la ţinl~ '.i numai acelora care nimeresc 
ţinta le dau de mîncare. Astfel, copiii lor - cînd au ajuns la vîrsta 
bărbăţiei - sînt minunaţi rnnoscători Într-un meşteşug pe care foamea 
i-a silit să-l Înveţe. 

XXVI. La o nure depărtare de ţinutul acesta se află, spre apus, 
\aL:t clefantomahilor GO_ Este o reg;une acoperită cu păduri dese. Băşti
naşii ~e urcă pe copacii cei mai înalţi, ca să observe pe unde vin şi pe 
unde ies elefanţii. Ei nu-i atacă cînd sosesc În cete, fiindcă atunci nu 
trag nădejde că ,·or izbîndi. Dar se năpustesc asupra lor cînd sînt răz
leţi, arătîndu-şi uimitoarea îndrăzneală de care sînt În stare. 2. Cînd 
elefantul trece prin apropierea copacului unde este ascuns cel care-l 
pîndeşte, vînătorul îl apucă de coadă cu mîinile şi îşi propteşte picioa
rele pe coapsa lui stîngă. Acesta are atîrnată de umăr o secure, uşoară 
şi foarte tăioasă, pc care să o poată mînui doar cu o singură mînă. El 
o ţine cu dreapta şi loveşte În tendonul genunchiului drept. Dă lovitură 
după lovitură, ţinîndu-se el Însuşi În echilibru cu ajutorul mîinii stîngi. 
Totul se petrece cu o mare iuţeală, deoarece Într-o astfel de luptă omul 
pune În joc Însăşi viaţa lui. Într-adevăr, ori va fi biruitor, ori va fi sor
tit pieirii. J. Uneori, animalul căruia i s-a tăiat tendonul - mişcîndu-se 
foarte greu - nu se mai poate Întoarce şi cade jos, prăbuşindu-se chiar 
pe locul unde a fost rănit, pe cînd sub greutatea lui este omorît etio
pianul. Alteori, îl striveşte de o stîncă sau de un copac şi, zdrobindu-l, 
îl apasă pînă îşi dă sufletul. 4. Unii elefanţi, din pricina durerii cum
plite, nici nu se mai gîndesc să se răzbune pe cel care-l atacă, ci o por
nesc la goană prin cîmpie şi fug, pînă cînd omul, care este urcat pe 
spatele lor - lovind cu securea fără Încetare În acelaşi loc - le taie 
tendoanele. Dihania ologeşte atunci. După ce a căzut, oamenii aleargă 
în pîlcuri Împotriva elefantului şi, acesta fiind Încă viu, încep să-i taie 
bucăţi din carne, îndeosebi de pe spinare. Cu aceste cărnuri etiopienii 
se ospătează, veselindu-se. 

XXVII. Unii etiopieni din vecmatatea celor de care am amintit 
acum, pornesc la vînătoarea de elefanţi şi nu au de înfruntat nici o 
primejdie. Prin dibăcie ei Înving puterea. Intr-adevăr, elefantul obiş
nuieşte - după ce a păscut îndeajuns - să-şi caute loc pentru a dormi. 
:!. Dar el nu se odihneşte ca şi celelalte patrupede, căci nu-şi poate îndoi 
genunchii - ca să se aştearnă la pămînt. De aceea, el se sprijină de un 
copac şi, dormind astfel, el se odihneşte. Deoarece elefantul se sprijină 
dese<?ri de acelaşi copac, acesta prin frecare se toceşte şi se umple de 
noro1. Mai mult decît atît, urmele paşilor, şi multe alte semne, îi fac pe 
aceşti etiopieni care pornesc În căutarea elefanţilor, să-şi dea seama unde 
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le sînt culcuşurile. J. Şi cînd dau de copacul cu pncma, îl taie cu fie
răstrăul, aproape de pămînt ; şi-l taie atîta, încît să nu mai fie ncrnie 

.decît de-o mică îmbrîncitură, ca să se prăbuşească. Ştergînd orice urmă 
a trecerii lor pe acolo, vînătorii noştri pleacă repede, mai îmintc ca ele
fan tul să fi sosit. Iar seara, după ce dihania a păscut pînă ce s-a să turat, 
ea Yine să-şi caute culcuşul obişnuit. Abia se sprijină de copac - cu 
toată greutatea -, că acesta cade, trăgînd În căderea sa pe elefant. Ani
malul rămîne toată noaptea acolo, cu spatele la pămînt, fără să se mai 
poată ridica 61• 4. Cu ivirea zorilor, etiopienii ce-au tăiat copacul cu 
fierăstrăul sosesc şi ucid animalul, fără să fi înfruntat nici o primejdie ; 
~i pe loc îşi Întind corturile, rămînînd pînă ce au mîncat elefantul căzut. 

XXVIII. Ţinutul care se întinde la apusul acestor triburi este locuit 
de etiopienii numiţi „simoi" 62• Spre miazăzi locuieşte însă neamul stru
ţofagilor 63• 2. La aceştia din urmă trăieşte un soi de pasăre, care are 
ceva din natura patrupedelor şi, de aceea, a primit un nume compus 6~. 

Ca mărime, vieta•ea nu este mai prejos decît cerbul cel mai mare. Natura 
i-a dat un gît lung, un trup bine rotunjit înzestrat cu aripi. Are îmă 
un cap firav şi mic, dar coapsele şi picioarele îi sînt foarte puternice, 
sfîrşindu-se printr-o copită crăpată în două. J. Pasărea ee care am pome
nit-o nu poate să se Înalţe În văzduh, din pricina greutaţii trupului, dar, 
cînd este vorba să alerge, ea fuge mai repede decît toate făpturile, abia 
atingînd pămîntul cu vîrful picioarelor. Şi mai ales atunci cînd - dacă 
bate un vînt prielnic - îşi desface aripile, ea aleargă tot atît de repede 
ca şi o corabie cu pînzele larg desfăcute. Iar de acei care o urmăresc ea 
se apără aruncînd cu picioarele, Într-un chip foarte ciudat, ca şi cum 
le-ar azvîrli dintr-o praştie pietre mari, cît să umple p::tlma unui om. 
4. Dacă pasărea este Însă urmărită pe o vreme liniştită, cînd vîntul a 
Încetat să bată, aripile ei cad repede obosite, lipsită fiind de orice alt 
ajutor al Firii, şi lesne poate fi ajunsă din urmă şi prinsă. 5. Cum În 
ţinutul acesta se află un neînchipuit de mare număr de asemenea păsări, 
barbarii de acolo - ca să le poată vina - au născocit tot felul de vi
cleşuguri. Şi, deoarece fără o prea mare osteneală se pot prinde foarte 
multe, folosesc carnea lor pentru hrană, pe cîtă vreme din piei îşi fac 
haine şi aşternuturi. 6. Fiind adesea În război cu etiopienii, cărora li se 
spune „simoi", struţofagii, cînd trebuie să dea piept cu acei care-i atacă, 
se slujesc În loc de arme de coarnele gazelelor. Atari coarne - mari şi 
ascuţite - le sint folositoare in luptele ele aparare ; şi pe acefo mde.iguri 
pot fi găsite din belşug, fiindcă animalele care le pun la îndemînă sînt 
extrem de multe. 

XXIX. La o mică depărtare de triburile amintite, locuiesc acriclo
fagii 6\ Într-un ţinut ce se află la marginea pustiului. Sînt de o statură 
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111-,i mică decît a celorlalţi oameni, fiind slabi şi foarte negri. Primăvara, 
vînturile de apus aduc din pustiu puzderie de lăcuste - uimitoare prin 
mărimea lor şi dezgustătoare din pricina culorii murdare a aripilor. 
2. Ele sînt pentru localnici o hrană îmbelşugată, de care au parte de-a 
lungul vieţii. felul cum sîn t prinse lăcustele este cu totul deosebit. Pe 
o bngime de multe stadii se Întinde, pe lîngă ţinutul acridofagilor, o 
vale adîncă şi largă. Băştinaşii o umplu cu ierburi sălbatice, ce cresc din 
belşug pe meleagurile lor. Cînd bat vînturile amintite de noi, şi norii de 
lăcuste se apropie, acridofagii dau foc ierburilor. 3. Fumul se ridică atît 
de gros şi atît de puternic, încît lăcustele - trecînd deasupra văii -
sînt înăbuşite de fumul cu miros pătrunzător şi cad pe pămînt, la o mică 
<lepărtare. Vînarca lacustelor ţine mai multe zile. Căzînd, lăcustele aces
tea alcătuiesc mari grămezi. Intrucît ţara acridofagilor e foarte bogată 
În sare, oamenii arui1că apă sărată În cantităţi mari deasupra morma
nelor şi sarea - patrunzînd atît cît trebuie - dă lăcustelor un gust 
plăcut, şi, totodată, le fereşte de putrezire ; aşa că ele se pot· păstra o 
bună bucată de vreme 66• 4. Căci cu aceste insecte oamenii se hrănesc, şi 
În zilele cînd lăcustele au fost YÎnate şi mai tîrziu. Acridofagii neavînd 
turme şi locuind departe de mare, singurul lor mijloc de trai este acesta. 
Trupul le este sprinten şi ei fug cît se poate de repede ; dar viaţa br nu 
e pre.:i. lungă. Acridofagii care trăiesc cel mai mult nu trec de patruzeci 
de .:i.ni. 5. Felul În care se sfîrşesc este nu numai foarte ciudat, dar 
cu totul vrednic de compătirr:ire. Cînd se apropie bătrîneţea, cresc În 
trupurile lor păduchi Înaripaţi, care au o formă neobişnuită şi sînt peste 
măsură de neplăcuţi la înfăţişare, şi foarte dezgustători. 6. Boala, care 
începe cu pîntecele şi cu pieptul, se Întinde repede În Întregul trup. Iar 
bolnavul, care simte mîncărimi, ca şi cum ar avea o boală de piele -, 
încearcă o oarecare plăcere să se scarpine, cu toate că senzaţia plăcută 
este amestecată cu durere. Dar, Înmulţindu-se din cc În ce mai mult În 
trupul bolnavului, păduchii Înaripaţi ies la suprafaţă şi Împrăştie un fel 
de licoare subţire, al cărei gust acru pricinuieşte dureri de neîndurat. 
7. Bolnavul se scarpină din ce În ce mai mult, văicărindu-se tot mai 
tare. Din rănile pe care unghiile lor le-au făcut pe trup cad atîţia para
ziţi, încît zadarnic ar încerca cineva să-i adune, căci ei apar unii după 
alţii, ca şi cum ar ieşi dintr-un vas peste tot găurit. In chipul acesta, 
acridofagii îşi sfîrşesc viata într-un chip tragic, trupul lor descompu
n:nd~-se, şi nu putem spune dacă pricina nenorocirii este hrana lor sau 
aerul pe care îl respiră. 

XXX. De-a lungul hotarului acestui r.eam de oameni se află o 
regiune Întinsă, bogată În tot felul de păşuni. Un ţinut nelocuit În care 
nu se poate pătrunde. Dintru început Însă el avusese locuitori ; dar, mai 
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urzm în urma unei ploi puternice şi foarte nesănătoase -, s-au 1v1t 
puzderie de păianjeni veninoşi şi scorpioni 2. despre care se povesteşte 67 

că se răspîndiseră atît de mult, încît În ciuda faptului că Întreg norodul 
a Încercat să stîrpească vrăjmaşul trimis de Natură, răul era de netă
măduit şi muşcăturile dihăniilor pricinuiau pe neaşteptate moartea. Vrînd 
să scape de muşcăturile lor, s-au hotărît să-şi părăsească patria şi felul 
lor de viaţă. Nu trebuie să ne uimească povestirea, faţă de cele spuse. 
Căci istoria, care ştie să se ţină de adevăr, ne arată că pe lume se petrec 
lucruri cu mult mai uimitoare. 3. Într-adevăr, În Italia nişte şoareci de 
cîmp, ivindu-se cu miile Într-o cîmpie, i-au silit pe unii dintre locuitori 
să-şi părăsească locul de baştină. In Media, nenumărate vrăbii s-au abătut 
asupra cîmpurilor şi au mîncat seminţele, silindu-i astfel pe băştinaşi să-şi 
caute alte aşezări. Aşa-numiţii autariaţi 68 au fost nevoiţi din pricina 
unor broaşte - născute din nori şi care au căzut pe pămînt, ca nişte 
picături de ploaie - să-şi părăsească ţara şi să fugă În ţinutul pe care-l 
locuiesc astăzi. 4. Şi cine, oare, nu a citit În cărţile de istorie că Heracles, 
printre muncile care i se pun pe seamă - şi care i-au adus nemurirea 
- a săvîrşit-o şi pe aceea de a fi alungat cunoscutele păsări ce năpădi
seră cu marele lor număr lacul de la Stymphalos ? Cîteva cetăţi ale Libyei 
au fost părăsite de populaţia lor, din pricina leilor ce Yeneau din deşert. 
Dar socotim că sînt de ajuns exemplele pe care le-am dat, ca să dovedim 
că se poate da crezare acestor ciudate fapte, înfăţişate de istorie. Să re
luăm acum firul istorisirii noastre. 

XXXI. Părţile cele mai îndepărtate ale regiunilor de miazăzi sînt 
locuite de oameni, pe care elenii îi numesc „cynamolgi" 69 şi cărora, în 
limba barbarilor din vecinătatea lor, li se mai spune şi „sălbatici". Aceştia 
poartă bărbi foarte lungi şi cresc turme de cîini sălbatici, trebuincioşi 
traiului lor. 2. De cînd Începe solstiţiul de vară şi pînă la mijlocul iernii, 
ţara cynamolgihr este năpădită, fără să se poată şti de ce, de o mulţime 
nesfîrşită de boi indieni. într-adevăr, nimeni nu-şi poate da seama dacă 
boii aceştia sînt ei Înşişi fugăriţi cumva de numeroase alte animale carni
vore sau dacă îşi părăsesc ţinuturile fiindcă sînt sărace În păşuni. S-ar 
putea să fie şi vreo altă cauză, datorită Naturii - căci de la ea pornesc 
toate minunăţiile. Dar omul nu poate pătrunde taina. 3. Deoarece nu sînt 
În stare să stîrpească aceste animale, fiind atît de numeroase, cynamolgii 
asmut asupra lor haite de cîini şi, cu ajutorul lor izbutesc să vîneze boii 
sălbatici omodnd o mare parte dintre ei. Carnea animalelor vînate, în 
parte, o mănîncă pe loc, iar pe cea rămasă o sărează, ca s-o poată 
păstra. Cynamolgii mai vînează şi alte animale cu ajutorul puternicilor 
cîini. In acest fel, ei pot să-şi ducă traiul, mîncînd doar carne ,o_ 4. Ulti
mele triburi de la miazăzi, au - desigur - înfăţişare omenească, d.ir 
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viaţa lor este asemenea animalelor sălbatice. Ne mai ramme să vorbim 
despre două popoare : etiopienii şi troglodiţii. Despre etiopieni, însă, am 
spus unele lucruri pînă acum ; să vorbim, aşadar despre troglodiţi. 

XXXII. Troglodiţii 71 sînt numiţi de către eleni „nomazi". Ei duc 
o viaţă de păstori şi se hrănesc mulţumită turmelor pe care le au. Fiecare 
trib al lor este cînnuit de un tiran. Nevestele, ca şi copiii, şi-i au în 
devălmăşie, cu excepţia nevestei tiranului. Cine se aproeie de aceasta este 
pedepsit de către stăpîn să plătească un anumit numar de oi. 2. Cînd 
a sosit vremea vînturilor etesiene, care aduc troglodiţilor ploi mari, ei 
se hrănesc cu sînge şi cu lapte. Amestecîndu-le. le fierb doar cîteva clipe. 
Mai tîrziu, cînd - din pricina arşiţei cumplite - păşunile se usucă, tro
glodiţii se retrag În locuri mlăştinoase, unde Încep să se lupte Între ei 
pentru stăpînirea păşunilor. J. Ei nu mănîncă decît vitele cele mai bătrîne 
sau pe acele care au Început să se îmbolnăvească. Nu dau oamenilor nu
mele de părinţi, dar numesc astfel dobitoacele : taurul, vaca, berbecul şi 
oaia. Vitelor de sex bărbătesc le zic „taţi", iar femelelor „mame". Căci 
aceste animale, iar nu părinţii lor, le pun la îndemînă hrana cea zil
nică. 4. Băutura obişnuită a oamenilor de rînd este o licoare obţinută din 
paliur. Pentru cîrnrnitori se pregăte!jte o băutură din sucul unei flori, 
băutură ce seamănă cu cel mai prost vin nou de la noi. Îngrijindu-se de 
turmele lor, troglodiţii îşi schimbă mereu aşezările, ferindu-se să rămînă 
în aceeaşi regiune. 5. Ei umblă dezbrăcaţi, acoperindu-şi cu piei doar 
coapsele. Asemeni egiptenilor, troglodiţii sînt circumcişi - cu excepţia 
celor care, printr-un accident, au fost mutilaţi şi care poartă mnnele de 
,,coloboi" 72• Aceştia locuiesc singuri în văi adînci 73, şi lor - din copi
l~rie -. li se taie cu briciul mădularul care la ceilalţi oameni este doar 
circumc1s. 

XXXIII. Tro~lodiţii aşa-numiţi „megabari" au drept arme scuturi 
rotunde, făcute dm piele de bou netăbăcită şi măciuci prevăzute cu nişte 
cuie de fier. Alţii au, un~ri, şi lănci. 2. Megabarii au un fel cu totul 
deosebit de a-şi Îngropa morţii. Leagă trupurile celor răposaţi cu nuiele 
de paliur, iar picioarele mortului le leagă zdravăn de gît. Apoi, îl 
aşază pe o mo"ilă şi - săltînd de bucurie - aruncă pietre asupra lui. 
Pietrele, mari cît palma omului, sînt azvîrlite pînă ce acoperă Întreg 
leşul. In sfîrşit, pun deasupra un corn de capră ; apoi pleacă, fără să 
se arate cîtuşi de puţin îndureraţi. J. Barbarii despre care vorbim nu se 
războiesc Între ei în felul în care o fac elenii, pornind să lupte pentru 
stăpînirea unui ţinut ori pentru că ar avea temeiuri a se plînge de 
protivnicii lor. La dînşii, războaiele se iscă pentru că atunci cînd îşi 
mută aşezările vor să aibă cele mai bune păşuni. In Încăierările lor, 
încep prin a-şi zvîrli pietre, pînă sînt răniţi CÎţÎYa ; apoi, se porneşte 
lupta cu arcul şi cu săgeţile. Nu trebuie mult pentru ca numeroşi oameni 
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s:Î se prăbuşească loviţi de moarte, fiindcă - datorită destoiniciei lor 
- aruncă săgeţile cu multă d:ibăc~e. Mai mult decît atÎt : ţinta lor sînt 
oamenii cei goi, care nu sînt ocrotiţi de vreo armă de apărare. 4. Luptei 
i se pune capăt de către cele mai bătrîne dintre femeile lor . .!\cestea dau 
buzn.1 să se aşeze Între luptători. Ele sînt foarte respectate de toţi, de
oarece există o datină potrivit căreia nu se cuvine să fie lovită, cu nici 
un chip, o femei~ În vîrstă. Cînd se ivesc Între luptători, pe dată înce
tează lupta şi nimeni nu mai aruncă săgeţi. 5. Oamenii care, din pricina 
vîrstei lor înaintate, nu se mai pot ţine de turme, îşi pun de bunăvoie 
capăt zilelor, sugrumîndu-se cu o coadă de vacă. Dacă cineva şovăie 
să-şi dea moartea, îi este Îngăduit oricui a-i pune laţul de gît ; însoţin
du-5i fapta cu vorbe dojenitoare, îi curmă viaţa. 6. Tot astfel, există un 
obicei ca schilozii şi cei atinşi de boli ce nu se pot tămădui să fie 
0:11 e>rÎ\i. De bună seamă ei socot că ar fi o mişelie să ţii la viaţă cînd nu 
mai eşti În stare să faci nimic. Iată, aşadar, pentru ce printre troglodiţi 
nu ,.-edem decît oameni tineri şi voinici, cu mădularele vînjoase - ne
fiind nici unul care să treacă de şaizeci de ani. 7. Dar am vorbit în
deajuns despre acest neam. Dacă vreunul dintre cititori va privi cu 
neÎ'.',:redcre obiceiurile ciudate arătate de noi, să asemuiască climatul 
Sciţiei cu acela al ţării troglodiţilor şi, după ce va fi cumpănit deosebi
rile, nu va mai avea temei să nu creadă cîte am istorisit. 

XXXIV. Există o deosebire atît de însemnată între climatul nostru 
şi climatul descris Încît, dacă ar fi să arătăm lucrurile cu amănunţime, 
poYestirea noastră n-ar părea vrednică de crezare. 2. Sînt ţinuturi unde, 
din pricina frigului cumplit, fluviile cele mai mari sînt În Întregime aco
perite de gheaţă. Pc această gheaţă pot merge orice armate, şi cu oricît 
de grele poveri. Vinul şi celelalte lichide îngheaţă atîta cît să poată fi 
tăiate cu cuţitul. Şi - cel mai uimitor dintre lucruri - la oameni extre
mitatile mădularelor se fărîmiţează şi cad, cînd sînt frecate de Hşminte. 
Ochii omului se Întunecă, focul Însuşi nu mai dă căldură, iar statuile de 
aramă crapă. în anumite epoci, norii sînt atît de deşi, încît - În acele 
regiuni - nici nu fulgeră, nici nu tună. Se mai petrec şi numeroase alte 
fenomene, care par şi mai de necrezut celor ce nu cunosc aceste climate 
de neîndurat pentru cei cărora le-a fost dat să le Încerce pe pielea lor. 
3. Pe acele meleaguri, de la hotarul dintre Egipt şi ţara troglodiţilor, 
din pricina căldurii atît de mari, pe la Hemea amiezii, oamenii - chiar 
daca ~int aproape unii de alţii - nu se pot vedea : intr-atit de des şi 
de îmbîcsit este aerul. Prin aceste ţări, nimeni nu poate să umble cu 
picioarele goale, pentru că aceluia care ar merge desculţ i se ivesc de 
îndată pustule pe talpă. 4. Cit priveşte băutura, cel care ar folosi-o 
pentru a-şi potoli setea ar muri de îndată, deoarece căldura usucă -
cu toată repeziciunea - umezeala, care de la natură se găseşte În orice 
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trup omenesc. lară chcă cineva ar pune un aliment Într-un vas de 
aramă cu apă, lăsînd vasul În bătaia soarelui, s-ar face, fără foc şi fără 
lemne, o adevărată fiertură. 5. Totuşi, locuitorii din cele două ţări 
amintite 74 nici nu s-ar gîndi să părăsească locurile unde s-au născut, 
chiar sub presiunea unei suferinţi atît de mari. Dimpotrivă, ei mai 
degrabă şi-ar dori moartea decît să fie siliţi a duce un alt fel de trai. 
6. De aici putem vedea că ţara În care te-ai născut şi În care ai trăit are 
un deosebit farmec şi că vremea îl învaţă pe om să rabde asprimea unei 
clime de neîndurat, atunci cînd din copilărie s-a obişnuit cu ea. 7. Dar 
aceste două regiuni pe care le-am amintit, cu toate că au climate atît 
de deosebite, nu sînt prea îndepărtate una de alta. Pornind de la Lacul 
Maiotic 75, pe malurile căruia locuiesc unii dintre sciţi, În mijlocul 
gheţurilor şi copleşiţi de un frig năprasnic, au YCnit adesea, În zece zile, 
pînă Ia Rodos corăbii de transport, duse de un vînt prielnic. De aici, 
îndreptîndu-se spre Alexandria, corăbiile acestea au putut sosi acolo În 
patru zile. Şi, după ce au luat-o din Alexandria pe Nil în sus, corăbierii 
au ajuns În Etiopia după zece zile. Aşa stînd lucrurile, În douăzeci şi 
patru de zile de plutire neîntreruptă, cineva poate să călătorească de la 
ţinuturile Îngheţate ale lumii pînă în regiunile dogorîte de soare. 8. Iată, 
aşadar, pentru cc, fiind o atît de mare deosebire Între temperaturile unor 
ţari - care totuşi nu sînt prea îndepărtate una de alta -, nu ne uimeşte, 
totuşi, faptul că obiceiurile şi felul de viaţă, ba chiar înfăţişarea oame
nilor, sînt atît de diferite de acelea ale oamenilor de la noi. 

XXXV. După ce am arătat lucrurile cele mai de seamă - din cîte 
am socotit că pot stîrni uimirea - să dăm acum cîteva explicaţii 
asu_pra animalelor care se găsesc În ţările despre care am vorbit. 2. Se 
afla acolo un animal căruia i se spune rinocer. Numele acesta i s-a 
dat după semnul care-I deosebeşte. E îndrăzneţ şi voinic asemeni ele
fantului, dar nu este tot atît de Înalt. Are o piele neobişnuit de rezis
tentă, iar culoarea ei este aceea a lemnului de J}lerişor. El poartă la 
extremitatea nărilor un corn turtit - de parcă ar fi cîrn - şi care este 
tot atît de tare ca fierul. J. Mereu silit să lupte Împotriva elefantului 
pentru păşuni, atunci cînd trebuie să-şi Încerce puterile, Î)i ascute mai 
întîi cornul de o piatră şi apoi se năpusteşte Împotriva duşmanului. Se 
vîră sub pîntecu-i şi cu cornul - asemenei unei săbii - îi sfîrşie carnea. 
In chipul acesta, rinocerul îl loveşte de moarte, căci elefantul pierde 
mult sînge ; }i, astfel, e În stare să ucidă o mulţimea de elefanţi. Dar dacă 
elefantul i-a luat-o Înainte şi l-a apucat pe rinocer cu trompa, lovindu-l 
cu colţii, îşi vădeşte puterea şi-l ucide. 4. Atît în ţara troglodiţilor, cît şi 
În Etiopia, există sfincşi 76, a căror înfăţişare seamănă cu aceea pe care 
ne-o zugrăvesc pictorii ; doar că sînt mai păroşi. Sfincşii au o fire blîndă 
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şi uşor deprind ce li se arată. 5. Animalele cărora li se spune cinocefali ,1 

seamănă la trup cu oamenii diformi. Strigătele pe care le scot sînt ase
menea vaietelor omeneşti. Sînt animale deosebit de sălbatice şi nu pot fi 
domesticite. Sprincenele lor le dau o înfăţişare încruntată. Femela cino
cefalului are un semn deosebitor : toată viaţa ea poartă mitra În afara 
trupului. 6. Animalului numit „cepos" i s-a spus astfel pentru frumuseţea 
şi proporţiile trupului său. Are un cap de leu ; corpul însă seamănă cu 
al panterei, doar că mărimea este cea a gazelei. 7. Dar mai sălbatic decît 
toate animalele despre care am vorbit este taurul carnivor 78• El nu poate 
fi îmblînzit de om. Fiind mai zdravăn decît taurul domestic, nu poate 
fi Întrecut la fugă nici de cal, iar gura i se deschide pînă la ochi. Părul 
îi este extrem de roşu ; ochii, mai verzi decît ai leului şi - în timpul 
nopţii - te fulgeră. Coamele lui au ceva deosebit : el şi le mişcă În 
mod obişnuit cum îşi mişcă urechile, dar în cursul luptelor le ţine drepte 
şi ţepene. Părul îi creşte Într-o direcţie contrară aceleia În care creşte 
părul celorlalte animale. 8. Şi este aşa de vînios, încît atacă toate eele
lalte animale, şi Încă pe cele mai zdravene, hranindu-se din carnea celor 
pe care i-a Învins. Mai sfîşie şi dobitoacele din turmele băştinaşilor şi se 
luptă cu Înverşunare cu cete Întregi de păstori şi de cîini. 9. Se spune că 
pielea lui n-ar putea fi rănită. S-a Încercat adesea îmblînzirea acestui 
taur, dar nimeni n-a izbutit Încă s-o facă. De cumva animalul cade Într-o 
groapă sau dacă a fost prins printr-un alt vicleşug, moare ; căci furia îl 
înăbuşe şi nu-şi dă libertatea în schimbul unei vieţi pe care ar trăi-o 
domesticit de om. Şi iată, prin urmare, pentru ce troglodiţii îl socot cea 
mai puternică dintre vietăţi. într-adevăr, Natura l-a făcut viteaz ca leul, 
repede precum calul, vînjos ca taurul ; şi se poate spune că nu-l vatămă 
nici fierul, cel mai tare dintre toate materialele cunoscute. 10. Animalul 
căruia etiopienii îi spun „crocottas" 79 are ceva şi din firea cîinelui şi 
din aceea a lupului, dar este mai de temut decît amîndoi prin sălbăticia 
sa. Dinţii îi sînt atît de tari, încît, În această privinţă, nu-l Întrece nici 
o altă fiinţă. Cu dinţii, ,,crocottas" sfărîmă uşor orice os, oricît ar fi de 
mare. Stomacul lui mistuie uimitor de bine tot ce a înghiţit dihania. Nu 
dăm Însă crezare acelor istorici care, povestind tot felul de ciudăţenii, 
pretind că acest animal ar imita graiul omenesc. 

XXXVI. Cît despre şerpi, oamenii care locuiesc prin vecinătatea 
pustiului şi a ţinuturilor pline de sălbăticiuni istorisesc că ar exista de 
tot felul, unii atît de mari că nici nu-~ vine să crezi. Cîţiva pretind ,a 
au vazut şerpi lungi de o sută de coţi . Dar spusele lor ne îndreptăţesc 
să credem, Împreună cu cei care au scris despre aceasta, că avem de-a 
face cu poYeşti scornite. Dar ei merg Încă mai departe şi spun că s-ar 
petrece lucruri şi mai extraordinare. In acest ţinut, Întins ca o cîmpie, 
se pot Yedea mormane de şerpi uriaşi care, încolăcindu-se unii peste alţii, 
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- at-un~i cînd sînt văzuţi de departe - par nişte movile. 2. Dar cine 
oare ar putea crede astfel de poveşti ? Vom vorbi acum despre cei mai 
mari şerpi ce trăiesc În zilele noastre şi care au fost aduşi la Alexandria 
în vase făcute anume pentru ei. Vom arăta, cu acest prilej, cum sînt 
prinşi de dnători, descriind faptele cu de-amănuntul. 3. Cel de-al doilea 
Ptolemeu 81, căruia îi plăceau mult vînătorile de elefanţi, răsplătea cu 
mari daruri pe acei care se duceau să-i vîneze îndeosebi pe cei mai mari 
şi mai puternici. Şi, astfel, cheltuind mulţi bani ca să-şi satisfacă pa
siunea, regele strînse un Însemnat număr de elefanţi, foarte folositori În 
caz de război 82• El mai arătă elenilor şi alte dihănii nemaivăzute şi foarte 
ciudate. 4. Iată, deci, pentru ce cîţiva vînători, văzînd mărinimia lui 
Ptolemeu, ce ştia să facă daruri de preţ, s-au hotărît să plece Într-un 
mare grup, primejduindu-şi viaţa, spre a prinde un şarpe uriaş, ca să-l 
ducă viu, la Alexandria, lui Ptolemeu. 5. Planul pe care şi-l făcuseră ei 
era greu de înfăptuit şi cu totul neobişnuit. Dar Soarta i-a ajutat şi, în 
cele din urmă, ei şi-au atins ţinta. Vînătorii noştri au pîndit un şarpe 
de trei-zeci de coţi care avea obiceiul să stea prin locurile unde se adună 
apele. El stătea nemişcat, Încolăcit, pînă În clipa În care zărea un alt 
animal în apropierea locului unde se afla - şi care venise să-şi poto
lească setea. Atunci şarpele se ridica brusc, apucînd vietatea cu gura, 
sau o înlănţuia În Încolăciturile lui, În aşa fel ÎncÎt bietul animal nu mai 
avea scăpare. Reptila fiind de felul ei lungă, subţire şi leneşă, vînătorii 
trăgeau nădejde s-o prindă cu ajutorul unor funii şi a; unor lanţuri. 
6. Mai Întîi ei ajunseră plini de îndrăzneală _pînă În preajma şarpelui, 
pregătiţi cu toate cele de trebuinţă. Dar, pe masură ce se apropiau, erau 
din ce În ce mai ÎR.spăimîntaţi, căci vedeau ochii lui de foc, limba -
care, zvîrlită ca o suliţă, se mişca În toate părţile -, dinţii enormi, gura 
înspăimîntătoare, Încolăcirile lui uriaşe. Ii Îngrozea şi zgomotul înfiorător 
pe care ş:irpele îl făcea cu solzii lui, tîrîndu-se printre mărăcinişuri. 
7. lată pentru ce, după ce se Îngălbeniră de spaimă, îşi aruncară cu 
mare sfială laţurile asupra cozii lui. Dar reptila, de îndată ce funia îi 
atinse trupul, se învîrti deodată, şuierînd În aşa fel, Încît oamenii În
lemnira, şi înălţîndu-se deasupra capului celui ca.re se afla cel mai 
aproape, îl prinse cu gura şi-l Înghiţi de viu. Apucînd apoi pe un al doilea 
în Încolăcirile ei, cu toate că omul o luase la fugă, îi strînse pîntecul 
pînă îl înăbuşi. Cei care mai rămăseseră au luat-o Îngroziţi la sănătoasa, 
izbutind astfel să scape cu viaţă. 

XXXVII. Cu toate acestea, vînătorii nu renunţară la hotărîrea lor. 
Intr-adevăr, gîndul că vor dobîndi bunăvoinţa şi darurile regelui birui 
teama stîrnită de primejdiile îndurate. S-au străduit, totuşi, să pună mîna 
pe şarpe - ce nu putea fi biruit prin forţa trupească -, folosindu-se 
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acum de iscusinţa şi de un vicleşug. Au Închipuit, cu ajutorul unor trestii 
împletite, un fel de vîrşă ce părea o luntre şi a cărei mărime era deajuns 
pentru ca să Încapă reptila În ea. 2. Pîndind bîrlogul dihaniei şi aflînd pe 
la ce vreme obişnuieşte să iasă, din culcuşul ei, pentru a-şi găsi hrana, 
şi cînd se Întoarce înapoi, vînătorii - îndată ce şarpele porni să vîneze 
- astupară cu bolovani şi cu pămînt intrarea vizuinii ; apoi, se apucară 
să sape lîngă ea o galerie subpămînteană, unde-şi Întinseră vîrşa, cu 
deschizătura în direcţia locului pe unde reptila ar fi trebuit să pătrundă 
în galerie. J. Pe drumul pe care avea să se Întoarcă, au fost aşezaţi arcaşi 
şi prăştiaşi, ba încă şi o mulţime de călăreţi şi trîmbiţaşi. Apoi se mai 
făcură şi alte pregătiri, toate cîte erau de trebuinţă pentru o luptă apriga ; 
dar, de îndată ce şarpele se apropie de ei ridicîndu-şi capul deasupra 
călăreţilor, vînătorii noştri - deşi se strînseseră unii lîngă alţii - nu 
mai cutezară să se apropie, căci păţania dinainte îi Învăţase minte, şi 
Începură să arunce de la depărtare săgeţi, ca şi cum ar fi avut În fată 
o uriaşă ţintă. Monstrul, cînd văzu călăreţii şi haita cîinilor, atît de 
puternici, şi mai auzi şi sunetul trîmbiţelor, fu cuprins de spaimă. Se re
trase spre bîrlogul lui, urmărit doar În aşa măsură ca vînătorii să nu-l 
înfurie mai tare. 4. Odată ajuns lîngă intrarea ascunzişului - care fusese 
astupat -, toată ceata ce venea Împotriva şarpelui se porni să fad, cu 
armele, un zgomot asurzitor. 4. Priveliştea mulţimii, cum şi sunetul trîm
biţelor, îl tulburară şi-l Îngroziră din nou. Şarpele nu-şi mai găsea in
trarea În vizuină şi, fugind de atacul vînătorilor, se văzu nevoit să intre 
În gaura săpată În apropiere. 5. încolăcirile sale umplură Întreaga vîrşa. 
Vînătorii se aflau acolo, sosiţi În goana calului, pentru a Împiedica di
hania să iasă, legînd cu funii gaura cuştii, o intrare lungă şi plănuită 
cu pricepere - ca să dea posibilitate vînătorilor să lucreze cu mare iu
ţeală. Apoi cărară vîrşa, ridicînd-o pe nişte prăjini. 6. Dihania, care se 
simţea la strîntoare, şuiera înfiorător - aşa cum nu obişnuiesc s-o facă 
asemenea dihănii -, căutînd să rupă cu dinţii trestiile care o Înconjurau. 
Se răsucea În toate părţile cu atîta putere, incit cei ce o purtau, temîn
du-se să nu le scape, o aşezară pe pămînt şi căutau să-i Înţepe coada, 
astfel ca şarpele, din pricina dureri.lor, să nu mai îndrăznească să-i 
muşte. 7. Iar cînd vîntorii l-au adus la Alexandria, dăruindu-l regelui, 
Ptolemeu şi alţii l-au socotit o făptură cu totul neobişnuită, atît de 
neobişnuită ÎncÎt cei care au auzit vorbindu-se despre el se îndoiau că o 
atare făptură ar exista În adevăr. Fiind lip~ită ţn~ă dt> hr::ui::. o:1me,-,ii 
regelui i-au slăbit puterile şi au îmblînzit-o În scurtă vreme, aşa de bine 
Încît uimea acum prin blîndeţea ei. 8. Ptolemeu le-a dat vînătorilor 
răsplăţile binemeritate, Îngrijindu-se de reptila domesticită ; iar străinilor 
care îi vizitau ţara el le-o arăta ca pe un lucru menit să stîmească mi
rarea. Deoarece era cu totul ciudată. 9. Şi, pentru că foarte mulţi oame:1i 
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l-au văzut pc acest şarpe enorm, nu este drept să se îndoiască nimeni de 
spusele etiopienilor ori să creadă că sînt doar legende. Ei pretind ca. 
sînt unii ~erpi atît de mari, că pot să Înghită nu numai boi, tauri şi alte 
animale ele mărimea lor, dar se încumetă să-şi măsoare puterile chiar 
şi cu elefanţii. Încolăcindu-se În jurul picioarelor elefantului, şarpele 
uriaş îi impiedică mişcările la care îl îndeamnă natura. El îşi Înalţă 
gîtul deasupra trompei, ca să-şi ţină capul În faţa ochilor uăjmaşului. 
Orbit de strălucirea lor de foc - sînt ca două fulgere! -, elefantul 
se prăbuşeşte la pămînt, iar şarpele, după ce l-a biruit, îl Înghite 
hulpav. 

XXXVIII. Pentru că am cercetat cu îndeajuns de multă grijă cele 
ce privesc Etiopia şi ţara troglodiţilor, cum şi ţinuturile din vecinătate, 
pînă În regiunile ce nu mai pot fi locuite din pricina căldurii, şi - pe 
deasupra - am mai vorbit şi despre neamurile aşezate de-a lungul 
coastelor Mării Roşii 1':l şi ale adîncurilor atlantice 8\ din miazăzi, vom 
descrie ceea ce ne mai rămîne şi anume regiunea dinspre Golful Arabic 85• 

Această descriere o vo:n face folosindu-ne de cele ce putem citi În „Ana
lele" regeşti din Alexandria, ori bizuindu-ne pe ştirile ce le-am primit 
de la oamenii care au Yăzut cu ochii lor locurile acelea. 2. Despre această 
parte a lumii - ca şi despre Insulele Britanice şi nordul cel îndepărtat 
- oamenii n-au ajuns să aibă decît slabe cunoştinţe. în ce priveşte 
ţinuturile din îndepărtatul nord, acolo unde oamenii nu pot trăi din 
pricina gerurilor, descrierea o vom face atunci cînd va trebui să vorbim 
despre isprăvile lui Caius Caesar, J. care - după ce a Întins stăpînirea 
romană pînă În acele regiuni - a pus la îndemma istoricilor ştiri despre 
ţinuturi care mai înainte vreme erau necunoscute. 4. Golful numit 
„Arabic" arc o deschidere În Oceanul de la sud. Lungimea lui, Între acel 
loc unde se deschide spre Ocean şi punctul său cel mai îndepărtat, este 
de foarte multe stadii. Partea lui cea mai îndepărtată este mărginită 
de ţara troglodiţilor şi Arabia. Lărgimea sa, la gură şi În locul cel mai 
strîmt, este de şaisprezece stadii. Dar, de la portul Panormos şi pînă 
pe uscatul care-i stă În faţă, o corabie de război, plutind grăbit, face 
o zi Întreagă. Cea mai mare deschidere a Golfului Arabic se află Între
muntele Tyrcaios şi Macaria 86, o insulă În largul mării ; În acest loc, 
un continent nu poate fi văzut de pe celălalt. 5. Incepînd de aici, lăr
gimea golfului descreşte mereu, pînă la vărsare. ln Golful Arabic -
pentru cine navighează de-a lungul coastei - se găsesc mai multe insule
mari, printre care corăbiile cu anevoie pot Înainta, canalul de trecere 
fiind strîmt, iar curenţii apelor mari şi puternici. Iată cum, În linii 
generale, se înfăţişează aşezarea golfului. 6. Pornind de la punctul său 
cel mai îndepărtat, vom arăta cum stau lucrurile mai de seamă - dacă 
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plutim şi pe lîngă un mal şi pe lîngă celălalt - şi vom vorbi despre 
particularităţile lor. Vom începe cu malul din dreapta 87, care este locuit 
de troglodiţi şi se Întinde pînă În deşert. 

XXXIX. De la cetatea Arsinoei, pentru cine pluteşte de-a lungul 
uscatului, din dreapta se ivesc În mai multe locuri izvoare de apă cu gust 
amar şi sărat, precipitîndu-se de pe stînci În mare. Cînd treci mai de
parte, ţi se înfăţişează - în mijlocul unei cîmpii Întinse - un munte de 
culoarea rumenelii, ce Întunecă vederea celor ce-l privesc ţintă mai 
multă vreme. Acolo unde se sfîrşesc poalele muntelui amintit, se află 
un port, căruia i se zice „portul Afroditei", cu o intrare şerpuitoare. 
2. In dreptul portului sînt trei insule, dintre care două sînt pline de 
măslini şi smochini, pe cîtă vreme a treia este lipsită de aceşi:i copaci, 
da.r putem găsi acolo un mare număr de „meleagride"' 88• J. Apoi ve
dem un golf foarte mare, care se numeşte „Acathartos" 89• Lîngă el 
este o lungă peninsulă, atît de strîmtă încît peste ea pot fi transportate 
corăbiile dintr-o mare Într-alta. 4. Şi dacă cineva merge mai departe 
de-a lungul coastei, ajunge la o insulă, aşezată În largul mării şi care 
se Întinde pe o distanţă de optzeci de stadii. Numele ei este „Ophi:o
des" 90 şi, pe timpuri, trăiau acolo mulţi şerpi înfiorători şi de tot soiul. 
De aici s-a tras insulei şi numele. Dar, În ultima vreme, regii din Ale
xandria au cultivat-o cu atîta grijă, Încît nu se mai pot vedea pe acolo 
astfel de dihănii. 5. Nu va trebui să trecem sub tăcere cauza pentru 
care insulei despre care vorbim i s-a purtat de grijă atît de mult. S-a 
găsit acolo topaz - o piatră preţioasă, plăcută la vedere şi transpa
rentă, semănînd cu sticla, de o minunată culoare aurie. 6. De aceea 
niciunui călător nu-i este Îngăduit să pună acolo piciorul. Străjile pe
depsesc cu moartea pe oricine ar voi să debarce. Păzitorii sînt puţini la 
număr şi duc o viaţă nefericită. Ca să nu fie furată vreo piatră preţioasă, 
nu li s-au lăsat la îndemînă corăbii străjerilor, iar corăbierii care plutesc 
prin dreptul insulei străbat marea la o mare depărtare, căci se tem de 
rege. 7. Proviziile se sfîrşesc repede şi nu se găseşte hrană În această 
insulă. Cînd nu le mai rămîn decît puţine merinde, locuitorii de prin 
părţile locului se aşază aşteptînd sosirea corăbiei care le va aduce mîn
care. Iar cînd ea zăboveşte prea mult, băştinaşii ajung să-şi piardă nă
dejdile. 8. Piatra preţioasă despre care s-a vorbit - topazul - poate 
fi găsită În stîncile de acolo, dar ea nu poate fi zărită În cursul zilei din 
p1·idn.i. Ldldu1·ii f11;fl,u)Ît0.i.11:, CdLÎ ,u·;flu..:iti:.i. ,0.i.1-.:lui c,tc LU mult 111..i.i 

mare decît strălucirea ei ; dar, atunci cînd noaptea se lasă, topazul stră
luceşte În Întuneric şi poate fi Yăzut de la mari depărtări. 9. Străjerii 
insulei trag la sorţi cercetarea acestor locuri. Ei stau de Yeghe şi, cînd 
li se arată piatra, aşază deasupra ei un vas tot atît de mare ca străluci
toarea piatră şi fac acest lucru pentru a Însemna locul În care ea se 
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află. De cwn s-a luminat de ziuă, se Întorc şi taie de jur-împrejur supra
faţa care fusese Însemnată, ducînd bucata din stîncă celor care, prin în
demînarea lor, sînt în măsură s-o şlefuiască cum trebuie. 

XL. Acei care plutesc pe coastă dincolo de aceste locuri pot întîlni 
- pe malul mării - multe seminţii de ihtiofagi şi troglodiţi nomazi. 
Apoi ei pot vedea munţi ciudaţi, pînă cînd ajung la portul numit „al 
izbăvirii", căruia i s-a spus astfel de către cei dintÎi eleni ce, navigînd 
pe acolo, şi-au aflat izbăvirea în acest loc. 2. Incepînd de aici, golful 

se Îngustează şi o coteşte spre Arabia. înfăţişarea locurilor care se văd, 
cum şi a mării, se schimbă datorită panicularităţilor acestor meleaguri. 
3. Pămîntul este numai şes ; nu se zăreşte nici un colnic. :i¼a.reai e 
plină de bancuri de nisip şi adîncă abia de trei orgyi 91• Apele mării 
au acum o culoare verde, datorită algelor şi a altor plante marine. 
4. Pentru corăbiile cu vîsle, locurile sînt, de fapt, foarte prielnice. 
Valurile nu se rostogolesc pînă departe de ţărm şi marea - bogată în 
peşte - dăruie pescarilor pradă îmbelşugată. Călătorii sînt expuşi însă 
la mari primejdii pe acele corăbii care transponă elefanţi, pentru că 
vasele ,pătrood adînc În mare, din pricina Încărcăturii lor. 5. Uneori, 
în cursul nopţii, cînd ele plutesc cu pînzele desfăcute, vîntul le împinge 
spre stinci, unde se scufundă, sau se Împotmolesc În locuri nămoloase, 
unde apele nu sînt îndeajuns de adînci ca să mai poată pluti, iar 
corăbierii - deoarece apele mării sînt totuşi mai adînci decît înălţimea 
omului - nu pot să debarce. Cînd nu izbutesc să-şi salveze corabia 
cu ajutorul prăjinilor, ei aruncă tot ce au În mare, nu însă şi merindele. 
Dar, dacă Împrejurările nu le Îngăduie să scape din încurcătură, coră
bierii ajung Într-o stare jalnică. Atunci nu le este cu putinţă să descopere 
vreo insulă, nici un promontoriu şi nici altă corabie. Coasta este nepri
mitoare şi rareori sosesc pe acolo corăbii. 6. Şi, culmea nenorocirilor, se 
îngrămădesc În jurul năvii bancuri de nisip într-o cantitate atît de mare, 
încît corabia pare Înconjurată de un stăvilar înălţat Înadins ca s-o ţină 
În loc, de parcă ar fi legată. 7. Oamenii, pradă necazului, se vaită şi gem 
În această tristă pustietate unde nimeni nu-i aude ; dar nu-şi pierd încă 
orice nădejde. Adeseori, cînd vine vremea fluxului, valurile deodată 
înalţă corăbiile şi le salvează, ca şi cum un zeu ar fi sosit să-i scape pe 
cei căzuţi În grele primejdii. Dar dacă ajutorul de care am vorbit - tri
mis uneori de zei - nu apare, corăbierilor nu le mai rămîn de-ale mîn
cării şi cei mai vînjoşi îi aruncă în mare pe i;:ei mai slabi, pentru ca rămă
şiţele merindelor să mai ţină CÎteva zile. Şi după ce nădejdile s-au spul
berat, oamenii noştri sfîrşesc şi mai jalnic decît cei ce-şi sfîrşiseră viaţa 
mai Înainte În apele mării. Căci tovarăşii lor şi-au dat duhul fotr-o 
clipă, Înapoind naturii viaţa dăruită de ea, pe cîtă vreme aceştia mor după 
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ce au trecut prin grele suferinţi şi-o agonie groaznică. 8. în ce priveşte 
corăbiile care şi-au pierdut vîslaşii Într-un chip atît de jalnic, ele ran1 În 
multă ,-reme În mijlocul grămezilor de nisip. Par adevărate ce'.lotafuri ! 
Catargele şi ,·ergile lor - ridicate - pot fi văzute din depanări, stîr
nind mila celor care le zăresc şi deplîng moartea acelor care au pierit 
atît de dureros. Potrivit unei porunci regeşti, trebuiesc lăsate acolo sem
nele evidente ale nenorocirii, pentru ca navigatorii să ştie unde sînt 
locurile aducătoare de pierzanie. 9. Ihtioft(lgii care locuiesc prin apropiere 
au, încă din străvechi, o legendă ce spune cum că Într-o zi refluxul a 
fost atît de puternic încît Întreg golful s-a prefăcut Într-un cîmp, aco
perit de Yerdeaţă. Toată marea s-ar fi retras pc cele două coaste, ce stau 
faţă-n faţă. După ce au ieşit la iveală adîncurile golfului, o puternică 
revărsare de ape a readus marea la locul său. 

XLI. Navigaţia de la Ptolemais pînă la promontoriul ce se află 
la Tauroi a fost descrisă în cele de mai sus, atunci cînd am vorbit despre 
vînătoarea de elefanţi 92 cerută de Ptolemeu. Pornind de la acest pro
montoriu, coasta o coteşte spre răsărit. Aici, la vremea solstiţiului de 
vară - totul rămîne neschimbat pînă soseşte anotimpul următor - um
brele se îndreaptă spre partea dinspre miazăzi 93, altfel de cum se petrec 
lucrurile pe meleagurile noastre, pînă la ceasul al doilea din zi. 2. Ţinu
tul, pc care l-am amintit este străbătut de rîuri ce izvorăsc din a5:i.
numitii munţi Psebai. Se întind aici cîmpuri acoperite cu nalbă, hrincuţă, 
palmieri - toate acestea atît de mari că cititorilor cu greu le-ar veni să 
creadă că-i adevărat. Regiunea produce fructe de tot felul, dar searbăde 
la gust şi necunoscute la noi. 3. înlăuntrul ţării trăiesc mulţi elefanţi, 
tauri sălbatici, lei şi numeroase alte dihăni de tot felul. în călătoria pe 
mare pînă aici se găsesc multe insule, unde nu cresc fructe cultivate, ci 
doar unele care hrănesc soiuri ciudate de păsări, demne de toată admi
raţia noastră pentru frumuseţea lor. 4. Mai departe, marea se adînceşte 
foarte mult şi pot fi Întîlniţi cetacei de o mărime uimitoare, monştri 
care nu pricinuiesc vreun rău oamenilor, afară doar dacă nu se Întîmplă 
să cadă un om - În urma unui accident - pe aripile ce-l ajută pe 
cetaceu să înoate. Dihăniile despre care vorbim nu se pot ţine de că
lătorii pe mare, pentru că, de îndată ce s-au ridicat la suprafaţa apei, 
ochii le sînt orbiţi de razele soarelui. Iată ce se ştie despre cele mai înde
părtate meleaguri ale ţării troglodiţilor. Locul unde se sfîrşeşte aceasta 
sînt promontoriile psebaice. 

XLII. Vom descrie acum coasta de răsărit, ce stă faţă în faţă cu 
aceea pe care am înfăţişat-o mai sus. Ea aparţine Arabiei şi începe, ca 
şi cealaltă, cu punctul cel mai îndepărtat al golfului. Acest punct se 
numeşte Poseideion 94, datorită unui altar închinat zeului Poseidon de 
către Ariston, omul trimis de Ptolemei să cerceteze coastele Arabiei, pînă 
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Li Ocean. 2. După punctul acesta, cel mai îndepărtat al golfului, vine 
un teritoriu pc care localnicii îl preţuiesc Într-un chip cu totul deosebit. 
Acea~ta se datore~te faptului că pămîntul despre care vorbim aduce 
foloase mari băştinaşilor. E denumit „Grădina Palmierilor". Acolo cresc 
paL,-,ieri cu roade nespus de bogate, minunate fructe 95, deopotrivă de 
pl:icute şi hrănitoare. J. In Întreaga regiune <lin vecinătate nu găseşti 
apă, deoarece ea este aşezată spre miazăzi şi soarele dogoreşte cumplit. 
Pe bună dreptate barbarii au socotit-o sacră, ea fiind roditoare În mij
locul unor pămînturi unde oamenii nu pot locui. Teritoriul pune, din 
hehug, la îndemîna oamenilor cele necesare hranei. Multe izvoare şi 
pîrîuri curg pc acolo şi apa lor este t@t atît de rece oa şi zăpada. Apele 
cun~ăto:.ue fac ca amîndouă malurile lor să fie pline de o fermecătoare 
verdeaţă. 4. Se mai găseşte un altar străvechi, clădit dintr-o piatră trai
nică. Altarul poartă o inscripţie, scrisă În caractere arhaice şi Într-o 
limbă necunoscută. Se Îngrijesc de incintă un bărbat şi o femeie, ce tre
buie să îndeplinească - În tot cursul vieţii lor - funcţia de preoţi. 
Locuitorii teritoriului despre care vorbim, trăiesc foarte mult. Ei 
şi-au aşent culcuşurile În pomi, temîndu-se de fiare. 5. După ce coră
bierul trece de acest loc unde cresc p;.1lmieri, el ajunge la un promon
toriu, În dreptul di'.ruia se află o insulă, poreclită, după animalele care-şi 
fac ,1colo culcuşurile, ,,Insula Focelor". într-adevăr, sînt atît de multe, 
încît călătorii rămîn uimiţi. Promontoriul din faţa insulei este îndreptat 
spre oraşul numit Petra şi Înspre Palestin:i. Se povesteşte că În acest 
tinut gcrrhaii 96 şi minnaii 97 aduc din Arabia de Sus tămîie şi alte măr
fu!·i Înmiresmate. 

XLIII. Coasta ce se Întincle În prelungire a fost pe vremuri locuită 
de maraniţi 98, iar - mai apoi - de garindani, vecinii lor. Ace5tia din 
unnă au pus stăpînire pe ţinut În următorul fel. Pe pămîntul cu palmieri 
~e prăznuieşte din cinci În cinci ani o mare sărbă tore, cînd se strîng toţi 
oamenii din Împrejurimi. Aceştia Yin În mare număr pentru a jertfi 
zeibr, În incinta sacră, hecatombe de cămile bine hrănite şi spre a duce 
din acel ţinut la ei acasă apă, despre care se crede că ar fi tămăduito:ire 
de boli - pentru acel care o bea. 2. In weme ce maranitii se aflau la 
ace.ista serbare, garindanii măcelăriră pe cei răn,aşi acasă şi, aşezîndu-se 
b pînclă, îi omorîră şi pe acei care se Întorceau de la adunare. Lăsîncl 
a~tf.:I ţinutul făr:.î locuitori, ci Î5i Împărtir,'i cÎ:npurilc îmbeliug.lle şi 
p:i~unile ce hrăneau vitele. 3. Puţine porturi sînt pe această c6astă, dar 
călătorul Yede un mare nwnăr de munţi Înalţi, aflaţi la o oarecare de
părure u:ml de celălalt. Feluritele lor culori oferă navigatorilor o pri
velijte rr.inunată. 4. După ce ai trecut de această regiune, intri în Golful 
Laia.r:ites. Pe malurile lui se află un mare număr de sate locuite de arabii 
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cărora li se spune nabatei. Ei ocupă o parte a litoralului, dar şi întin
derea din interiorul ţinutului, fiind un neam foane numeros şi avînd 
nespus de multe turme. 5. Neamul despre care vorbim ducea, În vremile 
de demult, o viaţă cu o rînduială dreaptă, mulţumindu-se cu turmele 
lor. Cînd însă regii din Alexandria porunciră ca negustorii să plutească 
şi în acest golf, arabii noştri - pregătindu-şi corăbiile pentru piraterie 
- au prins a-i ataca pe naufragiaţi. Corăbierii erau astfel jefuiţi şi je
fuitorii se purtau după obiceiurile sălbatice şi nelegiuite care erau în 
Taurida din Pont. Mai apoi, arabii acestor triburi au fost prinşi În lar
gul mării de corăbii cu patru rînduri de vîsle şi pedepsiţi după cum se 
cuvenea. 6. Apoi vine o regiune de şes, bine udată, deoarece sînt multe 
izvoare, ale căror ape străbat Întreaga ţară - unde cresc pirul, stuful 
medic şi lotusul, Înalt cît este omul. Regiunea are atît de multe păşuni 
şi atît de bune, încît nu se găsesc numai nenumărate vite de tot felul, 
dar si cămile sălbatice, ba chiar elefanţi şi gazele. 7. Pe lî:-.gă aceste 
animale ce se află cu duiumul, se mai pot vedea şi cete de lei - ivindu-se 
din pustiu - haite de lupi şi de leoparzi, Împotriva cărora, zi şi noapte, 
păstorii sînt siliţi să se lupte, pentru a-şi a.păra turmele. In felul acesta, 
bogăţia ţinutului este şi un izvor de nefericiri pentru locuitorii săi. De 
bună seamă, Natura - Între bunătăţile dăruite oamenilor - mai stre
coară şi lucruri vătămătoare. 

XLIV. Dacă treci cu corabia de această cîmpie, ajungi la un golf 
cu totul neobişnuit. El se adînceşte în continent cale de cinci sute de 
stadii şi - de amîndouă părţile - este străjuit de stînci, de o mărime 
uimitoare, ce-l închi-d pe jwnătate. Intrarea în golf este Întortocheată şi 
acolo se pătrunde cu mare greutate. Una din aceste stînci, care este în 
adîncul apei pînă la suprafaţa ei, îngustează Într-atît intrarea golfului 
încît corăbiilor nu le este cu putinţă nici să intre şi nici să iasă. 2. Ba 
chiar cînd, schimbîndu-se vînturile, valurile se năpustesc şi se lovesc de 
ţărmul stîncos, mugetele valurilor se aud pretutindeni de-a lungul coas
tei. Malurile golfului sînt locuite de aşa-numiţii banizomeni, oameni 
ce-şi petrec viaţa vînînd ; hrana lor este carnea animalelor de uscat. 
Acolo se află un templu venerat de toţi arabii, ce-l cinstesc cu smerenie. 
3. Mai depane, în faţa coastei amintite, se .află trei insule cu mai multe 
porturi. Cea dintîi ar fi - zice-se - nelocuită şi Închinată lui Isis. 
Istoricii povestesc că s-ar găsi acolo temeliile de piatră ale unor vechi 
clădiri, cum şi coloane pe care se pot vedea inscriptii. cu literele harha
rilor. Celelalte insule ar fi şi ele tot pustii. Toate trei sînt acoperite de 
măslini ce nu seamănă cu măslinii noştri. 4. Trecînd de aceste insule, 
coasta este acum prăpăstioasă şi corăbiile nu mai pot trage la mal, pe 
o întindere de aproape o mie de stadii, nefiind nici un port, nici vreo 
radă unde corăbiile ar putea ancora. Nu se află nici măcar o mică limbă 
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de pămint unde s-ar putea adăposti marinarii aJunşi În restrişte. Jn 
aceste locuri se înalţă un munte În vîrful căruia se văd stînci rîpoase şi 
înfiorăteare prin înălţimea lor. La poalele muntelui, În multe locuri, 
se văd stînci scoase la iveală de ape şi ascuţite de ele. In spatele lor se 
adîncesc prăpăstii - un fel de cheiuri - roase şi Întortocheate. 5. Pră
păstiile sînt legate Între ele prin locuri de trecere, iar marea devine aici 
foarte adîncă. Va'1urile - cînd lovindu-se de stînci, cînd retrăgîndu-se 
- par că ar mugi ; iar unele valuri, cînd se năpustesc Împotriva ma
rilor stînci, se înalţă foarte sus şi se prefac într-un noian de spumă. 
Altele sînt Înghiţite de genuni, În YÎrtejuri înspăimîntătoare. Aşa stînd 
lucrurile, oamenii, cînd fără voia lor ajung În apropierea locurilor des
crise de noi acum, mor - ca să zicem aşa - de spaimă. 6. Această 
coastă este locuită de arabii !J9 numiţi „thamu.deni". Regiunea, ce ur
mează este mărginită - pe coastă - de un golf mare, unde se află 
multe insule risipite, ce seamănă cu Echinidele. Ţărmurile golfului sînt 
bancuri de nisip negru, de o întindere şi de o adîncime neînchipuit de 
mari. 7. Dacă mergem mai departe, dăm de o peninsulă, unde se găseş~ 
portul numit Charmutas, cel mai frumos din cite au fost pomenite de 
istorici. Intr-adevăr, o minunată limbă de pămînt - îndreptată spre 
apus - formează golful, care oferă o privelişte ,admirabilă şi, totodată, 
în trece cu mult toate celelalte golfuri, prin înlesnirile ce le yrilejuieşte 
omului. De-a lungul lui se Întinde un munte Împădurit, al carui mcon
jur este de o sută de stadii. Intrarea În golf este de doi plethri 100 şi 
poate cuprinde două mii de corăbii, adăpostindu-le de valuri. 8. Apoi. 
se mai găseşte şi apă dulce din belşug, deoarece un fluviu se varsă în 
port. In mijlocul golfului Întîlnim o insulă cu destulă apă ca să se poată 
face plantaţii. Şi, spunînd lucrurile mai pe scurt, portul nostru seamănă 
cît se poate de mult cu portul Carthaginei care se numeşte Cothon şi 
despre care ne vom strădui să vorbim pe larg la timpul şi la locul po
trivit 101• Fiindcă acolo este linişte şi nu bat vînturile, iar apele dulci 
se varsă În mare, nesfîrşit de mulţi peşti sînt atraşi din largul mării În 
intrarea golfului. 

XLV. Urmîndu-şi drumul pe mare de-a lungul coastei, corăbierul 
dă de cinci munţi, aşezaţi la oarecare depărtare unul de altul. !nalţi cum 
sînt, au În vîrf movile de piatră, asemenea piramiddor egiptene. 2. Ur
mează un golf Înconjurat de uriaşe promontorii. Pe o linie trasă la. mij
locul promontoriilor, se zăreşte un munte mic semănînd cu o masă. 
Acolo au fost construite te.ei temple, de o înălţime uimitoare, închinate 
unor zeităţi necunoscute elenilor şi slăvite de băştinaşi. 3. Mai departe 
se întinde o coastă udată din belşug cu apă dulce, căci pe acolo se varsă 
mai multe rîuri. Intîlnim muntele Chabinos, acoperit cu pomi de tot 

felul şi foane deşi. Intinderea de pămînt aflată la poalele muntelui este 
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locuită de arabii cărora li se spune „debi". 4. Locuitorii cresc cămile cu 
care pot face faţă tuturor nevoilor vieţii. Se folosesc de ele şi la răz
boaie, căci se luptă călare, şi le Întrebuinţează şi la căratul mărfurilor, 
duse cu multă uşurinţă de puterea lor. De asemeni, beau laptele lor şi 
se hrănesc astfel ; iar pe spatele dromaderelor ei colindă pretutindeni. 
J. Tinutul de care vorbim este străbătut - prin mijlocul său - de un 
rîu ce cară atîta nisip de aur, încît străluceşte În nămolul depus la văr
sare. Băştinaşii sînt Însă cu totul nepricepuţi la lucrarea aurului. Pe 
străini ei nu-i primesc În chip de oaspeţi, afară doar de locuitorii Beoţiei 
şi ai Peloponesului, deoarece (potrivit unei legende mitologice, pe care 
localnicii au primit-o de la strămoşii lor) Heracles ar fi fost, În vechime, 
În legături de prietenie cu neamul acesta de oameni. 6. Teritoriul care 
urmează este locuit de arabii alilai şi gasanzi. Acolo soarele nu dogo
reşte ca În ţinuturile învecinate, fiindcă pămîntul este - de obicei -
ocrotit de nori deşi 102. Cad aici, deseori, zăpadă şi ploi, ceea ce face să 
se domolească arşiţa verii. Ţinutul ar putea da tot felul de roade, fiind 
\'Orba de un pămînt cît se poate de bun, dacă localnicii s-ar Îngriji să-l 
muncească ; ceea ce de fapt nu se întîmplă, deoarece ei nu se pricep la 
agricultură. 7. Din galeriile naturale subpămîntene băştinaşii scot aur 
ce nu are nevoie să fie extras din minereu, găsindu-se În stare naturală 
- ceea ce a făcut să i se dea numele de „apyron" 103. Cele mai mici 
bucăţi sînt de mărimea unei migdale, iar cele mai mari - cît o nucă 
persană. 8. Localnicii cu aceste bucăţi de aur, Înşiruindu-le şi făcîndu-le 
să alterneze cu pietre preţioase, meşteresc brăţări şi salbe. ln trucît arama 
şi fierul sînt rare, oamenii aceştia le cumpără, plătindu-le negustorilor 
străini p,intr-o egală cantitate de aur mi. 

XLVI. După seminţia amintită, urmează carbii şi apoi sabeii, care 
sînt triburile arabe cele mai numeroase din cîte se cunosc. Ele se află În 
Arabia căreia i se spune „cea fericită", unde găsim atît de multe lucruri 
preţuite de noi. în acest ţinut se hrănesc nenumărate cirezi şi turme de 
animale de tot felul. Din pămînt se răspîndeşte o mireasmă suavă, care 
mai mult decît în alte părţi exală mai toate aromatele. 2. Pc ţărm creşte 
aşa-numitul balsam, cassia şi o graminee de un soi ciudat. AceastJ., proas
păt culeasă, desfată privirile, dar din păcate se veştejeşte repede. 3. 
În interiorul ţinutului sînt păduri dese, unde cresc copaci producători 
de tămîie şi smirnă, şi - mai mult decît atît - palmieri, scorţişoara, 
u-:>tic ~i alte pl..1,1tc 1..u u:;rJs pl:Î1..·ut. :-.Tu so poate dcoscl.,; f;c,:arc J;n 
încîntătoarele miresme, pentru că numărul plantelor înrniresmJ.te despre 
care vorbim este neînchipuit de mare. 4. Aroma ce o împrăştie aceste 
plante, desfătînd mirosul oamenilor, pare ceva zeiesc şi cuvintele n-ar 
fi de ajuns spre a ne face o idee de minunăţia ei. Chiar călătorii ce plu
tesc de-a lungul coastelor se bucură de parfum - de cumva nu se află 
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b o prea mare depărt::i.re de uscat. Primăvara, cind bate vîntul de pe 
usc::i.t, se simt miresme plăcute venind din copacii purtători de smirnă şi 
de la alţii asemenea lor, parfumuri ce se răspîndesc În vecinătatea mării. 
Nu este vorba de slabe miresme păstrate prin case multă vreme, ci de 
emanări puternice ale unor esenţe aflate În flori şi care pătrund pînă În 
cele mai delicate fibre ale simţurilor noastre. 5. Emanaţiile naturale 
sînt şi plăcute şi îmbelşugate ; dar, totodată, ele ajută sănătăţii naviga
torilor care plutesc de-a lungul coastelor. Ele sînt pentru noi cu tom) 
neobişnuite, fiind alcătuite din amestecul parfumurilor celor mai bune. 
Nefiind ţinută În vase, mireasma îşi păstrează tăria şi prospeţimea, iar 
adierile pornesc din floarea ajunsă la maturitate şi a cărei mlădiţă n-a 
pierdut nimic din natura sa zeiască. Acela care respiră Încîntătorul mi
ros, crede că se bucură de ambrozia din mitologie ; căci doar cu ea se 
pot compara. Atît sînt de puternice! 

XLVII. Totuşi, Soarta n-a hărăzit locuitorilor acestui ţinut o feri
cire desăvîrşită, În care să nu se strecoare şi amărăciuni. Alături de da
ruri atît de mari, ea a aşezat răul. In felul ace5ta a vrut să atragă aten
tia oamenilor care, găsindu-se În plină fericire, au dat uitării pe zei ! 
2. Pădurile parfumate sînt pline de şerpi de culoarea purpurei, lungi de 
o palmă. Muşcătura lor nu mai poate fi tămăduită. Se reped asupra 
omului şi, dintr-o săritură, îl mu~ă şi îi acoperă trupul de sînge. 3. Se 
mai Întîmplă un lucru, caracteristic pentru locuitorii ţinutului : ei se 
îmbolnăvesc de o boală grea şi lungă ce le sleieşte trupurile. Parfumu
rile amintite - puternice şi tăioase - pătrund În trup şi destramă ţe
suturile, făcîndu-le să se descompună, de ajunge să fie zacfumic orice 
ajutor. Băştinaşii luptă Împotriva excesului de miresme prin substanţe 
contrare. Ard astfel şi barbă de ţap 105. Căci lucrurile cele mai bune nu 
sînt de folos si plăcute omului dedt dacă le foloseşte cu măsură şi cu 
bună rînduială. In schimb, cînd cineva nesocoteşte măsura şi cînd fie
care lucru nu este folosit la vremea potrivită, darul Je care ni l-a dat 
natura nu mai este bun de nimic. 4. Oraşul Saba 1 , construit pe un 
munte, este cetatea de scaun a ţării. Regalitatea se moşteneşte şi regii 
primesc de la popor mari onoruri, dar soarta lor este un amestec de 
bine şi de rău. Ei poruncesc tuturor oamenilor de pe acolo şi par a fi 
fericiţi, deoarece nu dau nimănui socoteală de ceeea ce fac. Sînt însă 
nefericiţi prin faptul că niciodată nu li se Îngăduie să iasă din palat. 
Dacă ar face-o, ar fi omorîţi cu pietre de popor, potrivit unui vechi ora
col. 5. Poporul de care vorbim Întrece În bogăţii nu numai pe arabii din 
vecinătatea lor, dar şi pe toate celelalte neamuri. Cînd este vorba să facă 
schimburi şi să cumpere, ei cer pentru cele mai neînsemnate mărfuri pre
turi fo:irte mari şi fac negustorie bună pe bani. 6. Deoarece locuiesc 
meleaguri îndepărtate, ei n-au fost niciodată jefuiţi. Stăpînesc grămezi 
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de aur şi de argint, mai ales la Saba, unde este Scaunul de domnie al 
regilor de acolo. Mai au vase şi cupe de aur cizelat, iar paturile şi tre
piedele lor sînt de argint. Chiar şi celelaltle mobile sînt neînchipuit de 
scumpe. Pot fi văzute acolo peristiluri cu mari coloane, unele aurite, 
altele împodobite cu capiteluri şi figuri de argint. 7. Tavanurile şi por
ţile sînt acoperite cu plăci din aur şi pietre preţioase. Clădirile sînt mă
reţe pînă în cele mai mici amănunte. De asemenea şi mobila lor de ar
gint, de aur, de fildeş, podoabele din pietre preţioase şi materialele că
rora oamenii le dau cea mai mare preţuire. 8. Oamenii de care ne ocu
păm s-au bucurat de această fericire fără a fi tulburaţi, fiindcă - Heme 
de veacuri - n-au Încercat să se îmbogăţească pe socoteala altora. Prin 
părţile acelea marea pare albă, un fenomen foarte ciudat şi care merită 
să fie cercetat. 9. In vecinătate se află Insulele Fericiţilor. Cetăţile de pe 
insule n-au ziduri : dobitoacele sînt toate albe şi femelele lor sînt lipsite 
de coarne. Din toate părţile, negustorii plutesc spre aceste insule şi por
nesc mai ales Într-acolo negustori din Potana, oraş pe care Alexandru 
l-a construit lîngă fluviul Indos, voind să fie un loc de popas pentru 
navigaţia de pe coasta Oceanului. Iată ceea ce trebuie să spunem des
pre acest ţinut şi despre localnicii de acolo. 

XLVIII. Nu trebuie să trecem sub tăcere fenomenele ciudate care 
se observă pe cer. Cel mai uimitor şi care îi pune În mare Încurcătură 
pe corăbieri este În legătură cu constelaţia Ursei. Se spune că, începînd 
cu luna pe care atenienii o numesc Maimacterion 107, nici una dintre 
cele şapte stele ale constelaţiei Ursei nu poate fi văzută mai Înainte de 
prima strajă de noapte ; În luna Poseideon 108, nu se zăreşte Înaime de 
straja a doua 109 şi aşa mai departe, o lună după alta. 2. Dintre cclcblte 
stele, se povesteşte că aşa-numitele planete nu ar putea fi obsenate, iar 
unele astre s-ar părea că sînt mai mari decît În regiunile noastre, altele 
mai mici, la răsăritul şi apusul lor. Soarele n-ar trimite reflexe de lu
mină Înainte să răsară, ci ar răsări deodată, pe neaşteptate, în toată 
strălucirea sa 110, cu toate că - puţin Înainte - domneau beznele nop
ţii. 3. Aşa stînd lucrurile, pe acele meleaguri nu se luminează de zi pînă 
cc n-a răsărit Însuşi soarele ; ridicîndu-se din mijlocul mării, după cum 
se spune, soarele pare un tăciune aprins care aruncă în juru-i scîn :ei 
mari ; şi nu se arată ca la noi, În formă de disc, dar se Înalţă Li. ori-
23on t L'J o colo..u1ă1 can::- :n part,ca de sus este cc,·d ruaj turt;tă. l\f..i; u1ult 

decît atît : acolo soarele, la prima oră, nu Împrăştie nici lumină strălu
citoare, nu aruncă nici raze, ci se arată a fi, În mijlocul Întunericului, 
un foc de jăratic. Incepînd cu a doua oră, el ia forma unui scut, din 
care se revarsă brusc o lumină ce-ţi ia ochii şi dogoreşte ca o flac:iră. 
4. La apus se observă fenomene contrarii. Razele care - cum scrie 
Agatharchides din Cnidos - luminează încă timp de două sau trei 
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ore pămîntul, ne apar nouă cu totul altfel. Pentru localnici, răstimpul 
acesta este cel mai plăcut, deoarece arşiţa se potoleşte, soarele fiind spre 
asfinţit. 5. Cît despre vîn turi, ele bat în acelaşi fel ca şi În alte ţări, atÎt 
vîntul numit „zefir", cît şi acelea cărora li se spune „lips", ,,argest" şi, 
,,euros". Dimpotrivă, vînturile dinspre miazăzi nu bat de loc În Etiopia, 
nefiind cunoscute. In ţara troglodiţilor şi În Arabia, vînturile sînt atît 
de fierbinţi, încît aprind şi pădurile, iar oamenii care-şi caută adăpost 
la umbra colibelor stau moleşiţi. Pe bună dreptate vîntul de la miază
noapte poate fi socotit cel mai prielnic, Întrucît el suflă peste tot pămîn
tul, fiind la fel de rece mereu. 

XLIX. După ce am descris cu de-amănuntul aceste lucruri, se cu
vine să înfăţişăm cîte ceva şi despre libieni, care locuiesc În apropierea 
Egiptului şi a regiunilor învecinate. In Cirene, şi de-a lungul Sirtelor 111, 

ca şi spre interiorul continentului, trăiesc patru triburi de libieni. Na
samonii stăpînesc regiunea de miazăzi ; ausohizii ocupă ţinutul dinspre 
apus ; marmarizii locuiesc pe aceea fişie de pămînt Îngustă ce se află 
Între Egipt şi Cirene, pe o oarecare Întindere de-a lungul coastei ; macii 
Însă - mai numeroşi ca celelalte triburi Înrudite - locuiesc ţinuturile 
de-a lungul Sirtei. 2. Dintre libienii amintiţi, se îndeletnicesc cu agri
cultura acei al căror pămînt poate să dea grîne din belşug, iar cu creş
terea vitelor se ocupă nomazii. Toţi au regi şi duc o viaţă care nu este 
de tot sălbatică şi fără să se Împărtăşească din binefacerile civilizaţiei. 
Mai există ~i o a treia categorie de oameni : nu au regi, nu cunosc drep
tul şi legea, ci trăiesc o viaţă de tî!hari. Ei năvălesc deodată din pustie
tatea br, şi pradă pe toţi cei care le ies În cale. Pentru ca, apoi, să se 
retragă În grabă spre sălaşurile lor. 3. Toţi aceşti libieni trăiesc ca fia
rele sub cerul liber, fără a avea neo deprindere mai bună, ci dDar por
niri de sălbăticie: ei nu au nici îmbrăcăminte, nici hrană cum au cei 
civiliza1,i !ii îşi acoperă trupurile cu piei de capră. Căpeteniile lor nu au 
oraşe, ci se folosesc doar de turnuri puternice, de-a lungul apelor - în 
care păstreaz:i prisosul prăzii. In fiecare an supuşii sînt obligaţi s:i le 
jure credinţă ; pe cei ce Ic sînt credincioşi îi primesc să lupte alături de 
ei, dar pc cei vrăjmaşi lor îi osîndesc şi îi urmăresc fără milă. 4. Anmle 
lor sînt cu totul potrivite şi cu natura ţinuturilor şi cu apucăturile br. 
Deoarece sînt sprinteni În mişcări, iar ţara lor este o cîmpie Întinsă, cei 
mai mul\i pornesc la luptă Înarmaţi cu trei lănci şi cu pietre, pe care le 
tin În saci de piele. Nu poartă sabie, coif sau Heo altă armă, dco.1rcce 
doar prin iuţeală îşi pot Întrece duşmanii - atunci cînd îi urmăresc sau 
cînd ei se retrag. 5. De aceea sînt foarte îndemînatici la fugă şi la arun
catul pietrelor, dezvoltîndu-şi prin exerciţiu şi prin obişnuinţă Însu~irile 
înnăscute. Faţă de străini nu se poartă cu dreptate şi nu respectă cu
vîntul dat. 
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L. In regiunea care se Învecinează cu Cirene, pămîntul e bogat şi 
roditor, producînd nu numai cereale, dar şi vinuri, untdelemn şi feluriţi 
copaci sălbatici. Sînt aici rîuri care, şi ele, aduc unele foloase. Ţinutul 
ce se Întinde dincolo de hotarul de miazăzi, unde se găseşte salpetru. 
este cu totul necultivat, şi sărac În ape, înfăţişînd ochilor o privelişte 
ca aceea a unei mări. Terenul de acolo, destul de uniform, este mărginit 
de un pustiu, unde cu greu poţi pătrunde. 2. Pe acolo nu se văd nici 
păsări, nici animale patrupede, În afară de gazele şi de bi voii, şi nici 
măcar nu întîlnim o plantă sau ceva care să încînte ochiul, căci 
toată regiunea, pînă departe În interior, nu cuprinde altceva decît dune 
de nisip, întinse şi dese. Pe cît de mult lipsesc lucrurile necesare unei 
vieţi aproape de civilizaţie, pe atît de mare este belşugul de şerpi, de 
tot soiei şi de toate mărimile. Sînt mai ales şerpi cărora li $e spune ce
raşti 112. Muşcătura lor adu~e moartea. Fiind de culoarea nisipului, este 
greu să-i deosebeşti cînd stau Întinşi la soare. 3. Doar puţini se pricep 
să se ferească de ci, pe cîtă vreme cei mai mulţi îi calcă fără să bage de 
seamă şi, astfel, se expun unor primejdii pe care nu le bănuiesc. Se mai 
povesteşte că, foarte de demult, a fost năpădit Egiptul de şerpi de acest 
soi - atît de numeroşi, că un Întreg ţinut a rămas fără locuitori. 4. In 
pustiul de aici, ca şi În Libya de dincolo de Sine se petrece un fenomen 
foarte ciudat : În anumite răstimpuri, şi mai ales cînd nu bate vîntul, 
aerul este plin de imagini 113 de tot felul de animale. Unele dintre ele 
par că stau nemişcate, altele dau impresia mişcării, şi anume ele par că 
ar fugi sau s-ar fugări unele pe altele ; toate sînt de o mărime uriaşă şi 
această privelişte îi Îngrozeşte pe cei care nu sînt obişnuiţi cu ea. 5. 
Atunci cînd imaginile îi urmăresc pe oameni şi îi ajung din urmă, ele 
pier pricinuindu-le o răceală de gheaţă şi convulsii ; iar străinii - ne
fiind deprinşi cu fenomenul acesta - sînt, fără îndoială, stăpîniţi de 
o cumplită spaimă. Localnicii, cărora li se ÎntÎmplă adesea, sînt deprinşi 
cu atare lucruri şi nu le dau nici o importanţă. 

LI. Deşi fenomenul este ele natură să uluiască şi ar părea o poveste 
născocită, totuşi unii cercetători ai naturii încearcă să-l explice În chi
pul următor: 2. Vînturile - spun ei - nu bat de loc În regiunea aceea 
ori sînt slabe şi uşoare. Adesea domneşte o linişte deplină În văzduh, 
totul fiind nemişcat, datorită faptului că prin apropiere nu sînt trecă
tori Împădurite. nici viii umbrite si nici coline. Regiunea nu are rîuri 
mari şi, îndeobşte, pămîntul din jur nu dă roade şi nu se produc eva
porări. Or, toate acestea stîrnesc vînturile. 3. Deoarece aerul din pustiu 
este înăbuşitor, acesta face ca în Libya să se întîmple acelaşi lucru pe 
care-l vedem petrecîndu-se cîteodată la noi, În zilele umede, În care 
norii formează diferite imagini. Aerul cel apăsător desenează el Însuşi 
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diferitele figuri. Cînd vine Însă o adiere, oricît de slabă, imaginile se 
ridică în sus, punîndu-se În mişcare, şi plutesc încoace şi Încolo, lovin
du-se de alte imagini asemănătoare. Dacă vîntul se opre~ din nou, 
imaginile coboară spre pămînt, din cauza greutăţii lor, şi îşi păstrează 
înfăţişarea pe care au avut-o. Cum Însă acolo unde au coborît nu există 
nimic care să le destrame, imaginile se fixează de animalele care se află 
întîrnplător prin apropiere. 4. Cît despre faptul că ele se mişcă de la 
sine, nu trebuie să tragem concluzia că mişcarea este efectul unei Yoinţe, 
Întrucît ceea ce este lipsit de suflet nu poate să fugă sau să urmărească 
pe cineYa, cu de la sine putere. Fiinţele vii sînt cauza mişcării şi a Înăl
ţării imaginilor, fără ca aceste fiinţe să-şi dea seama. Deoarece, atunci 
cînd vietăţile - mişcîndu-se spre aceste chipuri - se loYesc de ele cu 
tărie, imaginile par a se retrage şi ne dau impresia că avem de-..1. fxe 
cu un animal cJ.re fuge. Dacă, dimpotrivă, vietăţile se retrag, imaginile 
le unnăresc, Împinse fiind În vid, ca să-l umple. 5. Şi, În felul acesta, 
imaginile par nişte urmăritori. Datorită avîntului pe care şi-l ia fiinţa 
vie, aerul este atras şi imaginea se repede după el, ca şi cum l-ar urmări. 
Cînd fugarii se Întorc, sau numai se opresc, de bună seamă că imaginea 
îi urmează ; şi lovindu-se de corpul acelei fiinţe, se fărîmă În contact 
cu lucrul solid. La ciocnire, se produce senzaţia de frig. 

LII. După ce am vorbit destul de amănunţit despre ţările mai sus 
amintite, este Hemea să adăugăm cele ce se povestesc cu priYire la Ama
zoane, c:ire ar fi trăit demult În Libya. Cei mai mulţi sînt de părere că 
n-ar mai fi fost alte Amazoane În afară de cele ce locuiau pe flU\·iul 
Thermod:-,nt 11", În Pont. De fapt însă lucrurile stau altfel. Cu mult timp 
înainte, au existat şi În Libya Amazoane 11\ care au făcut lucruri ued
nice de pomenire. 2. Ştim, desigur, că multora dintre cititorii istoriei 
noastre li se Ya părea ceea ce înfăţi~ăm aici ceva cu totul nemaiauzit şi 
de necrezut. Cum neamul acestor Amazoane a încetat de a mai exista 
cu multe generaţii Înaintea războiului troian, iar cele de pe fluviul Ther
modont erau Încă În floare puţin timp Înaintea acestui eYeniment, este 
firesc ca slava Amazoanelor mai vechi să fi fost moştenită de Amazoa
nele mai recente şi mai cunoscute, pentru că ştirile despre cele Yechi 
n-au mai ajuns pînă la noi, dată fiind Împrejurarea că au trăit În vre
mile străvechi. 3. Am aflat, Însă, poeţi şi istorici de demult, ba chiar şi 
pe CÎţiva dintre cei mai noi, care pomenesc de ele. Vrem să înfăţişăm În 
lucrarea noastră cele mai însemnate fapte ale lor, urmîndu-1 pe Dioni
siu 11ii, cel care a scris cărţile despre Argonauţi, despre Dionysos ca şi 
despre multe alte Întîmplări din timpurile de odinioară. 4. 1n Libya au 
existat mai multe neamuri de femei războinice, admirate foarte mult 
pentru vitejia lor. Astfel, bunăoară, se povesteşte că neamul Gorgone-
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lor, Împotriva cărora a pornit la luptă pentru pnma oară Perseu 117, se 
deosebea prin putere şi vitejie. întemeindu-ne pe faptul că lupta dusă 
de fiul lui Zeus, care era cel mai viteaz elen din ,Temea lui, a fost cea 
mai mare izbîndă a sa, am fi în stare să dovedim că femeile mai sus 
amintite erau foarte puternice şi pline de bărbăţie. Dar şi vitejia acelora 
despre care urmează să povestim acum a fost cu totul deosebită, dacă 
este s-o asemuim cu a femeilor din vremile noastre. 

LIII. Aşadar se povesteşte că În partea de apus a Libyei, la capătul 
pămîntului, ar fi locuit un neam cîrmuit de femei care ducea o viaţă 
foarte diferită de a noastră. Exista obiceiul ca femeile să ia asupră-le 
greutăţile războiului şi să participe - o vreme - la expediţiile mili
tare ; În acest timp, ele trebuiau să-şi păstreze fecioria. După trecerea 
anilor milităriei, aveau legături de dragoste cu bărbaţii şi năşteau copii. 
Ele aveau dregătorii şi se îndeletniceau cu treburile obşteşti. 2. Bărbaţii 
duceau, În schimb, o viaţă casnică, asemenea femeilor măritate de la noi, 
ascultînd de poruncile tovarăşelor lor de viaţă. Ei nu luau parte la 
războaie şi nu aveau dregătorii, după cum nu-şi puteau rosti cuvîntul 
În trebile publice, ceea ce le-ar fi putut stîrni gîndul plin de semeţie de-a 
se ridica Împotriva cîrmuirii femeilor. 3. După naştere, pruncii erau lă
saţi În seama bărbaţilor, care îi hrăneau cu lapte şi alte mîncaruri po
tri \·ite cu vîrsta copilăriei. Dacă pruncii erau de parte femeiască, li se 
ardeau sînii, pentru ca aceştia să nu crească atunci cînd Yor ajunge la 
pubertate, fiindcă sînii prea ieşiţi În afară erau socotiţi o piedică în 
timpul războiului. De aceea fetele fără sîni au fost poreclite de eleni 
„amazoane". 4. După legendă, amazoanele locuiau pe o insulă numită 
Hespera : i se spune:i astfel din pricina aşezării sale Înspre apus. Ea se 
află În lacul T ritonis. Acest lac se găseşte În apropierea Oceanului care 
înconjură pămîntul, primindu-şi _numele de la un rîu, Triton, ce se 
nrsă în lac. Lacul Tritonis se află În apropierea Etiopiei şi a munţilor 
din Yecinătatea Oceanului, care sînt cei mai Înalţi munţi din regiune, 
avînd poYÎrnişul abrupt spre Ocean şi purtînd numele de Atlas, dat de 
către eleni. 5. Se mai spune că insula amintită este mare şi bogată În 
po:11i roditori de tot felul, din care localnicii îşi culeg hrana. Pe insulă 
se mai găseau vite, capre şi oi, a căror carne şi al căror lapte slujeau ca 
hrană stăpînilor lor. De pe urma grînelor, populaţia nu avea nici un 
f0ln,, fiinclcă nu ,_. dc<cnrcri<e 1ncă 1n1rt>h11;nt;irl':l lor 6 An1:-17n:lnele. 
pornite către fapte mari şi îndrăzneţe prin viteji:i lor, au supus mai întîi 
toate cetăţile de pe insulă, nu Însă şi aceea numită Mene, care era so
cotită sacră, fiind locuită de ihtiofagii etiopieni. Tot acolo se stîrneau 
mari erupţii de substanţe incandescente şi s-ar fi găsit o mulţime de 
pietre preţioase, numite 118 de greci „rubin", ,,aga tă" şi „smaragd". Apoi 
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s-au războit cu numeroase popoare nomade şi cu libienii învecinaţi, În
temeind pe lacul Tritonis un oraş mare, căruia i s-a dat numele de Cher
sones, după înfăţişarea sa wi. 

LIV. După aceea, au început să facă pregătiri pentru expediţii mai 
mari, căci rîvnea:1 să ~•1pună Întinse ţinuturi ale pămîntului. Mai întîi, 
s-ar fi îndreptat Împotriva atlanţilor, neamul cel mai civilizat din acele 
regiuni, care locuia Într-o ţară roditoare şi clădise oraşe mari. Era răs
pîndită la ei legenda, că zeii s-ar fi născut mai Întîi În regiunile de pe 
lîngă Ocean, ceea ce se potrÎYeşte Întru totul cu legendele elenilor, pc 
care le vom înfăţişa în curînd cu de-amănuntul 120• 2. Regina Amazoa
nelor, care se numea Myrina, ar fi adunat o armată de treizeci de mii 
de pedestraşi şi de trei mii de călăreţi. Amazoanele dădeau, în război, 
o a ten ţie deosebită călărimii. J. Ca arme de apărare se slujeau de pieile 
unor şerpi mari. Şi În Libya trăiesc astfel de animale de o mărime cu 
totul neobişnuită. Ca arme de atac foloseau săbii, lănci şi arcuri, cu 
care nu trăgeau numai Întainte, ci şi Înapoi, atunci cînd ele se retrăgeau, 
Împotriva urmăritorilor ; şi îşi nimereau bine ţinta. 4. După ce au nă
vălit în ţara atlanţilor, au biruit mai Întîi pe locuitorii oraşului Cerne, 
Într-o bătălie orînduită, intrînd aj>?i În cetate Împreună cu fugarii şi 
punînd stăpînire pe aceasta. Ca sa-i înspăimînte pe vecini, s-au purtat 
cu cea mai mare cruzime faţă de prinşii de război, omorînd pe bărbaţii 
În floarea vîrstei, Înrobind copiii şi femeile şi dărîmînd oraşul. 5. Cînd 
ceilalţi din neamul atlanţilor au aflat de soarta groaznică a locuitorilor 
din Cerne, s-au înfricoşat Într-atîta încît, de spaimă, au predat cetăţile 
lor şi au făgăduit printr-un tratat că vor face tot ce li se va porunci. 
Regina Myrina s-a purtat cu ei blînd, a Încheiat o alianţă, construind 
În locul oraşului nimicit un altul nou, căruia i-a dat numele ei - şi l-a 
colonizat cu prizonieri sau cu băştinaşii pe care i-a YrUt. 6. Apoi, 
atlanţii i-au dat măreţe daruri şi obştea lor a slăvit-o ; ea primi daru
rile şi cinstirea, făgăduindu-le mari binefaceri. 7. Deoarece localnicii 
erau atacaţi adesea de aşa-numitele Gorgone, care locuiau În apropiere 
(un neam ce-i vrăjmăşea pc atlanţi), Myrina năvăli În ţara lor la rugă
mintea atlanţilor. Gorgonele s-au Împotrivit şi, după o luptă Înnrşu
nată, au fost învinse <le Amazoane, care au ucis o mare parte dintre ele 
~i au luat trei mii de prizoniere. Celelalte s-ar fi refugiat - se spune -
în păduri, cărora Myrina le-a dat foc, yentru a nimici odată pentru 
totdeauna Întregul ne.1.m. N-a izbutit Însa În Încercarea sa şi s-a retras 
J..1 frunt..1riiJe ţării. 

LV. Cum Amazoanele, îmbătate de izbîndă, au nesocotit În timpul 
nopţii măsurile de pază, prizonierele lor le-au atacat şi au ucis pe multe 
dintre ele, fiindcă erau prea sigure de biruinţa lor. In cele din unnă, 
fiind Înconjurate din toate părţile, prizonierele au fost măcelărite, lup-
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tind însă vitejeşte. 2. Myrina a pus să se ardă pe trei ruguri trupurile 
tovarăşelor sale ucise şi a înălţat trei movile, numite pînă astăzi „mor
mintele amazoanelor". 3. Iar Gorgonele, al căror nwnăr şi a căror pu
tere au crescut, În anii următori, au fost mai tîrziu - pe vremea cînd 
Medusa era regina lor - Învinse În luptă de Perseu, fiul lui Zeus. ln 
cele din urmă, ele au fost stîrpite de pe faţa pămîntului ca şi neamul 
Amazoanelor, de către Heracles, cînd acesta a pornit cu război În ţinu
turile apusene şi a înălţat coloanele 121 din Libya. El a socotit că nu s-ar 
cădea şi că ar fi ruşinos ca, de vreme ce a ajuns binefăcătorul Întregii 
omeniri, să mai Îngăduie unor neamuri să fie cînnuite de femei. 4. Se 
povesteşte că lacul Tritonis ar fi dispărut cu totul În urma unui cu
tremur, iar zăgazurile dinspre Ocean ar fi fost rupte. Intre timp, Myrina 
ar fi străbătut cea mai mare parte a Libyei şi ar fi stabilit legatu,i de 
prietenie cu Horus 122, fiul lui Isis, ce domnea pe atunci În Egipt. Apoi 
a dus război împotriva arabilor, omorînd pe mulţi dintre ei, şi a supus 
Siria. Văzîndu-i pe cilicieni că îi ies În întîmpinare cu daruri şi că-i fă
găduiesc să facă tot ce ar porunci ea, i-a lăsat slobozi pe acei care Yoiau 
să i se supună. Şi iată, deci, pentru ce acestora li se spune pînă În zilele 
n::iastre „cilicienii liberi". 5. Apoi a biruit În luptă neamurile din re
giunea Munţilor Tauros, pe nişte oameni foarte vînjoşi. Străbătînd Frigia 
Mare, ajunse la mare. După ce supuse, unul după altul, şi ţinuturile de 
lîngă ţărmul mării, ea şi-a Încheiat expediţia pe malul rîului Caicos. 
6. In ţinuturile pe care ea le cucerise prin luptă, a ales locurile potrivite 
pentru Întemeierea de noi oraşe, construind cîteva cetăţi de seamă. Uneia 
i-a dat numele ei 123, iar pe altele le-a nwnit după numele comandante
lor oastei sale : Cyme, Pitane, Priene. 7. Acestea sînt doar ora~ele În
temeiate pc malul mării; mai multe Însă au fost ridicate de ea în inte
riorul ţării. Ajunseră sub stăpînirea ei şi unele insule, mai ales Leshos, 
În care a Întemeiat oraşul Mytilene, numindu-l astfel după numele sorei 
sale, ce luase parte la război. 8. Pe cînd era pe cale să mai supună şi 
alte insule, a fost surprinsă de furtună şi, după ce a făcut un jurămînt 
Mamei Zeilor 1~", ca s-o scape, a fost zvîrlită pe o insulă pustie. A\Înd 
În. vis o vedenie, Închină insula zeiţei mai sus amintite, ridică alt.ue 'ii 
institui sacrificii. Insula a numit-o Samothrace, ceea cc în limba cleni
lor Înseamnă „Insula Sfîntă". Unii istorici povestesc că insula, care pînă 
atunci se numise Samos, ar fi fost numită Samothrace după tracii 125 ce 
se statorniciseră acolo cîndva. 9. Mitologia Însă ne spune că, după ce 
Amazoanele s-ar ti intors pe continent, Mama Zeilor, cincia insub i1 
plăcea, s-ar fi aşezat acolo împreună cu alţii, printre care şi cu fiii săi, 
aşa-zişii coribanţi - numele tatălui lor este rostit ca un lucru de taină 
cînd se prăznuiesc misteriile - şi a introdus acolo şi iniţierile, care şi 
astăzi se fac pe insulă, statornicind prin lege ca templul să fie un loc 
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de adăpost al năpăstuiţilor. 10. ln aceeaşi vreme, ar fi năvălit cu o oaste 
în ţara Amazoanelor şi tracul Mopsos. El era alungat din ţara lui de 
către regele trac Licurg. Şi scitul Sipylos - izgonit şi el din Sciţia~ 
ţară Învecinată cu Tracia - s-a alăturat expediţiei lui Mopsos. 11. Dîn
du-se o bătălie nnduită, oştile lui Sipylos şi Mopsos au ieşit Învingă
toare, iar regina Amazoanelor - Myrina - a fost ucisă, dimpreună 
cu cele mai multe tovarăşe de luptă. Deoarece şi În celelalte bătălii ie
şiseră biruitori tracii, oastea A.rnazoanelor - ne povesteşte Mitologia -
s-a Întors în Libya. Iată, prin urmare, cum se zi-ce că s-ar f.i sfîrşit expe-
diţia Amazoanelor ca.re porniseră din Libya. 

LVI. Şi, pentru că am pomenit de atlanţi 126, credem că ar fi po
trivit să povestim cititorilor legenda acelora despre naşterea zeilor. T ra
diţiile lor, În această privinţă nu sînt prea îndepărtate de ale elenilor. 
2. Atlanţii, care locuiesc În regiuni roditoare pe ţărmurile Oceanului, 
Întreceau cu mult - pare-se - pe vecinii lor prin evlavie şi prin ospi
talitate. Ei pretind că leagănul zeilor este ţara lor. Ceea ce s-ar potrivi 
cu spusele celui mai de vază poet elen, care o pune pe Hera să rostească 
unnătoarele 127 : ,.Mă duc să cercetez marginile pămîntului cel atoate
hranitor şi pe Oceanos, tată al zeilor, şi pe mama Tethys". 3. Atlanţii 
povestesc că cel dintîi rege al lor ar fi fost Uranos şi că acesta i-ar fi 
strîns pe 0101enii ce locuiau răzleţiţi, aşezîndu-i Într-o cetate înconju
rată cu ziduri. Tot el i-a dezvăţat pe supuşii săi de a duce o viaţă săl
batică, şi fără n:ci o rînduială. Căci Uranos i-a Învăţat cw11 să folosească 
şi să păstreze fructele şi le-a mai Împărtăşit şi multe alte descoperiri folo
sitoare. Tot el ar mai fi pus stăpînire pe cea mai mare parte a pămîn
tului, mai ales pe regiunile dinspre apus şi dinspre miazănoapte. 4. 06-
servînd cu luare-aminte astrele, a prevestit multe lucruri din cele cîte 
aveau să se ÎntÎmple În uninrs. Astfel el a arătat popoarelor nm1 să 
măsoare anul după mersul soarelui, iar luna cu ajutorul lunii ; tot el a 
mai Împărţit anul în anotimpuri. 5. Dar mulţimea, necunoscînd rîndu
iala cea veşnică a stelelor şi uimindu-se În faţa prorocirilor care se În
deplineau, a crezut că acel care-i Învaţă pe oameni să cuno::iscă atîtea 
lucruri era de obîrşie zeiască. Şi, după moartea lui Uranos, l-a slăvit 
Într-un chip de c::ire se învrednicesc Nemuritorii; ş: l-a slăvit mai cu 
seamă pentru binefacerile de care se bucuraseră de pe unna lui şi pen
tru cunoaşterea mersului astrelor ; iar numele lui a fost dat cerului, pe 
de-o parte fiindcă Uranos se vădise atît de bun cunoscător al ivirii şi 
dispariţiei stelelor, ca dealtfel şi al celorlalte fenomene din uni vers, pe 
de altă parte pentru ca - prin cinstirea dată acestuia - poporul să-şi: 
poată arăta recunoştinţa faţă de binefacerile ce le adusese, proclamîndu-l 
pentru veşnicie rege al universului. 
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LVII. U ranos 128 - spun atlanţii - ar fi zămi.-lit, cu mai multe 
femei, patruzeci şi cinci de copii, dintre care optsprezec cu Tit;iia, fi~
care adnd propriul său nume, dar toţi Împreună nu'11ind11-se Titani, 
după mama lor, 2. care fusese foarte Înţeleaptă şi făcuse mult bine oa
menilor, iar - după moartea ei - a fost zeificată, primind numele de 
Ge J~n, dat de cei care-i erau recunoscători. A născut şi fiice, dintre care 
cele două mai În drstă, Basileia şi Rheea, numită de unii şi Pandora 130• 

Ele Întreceau cu mult pe celelalte. 3. Basileia, cea mai În vîrstă, deose
bindu-se prin isteţime şi cuminţenie, şi-a crescut fraţii, şi - prin dr..1-
gostea ce le-a purtat-o - le-a ţinut loc de mamă. De aceea i s-a spus 
„Marea Mamă". După ce Însă tatăl Basileiei a trecut În rîndul zeilor, ea 
a luat domnia, cu Învoirea poporului şi a fraţilor săi. Era o fecioară 
atît de cuminte încît nu a vrut să se mărite cu nimeni. Mai tîrziu 
voind ca fiii ei să fie moştenitorii regatului, s-a căsătorit cu fratele său 
Hyperion, pe care îl iubea cel mai mult. 4. După ce născu doi copii, pe 
Helios şi pe Selene 131, ce stîrneau admiraţia pentru frumuseţea şi cum
pătarea lor, se spune că fraţii Basileiei au pizmuit-o din pricina acestor 
copii şi, temîndu-se că Hyperion va pune mîna pe domnie, au uneltit 
o îngrozitoare nelegiuire. 5. Ei s-au legat Între ei printr-un jurărnînt şi 
l-au ucis pe Hyperion, iar pe Helios - care era doar un copil - l-au 
aruncat În rîul Eridanos 132, înecîndu-1. Cînd află de nenorocire, Selene, 
care îşi iubea peste măsură fratele, se aruncă de pe acoperişul palatului, 
iar mama, căutînd de-a lungul rîului trupul neînsufleţit al fiului ei, a 
căzut sfîrşită de oboseală şi, În vis, a avut o vedenie În care i se părea 
că - venind lîngă ea - Helios îi cerea să nu jelească moartea copiilor 
ce-i avuseseră Împreună. Titanii, spunea el, vor fi pedepsiţi cum se cu
vine, iar el şi sora sa, din porunca unei pronii zeieşti, au să dobîndească 
firi nemuritoare. De acum încolo, ceea ce oamenii numiseră focul cel 
sacru din cer avea să se numească Helios, iar lunii îi vor spune Selene. 
6. Cînd se trezi Basileia din somn, povesti poporului vedenia şi neno
rocirea În care se afla, cerînd ca celor morţi să li se dea cinstiri zeieşti, 
iar pentru ea ceru să nu poată nimeni vreodată să-i atingă trupul. 
7. In urmă ea Înnebuni şi, luînd şi ducînd cu sine toate jucăriile fiicei sale 
- care puteau să facă mult zgomot -, rătăci prin Întreg ţinutul, cu 
părul despletit, dănţuind În sunetul timpanelor şi al ţimbalelor, aşa În
cît toţi pute,rn s-o vadă pradă delirului sacru şi to\i erau Înspăimîntaţi. 
R. 1·11111rnr le cr.:i n1iJă de ncnoroc.Îrc.;1 c.Î, i.ir un.ii Înccn .. -..1u \J1.i,u- ~-o 

opre,1scă. Dar atunci cînd căzu o ploaie puternică, Însoţită de tunete, 
D,1,ilcia deodată dispăru şi poporul - zice-se - mişcat din nou de 
această minune, dădu unor astre cereşti numele lui Helios şi al Sclenei, 
slăvindu-i totodată ; iar pe mamă oamenii o socotiră zeiţă şi-i înălţară 
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altare. Ori de cîte ori îi aduceau jertfe sau alte mann, puneau să sune 
timpanele şi ţimbalele, amintind În acest chip nebunia şi moartea ei. 

LVIII. Ar mai fi şi altă tradiţie, potrivit căreia zeiţa 1:JJ s-ar fi năs
cut în Frigia. Localnicii de acolo povestesc că În Frigia şi Lidia ar 
fi do:nnit un rege, Meon cu numele ; acesta se căsătorise cu Dindyme, 
şi ;.r,ură o fiică. Nevrînd s-o crească, Meon a părăsit-o pe un munte, 
numit Cybelos. D.u atotputernicia zeilor a ocrotit-o ; pantere şi alte 
fiare sălb.1tice, puternice, i-au dat sîn pruncului, hrănindu-l. 2. Văzînd 
aceasta cîteva femei, care îşi păşteau turmele prin Împrejurimi, uimite 
de această minunăţie, luară copilul şi-i dădură numele de Cybele, după 
numele locului. Cînd fata ajunse mai mare şi era de o frumuseţe şi de o 
cuminţenie neobişnuite, fiind admirata deopotrivă pentru agerimea 
minţii, a descoperit syrinxul, alcătuit din mai multe bucăţi de trestie, 
şi născoci timpanele şi ţimbalele, folositoare la jocuri şi danţuri - În
Yăţîndu-i, totodată, pe oameni să tămăduiască prin jertfe şi prin leacuri 
de purificare bolile vitelor şi pe acelea ale pruncilor. 3. Intrucît cei mai 
mulţi copii bolnaYi, luîndu-i ea În braţe, se vindecau prin vrăji, toată 
lumea a nwnit-o pentru dragostea pe care o arătase şi rîvna ei - ,,Mam;:i 
de pe I\fonte". Cel mai apropiat prieten i-a fost frigianul Marsyas, ad
mirat pentru inteligenţa şi cwninţenia lui. S-a dovedit o minte pătrun
zătoare, născocind flautul simplu t.v., cu care a imitat toate sunetele 
syrinxurilor. Cît de cumpănit a fost acest Marsyas se vede şi din faptul 
că el n-a cunoscut plăcerile Afroditei - pînă la sfîrşitul vieţii. 4. Dar 
Cybele, ajungînd În floarea vrîstei, s-a îndrăgostit de un tÎnăr din acel 
\inut, pe nume Attis, căruia i s-a spus mai tîrziu Papas l3:i. Se Întîlnea 
cu el pe ascuns şi, din legătura lor de dragoste, Cybele a rămas Însăr
cinată, chiar pe vremea cînd ea a fost recunoscută de părinţii săi. 

LIX. Adusă în palatul regesc, tatăl ei o primi ca pe o fecioară. Cînd 
Îns:i îşi dădu seama că ea greşise, porunci să fie ucişi păstorii care o 
crescuseră şi Attis, cărora nici cinstirea Îngropăciunii să nu le fie dată. 
Din dragostea ei pentru tînăr, plină de durere din pricina morţii celor 
care o crescuseră, Cybele - zice-se - îşi pierdu minţile şi porni să ră
tăceasc:i. prin ţinut. Văitîndu-se În sunetul timpanelor, cu părul desple
tit, străbătea Întreaga ţară, singură. Doar Marsyas cuprins de milă, a 
nut să o urmeze În rătăcirile ei, fiindcă îl lega de ea ,·echea lor priete
nie. 2. Cînd ei au Yenit la Dionysos - la Nysa -, au dat peste Apolo, 
care se bucura de mare faimă, căci era mare meşter la cîntat din ceteră. 
Hermes este cel care ar fi născocit-o, dar Apolo - pare-se - ar fi cel 
dintîi ce a ştiut s-o folosească. Marsyas şi cu Apolo se luară la Între
cere În meşteşugul cîntului, iar locuitorii din Nysa fură aleşi judecători. 
Mai Întîi, Apolo cîntă doar din ceteră, Marsyas Începu să cînte din 
flaut, uimindu-i pe ascultători prin noutatea sunetului, căci li se părea 
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mai melodios decît cel al ceterei ce răsunase mai înainte. J. Cum ei se 
Înţeleseseră ca amîndoi să-şi arate măiestria din nou judecătorilor, Apolo 
cîntă pentru a doua oară însoţindu-şi cînrecul din gură cu cel al cete
rei şi-l Întrecu de data asta pe Marsyas, care cîntase Înainte din flaut. 
Inciudat, el arătă ascultătorilor săi că nu este drept ca el să rămînă mai 
prejos, fiindcă trebuia luată în seamă doar măiestria la cîntatul di!, ce
teră şi din fbut, nu cea a glasului ; numai din cercetarea artei de a 
mînui instrumentele se putea ajunge la o Încheiere cu privire la anno
nia şi melodia ceterei şi a flautului. Dealtfel ar fi nedrept să se compare 
două meşteşuguri doar cu unul. 4. Apolo, Însă, - se povesteşte - ar 
fi răspuns că lui nu i se făcea nici un hatîr, deoarece Marsyas, cîntînd 
din flaut, făcuse acelaşi lucru ca şi el. Iată, deci, pentru ce ori trebuie 
să li se dea amîndurora îngăduinţa de a îmbina două arte, ori nici unul 
nici altul nu ar fi avut voie, pentru ca lupta să fie egală, să se folosească 
de gură, ci d'.)ar să-şi arate destoinicia prin mişcarea degetelor. 5. Şi, 
cum judecătorii au hotărît că Apolo spusese un lucru mai drept, cei doi 
care se luaseră la Întrecere se străduiră din nou să-şi dovedească iscu
sinţele. I\farsyas fu biruit. Dar Apolo, pe care cearta-I înfuriase, l-a ju
puit pc Î:wins de viu ; totuşi, foarte curînd după aceea, el se căi ~i. \im
ţindu-se vinovat şi îndurerat În suflet de ceea ce săvîrşise, şi-a rupt 
coardele ceterci. In chipul acesta, a făcut să dispară acele armonii pe 
care chiar el Ic născocise. Mai tÎrziu, aveau să fie iarăşi descoperite. 6. 
Muzele născociră rnnetul din mijloc, Linos septima, Orfeu şi Thamyris 
secunda ~i terţa. Apolo şi-a lepădat cetera şi flautul În peştera lui Dio
nysos, iar pe Cybele - pe care-o îndrăgise - a Însoţit-o În rătăcirile 
ei, pînă la hiperboreeni rn;_ 7. In Frigia, pe atunci, i-a lovit pe oameni 
o molimă, iar pămîntul ajunse să nu mai rodească. Zeul fiind Întrebat 
cum se pciate înlătura această pacoste, le-a poruncit b5ştinaşilor - clupă 
cite se povesteşte - să îngroape cadavrul lui Attis şi s-o cinstească pe 
Cybele, ca pc o zeiţă. Fiindcă leşul lui Attis fusese cu totul mistuit de 
timp, frigienii l-au reprezentat În chipul unui tînăr şi au Început să 
CÎnte În jurul lui cîntece de jale, cum se obişnuieşte la Îngropăciuni, po
tolind astfel mînia celui ucis În chip nelegiuit. Această ceremonie a fost 
păstrată pînă În zilele noastre. 8. Frigienii aduc, de asemenea, În cinstea 
Cybclei jertfe În fiecare an pe vechile lor altare ; şi i-au mai înălţat şi 
un templu măreţ la Pesinus În Frigia, unde se desfăşurau serbări şi se 
aduceau mari sacrificii. Cu acest prilej, regele Midas 137 şi-;i. d,;nedir 
111ultă bund'.rnin\ă prin ajutoru! pe care I-a dat. Lingă statuia Cybelei, 
frigienii au a 5Czat, de jur-Împrejur, lei şi pantere, deoarece .se credea că 
zeiţa fusese alăptată de aceste animale. lată, deci, care sînt legendele 
privitoare la Maica Zeilor 138, legende care pot fi auzite În Frigia şi la 
atlanţii ce locuiesc pe ţărmurile Oceanului. 
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LX. După moarte:i lui Hyperion - se povesteşte - fiii lui Uranos 
~i-ar fi împărţit Între ei domnia. Cei mai vestiţi au fost Atlas şi Cronos. 
Atlas a primit ţinuturile de lîngă Ocean ; iar oamenilor de pe acele me
leaguri li s-a spus atlanţi. A t!as şi-a dat nwnele său şi celui mai Înalt 
munte din ţara sa. 2. Se mai spune despre el că ar fi cunoscut cu de-amă
nuntul legile mişcărilor cereşti, Împărtăşind oamenilor şi teoria formei 
sferice 139 ; de aici vine legenda că Atlas duce pe umerii săi pămîntul. 
~i, în această formă Închipuită, În care Mitologia ne înfăţişează repre
zentarea globului ceresc, Atlas avea mai mulţi fii, dintre care unul, Hes
peros, se deosebea prin evlavia lui, prin simţămîntul de dreptate faţă 
de supuşi şi prin acela al omeniei. 3. Cîndva Hesperos - urcîndu-se pe 
vîrful muntelui Atlas, ca să observe astrele - ar fi fost răpit de furtuni 
dezlănţuite pe neaşteptate şi a dispărut de pe faţa pămîntului. Poporul 
hotărînd să i se dea cinstiri vrednice de un zeu, i-a fost dăruit celui mai 
strălucitor astru de pe cer numele său 140• 4. Atlas avu şapte fiice, cărora 
- după numele lui - li s-a dat un nume comun, Atlantide, numele 
fiecăreia fiind : Maia, Electra, T aygete, Sterope, Merope, Alcyone, iar 
al celei din urmă Celaino. S-au măritat cu cei mai vestiţi eroi şi zei, ajun
gînd străbunele celor mai multe seminţii, fiindcă au dat naştere acelora 
cărora - pentru virtuţile lor - li s-a spus zei şi eroi. Aşa, bunăoară, 
Maia, cea mai vîrstnică, s-a Însoţit cu Zeus şi a dat naştere lui Hermes, 
născocitorul multor meşteşuguri, Întru binele oamenilor. Tot aşa şi ce
lelalte Atlantide au adus pe lume fii vestiţi dintre care unii au fost în
temeietori de nea.muri, iar alţii de oraşe. 5. De aici decurge faptul că nu 
numai la unele seminţii barbare, dar chiar şi la eleni, cei mai mulţi şi 
mai vechi eroi sînt urmaşii Atlantidelor. Ele erau deosebit de Înţelepte, 
avînd după moartea lor parte de cinstirea dată de oameni nemuritori
lor. Au fost aşezate pe cer şi au primit numele de Pleiade. Atlanti
dcle au mai fost numite şi nimfe, Întrucît pe acele meleaguri tuturor 
femeilor astfel li se spunea. 

LXI. Mitologia mai povesteşte că fratele lui Atlas - Cronos -
s-ar fi făcut cunoscut prin ticăloşia şi lăcomia sa, Însurîndu-se cu însăşi 
sora lui, cu Rheea, şi zămislindu-l pe Zeus, căruia mai tîrziu i s-a spus 
Olimpianul. Ar mai fi existat şi un alt Zcus, fratele lui Uranos, care 
domnea În Creta, dar a cărui faimă nu a ajuns niciodată pe aceea a ce
lui nă~cut mai tÎrziu. 2. Acesta a domnit peste toată lumea, pe cîtă 
neme Zeus cel născut mai Înainte - regele Cretei - a avut zece fii, 
numiţi cureţi. Tot ci a dat insulei - după numele soţiei sale - numele 
de Idaia şi a fost Îngropat acolo, iar locul unde i se află mormîntul se 
poate vedea pînă În zilele noastre. 3. Cretanii povestesc Însă aceste lu
cruri Într-un fel deosebit ; dar despre cele ce spun ei ne va fi dat să 
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scriem cu amănunţime cînd va fi vorba despre Creta 1'11. 4. Cronos -
spun aceia - a domnit peste Sicilia şi Libya, ca şi peste Italia şi toate 
ţinuturile Apusului. In cetăţi şi locurile întărite a pus grupuri de ostaşi 
străjeri şi iată de ce, pînă astăzi, în Sicilia şi în regiunile apusene multe 
locuri înalte se numesc „Cronia", după numele lui Cronos. 5. Dar Zeus 
- fiul lui Cronos - a rîvnit să făptuiască În viaţă lucruri care erau 
potrivnice înfăptuirilor tatălui său. S-a arătat blînd şi omenos faţă de 
toţi; de aceea, i s-a spus de norod: ,.tată". Unii zic că ar fi ajuns la 
domnie cu Învoirea părintelui său, care i-ar fi trecut-o de bunărnie, pe 
cîtă vreme alţii pretind că mulţimile l-au ales rege, fiindcă îl urau pe 
Cronos. Şi, după aceea, cînd Cronos a pornit să-l înfrunte Împreună 
cu Titanii, Zeus a cîştigat bătălia şi, ajungînd stăpînul tuturor, a stră
bătut Întreg pămîntul şi s-a arătat binefăcătorul neamului omenesc. 
6. El s-a deosebit şi prin putere trupească şi prin toate celelalte Însu5iri 
ce le poate avea un om. Şi iată, deci, pentru ce a ajuns atît de repede 
stăpînul lumii. A urmărit, îndeobşte, - cu toată rîvna - a-i pedepsi 
pe cei necucernici şi răi, spre a fi el binefăcătorul mul\imilor. 7. De 
aceea, după ce s-a dus dintre muritori, i s-a spus Zeus 1'12, Întrucît îi 
Învăţase pe oameni să ducă un trai mai bun. Ca să-i dovedească pre
ţuirea lor, după binefacerile primite oamenii l-au aşezat În cer, înăl
ţîndu-1 cu toţii, şi cu multă rîvnă, la treapta de zeu şi de stăpîn al în
tregului univers, pentru vecie. Iată, pe scurt, care sînt tradiţiile atlan
ţilor despre zei. 

LXII. Deoarece am povestit, în istoria Egiptului, naştere,1 şi ispr:'i
vile lui Dionysos, luîndu-ne după tradiţiile localnicilor m, credem că 
ar fi nimerit să adăugăm aici şi legendele elenilor despre acest zeu. 2. 
Cum vechii mitografi şi poeţii din vechime spun despre Dionysos lu
cruri care se bat cap În cap, şi mai istorisesc şi multe minunăţii despre 
el, ar fi greu să desluşim adevărul obîrşiei şi faptelor lui. După o anu
mită tradiţie, n-ar exista decît un singur Dionysos ; după alta, Însă, ar 
fi fost trei. în sfîrşit, unii povestitori susţin că zeul nici n-ar fi a \'Ut 
vreodată înfăţişare omenească, socotind că prin naşterea lui Dionysos 
trebuie să Înţelegem dăruirea vinului. 3. De aceea, vom Încerca să îm
părtăşim pe scurt acelor ce ne vor citi cam ce e mai de seamă În dife
ritele poYestiri priYitoare la el. Acei care văd În acest zeu doar perso
n;ficarca unc; forfc a naturi;, d1nd11-; numele de n;nn}'«"'I< cin,·rhin,..Jui 
de struguri, spun că pămîntul a produs de la sine şi odată cu alte plante 
şi viţa de vie. Prin urmare, aceasta n-a fost sădită de cineva, care să fi 
fost creatorul ei. 4. In sprijinul acestei păreri ni se aduce dovada că în 
multe ţinuturi creşte Încă şi astăzi o viţă de vie sălbatică, producînd 
aceleaşi fructe ca şi ale viţei sădite de mîna cea pricepută a omului. 
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5. Dionysos a fost numit Dimetor 1"", fiindcă se consideră ca fiind o pnma 
naştere momentul în care planta este sădită În pămînt şi Începe să 
crească, iar o a doua naştere cînd viţa dă roadele ei, strugurii. In felul 
acesta, zeul s-ar naşte o &1tă din pămînt şi o dată din rodul viţei. 6. 
Dacă mitografii mai vorbesc şi de o a treia naştere, după care zeul, năs
cut din Zeus şi Demeter, a fost sfîşiat şi fiert de către fiii 14.:; pămîntu
lui - mădularele lui fiind, apoi, potrivite la loc de către Demeter şi 
readuse astfel la viaţă -, ei văd şi în aceste legende tălmăcirea „poetică" 
a unor cauze naturale. 7. Fiul lui Zeus şi al Demetrei este numit zeu 
deoarece viţa de vie î5i trage puterea de a creşte din ploaia cerului şi 
seva pămîmului, dînd ca rod vinul stors din struguri. Faptul că zeul a 
fost sfîşiat În tinereţe de către fiii pămîntului arată doar felul cum pre
gătesc rodul viţei de vie agricultorii, Întrucît Demeter este socotită de 
către oameni ca fiind una şi aceaşi cu pămîntul. Fierberea mădularelor 
sale a fost adăugată de legendă, deoarece cei mai mulţi fierb şi amestecă 
vinul ca să-i dea o mireasmă mai plăcută şi să-l facă mai bun ; îmbina
rea mădularelor sfîşiate de către fiii pămîntului şi refacerea de la sine 
a viţei vrea să spună că pămîntul redă viţei de vie vlaga ei veche de a 
purta roade, după ce a fost recoltată şi tăiată la vremea ei. Imr-adeYăr, 
poeţii din nchime şi mitografii numesc îndeobşte pe Demeter „PămîntuI 
Mamăn. 8. Cu această părere se potrivesc şi poeziile orfice ca şi cere
moniile introduse În misterii, de iniţiere, lucru despre care nu este În
găduit a se vorbi celor neiniţiaţi. 9. Tot astfel ei văd În legenda naşterii 
lui Dionysos de către Semele o prezentare poetică a unor explicaţii na
turale. După cum spun ei, cei vechi ar fi numit-o pe zeiţa pămîntului 
,,Thyone", căreia i s-ar mai fi dat şi numele de Semele, deoarece proslă
virea şi prăznuirea acestei zeiţe se făceau cu deosebit respect şi cu gra
vitate. Se mai numeşte Thyone Hli şi după jertfele ce i se aduceau întru 
slăvirea ei. JO. Despre o îndoită naştere, mulţumită lui Zeus, tradiţia 
ne vorbeşte fiindcă se crede că În inundaţia de pe vremea lui Deucalion 
ar fi pierit şi vip de vie, iar după ce a Încetat potopul, aceasta ar fi 
reapărut. Ceea ce ar Însemna o a doua ivire a zeului În mijlocul oame
nilor, Împrejurare despre care Mitologia aminteşte, vorbind despre naşte
rea zeului din coapsa lui Zeus. In felul acesta este Înţeleasă divinitatea 
lui Dionysos de către acei care văd În el personificarea descoperirii şi 
folosirii ,·inului. 

LXIII. Dimpotrivă, acei mitografi 147 care şi-l arată pe zeu ca pe 
o adevărată fiinţă omenească, se Învoiesc cu toţii În a spune că el ar 
fi descoperit şi cultivat viţa de vie şi ar fi arătat cum trebuie pregătit 
vinul, dar nu sînt de acord cînd este vorba să ne spună dacă a existat 
unul sau mai mulţi Dionysos. 2. Unii spun că acela care a învăţat pe 
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,-3:1men1 pregătirea vinului ş1 ingnJirea pomilor fructiferi este unul ş1 
.acelaşi cu cel care a făcut călătoria de-a lungul Întregului pămînt şi a 
introdus misteriile, iniţierile şi prăznuirea lui Bacchos. Alţii, dimpotrivă, 
presupun - după cum s-a spus - că au existat trei zei dif eriti cu ace
laşi nume, În epoci diferite, atribuindu-i fiecăruia dintre ei isprăvi pro
prii. 3. Cel mai în vîrstă ar fi fost indian ; el cel dintîi ar fi stors stru
gurii ce cresc sălbatici, şi din belşug, În această ţară fericită, descoperind 
astfel foloasele vinului ; de asemenea, s-a Îngrijit de cultivarea pricepută 
a smochinilor şi a celorlalţi pomi fructiferi, Îngrijindu-se îndeobşte 
<le recoltarea şi Întrebuinţarea fructelor. Acesta - spun ei - este „cel 
cu barba lungă", deoarece e un obicei al indienilor de a-şi lăsa pînă la 
moarte să le crească barba, Îngrijind-o cu luare-aminte. 4. Apoi Diony
-sos a străbătut tot pămîntul în fruntea unei armate, Învăţîndu-i pe 
-oameni sădirea viţei de vie şi stoarcerea strugurilor - fapt pentru care 
a şi fost nwnit „Lenaios" 148• In acelaşi fel a Împărtăşit oamenilor şi 
-celelalte d~coperiri ale sale ; iară cei care s-au înfruptat din binefa
cerile lui i-au dat, după moarte, slăvirile datorate Nemuritorilor. 5. La 
indieni se arată şi astăzi locul În care 5-ar fi născut zeul şi sînt mai multe 
oraşe care îi poartă numele, În limba ţării 149 ; În afară de aceasta, mai 
-sînt şi alte mărturii care dovedesc că Dionysos s-a născut în ţara inzilor. 
Dar ar fi prea mult să ne oprim asupra lor. 

LXIV. Al doilea Dionysos - spun ei - este fiul lui Zeus şi al 
Persefonei. După alţii, totuşi, mama sa ar fi Demeter. Acesta ar fi fost 
cel dintÎi care a înjugat boii la plug, pămîntul fiind lucrat pînă atunci 
-cu mîna omului. Apoi a mai născocit, cu multă dibăcie, lucruri folosi
toare agriculturii şi a scăyat pe oameni de mari necazuri şi osteneli. 
2. Toţi cei care s-au Împartăşit din binefacerile lui i-au adus jertfe şi 
l-au slăvit ca pe un zeu. Toţi - cu dragă inimă - s-au Învoit să-i 
atribuie nenrnrirea, drept recunoştinţă faţă de faptele sale. Pictorii şi 
sculpto1~i ni-l înfăţişează avînd ca semn deosebitor coarnele, distingîn
du-se astfel de Întîiul Dionysos ; totodată, ei ne arată marile binefaceri 
aduse agricultorilor prin născocirea plugului. 3. Al treilea Dionysos s-ar 
fi născut, potrivit tradiţiei, În Beoţia, la Theba, ca fiu al lui Zcus şi al 
Selnelei 150, fiica lui Cadmos. Se povesteşte că Zeus, aprins de dragoste 
pentru frumuseţea ei, s-ar fi îndrăgit adesea cu ea. Hera Însă a vrut 
,1-fi di<tr11g.i rirala pă:nfntcană şi, d;n s-clozzic, a urz,;t un pl.1.n de r,1;c

bunare. A luat chipul uneia dintre femeile care se bucurau de trecere pe 
1îngă Semele şi i-a întins o capcană. 4. I-a spus că ar fi mai potrivit ca, 
atunci cînd Zeus va veni la ea, să i se arate sub aceeaşi înfăţişare stră
lucită ca şi atunci cînd o îmbrăţişează pe Hera. Şi iată că Zeus, ascul
tînd mgile ei, veni cu tunete şi fulgere, ca să-i dea aceeaşi cinste ca şi 
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Herei. Pentru Semele, Însă, strălucita înfăţişare a lui Zeus era de neîn
durat ~i ea muri, născînd Înainte de vreme. 5. Zeus luă pe copil şi-l 
ascunse în coapsa sa, pînă îi veni sorocul. Apoi îl duse În Arabia, la 
~ysa. 6. Aici Dionysos a fost Îngrijit de nimfe, care i-au _dat numele 
de Dionysos, după acela al tatălui său şi al locului de acolo 1.,1• Dionysos 
era de o frumuseţe deosebită, petrecîndu-şi tinereţea printre femei, În 
dănţuit şi tot felul de desfătări. Mai apoi, a strîns o armată de femei, 
cu tirsuri Li2, şi a început să cutreiere lumea. 7. A instituit misteriile, 
iniţiindu-i doar pe cei cucernici, care duceau o viaţă neprihănită. făcea 
pretutindeni adunări sărbătoreşti şi Întreceri Între poeţi, potolind neîn
ţelegerile care dezbinau neamuri şi cetăţi ; şi, oriunde trecea, aducea În 
locul răzmeriţelor şi războaielor pacea şi buna Înţelegere. 

LXV. Deoarece se răspîndise pretutindeni vestea despre sosirea zeu
lui, bunăvoinţa lui faţă de toţi şi, totodată, despre numeroasele sale fapte 
pentru îndulcirea raporturilor umane, toată lumea alerga Înaintea lui şi 
îl primea cu marc bucurie. 2. Unii, prea puţini la număr, - obraznici 
)i ticăloşi - îl dispreţuiau, spunînd că din neînfrînare aducC' cu sine 
Ilacantele şi propovăduieşte iniţierea În misterii numai ca să ademenească 
femeile altora. Dionysos se răzbuna pe dată. 3. Uneori îi pedepsea, folo
sindu-se de su:~iriCJritatea naturii lui zeieşti, şi-i aducea pe pragul nebu
niei ; alteori punea pe femeile lor să-i sfîşie de vii. Dar erau Împrejurări 
dnd î~i ducea potrivnicii la pierzanie printr-un şiretlic. In locul tirsu
rilor, el Împărţea Bacantelor sale lănci, al căror vîrf ascuţit era acoperit 
cu icder:=i. Cum regii dispreţuiau pe aceste femei pentru neîndemînarea 
lor şi nu se pregăteau să le ţină piept, zeul îi ataca pe neaşteptate şi 
îi dobora. 4. Cei mai cunoscuţi dintre cei pedepsiţi În acest chip sînt 
elenul Pentheus, Myrrhanos - rege al inzilor - şi tracul Licurg. Dio
nysos, cînd a nut ~ă-şi treacă oastea din Asia În Europa, a Încheiat o 
alianţă cu Licurg, regele tracilor de la Hellespont. Trecîndu-şi Dionysos 
În corăbii peste Hellespont pe cele dintîi Bacante, ca printr-o ţară prie
tenă, Licurg porunci soldaţilor săi să le atace În timpul nopţii şi să le 
ucidă pc toate Împreună cu Dionysos. Dar acesta, aflînd de la un local
nic - pe nume Charops - ce capcană i se Întindea, se Îngrozi, deoarece 
oastea sa era încă pe celălalt ţărm şi nu trecuse marea decît Însoţit de 
un fo.1rtc mic număr de prieteni. 5. De aceea trecu din nou În taină, ca 
să ajungă În tabăra sa. Licurg le-a atacat pe menade în locul numit 
Nyseion şi le-a ucis pe toate. Dar Dionysos şi-a îmbarcat oastea şi i-a 
ÎnYins pe traci, Într-o luptă aprigă ; pe Licurg l-a prins de viu şi, după 
ce l-a orbit şi l-a chinuit În tot felul, l-a răstignit. 6. Apoi, pentru a-l 
răsplăti pe Charops pentru binele ce-i făcuse, i-a dăruit regatul tracilor 
şi l-a iniţiat În misteriile orgiace. După Charops, a urmat la domnie fiul 
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său, Oiagros, preluînd şi iniţierea În misterii, pe care - mai tîrziu 
a Îll\·ăţat-o de la el fiul său Orfeu. Orfeu, care îi Întrecea pe toţi cei 
din Hemea sa prin Însuşirile Înnăscute, dar şi prin Învăţătura ce-o pri
mise, a schimbat multe lucruri din iniţierile orgiace şi, de aceea, miste
riile pe care le introduse Dionysos se numesc orfice. 7. Totuşi unii poeţi, 
printre care şi Antimachos i:;3, povestesc cum că Licurg n-a fost un rege 
trac, ci unul arab şi că atacul Împotriva lui Dionysos şi a Bacantelor 
l-a dat În Nysa din Arabia. Dionysos, după ce i-a pedepsit pe cei ne
cucernici, iar celorlalţi oameni le-a făcut nmnai bine, s-a Înton din 
India la Theba, unde şi-a făcut intrarea călare pe un elefant. 8. Şi-a 
petrecut trei ani În această expediţie şi, de aceea, şi elenii numesc Dio
nysiile „T rieteride". Mai spune legenda că Dionysos, încărcat de pră
zile pe care le adunase Într-o expediţie atît de mare, a condus primul 
triumf Întorcîndu-se În patria sa. 

LXVI. In ce priveşte cele ce se povestesc despre naşterea zeului, 
scriitorii din Yechime sînt cu totul de acord. Dar nu puţine sînt cetăţile 
elene care îşi disputa cinstea de a-l fi văzut născîndu-se ; căci şi oamenii 
din Eleea şi cei din Naxos, cum şi locuitorii Eleutherei 15" şi ai cetăţii 
Teios, ca şi mulţi alţii, pretind că zeul s-a născut la ei. 2. Cei din Teios, 
ca dovadă a faptului că zeul ar fi văzut lwnina zilei acolo, amintesc 
că - pîna În ziua de astăzi - În oraşul lor, la anumite răstimpuri, 
ţÎşneşte din pămînt un izvor de vin, deosebit prin mireasma lui aleasă. 
Unii susţin că ţara lor este Închinata lui Dionysos, alţii îşi arată tem
plele şi luminişurile ce - cu mare solemnitate - i-au fost consacrate 
lui din timpurile cele mai vechi. 3. Deoarece zeul a lăsat În atît de multe 
locuri de pe pămînt urme ale prezenţei sale binefăcătoare, nu trebuie 
să ne mire că Dionysos - după o părere comuna - a avut legături 
deosebit de strînse cu oraşul cutare şi ţinutul cutare. Şi p:>etul 1.-,:; aduce 
mărturie În sprijinul părerii noastre, cînd - În imnurile lui -, ,orbeşte 
despre cei ce se cearta cu privire la naşterea zeului, mărturisind totodată 
că el crede că s-a născut la Nysa În Arabia: ,,Draconienii 1:;6, locuitorii 
lui Icaros, cel bătut de furtuni, naxienii, neamul cel zeiesc, o Di:>nysos, 
acei care locuiesc pe malurile lui Alfeu 1.,7, cel cu vînejuri aJînci, te
banii, to\i aceştia - o rege ! - o ţin una şi buna, că te-ai născut l.:t ei. 
Dar ei se înşeală. Pe tine te-au adus pe lume Semele şi zeul cel cu tu

nete, tatăl oamenilor si al zeilor ; el te-a născut departe de muritori si 
fără să ştie Hera cea cu albe braţe. Tu ai văzut lumina zilei la Nysa, 
pe un munte Înalt, acoperit cu păduri pline de flori, departe de feni
cieni, dar aproape de apele fluviului Aigyptos" i:is. 4. Ştim, de a,eme
nea, că dintre locuitorii Libyei aceia care sînt aşezaţi pe coasta Ocea
nului spun ca la ei a avut loc naşterea zeului şi aduc do\·adă a spuselor 
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lor faptul că N ysa şi acele locuri despre care se vorbeşte În legenda 
privitoare la Dionysos se găsesc în însăşi ţara lor. Şi iată, deci, pentru 
ce la ci s-au păstrat, pînă în zilele noastre, multe dovezi În legătură cu 
el. Mai ştim că mulţi dintre Yechii mitografi şi poeţi ai elenilor spun 
lucruri care se potrive-se, În poYestirile lor ; şi, tot astfel, mulţi dintre is
toricii de mai tîrziu. 5. Ca să nu trecem cu vederea nimic din cele ce 
se spun în priYinţa lui, mm arăta pe scurt tradiţiile libienilor, care se 
potrivesc cu părerile istoricilor eleni, îndeosebi cu acelea ale scrii torului 
Dionysi'Js l."i!I, autorul unui tratat privitor la Yechile legende. 6. în car
tea lui, el ne povesteşte nu numai legendele despre zeu, Amazoane şi Ar
gonauţi, dar şi Întîmplările din războiul troian, cum şi multe alte lucruri, 
citînd pretutindeni spusele unor ,-cehi scriitori, atît mitologi, cît şi poeţi. 

LXVII. Tot Dionysios ne încredinţează că Linos tGO a fost primul 
dintre eleni care a născocit ritmul şi melodia: ba chiar se spune că, 
atunci cînd Cadmos adusese din Fenicia literele, el cel dintîi le-a folosit 
În limba elenă, dînd fiecăreia numele şi forma sa. Aceste litere au fost 
numite, cu o denumire generală, feniciene 161, căci din Fenicia fuse-seră 
aduse la eleni ; ar mai fi avut şi denumirea specială de pelasgice rn:i, 
fiindcă pelasgii s-au folosit cei dintîi de aceste caractere, adaptate lim
bii lor. 2. Linos Însă, admirat pentru meşteşugul său În ale poeziei şi 
melodiei, a avut mulţi ucenici, dintre care cei mai de vază au fost trei : 
Heracles, Thamyris şi Orfeu. 1-Ieracles, a cărui pricepere era grea, a 
Învăţat să cînte din ceteră, nefiind În stare să deprindă meşteşugul ; ~i. 
înfuriat fiindcă odată dascălul lui se apucase să-l lovească, la rîndu-i 
- ca să-l pedepsească - l-a ucis pe Linos cu o loYitură de ceteră. J. 
Thamyris, În schimb, foarte dăruit din fire, ajunse un mare meşter În 
ale muzicii şi chiar ci spunea despre sine că ar fi cîntat mai desfătător 
decît Muzele. Şi, din acea.stă pricină, zeiţele s-au mîniat şi i-au luat YC

derea şi darul de-a cînta, după cum ne Încredinţează şi Homer lG:l cînd 
spune : ,,Acolo unde Muzele l-au găsit pe Thamyris, tracul, şi l-au lipsit 
repede de cîntec" ; şi mai departe: ,,Iar ele, înfuriate, l-au orbit şi i-au 
luat darul zeiesc al cîntecului, făcîndu-1 să uite de ceteră" . ./-. Despre 
Orfeu, al treilea ucenic, Yom povesti cu de-amănuntul cînd Yom ajunge 
la istorisire:.. faptelor sale lf;'i_ Cît prÎYeŞte Linos, se spune că ci a în
semnat cu litere pelasgice isprăYile Întîiului Dionysos, înfă~i~înd În lt1-
crarea sa şi celeia! te legende. 5. La fel s-ar fi folosit de scrierea pclasgica 
şi Orfeu şi Pronapidcs, da~călul lui Homer, un foarte dăruit meşter :ii 
cîntului. Tot a5a şi Thymoite<i, fiul lui Thymoites, odraslă a lui Lacrnc
don. Acesta a trăit pc timpul lui Orfeu si a călătorit pe multe melea
guri ale pămîntului, ajungînd pînă prin părţile de apus ale Libyci, care 
se Întinde pînă la Ocean ; acolo i-a fost dat să Yadă Nysa, locul unde, 
după cu:11 poYestesc vechii b~ştinaşi, a fost crescut Dionysos. Aflînd de 
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la locuitorii Nysei cu de-amănuntul faptele zeului, el a alcătuit aşa,
numita poezie frigiană, În care foloseşte o limbă arhaică şi caractere 
nchi. 

LXVIII. Acelaşi autor povesteşte şi următoarele : Ammon 1u5, care 
împărăţea peste o parte a Libyei, s-a căsătorit cu fiica lui Uranos, pc 
nu·ne Rheea, sora lui Cronos şi a celorlalţi Titani. Pe cînd, o dată, el 
străb5tea regatul şi se afla În apropierea munţilor numiţi Ceraunici, a 
Întîlnit o fecioară de o rară frumuseţe, pe Amaltheia. 2. îndrăgostin
du-se de ea, aceasta dădu naştere unui fiu, care putea fi admirat atît 
pentru frumuseţe, cît şi pentru vînjoşia trupului său. Pe Amaltheia, 
Ammon o fâcu stăpîna întregului ţinut din vecinătate, a cărui formă 
geografică semăna cu un corn de bou, de unde i s-a tras şi numele de 
,,Cornul lui Hesperos". Ţinutul era foarte roditor ; creşteau acolo f e
l uri te ,iţe de Yie şi se aflau mulţi pomi fructiferi. 3. Cînd Amaltheia 
a luat stăpînirea acestor locuri, ţinutul a fost numit, după numele re
ginei: ,,Cornul Amaltheiei". De aceea, oa.menii numesc tot „Cornul 
Ama!theiei" un pămînt foarte bun şi plin de roade de tot felul. 4. Ammon 
în<,. temînclu-se de gelozia Rheei, a tăinuit naşterea băiatului şi l-a dus 
pc iu··iş Într-un oraş cu numele de Nysa, departe de ţinutul acela. 5. 
Orawl se află pe o insulă, În jurul căreia cur~e fluviul Triton. Malurile 
insulei sînt rîpoase, de jur-Împrejur ; În insulă se poate pătrunde doar 
printr-un singur loc, destul de strîmr; care se numeşte Poarta Nysei. 
Pămîn1 ul insulei este roditor, cu pajişti minunate şi udat de izvoare 
bogate ; sînt aici tot felul de pomi fructiferi şi creşte din belşug şi ,iţă 
de ,ie sălbatică, ce se caţără pe copaci. 6. Toată regiunea are parte de 
un aer minunat, foarte sănătos. Şi iată de ce oamenii de aici trăiesc 
îndelungă neme. Locul de intrare În insulă are Snfăţişarca unei văi, 
umbrită de copaci Înalţi şi stufoşi, care Împiedică soarele să strălucească 
şi abia dacă, prin umbrişul frunzelor, mai licăre o rază de lumină. 

LXIX. Pretutindeni pe marginile drumurilor sînt izvoare de apă 
foarte bună la gust, aşa încît trecătorii se simt îmbiaţi să zăboYească 
acolo. în interiorul regiunii se mai găseşte o peşteră rotundă, nespus de 
mare şi uimitor de frumoasă. Stînca de deasupra ei se Înalţă foarte sus, 
iar piatra are un colorit variat, strălucind În fel şi chip, uneori ca pur
pura marină, alteori În albastru azuriu sau În alte culori sclipitoare şi 
nu există nici o nuanţă ele culoare pe acest pămînt care să nu poată fi 
găsita in acele locuri. 2. In intrarea peşterii se află copaci minuna ţi, în 
parte încărcaţi cu fructe, în parte încă În floare, ca şi cum Natura i-ar 
fi creat Înadins pentru desfătarea ochiului ; iar În ramurile lor şi-au 

clădit cuibul felurite pasări minunat colorate şi ciripind nespus de plă
cut. Întreaga regiune e astfel vrednică de zei nu numai prin înfăţişare, 
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dar şi prin sunetele ce răsună de jur-Împrejur. Cu greu ar fi putut cîn
tccul cel meşteşugit al omului să Întreacă măiestria glasului plăcut al 
păsărilor, cărora natura le-a dăruit cîntul. 3. De la intrarea În peşteră, 
bolta se deschide lăsînd lwnina soarelui să strălucească. Cresc acolo tot 
felul de flori, îndeosebi casia ce-şi păstrează mireasma de-a lungul anu
lui. Se mai pot vedea şi multele culcuşuri ale nimfelor, făcute din felu
rite flori ce nu sînt sădite de mîna omului, dar crescute de Natură, În 
chip zeiesc. 4. In jur nu se zăreşte nici o floare veştejită sau vreo frunză 
căzută. Totul este încîntător şi parfwnurile plutesc În văzduh. 

LXX. Ammon - după cum ni se spune - l-a adus pe băiat În 
această peşteră şi l-a dat În grija Nysei, una dintre fiicele lui Aristaios. 
Iar pe Aristaios, bărbat Înţelept şi cumpătat, şi deosebit prin învăţătura 
lui, l-a luat ca dascăl al băiatului. 2. Pe Atena a pus-o să fie păzitoarea 
copilului pentru a-l apăra de capcanele mamei sale vitrege, Rheea. Atena 
se născuse de curînd din pămînt, lîngă rîul Triton, după care a luat nu
mele de T ritonis. J. Legenda ne povesteşte că - alegînd pentru totdea
una fecioria - zeiţa se deosebea printr-o mare Înţelepciune şi, totodată, 
prin spiritul său nespus de pătrunzător, În aşa măsură încît a născocit 
cele mai multe meşteşuguri. Rîvnind să se deosebească şi În lupte, deoa
rece era cutezătoare şi vînjoasă la trup, a săvîrşit multe fapte vrednice 
de a fi amintite şi a ucis pe aşa-numita Aigis, un monstru îngrozitor şi 
cu neputinţă de a fi îmblînzit. 4. Căci fiara se născuse din pămînt şi 
vărsa necontenit flăcări pe gură. Mai Întîi ea apăruse În Frigia şi pîr
jolise Întregul ţinut care se cheamă pînă astăzi „Frigia Arsă" 1611• Apoi 
pustii regiunile de lîngă munţii Tauros, arzînd toate pădurile pînă În 
India. S-a Întors, pe urmă, spre mare şi a ars pădurile Libanului din 
Fenicia, ca s-o pornească prin Egipt spre Libya. A ajuns pînă În părţile 
ei din apus ; şi, În cele din urmă, se năpusti În pădurile Munţilor Ce
raunici rn7_ 5. Fiindcă pretutindeni pîrjolea totul, unii dintre oameni 
n~ureau iar :dţii - de frică - o luau la fugă, pornind să se aşeze În 
locuri cît mai depănate, Atena, datorită cuminţeniei, \·itcjiei şi puterii 
sale, birui monstrul şi-l ucise, iar pielea i-o folosi ca pe o platoşă, nu 
numai ca să-şi ocrotească trupul de primejdiile ce avea să le înfrunte, 
dar ~i ca o amintire a vitejiei sale şi a faimei ce pe bună dreptate şi-o 
d')bîndise. 6. însă Pămîntul - mamă a acestui monstru - mîniindu-se, 
el :1 dar n:-işrcrc :1ş:1-numiţilor giganţi, porrin1icii zeilor, care mai tîrziu 
au fost ucişi de Zcus, ajutat de Atena, de Dionysos şi de toţi ceilalţi 
Nemuritori. 7. Dionysos, crescut la Nysa şi avînd parte de cele mai 
frumoase îm·ăţături, nu se deosebi numai prin frumuseţe şi vitejie, dar 
dovedi că este un iubitor al artei şi un descoperitor al lucrurilor folo
sitoare. 8. Se spune că, fiind copil, ar fi aflat ce este şi cum poate fi 
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Întrebuinţat vinul, storcînd pentru Întîia oară sucul strugurilor sălba
tici. A mai descoperit şi acele roade care se pot usca şi păstra, spre a fi 
de folos omului. Născoci cultura cea mai potrivită fiecărui soi de plantă 
şi dori să împărtăşească muritorilor descoperirile-i, În nădejdea că -
datorită Însemnătăţii acestor binefaceri - d Ya dobîndi slavă nepie
ntoare. 

LXXI. După ce pretutindeni s-a răspîndit faima Însuşirilor sale, 
Rheea - furioasă pe Ammon - ar fi căutat să pună mîna pe Dionysos. 
Deoarece gîndul nu şi l-a putut împlini, l-a părăsit pe Ammon şi, reîn
torcîndu-se la fraţii săi, Titanii, ajunse să fie soţia fratelui ei Cronos. 
2. Acesta, stîrnit de Rheea, porni Împreună cu Titanii Împotriva lui 
Ammon, pc care-l birui Într-o luptă - silit fiind acesta şi din pricina 
lipsei de hrană să fugă În Creta. Aici, luînd-o de nevastă pe Creta, fiica 
unuia dintre cureţii lutl ce domneau pe atunci, ajunse regele acestor ţi
nuturi, iar insulei - care mai Înainte se numea Idaia - îi dădu nu
mele de Creta. 3. Cronos a luat În stăpînire ţinuturile lui Ammon şi le-a 
cîrmuit cu multă cruzime. El a pornit cu o mare oştire Împotriva Nysei 
şi a lui Dionysos, dar acesta, auzind de înfrîngerea tatălui său şi de iu
reşul Titanilor, strînse oşteni În Nysa. Dintre aceştia, două sute fuse
seră crescuţi Împreună cu el şi se deosebeau prin vitejie şi prin credinţa 
faţă de el. A mai primit În oaste pe libienii din vecinătate şi pe Ama
zoane, despre care am arătat mai sus că erau vestite pentru curajul lor 
şi ale căror oştiri luptaseră la Început numai Împotriva vecinilor, dar 
mai tîrziu supuseseră prin tăria armelor o mare parte a pămîntului. 4. 
Atena a fost aceea care, avînd aceleaşi năzuinţe, i-ar fi îndrumat să 
facă această alianţă. Ca şi ea, Amazoanele rîvneau să biruie În lupte şi 
să fie fecioare. Armata a fost Împărţită ; Dionysos comanda pe bărbaţi, 
iar femeile ascultau de poruncile Atenei. Oastea i-a atacat pe Titani, şi 
se dădu bătălia. A fost o luptă crîncenă. De amîndouă părţile şi-au 
aflat moartea mulţi luptători. Cronos i'nsuşi fu rănit, iar Dionysos -
care strălucise În luptă - fu biruitor. 5. Titanii o porniră atunci la fugă 
spre ţinuturile pe care, mai Înainte, le stăpînise Ammon ; iar Dionysos 
s-a Întors cu mulţi prinşi de război la Nysa. Aici, după ce ostaşii săi 
Înarmaţi i-au înconjurat pe prizonieri, aduse Titanilor diferite Învinuiri 
dîndu-le toate temeiurile să creadă că vor fi măcelăriţi. Dar, mai apoi, 
.:1 ;-<1 ;cn.tt }; ;-<1 JJmt ,,::Î alcagJ, o,-; s:i fie do aici 1nainto tcwarii'~ii .,~i 
de arme, ori să plece unde vor uea. Dar cu toţii au dorit să rămînă în 
oastea lui. Pentru neaşteptata lor izbăvire, ei s-au Închinat lui Dionysos 
n unui Nemurito:-. 6. Atunci Dionys:Js po:-unci să-i fie adu)i prin~ii de 
război - unul cîtc unul - şi, dîndu-le vin pentru a face lib:iţie, i-a pus 
pe toţi să jure că îi vor fi tovarăşi de luptă credincioşi şi se \"Of bate 
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alături de el cu străşnicie, pînă la sfîrşitul vieţii. De aceea, ei s-au numit 
,,hipospondoi" 169 ; iar ceilalţi, care au trăit după ei, imitară cele În
tîmplatc Întocmind tratatele de pace Între părţile În luptă : ,,spondai". 

LXXII. Pe cînd Dionysos se pregătea să pornească Împotriva lui 
Cronos şi să plece cu oştile lui din Nysa, dascălul său, Aristaios, - aşa 
se po,-esteşte - i-a adus o jertfă şi, astfel, el a fost cel dintîi om ce l-a 
slhi, pe Dionysos asemeni unui zeu. Cei mai de vază locuitori ai Nysei 
au luat parte la expediţie. Au fost aşa-numiţii „sileni" ; 2. căci Silen 
n fi fost întîiul rege care a domnit În Nysa ; nimeni Însă nu ştie din ce 
nca:~1 făcea parte, fiindcă trăise În vremuri străvechi. Acest Silen avea 
În partea de jos a spatelui o coadă, pe care toţi urmaşii săi au purtat-o 
mereu ca semn deosebitor, căci Împărtăşeau aceeaşi natură 170• Dionysos, 
dup:i ce porni cu oastea sa, străbătînd multe ţinuturi lipsite de apă şi 
Întinderi pustii, pline de animale sălbatice, îşi aşeză, În cele din urmă, 
tabăra lîngă un oraş libian, numit Zabirna. 3. Trăia În apropiere un 
animal născut din pămînt, pe nume Campe, care Înghiţise mulţi local
nici. Omorîndu-1, el şi-a dobîndit În rîndurile locuitorilor acelei regiuni 
faima de mare viteaz. Deasupra animalului ucis, Dionysos ridică o mo
vilă Înaltă, căci voia să lase un monument nepieritor al destoiniciei sale ; 
monumentul, zice-se, ar fi dăinuit pînă În timpurile mai apropiate de 
noi. 4. Apoi el şi-a pornit oastea Împotriva Titanilor, făcînd drumul în 
hună rînduială şi arătîndu-se plin de omenie faţă de toţi localnicii. Do
vedea astfel că pornise doar să-i pedepsească pe necucernici şi să îm
partă binefacerile sale Întregului neam omenesc. Libienii Însă, admirînd 
frumo:.1sa rînduială a oştii, şi măreţia sufletească a lui Dionysos, îi adu
ceau din belşug de-ale hranei şi, cu multă voie bună, se alăturau expe
diţiei sale. 5. Cînd oastea lui Dionysos s-a apropiat de oraşul ammonie
nilor, Cronos pierdu o bătălie chiar În faţa zidurilor şi - În timpul 
nopţii -, dete foc cetăţii, vrînd să nimicească palatul părintesc al lui 
Dionysos. Luîndu-şi apoi soţia, pe Rheea, şi cîţiva prieteni ai săi -
care-'! ajutaseră În luptă - fugi În taină din oraş. Dionysos dete do
vadă de alte simţăminte. După ce i-a prins pe Cronos şi pe Rheea, nu 
numai că i-a lăsat slobozi, cruţîndu-i de orice Învinuire - căci erau 
rude de sînge -, d:1r le-a cerut să-l îndrăgească În felul unor părinţi şi 
s::Î trăiască laolaltă cu el, acesta cinstindu-i mai presus de toţi. 6. Rheea 
- zice-se - l-ar fi iubit apoi toată viaţa ca pe feciorul ei, dar Cronos 
i-a arătat doar o făţarnică bunăvoinţă. în vremea aceea, lui Cronos i 
s-ar fi născut un fiu, ce primi numele de Zeus. Dionysos îl cinsti mult 
şi Zeus, mulţumită Însuşirilor sale, ajunse regele tuturor. 

LXXIII. Cum libienii îi spuseseră Înainte de bătălia hotărîtoare că 
atunci cînd Ammon fusese alungat de pe tronul său prorocise localnici
lor că avea să vină o vreme, sorocită de zei, cînd feciorul său Dionysos 
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va redobîndi regatul panntesc şi va supune pămîntul Întreg, ajungînd a 
fi socotit drept Nemuritor, Dionyso~ Înţelese că Ammon se dondise a 
fi un adevărat profet şi institui un oracol, În cinstea tatălui său i;i_ Apoi 
reclădi oraşul, hotănnd ca Amman să fie slăvit ca un zeu nemuritor şi 
orînduind, totodată, slujitori ai oracolului. Dacă există tradiţia că Amman 
ar fi avut capul unui berbec, lucrul acesta s-ar datora semnului său deo
sebitor pe care-l purta pe coif, În timpul războaielor sale. 2. Sînt Însă 
şi alţi mitografi, care cred că Dionysos ar fi avut - Într-adevăr - de 
la natură cîte un corn mic lîngă amîndouă tîmplele. Iată de ce Dionysos, 
ca fiu al lui Amman, avea aceeaşi înfăţişare ca a tatălui său ; şi iată, 
deci, pentru ce s-a născut tradiţia potrivit căreia zeul avea coarne. 3. 
După ce oraşul a fost reclădit şi oracolul bine orînduit, Dionysos l-ar 
fi Întrebat pe zeu cu privire la soarta expediţiei sale. Tatăl său i-a răs
puns că, dacă va face bine oamenilor, va avea parte de nemurire. 4. 
Plin de Însufleţire În urma profeţiei, Dionysos porni mai întîi împo
triva Egiptului. L-a aşezat În scaunul de domnie al acestei ţări pe Zeus, 
fiul lui Cronos şi al Rheei, Zeus fiind pe atunci Încă un copil. Ca dascăl 
i l-a dat pe Olympos. 5. înţeleptul l-a învăţat pe Zeus să Întreacă În 
destoinicie pc toţi ceilalţi. De aceea, după numele lui Olympos, i s-a zis 
„Olir1pianul". Egiptenilor Dionysos le-a arătat cum se cultivă viţa de 
vie şi foloasele ei, ca şi păstrarea vinului, a poamelor şi a celorlalte 
frl'cte. Deoarece bunul lui renume se răsl'Îndise pretutindeni, nimeni nu 
i s-.1 Împotrivit În luptă şi toţi i se supuneau bucuros, cinstindu-l prin 
laude şi jertfe. 6. In felul acesta, Dionysos străbătu Întreg pămîntul, 
scoţînd ţinuturile - prin plantaţiile pe care le făcea - din starea lor 
de sălbăticie. Aşadar îşi dobîndi pentru totdeauna, prin binefacerile sale, 
mare recunoştinţă şi cinstiri din partea noroadelor. De aceea oamenii, 
măcar că nu se Înţeleg cu privire la slăvirea celorlalţi zei, se învoiesc 
- totuşi - În privinţa lui Dionysos, aducînd mărturii despre nemuri
rea sa. Căci nu a fost nici un neam, fie el elen sau barbar, care să nu 
fi avut parte <le darurile şi bunăvoinţa zeului. Chiar şi p::: aceia care 
trăiau pe pămînturi a căror climă era prea aspră pentru a face cu pu
tinţă cultura viţei de vie el i-a Învăţat să pregătească o băutură din orz. 
al cărni gmt abia dacă este cu ceva mai prejos decît al vinului 112. 7. 
Din India, Dionysos s-ar fi Întors degrabă spre mare lî::, unde găsi tru
f'"l" twnrn:· Ti1.111ilnr re. rot la cot. trecmeră În Creta ca să-i facă răz
hai lui Amman. li nnise din Egipt În ajutor lui Amman, cu armată, 

şi Zeus - dezlănţuindu-se, astfel, un mare război pe insulă. Fără ză

bavă, au trecut În Creta şi trupele lui Dionysos, ale Atenei şi ale alto,·a, 
dintre cei care erau socotiţi zei. 8. într-o puternică încleştare, ostaşii lui 
Dionysos biruiră, iar Titanii au fost ucişi cu toţii. Cînd, mai apoi, Am-
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mon ~i Dion~·sos trecura 111 rîndul Nemuritorilor, Zeus - aşa ne spune 
legenda - ajunse rege al întregii lumi, după pedepsirea Titanilor. Şi 
nu mai era, acum, nimeni care să îndrăznească, În nelegiuirea lui, să 
lupte pentru a-i smulge domnia. 

LXXIV. Acestea ne spun libienii că au fost isprăvile celui dintîi 
Dionysos, fiu al Amaltheiei. Al doilea Dionysos, s-ar fi născut din Io~ 
fiica lui lnachos I,r. şi din Zeus şi ar fi domnit În Egipt, introclucînd 
acolo riturile de iniţiere. Iar cel din unnă - care s-a născut la eleni, ca 
fiu al lui Zeus şi al Semelei - s-a străduit să fie asemenea înaintaşilor 
săi. 2. Imitînd faptele celor dintîi, el ar fi cutreierat cu armata sa în
treg pămîntul. Ca să Însemne limitele expediţiei sale, el a lăsat În urma 
lui multe coloane comemorative ; şi ţinuturile le-a scos din starea de 
sălbăticie, prin plantaţii. Urmînd felul de a se purta al străvechiului 
Dionyso:;, faţă de Amazoane, el primi şi pe femei În armata sa şi se dete 
cu şi mai mare rÎ\'nă orgiilor, îmbunătăţind unele misterii şi născocind 
altele noi. 3. Fiind foarte multă vreme de atunci, cei dintîi au rămas 
necunoscuţi de majoritatea oamenilor ; iar cel din urmă Dionysos a luat 
asupră-i - ca pe o moştenire - spiritul Întreprinzător şi faima Înain
ta~ilor. Cele spuse aici s-au Întîmplat nu numai În legătură cu Diony
sos, <lar ~i. mai tÎrziu, În legătură cu Heracles. 4. Căci au trăit mai de
mult doi oameni care purtau acelaşi nume, dintre care cel mai În vîrstă 
s-ar fi n:iscut la egipteni şi, după ce a supus cu armele o mare parte a 
pămîntului, ar fi înălţat coloanele comemorative din Libya. Al doilea 
Hcracles ar fi Yazut lumina zilei în Creta, fiind unul dintre dactylii 17:; 

de pe Ida. Mag şi cîrmuitor de oşti, ar fi instituit jocurile olimpice. 
Ultimul Beraclcs s-ar fi născut puţin Înainte de războiul troian 176• 

Acesta ar fi fost odrasla Alcmenei şi a lui Zeus şi ar fi străbătut o mare 
parte a pămîntului, supus poruncilor lui Euristeu, În slujba căruia se 
afla. 5. Jar după cc şi-a sfîrşit cu bine toate muncile, a înălţat coloa
nele pc continentul european. Dar, cum aveau aceleaşi nume, iar planu
rile lor erau asemănătoare, cel din urmă a 11'1.oştenit mai tîrziu şi faima 
predecesorilor, ca şi cum În decursul vremurilor ar fi trăit doar un sin
gur Hcracles. 6. Ca dovad:i, Între altele, că au existat mai mulţi Diony
sos, libienii înfăţişează şi războiul cu Titanii. Toţi sînt de acord, În po
,·estirile lor, că Dionysos l-ar fi ajutat pe Zeus În acest crunt război ; 
dar ei spun că neamul Titanilor nu poate fi aşezat în uemea Semelei ; 
~i nici C:idnws, fiul lui Agcnor, nu poate fi a~c7.:lt Înaintea zeilor olim
pieni. Acestea sîn t legendele libienilor despre Dionysos. Noi, după ce 
ne-am atins ţinta pe care am urmărit-o ele la Început, vom Încheia această 
carte a treia. 

https://biblioteca-digitala.ro



Note 

!I. Vezi I, 7. 
2 Regatul etiopian, stat în care clasa conducătoare a fost la început egipteană, era 

rn totul sub stăpînirea preoţilor lui Amon-Ra. Aceştia dominau pe de-a întregul 
viaţa statului, călăuzindu-se după legi şi d<1tini foarte severe. 

J Iliada (1, 423-4). 
4 Afirmaţia este cu totul greşită. Se ştie că În antichitate sub numele de Etiopia se 

înţelegea Sudam,l de azi, adică valea Nilului, începînd de la cataracta a Jl-<1 în 
susul cursului şi pînă în regiunea Abisiniei de azi, care mai tîrziu primeşte şi ea 
numele Etiopia. Faraonii Egiptului Încep cucerirea regiunii de dincolo de prima 
cataractă (noma Elefantina, ,,Ab" în egipteană) foarte timpuriii, pe vremea di
nastiei a patra 2575-2450 î.e.n.). Acela care duce politica de expamiune În sud 
a Imperiului de mijloc, În modul cel mai energic, este Sesostris I din dinastia 
a Xll-a (2000-1780) i.e.n. Cucerirea Etiopiei (ţara Cush) se continuă apoi treptat, 
pină la supunerea ei completă. De-abia mai t:rziu, În perioada de decădere a sta
tului egiptean (sec. XI-Vil î.e.n.) etiopienii devin independenţi şi ajung chiar să 
ocupe temporar tot Egiptul . 

.:; 1,, anul 525 i.e.n. cind cucereşte Egiptul (vezi Herodot, /li, 25). 
(; Astăzi ştim că departe de a fi colonizat etiopienii Egiptul, regatul etiopian era o 

colonie a Egiptului şi a preoţilor faraoni din Teba. 
Diodor ca şi alţi scriitori greci nu cunosc decit două scrieri egiptene şi nu trei 
cum au fost î11 realitate : scrierea hieroglifică, heratică şi demotică. 

8 Demotică. 
~ Hieratică. 

JO 1,, regatul etiopian a cărui capitală devine Meroe, apare o nouă scriere hieroglifică, 
care este o simplificare a scrierii hieroglifice egiptene (vezi mai jos). Scrierea aceasta 
n-a putut fi descifrată complet datorită şi necunoaşterii limbii în care slnt in
scripţiile. 

11 E vorba de preoţii din Theba ai lui Amon-Ra, care capătă şi în Egipt şi Î11 Etiopia 
o influenţă covlrşitoare, datorită bogăţiei lor şi a pierderii autorităţii faraonilor ce 
se succed pe tron cu repeziciune, ucişi de conspiraţii salt de r:iscoale. 

1~ Era formată din coroana albă a Egiptului de Sus, ombilicată la virf, şi de coroana 
roşie a Egiptului de Jos. 

r:J Şerpii sînt „ureus-ul", o cobră. reprezentÎnd pe zeiţa din Bute şi 1111 alt şarpe 
care înlocuia pe vulturul cu g:tul golaş al zeiţei Nekhebet. 

1~ Scrierea etiopiană sau meroetică, după capitala statului Mcroe, reprezintă un pro
gres Însemnat faţă de cea egipteană şi este chiar superio,1ră scrierilor semitice. Tn
tr-adevăr în scrierea meroeticâ nu mai existâ nici semne pwtm dou.'i, trei sau chiar 
palm consoa11e, nici ideograme, iar ,:ocalele sînt însemnate (cu excepţia lui o şi u), 
incit putem vorbi de un sistem alfabetic (rn excepţia a două semne pentru silabe). 

15 F,q;,,..,,v] 1:t....A ,./"J.,l/l~o,1r..,,~ Jf'l"V'\P>f11° ,Ă,;, p_110fa."'::,;,;e, l,1; lntţ,t,'-h
0

Pl,,l , .,,t:1..lJi (.JVv"\:'-2VL,V t.e.n.) şl 

nici o categorie socială a preoţilor, ci fiecare şef de nomă Împlinea şi funcţii 
preoţeşti. Nici în Imperiul de Mijloc (2000-1580 î.e.n.), preoţii 1211 rcprezi111,1 
o categorie socială aparte. De-abia în Imperiul Nou (de la 1580 î.e.n.) arare tagma 
preoţească care ciştigă foarte repede averi mari şi influenţ,'i politict'1. Far.ionii în
cep lupta împotriva preoţimii şi a puterii ei extraordinare, întemeiată pe bogăţi<1 
foarte mare a templelor pe care le administrau. Astfel Ikheunaton ( Ammophis 
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li' 1370-1352 i.e.11.) închide toate templele ŞI III special acelea ale lui Amo11 
di11 Teba, confiscă bogăţiile lor, şi imtituie religia unui singur zeu, Ato11. După 
mo,irtea lui însă preoţimea îşi recapătă puterea, deşi numeroase răscoa!e şi schim
b,iri politice fac situaţia lor precară. 

Nubia, ţara aumlui, care forma partea de nord a Etiopiei, aparţinea lui Amon, 
zeii/ di11 Teba şi era exploatată de preoţii acelui zeu. 

~" În timpul faraonilor di11 dinastia libia11ă, preoţii lui Amo11 se refugiază îmă în 
N ubia şi întemeiază 1111 regat care se va menţine peste 1 OOO de ani. Este regatul 
ct.'opian, ure la început îşi are capitala l,1 Napata, dincolo de cataracta a IV-a. 

Regatul etiopian era u11 st.:t teocratic în care toată puterea politică se afla î11 
m 'na preoţilor lui Amon, care stabileau o scrie de interdicţii şi de oprelişti în 
:·iaţa de toate zilele a regelui şi a tuturor lowitorilor. 

1i St,1tele democrate greceşti cunoşteau pedeapsa cu exilul pentru felurite vino
:·,"iţii, la care se adaugă de obicei confiscarea averii şi pierderea cetăţeniei. La 
Atena Clistene (cam 500 î.e.11.) imroduse pedeapsa ostracismului prin care 
este exilat pe timp de 10 ani, fără confiscarea bunurilor şi pierderea cetăţeniei, 
acela care ameninţă egaiiiatea derr.ocratică prin influenţa sa 1n cetate, sau care 
era bănuit că vrea să devină tiran. Pedeapsa era pronunţată de Ad1marea popornlui 
re baza unui vot prealabil. 

1 ' !li cadrul solidarităţii penale a familiei, ale cărei urme se fot observa şi ÎII socie
tatea greacă, rudele răspundeau pentru vinovatul din s1nu familiei lor. De aceea 
respectivii acceptau pedeapsa, căci altfel ea ar fi fost aplicată membrilor familiei. 
Şi aşa membrii familiei erau pedepsiţi împreună cu vinovatul (vezi cap. 12 despre 
n1u11c,l). 

1'' O parte di11 pasajul care urmează se găseşte la Strabo11, 17, 2, 1-3. fo legătură 
cu obiceiul acesta vezi I, 70, şi nota 231. 

:o Ptolemeu al Ii-lea Filadei/ul a domnit de la 285 la 247 î.e.n. 
c: S pirtt raţionalist, autorul nu crede in superstiţiile de care se foloseau preoţii lui 

.4mon. De aceea el aprobă şi acţiunea lui Ergame11es, care a desfiinţat pentru un 
r :,r, p teocraţia etiopinZi. 

:r: Este titlul dat unor curteni, atit în timpul faraonilor cit şi al dinastiei Ptolemeilor. 
:>:: Lingă cataracta a treia, la Kermia, s-a găsit mormîntul unui co11ducător î11gropat 

cu soţia sa şi rn peste o sută de servitori, ucişi probabil în vederea acestui scop. 
Iar in Egipt, ÎII timpul Imperiului vechi, exista obicei11l să fie îngropaţi împreu11ă 
cu regele şi cîţh:a curteni, cum se vede :n mormintele de la Saqquara. Dealtfel şi 
mormintele regilor sciţi, după cum povesteşte şi Herodot, au arătat existenţ111 ace
luiaşi obicei. 

21 Napate. 
2:. Prin etiopieni grecii i11ţelegeau, în general, populaţia cu pielea neagră. 
2G Adică regiunea dintre Nil şi Marea Roşie. 
21 Vezi I, J4, 6. 
2·' Vezi S1rabo11 ( 17, 2, 3 ). 
2" Vezi amămmte la II, 15. 
:iu Diodor nu este /a,.:orabil monarhiei şi arată aici dh·ersitatea criteriilor după care 

se aleg regii. Dar de fiecare dată regele este „ales« de popor pentru o calitate 
a sa, o superioritate pe care o posedă şi nu cucereşu: puterea pri11 forţ:i. 

Pasajul trebuie interpretat ca o explicaţie, care izvorăşte din con'i.Jingerile stoice 
,;/e autorului şi poate şi ca o aluzie la dictatura care era pe cale să se imtanreze 
la Roma, în 11~timile decenii î.~.11. De ac~ea _ este puţ~n probabil c~ f~ft.ele a~est~a 
a11 fost reale şi că alegerea regilor s-ar /1 /acut dupa asemenea eritem III Etwp,a. 
Mai ales că din studiul societăţilor primitive cunoaştem alte criterii de alegere a 
regilor, atunci cind aceştia sint aleşi, ceea ce se întimplă foarte rar. 
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31 Ar p11le,1 l,"i fie ~:orba despre acwala oază Nukeila, sit11at,1 în pwtirel /ibic, cl,n 
care nu este prea îminsă. 

32 Filozof, istoric şi geograf din sec. li i.e.11. A reprezentat curemul ,·horografic în 
opoziţie rn geografia matematico-exactă. 

a;i Autorul unei lucrări geografice serioase - tot în maniera chorogra/ică - Î;z iurul 
a11ului 100 i.e.n. Ea conţine 11 cărţi şi a fost mult folosită de S1rabo11 şi de Pli,ziu 
cel Batrîn. 

3'. Este Gol/ul Persic. 
35 Partea de nord a Etiopiei (ţara Kuş cum o numesc egiptenii şi clupă ei e;:reu 111 

Biblie) care :ncepea de la Syene (la prima cataractă) se numea Nubia (,,ţara au
rulzti") În egipteană. 1n regiunea aceasta, la actualul W adi Alaki, dar şi în sudul 
Egiptului se găseau mine de aur. Actualmente în Sudan zăcăminte de aur se g,'isesc 
î11 partea de nord a ţării, Între Nil şi Marea Roşie, :n regiunea cmtrală Nubia şi î11 
regiunea de graniţă cu Congo. 

Iar în Egipt mine de aur se găseau tot În regiunea de sud a ţării la actualul 
Gebel Zebara la 55 km depărtare de Nil, În dreptul fostei cetăţi Ed/u, apoi în 
pustiu, În dreptul oraşului Koptos pe drumul care ,r.erge de la Nil la portul 
Lmco, Limen de la Marea Roşie. 

36 fale Marra Roşie. 
37 Adică „mincătorii de peşte". 
38 Corespunde sudului Persiei şi Belucistanultti. 
39 Ţara troglodiţilor este prin 1mnare Eritreia de azi cu Somalia, care este dr,părţit,, 

prin strîmtoarea Bab-el-Mandeb de Peninsula ArabicZi. 
1,o Raţiona!ismul ltti Diodor îl face să arate că „nevoia" - şi me Prometm s.111 Thot 

- este aceea care a îm:ăţat pe oameni diferitele perfecţionări tehnice. 
foi Adică zeul mării le dă hrană în loc să le dea zeiţa grinelor. 
" 2 O mină ave,1 436,6 gr. 
"3 Con/orm doctri11ei. 
" 1 Ptolemeu Everp,etiel (246-22 I Î.e.11.). 
t,j Cei răsăriteni (Vezi li, 22), 
t,r, Aceeaşi poveste apare şi la Strabon 15, 2, 11-13. 
" 7 Acelaşi raţionalism al lui Diodor respinge credinţa ;n zeii care ar /ace revelaţij 

oamenilor, sau i11 eroi bine/ăc:itori, care ar descoperi oumenilor diferitele mijloace 
tehnice. 

t,R Vezi Strabon 16, 4, 14. 
t,!J E.<te -:.:orba despre eleaţi, care susţineau că universul n-are nici Început şi 11ici 

sf irşit, el existind din totdeauna. 
53 , MÎncători de broaşte ţestoase". 
51 FZir.'i indoia!ă neamurile care se hrănesc cu cetacei vor minca şi peşti, scoici sau 

crabi, ,Ht/el că in realitate distincţiile acestea, intre popoare care nu ar mÎnca 
decit 1111 singur /el de hrană, nu pot fi exacte. 

a! Proba/,il c;i autoru! se gîndeşte la satrapia CIi acelaşi nume, care cuprindea coast,~ 
de nord a golf ului Persic, întinzîndu-se probabil şi pe coasta de ·vest a RO/fului, 
pî11,'i În Arabia. 

53 Marea Roşie. 
M .,Mîncători de rtidilci11i". 
r,.; Adică a lui Sirius, Îll mijlornl 1:erii. 
56 „Minctito1ii de lemll•. 
57 „M:ncătorii ele grăunţe". 
sa Nap. 
50 „Vînători". 

CO ,,Vinătorii de elefanţi". 
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Cil Po~·estea ace<1sta se bazează pe ideea greşit,'i, dar foarte răspÎndită În a11tichitate 
şi Î11 evul mediu, că picioarele elefanţilor 11-au Încheieturi, fiind formate dintr-un 
si11gi!r os comiwm; ea porneşte şi de la faptul că elefanţii işi freacă spinarea de 
tnmc!:iul 11n11i copac şi adesea dorm chiar î11 poziţia aceasta. 

Cil Adic."i „cu nasul cîm". 
(i:J ,._,1J:11c,ltorii de struţi" : Bekker propune „struţi-căn,ile" ; vezi nota ur,nătoare. 
Cil Adică „stmţ-cămi/Zi", deci „pasărea care seamănă cu o cămilă•; vezi II, 50. 
<~J ,,.~1hzcătorii de lăcuste". 
fri I ·ui aceeaşi poveste, tratată mai scurt, la Strabon, 16, 4, 12. 
ii; I ·ai Strabon (16, 5, 12), Aelia111ts (11, 40) şi Pli11i11 cel B,,trin (Vil!, 29). 
cio O populaţie iliric,1; vezi !ttstin XV, 2. 
G!J ,.Jfulgători de căţele". 
;u ~frclt1şi lucru ii spune şi Strabon; Agatharchides Însă şi Aelianus adaug,'î că populaţia 

acc.iSta bea lapte de căţea cînd n-au c,trne. 
;, .",,/.,re parte din cele spttse aici se găsesc şi la Strabon 16, 4, 17. 
72 /~,/h,1 ,,mutilaţi" (la organele sexuale). 
; 3 ! a i;Jtrarea Î11 Marea Roşie. 
·' S, iţ:., şi ţara troglodiţilor. 
,:; Allttda Mare de Azov. 
;G Ca s,;i de pJvia11 mare. 
,; ,.Capete de ciini"; e vorba de pavieni cu capete de c:ini. 
7·' L\·idrnt că acest animal nu există, dar Diodor trebuie 11eapărat să satisfacă gustul 

de extraordinar şi de lucruri minunate al cititorilor săi, care căutatt În descrierea 
ţ.'irilor fapte nemai,1uzite, şi care prin tradiţia şi prin lectttra a!tor opere erau 
o/,,'şnu:ţi st'î a/le asemenea informaţii i;i cărţile despre ţările exotice. 

;ii l'ro/;abil 1111 soi de hiene. 
HI Acest.1 avea 44,4 cm. 
i-:i 1'10.'cnzcu Filadelfu.l (285-246 i.e.n.) nu er,1 interesat numai în Cltnoaşterea şi strÎJl-

gere.i de animale sălbatice, dar şi în introducerea de noi animale domestice În Egipt. 
8~ Uej,mwl din Africa n-a putut fi domesticit şi deci 11-a putut fi folosit fo trecut la 

rc':z:,oi şi nici În zilele noastre la transporturi. Totuşi se pare că sub Pto!emei s-ar 
fi wişit domesticirea elefanţilor, deşi pe de aliă parte ştim 5ig11r c,'î elefa;iţii din 
,m1M!ele lor eratt asiatici. 

83 Probabil Golfzil Persic şi împrejurimile. 
fl'i Probabil cu î11ţelesul de „marele ocean". 
f-.i Jldrc,z Roşie. 
~<i Atît partid, cit şi munţii sînt dealtfel necunoscuţi. 
~; Adic,i cel apusian saie egiptean. 
P~ Ad."L".1 bibilici. 
f-tl Adie.:[ ,,murd,ir''. 
no ,.Serpi". 
~ 1 Ace.ista avea 1,85 m. 
U:! ln cap. 18 nu este însă vorba 11ici despre port şi nici despre pro1nontori1t. 
tlJ Accttsta arată că locul s~ găseşte la s1,d de tropicul cancerului. 
9 \ Este actuafol oraş Ras-Mehamed, din mdul peninsulei Sinai. Vezi Strabon 16, 4, 18. 
,c C11rmale. 
96 Populaţia din oaza Hofhuf şi din insulele Bahrein a format un stat, a cărei forţă 

economică se baza pe comerţul terestru şi maritim cu fodia. 
91 Populaţia din mdul Arabiei antict care a format un regat de la mijlocul sec. VI 

Î.e.11. şi pînă la 125 î.e.n. Ei azi desfăşurat un comerţ activ şi d11pă dispariţia 
stawlui lor. 
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.J8 Trib arab care, după evenimentele descrise de autor pe coasta Mării Roşii, 
a ajuns să locuiască pe coasta de apm a Arabiei Fericite. 

u~ Populaţia din nord-vestul Arabiei, În vecinătatea 11abateilor. Au fost apoi în 
dependenţa imperiului roman şi au dispămt în cursul sec. VII e.n., probabil Îll 
urma u11ei erupţii vu!canice catastrofale. 

!OO Acesta avea 29,60 m. 
IOI Această descriere se găsea probabil În cartea XX X li, care s-a pierdut im:, între 

timp (vezi introducerea). 
102 Text1tl este corupt în locul acesta. 
IOJ .,Care n-are nevoie de f oe". 
!Ol Agatharchides dimpotrivă spune că schimbul se face contra două părţi fier s,111 trei 

părţi de aramă. 
io:; Strabon (16, 4, 19) spune că aceasta se făcea pentru combaterea somnolwţei de 

pe urma miros1tri!or. 
IOO Este vorba despre regiunea din md-vestul peninsulei, pe care romanii o n:mzea,e 

,,Arabia Felix". Capitala lor era Mariaba, ale cărei ruine există şi astăzi. Locui
torii ei făceau comerţ intens, aducînd produsele Indiei la Tir, În Egipt şi in 
Mesopotamia şi exportind produsele lor proprii ca aur, pietre preţioase, tăm'.ie, 
mirt, balsam. Alături de fenicieni au /ost poporul cel mai activ din punct de .;edere 
comercial din Asia apuseană. Erau conduşi de un fel de preoţi-regi. Statul lor este 
cunoscut din sec. VIII !.e.11. Mai tîrziu, În perioada sa de expansi1me, a ajuns 
să colonizeze Etiopia (Abisinia). Economia bazată pe comerţu! de mirodenii şi re 
agricultura irigată se prăbuşeşte la sfîrşitul antichităţii, c:11d regatul a aj,ms ,,"i fie 
disputat între Persia Sassanizilor şi Abisinia creşti11ă. 

107 Coresp1mde aproximativ lunii noiembrie. 
108 Corespunde aproximati·v lunii decembrie. 
109 Afirmaţie fa!să: În realitate se poate vedea de la orele 18,40. 
110 Lucrul acesta se datoreşte fenomenelor optice care au loc de obicei în amurg. 

Acestea depind de condiţiile atmosferice (claritate, densitatea atmosferei, latituJine11 
locu 1ui de observaţie, anotimpul etc.). 

111 Este ,:orba despre Sirta Ma,e. 
111 Sint '1/ipere. 
IIJ Este vorba despre fenomenul numit „Fata Morgana", care se datoreşte reflecţiei 

luminii în deşerturi. Se pare că acest fenomen a jucat 1111 rol îmemn.zt în credinţele 
r.·ligioase a!e multor populaţii. 

m Este r'.ul Terma din Asia Mică. 
tlj Tribttrile hamite ale libienilor au cunoscut mult timp regimul 1natriarhatu1u.i. Astăzi 

încă la targhi sau tuaregi m.1i există o serie de instituţii, care reprezint,, rJm:işiţe 
ale n·atriarhatu!iti. Tuaregii locuiesc În regiunea care corespu11de ,:echii J,ibii (111t 
celei de azi), in masivul llaggar di11 Sahara şi vorbesc o limbii hamit,,. L1 fel 
şi la alte popoare hamitice matriarhatul lăsase urme însem11ate şi î11 Nim11l ri11d 
la vechii egipte11i. Datorită existenţei matriarhatului, la triburile libie11e, s-au 
11.,scut probabil tradiţiile despre Amazoanele din Libia. 

116 Este vorb,t despre Dionisius, supranumit ScJ•tobrachion, r,,re ,1 tr.,it la mii/acul 
seco!ului li înaintea erei noastre şi a scris 1m roman mitologic. Din acrst,i a 
r.,:.t .... A.r: n·c.,/ci.,. ,,,;:r.,f)::,;:;Jl:t,..q.,,_,..J ... f'VJ..C.nlF' .· .'11,:1:,.,,q.7,c,.A.,o..,'"']"' l; _.j,t_,.,'JIIU;.d.~ (,~.n/•· ,t:., 6.C\ t:.-1}, 1:Jd,C 

trrea lui Dionysos în Libia (cap. 66; IV, 73) şi po;;estra Argo11.1uţilor (XV, 
40-5 5 ). ln po-::estea redată aici se pot urmări bine si11cretismul şi raţionai:z,1r:,1 
,.'echilor mituri greceşti. 

117 Fiul lui Zeus si a lui Danae a fost pus?i să !ttpte contra Medusei - singu,·,1 muri
toare dintre Gorgone - al cărei cap l-a predat zeiţei Atena. Aceasta l-,1 r11rtat 
apoi pe platoşa ei. 
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118 Antraxul era de rnloarea roşu-î11chis ca rubinul, iar smaragdul era orice piatră· 
verde. 

IILl Adică „peninsulă". 
120 Vezi cap. 56. 
CI Vezi IV, 18. Este vorba despre strîmtoarea Gibraltar, care purta numele popular 

de „coloanele lui lleracle", pe c:nd cel cu!t provenea de la vechiul oraş frnicim1 
Gades (Cadizul spaniol) - fretum Gaditanum. 

122 Fiu al lui Osiris şi Isis ; era considerat 1tltimul suveran din aşa-zisa ,,di11i1stie 
divină" a regilor Egiptului, care ar fi dom11it peste Egiptul de Jos, iar dup,i alte 
tradiţii chiar peste tot Egiptul. Vezi !, 2 5. 

123 Este oraşul Mvrina din Siria. Şi în ce.'e ce urmează sînt rezumate legende mitologice· 
despre oraşe din Asia Mic,,. 

m Adică Cibele. 
m Aceştia s-au instalat aici împreună rn misterele cultului „marilor zei" (kabiri). Apoi· 

imula a fost ocupată de greci din r,1mura eo!i,ă. 
1:G Vezi şi Platon, Tim. (20a). 
m Iliada (XIV, 200-1). 
128 „Cerul". 
129 ,,Păm1ntul". Avem aici redarea mitologică a celei mai i·echi cosmo.~011ii gre

ceşti - dealtfel cu influenţe orientale care exprimă motivul răspîndit al sep,m1rii 
ceru!11i de pămint. Diodor l-a umanizat pe Uranos conform interpretării sa!e ra
ţionaliste. 

130 Nu trebuie confundaţi rn personajul lui /-lesiod - prima femeie - care aduce 
toate relele pe capul omenirii. 

131 Respectiv soarele şi luna. 
13! Riu mitic care a fost idemificat cu Ronul, Rinul sau Padul. 
13"1 Este vorba despre mama zeilor, Cibe!e. Versiunea a doua este cea „normalii". 

Prima d11p,1 care - -.:ezi mai sus - ea ar fi fost sora Titanilor, reprezimă o va
riantă aberalltt1. 

m Cu o si11g11ră ţeavă. 
i.15 Adică „tatăl". La frigieni Attis - Papas deţinea locul de zeu suprem. 
tJt; Este un popor imaginar pe care cei vechi şi l-au închipuit că locuia diJ2co!o de· 

, vi,uul de 11ord" (Boreu), într-o ţară fericită, caldă, petrecînd o viaţă de 1 OOO de 
,mi h cintece şi dansuri. Poporul acesta trecea drept foarte e;:lavios şi iuNt de 
zei. Legenda lor este strîm legată de ciclul apolinic. Vezi I!, 47. 

1.17 Rege legendar al Frigiei care, d11pă o legendă, prefăcea În aur tot pe ce r1me,1 
mina, pînă cinel la :ndem11ul zeului Dionysos care s-a înduioşat de el, şi-,1 sp,'ilar 
mîinile în rîul Pactol, care de atu11ci conţi11e aur. 

n~ Ea reprezintă forma cea mai cunoscută a unei zeităţi chtonice preistorice di11 Ana
tolia, ln panteonul elenic ea a i11trat sub această ipostază, dar există şi forme de 
import înrudite, c,1 formele microsiatice a!e lui Artemis, ca Afrodita, 111<1111,1 !tei 
E11eas, s.1u Rheea din Creta. 

ni Fraza trebuie legată şi de cele spuse la IV, 27. De aceea Atlas era privit ca îme-
meietoml astronomiei. 

HO /lesperus. 
IH Ve;,i V. 64. 
m Este o altă form."î pelltm Zeus, identică rn in/initivul verbului „a trăi~, c,1re imti 

provine ele la altă rădăcină decît Zeus-Dios. Raţionamentul lui Diodor se bazc.zz,i 
po o ,,etimologie popular,,". 

IIJ Vezi!, 23. 

W, Adică „m'iscut de două ori". 
115 Adică de Titani. 
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116 Vezi IV, 24. 
'11 Este vorba despre aşa-zişii „mitografi" din epoca elenistică, î11 opoziţie cu cei 

propriu-zişi din sec. V I-V î.e.n. 
HS ln greacă „teascul de strivit struguri" se numea lenos. 
H 9 Vezi I, 19. 
150 Vezi altă versiune despre Semele la I, 23. 
r,t Vezi IV, 2. 
i:;'.! Erau împletite cu iederă, frunze de viţă şi aveau 11,n con de pin l,1 'i.:îrf. 
t:;J Originar din Colophon (cam 400-348 î.e.n.) a fost rm prernrsor al poeziei elenis-

tice prin erudiţie savantă. 
,,,. Loc,1/itate din Atica, situată la graniţa cu Beoţia. 
i:;:; Este vorba despre imm,rile homerice, I, 1-9. 
i-,; Sint locuitorii orăşelului Draconon sau Drepanon, de pe înmia lcaros di11 grnpul 

S paradelor, în faţa coastelor microasiatice. 
1~7 Rirel cel mai mare din Pelopones, care curge pe lingă Olimpia. 
i:;s Adică Ni/,,/. 
1;;9 Vezi nota 1/6. 
IW fo legătură cu acest ero11 au circulat diferite legende, el fiind socotit c :nd fi11l lui 

Apolo, ci11d al lui Hermes, sau al lui Oiagros, tatăl lui O1fe1e, d,1r î11 toate ver
si1111ile Li11os trece drept un cîntăreţ celebru. 

1 Al/ abetul grec îşi are originea Îll cel fenician, chiar denumirea literelor fii11d se
mită; alfa corespunde lui alef (,,vită"), beta lui beth (.,casă"), gama lui ghimel 
(,,spate de cămilă"), delta lui daleth (,,canat de uşă"). Şi ordinea literelor di11 
grea,-ă este la fel cu cea din aramaica vorbită de fenicieni, ca şi forma literelor. 

'161 E grm de spus ce se Înţelege prin litere pelasgice. Se ştie că au existat foarte multe 
variante ale alfabetului grecesc. Pe de altă parte scrierea silabică cipriotă provine 
di11tr-o scriere mai complicată, scrierea lineară B cretană, descifrată Î11 parte abia 
de curînd. Aceasta din urmă a fost folosită cam prin secolul al XV-lea î.e.n., de 
cinel dateazii cele mai... vechi îmemnări scrise în limba greacă cea mai veche, mai 
exact i11 cea aheiană. Textele acestea provin din Creta şi din Pelopones de la 
Mice11e. Scrierea liniară B din Creta este o scriere silabică rnprinzînd 137 semne. 
Pelasgii fiind egeo-cretani, În principiu „litere pelasgice" ar putea sii î11semne li
tera şi scrierea egeo-cretană, deci liniam/ B. 

tG3 Iliada (li, 594-5 şi 499-600). 
1G~ Vezi IV, 25. 
iw Este zeul din Teba, al egiptenilor, identificat mai tîrzire rn Ra, zeul soarelui, şi 

care sub memele de Amon-Ra în Imperiul Nou (de la 1580 î.e.n.) a ajuns zeitatea 
supremă a egiptenilor. Vezi şi cartea I. 

100 Strabon (12, 8, 18-9) socoate drept cauză a numelui desele cutremure din ace.1 
regiune. 

167 1n geografÎtl antică numele acesta îl purtau atît o ramură a munţilor din Caucaz, 
cit şi munţii care se întindeau între Epir şi Jliria. 

tGa Vezi V, 70. 
IG9 Adic:i „obligaţi printr-o înţelegere, incluşi Într-un tratat". 
170 Silen era numele generic pentru satirii rnre îmbătrîniseră. 
171 M,1rele oracol al lui Amman. 
,-;) ,,t"Lt° l, M. 
173 Adică Mediterana. 
17'- Trecea drept zeul rîului cu acelaşi nume din Argolida (Paniţa de azi), şi strămoşul 

principiilor din Ai gos. 
tiS Vezi V, 64. 
i;G Cronograf ii elenistici au fixat războiul Troiei în jurul anului 12CO i.e.n., pe baz,, 

generaţiilor ce s--au succedat de alltnci. 
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Cele 
a lui 

ce sînt 
Diodor 

Cartea a 

cuprinse A 

10 cartea 

patra 

a patra 

• O introducere privitoare la cele ce povestesc elenii despre timpurile stră• 

vechi, in care au trăit cei mai străluciţi eroi, zişi semizei, şi acei oameni care au 
scvirşit, indu bşte, lucruri vrednice de luat în seamă, în timpul războiului (cap. I) 

• Cc1pre Dionysos, Priap, Herma,ohroditos şi despre Muze (cap. /I-VII) • Despra 
Heracles şi despre cele douăsprezece munci ale sale, cum şi despre alte lucruri 

în/ 3p!uite de ci pină a fost înălţat în rindul zeilor (cap, VIII-XXXIX • Despre 
Argonauţi, Medeea şi fiicele lui Pelias (cop. XL-LVI) • Despre urmaşii lui Heracles 

(cc:p. LVII-LV/I/) • Despre Teseu şi muncile lui (cap. L/X-LXIJJ) • Despre cei 
ppte împotriva Thebei (cap. LXIV-LXV) • Despre Epigoni, adică urmaşii celor 

1ap/e căpetenii care au asediat Theba (cap. LXVI-LXVII) • Despre Ne/eu şi 

despre urmaşii lui (cap. LXVIII) • Despre Lapiţi şi despre Centauri (cap. LXIX

LXX) • Despre Asclepios şi urmaşii acestuia (cap. LXXI) • Despre fiicele lui Asopo5 
ii despre fiii lui Eac (cap. LXXII) • Despre Pelops, Tantal, Oinomaos şi Niobe 

(cep. LXXIII-LXXIV) • Despre Dardanos şi despre urmaşii lui, pină în vremurile lui 
Priam ( cap. LX XV) • Despre Dedal şi Minotaur şi despre expediţia făcută de 
Minos în Sicilia, impotriva regelui Coca/os (cap. LXXVI-LXXX) • Despre Aristaios, 

Dardanos, Dalnis, Eryx şi Orion (cap. LXXXI-LXXXV). 
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I. Ştim foarte bine că scriitorii care întocmesc - adunînd de la 
unii şi de la alţii - lucrări privind vechile legende au multe scăderi în 
descrierile lor. Căci, mai Întîi, este foane greu să cercetezi şi să înfă
ţişezi ÎntÎmplări din vremurile foarte îndepărtate. Pe de altă pane, 
cititorii se uită cu dispreţ la scrierile istorice care nu pot înşirui faptele 
pe temeiul unei cronologii neîndoielnice. Mai mult decît atît : istorisirea 
se face nespus de anevoioasă din pricina prea mulţilor şi prea diferiţilor 
eroi, semizei şi oameni ve.niţi, a căror genealogie trebuie stabilită. Dar 
cea mai mare greutate de care se loYesc istoricii, uimind cel mai mult, 
e - pare-se - faptul că oamenii ce descriu isprăvi din vremurile vechi 
şi alcătuiesc lucrări de mitologie nu se Înţeleg cîtuşi de puţin Între ei. 
2. Şi iată, aşadar, de ce istoricii de vază - printre cei mai noi - n-au 
vrut să se ocupe de povestirea vechilor mituri, avînd În vedere greutăţile 
pe care le Întîmpină. De aceea au încercat să descrie ÎntÎmplări din vre
muri mai noi. 3. Ephoros din Cyme, ucenicul lui lsocrate, s-a Încumetat 
să scrie o istorie universală 1, unde însă trecea peste legendele străvechi. 
Lucrarea şi-a început-o cu Întoarcerea Heraclizilor 2• La fel au procedat 
şi Calistene şi Teopomp, contemporanii 3 lui Ephoros; şi ei s-au ferit 
să povestească legendele din vremurile de demult. 4. Noi Însă, fiind în
credinţaţi că lucrurile stau cu totul altfel şi luînd asupra noastră truda 
de a duce la bun sfîrşit lucrarea, ne-am dat toată silinţa de-a arăta 
chiar şi isprăvile din timpurile cele mai îndepărtate. într-adevăr, eroii, 
semizeii şi alţi viteji - mulţi la număr -, oameni destoinici, au săvîrşit 
multe şi măreţe fapte. Şi iată pentru ce urmaşii, după ce s-au împărtăşit 
şi ei din binefacerile aduse obştii, i-au preamărit pe unii prin jertfe 
vrednice de zei, iar pe alţii cu sacrificii pe măsura eroilor şi i-au slăvit 
pe toţi - prin glasul istoriei - cu laudele ce li se cuveneau şi care aveau 
să dăinuiască pe vecie. 5. În cele trei cărţi pe care le-am alcătuit pînă 
acum, am înfăţişat cititorilor tradiţiile mitologice ale altor neamuri şi 
am descris şi condiţiile geografice din ţările acelor popoare, arătînd ce 
sălbăticiuni şi ce alte vieţUitoare trăiesc acolo. Intr-un cuvînt, am descris 
tot ceea ce putea fi vrednic de aducere aminte şi toate lucrurile de ne
crezut. In această a patra carte a noastră, vom depăna mai departe firul 
legendelor elene cu privire la vremurile străvechi, înfăţişînd miturile 
celor mai de vază eroi şi semizei şi ale tuturor vitejilor care au săvîrşit, 
În războaie, lucruri vrednice de pomenire şi, deopotrivă, înfăptuirile 
celor ce, În vreme de pace, au dat legi ori au făcut descoperiri fo]osî
toare omenirii. 6. Vom începe cu Dionysos; şi o facem îndemnaţi atît 
de obîrşia sa străveche, cît şi pentru a înfăţişa binele săvîrşit de el 
neamului omenesc. In cărţile de pînă acum, am arătat cum unii dintre 
barbari susţin că zeul s-ar fi născut la ei. !ntr-adevăr, egiptenii pretind 
că Osiris 4 este Dionysos al elenilor. 7. In povestirile lor mitologice, ei 
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afirmă că ar fi cutreierat întreg pămîntul, că ar fi descoperit vinul şi 
i-ar fi Învăţat pe oameni să cultive viţa de vie. Datorită acestei bine
faceri, i-a fost hărăzită nemurirea pe care nimeni n-o tăgăduieşte. Dar 
şi inzii 5 spun foarte lămurit că zeul s-a născut la ei şi că, după ce 
prin isteţimea lui a descoperit cultivarea viţei de vie, i-a învăţat pe 
toţi oamenii folosirea vinului. Fiindcă despre toate acestea noi am mai 
vorbit cu de-amănuntul, vom înfăţişa acwn care sînt părerile elenilor 
cu privire la zeul Dionysos. 

II. Spun elenii că fiul lui Agenor 6, Cadmos, a fost trimis de către 
regele Feniciei s-o caute pe Europa ; şi i s-a poruncit ca, de nu o va 
readuce pe fecioară, nici să nu mai pună piciorul pe părnîntul Feniciei. 
Cadmos, după ce a străbătut multe meleaguri, - neputÎnd-o găsi -
şi-a pierdut orice nădejde de a se mai Întoarce acasă. Ajungînd În 
Beoţia, el a Întemeiat 7 Theba, spre a urma un oracol. Şi s-a statornicit 
acolo, luînd-o de nevastă pe Harmonia, fiica Afroditei 8 ; ea i-a născm 
patru fiice - Semele, Ino, Autonoe, Agaue -- şi un fiu, pe Polydoros. 
2. Cu Semele, Zeus - ademenit de frumuseţea ei - avu legături de 
dragoste. Dar, cum Zeus nu se ducea s-o vadă decît În taină, ea s-a simţit 
dispreţuită şi, de aceea, i-a cerut cu stăruinţă să vină ân patul ei În 
acelaşi fel cum se înfăţişa cînd vroia să aibă legături trupeşti cu Hera. 
r Şi, dîndu-i ascultare, Zeus s-a dus s-o Yadă aşa cum se cuvine să so
sească un zeu. Veni cu trăsnete şi cu fulgere ; şi, cînd o îmbrăţişă, s-a 
dat pe faţă cine este cu adevărat. Dar Semele nu putu îndura strălucirea 
şi măreţia lui şi - fiind Însărcinată - născu pruncul înainte de vreme ; 
iar ea a murit mistuită de flăcări. Zeus a luat copilaşul şi 1-a Încredinţat 
lui Hennes, poruncindu-i să-l ducă Într-o peşteră, la Nysa, - peşteră 
situată Între Fenicia şi Nil - şi să-l dea În grija nimfelor, ca să-l hră
nească şi să-l crească după cum se cuvine. 4. Şi iată, prin urmare, de ce 
lui Dionysos i s-a dat - fiind crescut la Nysa - numele format din 
acela al lui Zeus şi al Nysei 9• Aşa ne-o spune şi Homer, care În imnu
rile sale glăsuieşte astfel 10 : ,,Se află un munte foarte înalt, N ysa, aco
perit cu păduri, departe de Fenicia şi În apropierea undelor f!U\·iului 
Aigyptos". 5. Mai spune legenda că, după ce a fost crescut de nimfe, 
Dionysos a descoperit vinul şi i-a Învăţat pe oameni să cultin viţa de 
vie. Apoi străbătînd Întreaga lume, răspîndi În multe ţinuturi civilizaţia 
~-;, de aceea, tof; oamen;; l-au 1n,·redn;c;t de cele mai mari onorur;, 

Dionysos a mai născocit şi o băutură pregătită din orz şi căreia unii 
îi spun „zythos" - băutură a cărei mireasmă nu este cu mult mai prejos 
decît mireasma vinului. Zeul i-a Învăţat pe acei oameni ale căror 

pamrnturi nu sînt prielnice culturii viţei de vie cwn s-o pregătească. 
6. Dionysos ducea cu sine o oaste alcătuită nu numai din bărbaţi, dar 
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şi din femei ; şi, cu ajutorul oştirii, el îi pedepsea pe muritorii rai şi 
necucernici. Ca să-şi dovedească rernnoştinţa faţă de patria sa, a des
robit toate cetăţile din Beoţia şi a clădit un oraş cu numele de 
Elcutherai 11, nume care vrea să arate „neatîrnarea" acestei cetăţi. 

III. După o expediţie în India, Dionysos se Întoarse În Beoţia în
tr-al treilea an, încărcat de bogate şi nenumărate prăzi. Urcat pe un 
elefant indian, a fost întîiul În lume care şi-a celebrat triumful. 2. 
:\min tindu-şi de această expediţie, beoţienii şi ceilalţi eleni au stator
nicit jertfele trienale, Întru slăvirea lui Divnysos. Ei cred că, atunci, 
se înfăţişează zeul oamenilor. 3. In multe cetăţi greceşti, din trei În 
trei ani femeile se strîng În grupuri spre a înălţa jertfe lui Dionysos 
şi a se lăsa pradă nebuniei bahice. Datina cere ca fecioarele să poarte 
tirsuri 12 şi să fie cuprinse - la adunările lor - de o puternică în
flăcărare, strigînd „Euai !" şi slăvindu-l astfel pe zeu. Femeile, alcă
tuite În grupuri, îi aduc jertfe, prăznuindu-i misteriile şi - ca să vorbim 
n~ai pe scurt - presupunînd În imnurile lor prezenţa zeului. Ele imită, 
astfel, pe menade 13, femeile despre care se povesteŞte că l-au Însoţit 
odinioară pe Dionysos. 4. In expediţia sa, zeul pedepsise pe mulţi care -
pe tot Întinsul pămîntului - erau socotiţi drept oameni necucernici ; iar 
intre ace5tia cei mai vestiţi au fost Penrheus 14 şi Licurg 15• Şi, fiindd 
descoperirea vinului şi dăruirea lui este o mare binefacere pentru oameni, 
atît prin plăcerea pe care o prilejuieşte această băutură cît şi prin fap
n;! că cei ce beau vin ajung mai zdraYeni la trup, ni se spune că ar fi 
un obicei ca, la ospeţe, cînd se dă celor de faţă vin neamestecat, să se 
Închine cu vorbele : ,,Zeităţii celei Bune". Iar cînd, după ospăţ, se slu
jeşte vin amestecat cu apă este invocat numele lui „Zeus Salvatorul". 
lntr-adevăr, vinul cel fără amestec îl duce pe omul care l-a băut Într-o 
stare vecină cu nebunia, pe cînd, amestecat cu ploaia lui Zeus, îşi pierde 
din tărie, dar plăcerea de-a bea rămîne aceeaşi, şi relele urmări ale 
băuturii - ca sminteala sau moleşeala - dispar. 5. Ca să vorbim în
deobşte, Mitologia ne spune că zeii care au primit cinstirile cele mai 
mari din partea oamenilor sînt acei care i-au Întrecut pe ceilalţi prin 
Însemnatele binefaceri aduse omenirii, mulţumită descoperirilor făcute 
de ei ; iar aceste zeităţi sînt Dionysos şi Demeter. Cel dintîi este năs
cocitorul băuturii celei mai desfătătoare, iar Demeter dărui neamului 
omenesc hrana cea mai bună. 

IV. Unii po,·estitori de mituri mai spun că ar mai fi existat şi un 
alt Dionysos, care ar fi vieţuit cu multă vreme înaintea aceluia de care 
am vorbit. Părinţii lui ar fi fost Zeus şi Persefona. Unii îl numesc 
Sabazios 16• Naşterea lui este slăvită şi i se aduc jertfe, primind cinstirile 
Hednice de o zeitate ; dar numai în timpul nopţii şi în mare taină, 
deoarece adunările care au loc atunci atrag asupra celor care iau parte 
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la ele ruşinea şi înjosirea. 2. Se povesteşte despre acest Dionysos că s-ar 
fi deosebit mult prin agerimea minţii lui. Pentru întîiaşi dată, el ar fi 
înjugat boii la plug, ca să Însămînţeze pămîntul. Şi iată, deci, pentru ce 
el este înfăţişat purtînd coarne. Tradiţia mitologică ne spune că Dio
nysos, fiul Semelei, s-ar fi născut Într-o vreme mai apropiată de a noas
tră. Avea un trup moleşit - aidoma unei femei - şi înfăţişarea lui 
era aceea a unui om cît se poate de firav ; dar îi Întrecea cu mult pe 
toţi în frwnuseţe. Era foarte înclinat spre desfătările Afroditei. In expe
diţiile Întreprinse de el punea să-l însoţească numeroase femei, înarmate 
cu lănci Închipuite În felul unor tirsuri. 3. Se povesteşte că, prin colin
dările sale, îl mai însoţeau şi Muzele, fecioare ce avuseseră parte de o 
învăţătură cu totul deosebită. Iar acestea l-ar fi desfătat pe zeu prin 
cîntecele şi dansurile lor, cum şi prin celelalte minunate însuşiri, pe care 
le dobîndiseră mulţumită învăţăturii. Ne mai spune Mitolo~ia că Dio
nysos, de care vorbim acum, avea un însoţitor, În expediţiile sale, pe 
Învăţătorul său, pe Silen, care îl crescuse şi-l ajutase să ajungă la desă
vîrşirea şi la faima de care a avut parte. 4. In lupte, Dionysos era aco
perit şi Împodobit cu arme care prindeau bine la război şi cu piei de 
leopard. In vreme de pace Însă, cînd aveau loc marile solemnităţi publice 
şi serbări, se Înveşmînta În ţesături cu fel şi chip de culori strălucitoare, 
potrivite cu o fiinţă ce urmăreşte desfătările şi viaţa molatică, iar fruntea 
îi era Încinsă cu o panglică, pentru a-l feri de durerile de c:ip ce-l cuprind 
pe om cînd bea vin prea mult; şi, de aceea, Dionysos a primit denu
mirea de „purtător de mitră". Se mai spune că această panglică stă la 
obîrşia diademei regeşti. 5. Dionysos s-a mai numit şi „Dimetor" 17, 

fiindcă cei doi zei purtînd acest nume s-au născut din acelaşi tată, dar 
fiecare a fost fiul unei alte mame. Dionysos cel mai nou a moştenit ispră
vile celui dinaintea lui. Şi, astfel, se face că oamenii care au trăit după 
aceea - necunoscînd care este adevărul şi Înşelaţi de asemănarea nume
lor - şi-au Închipuit că n-a fost decît un singur Dionysos. 6. I se am
buie lui Dionysos şi un „narthex" 18, pentru motivele pe care le vom 
înfăţişa. La Început, cînd vinul a fost descoperit, Dionysos nu se gin
dise să-l amestece cu apă şi vinul se bea curat. Dar prietenii care se 
strîngeau laolaltă ca să benchetuiască - de îndată ce Înghiţeau mai mult 
vin fără apă - ajungeau aproape să-şi piardă minţile şi, folosindu-se de 
ciomege, se loveau unii pe alţii. 7. Şi, astfel, unii cădeau răniţi, iar alţii îşi 
pierdeau chiar viaţa, din pricina loviturilor de moarte. Ca să înlăture 

supărătoarele urmări ale beţiei, Dionysos n-a voit să ia hotărirea de 
a-i opri pe oameni să bea vin neamestecat, fiindcă această băutură 
prilejuia o prea mare plăcere ; În schimb, le-a poruncit muritorilor să 
vină la ospeţe cu un „narthex" şi nu cu ciomege. 

https://biblioteca-digitala.ro



V. Oamenii i-au dat lui Dionyso< mai multe epitete - aşa ni se 
poYesteşte - pentru a trezi amintir:::J. feluritelor Întîmplări În legătură 
cu zeul. L-au numit „Baccheios", gîndindu-se la Bacantele care-l în
soţeau ; .,Lenaios", amintind astf cl împrejurarea cînd zdrobise cu pi
cioarele strugurii în teasc rn ; ,,Bromios", din pricina zgomotului 20 care 
s-a putut auzi la naşterea zeului. I-au mai spus şi „cel născut În foc". 
2. Şi l-au numit şi „Triambos" - fiindcă cel dintîi, dintre cîţi ne-au 
fost amintiţi vreodată, celebrase un triwnf 21, după ce se Întorsese în 
ţara sa de baştină, Încărcat de numeroase prăzi, În urma expediţiei În 
India. Tot În acest fel, i s-au mai dat şi alte epitete, care ar forma 
o poveste mult prea lungă, dacă le-am Înşirui pe toate. Dealtfel, lucrul 
acesta nici nu se p::>triveşte cu operJ. istorică pe care ne-am pus În gînd 
s-o scriem. Dionysos este reprezentat avînd două înfăţişări, deoarece 
au fost doi zei cu acelaşi nume. Cel vechi purta o barbă lungă, căci În 
vechime toţi o:imenii lăs:rn să le crească barba. Cel mai tînăr era f ru
mos şi dedat plăcerilor - aşa cum am spus-o mai sus. J. Unii susţin că 
zeului i se dă numele „cel cu două înfăţişări" fiindcă oamenii beţi au 
două feluri diferite de a se arăta la beţie: unii sînt veseli, iar alţii sînt 
mahmuri. Dionysos mai ducea cu sine - zice-se - şi pe satiri, care-l 
desfătau şi-i prilejuiau o mare bucurie, prin dansurile lor şi prin cîn
:ecele de „ţapi" 22• 4. îndeobşte, Muzele îi erau de folos prin aceea că 
îl b~icurau prin creşterea lor aleasă. Iar satirii îl ajutau şi ei să ducă 
o YÎaţă fericită şi plină de Yeselie, prin destoinicia lor. Se spune că 
Dionysos a descoperit Întrecerile „thymelice" 23 şi a pus să se clădească 
locuri de unde spectatorii puteau să privească reprezentaţiile scenice şi 
să asculte concerte. Mai mult decît atît : i-a scutit de orice contribuţii 

sili te pe toţi acei care luaseră parte la expediţiile sale, îndeletnicindu-se 
atunci cu arta muzicii. Şi iat:i, deci, pentru ce - de atunci - s-au 
Întemeiat de către oamenii care au trăit mai tîrziu grupări muzicale, 
alcătuite de artiştii 2" lui Dionysos ce se îndeletniceau cu arta muzicii 
şi erau astfel scutiţi de orice dări. Cele cîte le-am spus pînă acum despre 
Dionysos şi despre legendele În legătură cu el socotim că sînt suficiente, 
întrucît a-vem În nclere În lucrarea noastră păstrarea proporţiilor. 

VI. Vom vorbi acum despre Priap şi despre ceea ce ne spune Mi
tologia cu pricire la el, Încredinţaţi fiind că legenda lui Priap este În 
strînsă legătură cu povestirile care-l privesc pe Dionysos. Cei vechi isto
risesc că Priap ar fi fost fiul lui Dionysos şi al Afroditei. Şi aduc dovezi 
convingătoare că aceasta i-ar fi obîrşia. într-adevăr, oamenii care s-au 
îmbătat simt o pornire firească de a se deda plăcerilor Afroditei. Ba 
unii chiar spun că oamenii din vechime, cînd voiau - În miturile lor 
- să amintească de părţile ruşinoase ale bărbatului, le spuneau acestora 
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Priap. 2. Sînt şi oameni care susţin că mădularul bărbătesc, care e,te 
originea şi cauza naşterii oamenilor şi a necurmatei dăinuiri a neamului 
omenesc, s-a putut bucura de o cinstire veşnică. J. Iar mitologii egipteni 
care au vorbit despre Priap ne povestesc cum că, În vremurile strhe..::hi, 
Titanii - uneltind împotriva lui Osiris şi luîndu-i viaţa - i-au Împărţit 
trupul În mai multe părţi egale şi le-au scos pe furiş din palat ; nu:nai 
părţile sale ruşinoase ei le-au azvîrlit În fluviu, deoarece nimeni n-a nut 
să le ia cu sine 25• Isis Însă, cautînd să-i descopere pe ucigaşii bărb.1tului 
ei şi ducîndu-i pe Titani la pieire, după ce a izbutit să strîngă ccldalte 
rămăşiţe ale trupului şi a plăsmuit, cu ajutorul lor, o formă omenc.1scă, 
a Încredinţat preoţilor grija de a le înmormînta, poruncindu-le s7t fie 
cinstit Osiris ca un zeu. Dar, cum nu putea să descopere unde se ::.flau 
părţile lui ruşinoase, Isis mai porunci preoţilor să le dea şi acestora ci;>ti
rile zeieşti şi să aşeze într-un templu reprezentarea membrului Yiril 
În stare de ereqie 26_ Iată, deci, cele ce spun egiptenii din nchime cu 
privire la Priap şi la slăvirea lui. 4. Zeului unii îi spun Ithyphallos, iar 
alţii Tychon. I se aduc jertfe nu numai în templele din cetăţi, dar şi la 
ţară - unde Priap este Închipuit ca păzitor al viilor şi al grădi:1ilor. 
Acei care, călcînd opreliştele de pe acolo, strică bunurile oamenilor de 
la ţară, sînt pedepsiţi - susţin aceştia - de către Priap. Şi se pJ.lle 
spune că zeul se bucură de cinstire nu numai În iniţierile dionisiace, dar 
aproape În toate celelalte misterii, fiind prăznuit prin rîsete şi glu:m, 
cu prilejul jertfelor. 5. Obîrşia lui Hennaphroditos - odraslă a lui 
Hermes şi a Afroditei - este asemănătoare cu aceea a lui Priap. Zeul 
şi-a dobîndit numele din contopirea numelor acelora care i-au dat 
Yiaţa. Cîţiva doresc ca Hermaphroditos, zeitate, să se fi arătat o.1i,1c11i
lor din cînd În cînd, la anumite răstimpuri. Trupul său este un am~;tec 
de bărbat şi de femeie. Într-adevăr, are frumuseţea şi mlădierea fe:11eii, 
dar se bucură şi de Însuşiri bărbăteşti, fiind pornit pe fapte. Sînt unii 
care susţin că atare creaturi - cu două sexe - sînt monstruozită,,i ale 
naturii, care se ivesc foarte rar pe această lume. Ele au darul de a pre
,·esti Yiitorul - uneori prorocind lucruri bune, alteori nenorociri. Dar 
despre acestea socotim că am vorbit îndeajuns. 

VII. Cum despre Muze am amintit cînd am înfăţişat isprăvile lui 
Dionysos, acum s-ar cuveni să Yorbim doar pe scurt despre ele. Cc: :11,1i 
mulţi povestitori de legende - şi îndeosebi acei care se bucură de cea 
m:1i m:1rc f:1imă - ne spun că 1\fuizeJc s;nr fiicele lui 2cus ~; ,d.;, 
Mnemosynei ·27_ Dintre poeţi sînt Însă unii - puţini la număr - c1r.: ne 
Încredinţează că Muzele ar fi odraslele Cerului şi ale Pămîntului. Prin
tre aceştia se află şi Alcman 28• 2. De asemenea este o neînţelegere şi În 
privinţa numărului Muzelor. Unii poeţi spun că sînt trei la numar, pe 
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cîtă vreme alţii socot că ar exist.:i nou(i Muze. Numărul de nouă este 
cel care a biruit, fiindcă s-a Întemeiat pe autoritatea oamenilor celor 
mai Yestiţi, cum ar fi Homer, Hesio<l şi alţii tot atît de Însemnaţi. In
tr-adevăr, Homer 20 ne spune : ,,Toate cele nouă Muze cîntă, una după 
alta, cu frumosul lor glas", iar I--Iesiod 30 ne înfăţişează şi numele lor 
în versurile: ,,Cleio, Euterpe, Talia, Melpomene, Terpsihora, Erato. 
Polimnia, Urania şi Caliope, care dintre toate este cea mai aleasă". 3. 
Fiecărei Muze oamenii îi atribuie o înclinaţie anumită pentru „artele 
liberale". Bunăoară : poetica, arta melodică, dansul pantomimei, dăn
ţuitul - În horă şi Însoţit de muzică -, rîvna pentru cercetarea stele
lor şi celelalte îndeletniciri de acest fel. Cei mai mulţi mitografi le 
socot fecioare, deoarece - În urma deosebitelor Însuşiri dobîndite prin 
educaţie - ele nu se pot Întina. 4. Li se spune Muze, de la cuvîntul 
„myein", care vrea să spună că-i iniţiază 31 pe muritori în acele f ru
moasc şi atît de folositoare lucruri de care nu s-au putut bucura oa
menii ce nu cunoşteau binefacerile ÎnYăţăturii. Fiecare nume de Muză 
- se spune - are un Înţeles bine Întemeiat. Cleio este numită astfel 
datorită faptului că laudele poeţilor aduc o mare slavă (cleos) celor 
ce sînt cîntaţi de ei ; Euterpe, întrucît îi desfată (terpein) prin cîntecele 
sale pc acei cărora le Împărtăşeşte binefacerile educaţiei ; Talia, mul-
1umită Împrejurării că cei înălţaţi În slavă prin laudele poemelor „În
floresc" (tha!lein) răstimpuri foarte îndelungate. Melpomene poartă 
acest nume fiindcă arta melodică (melodia) îşi desfată (terpein) ucenicii 
prin bucuriile dobîndite de educaţie. Erato 32 se numeşte aşa Întrucît oa
:01enii îm·ăţaţi sînt doriţi şi vrednici de iubire ; iar Polimnia, deoarece 
acei slăviţi prin poezie îşi dobîndesc o nşnică faimă şi ajung să aibă 
1:1-1re strălucire, mulţumită multclo:· sal~ laude (paile h31mnesis). Urania 
îşi datoreşte numele faptului că acei care au fost educaţi de ea se Înalţă 
cu sufletul pînă la ceruri (uranos), prin renumele lor şi ajutaţi fiind d: 
puterea gîndirii. In sfîrşit, Caliope îşi datorează numele frumosului său 
~las ( cale ops), deoarece pe toţi îi Întrece prin minunatul ei fel de-a se· 
rosti, dobîndind laudele celor care o ascultă. Dar, fiindcă am \'orbit 
îndeajuns despre aceste lucruri, să urmăm istorisirile noastre şi să \'Or
bim despre isprăvile lui Heracles 3·3. 

VIII. Ne dăm bine seama că povestirea miturilor străvechi - şi 
mai ales aceea a legendelor În legătură cu Heracles - prezintă greutăţi 
pentru acei care vor, la rîndul lor, să le povestească cititorilor. Cît pri
veşte măreţia faptelor să\'Îrşite de el, lumea se învoieşte - aşa ne-o 
spune tradiţia - că eroul s-a Înălţat deasupra tuturor celor ce-au fost 
vreodată pomeniţi, dintru începutul începuturilor. Ar fi anevoios să 
povestim cum se cuvine fiecare din isprăvile sale şi să ducem cuvintele 
noastre pînă la măreţia trudelor eroului, ce i-au adus răsplată nemurirea. 
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2. Şi, cum nu se dă prea multă crezare miturilor - fiind rnrba de în
tîmplări din vremuri foarte de demult şi destul de ciudate -, trebuie ori 
să lăsăm de-o parte cele mai însemnate isprăvi ale lui Heracles şi să 
umbrim, astfel, o parte din faima zeului, ori să ne vedem siliţi, de vom 
povesti toate cele săvîrşite de el, să înfăţişăm cititorilor o istorisire 
de necrezut. 3. Intr-adevăr, unii cititori - avînd un fel neîntemeiat 
de-a judeca lucrurile - caută exactitatea acolo unde este vorba de le
gende străvechi, tot aşa cum o caută În faptele din zilele noastre. Iar 
tot ceea ce ei nu pot pricepe şi ceea ce-i pune pe gînduri, ei judecă după 
slăbiciunile omeneşti din vremea noastră şi pun la îndoială, în acest fel, 
puterea lui Heracles. Şi aşa se face că isprăYile lui - ce-au fost de-o 
neînchipuită măreţie - ajung să nu mai aibă crezare. 4. Ca să vorbim 
îndeobşte, atunci cînd avem de-a face cu povestiri mitologice, nu trebuie 
să căutăm cu tot dinadinsul adevărul, În Înţelesul cel mai deplin al 
cuvîntului. Desigur, cînd luăm parte la un spectacol de teatru nu credem 
În existenţa centaurilor cu două naturi - alcătuiţi din două feluri de 
trupuri - şi nu credem nici că ar fi trăit Geryon 34, despre care se spune 
că a avut trei corpuri ; şi, cu toate acestea, ascultăm povestirile mitolo
gice şi, prin bătăile noastre din palme, sporim cinstirea zeului. 5. Ar fi, 
fără doar şi poate, un lucru ciudat ca pe Heracles, după ce a vieţuit 
În mijlocul oamenilor şi a adus pămîntului, prin muncile sale, binefacerile 
civilizaţiei, muritorii să-l uite şi să nu-şi mai amintească de tot binele 
făcut şi care ne interesează pe toţi, ponegrindu-i laudele binemeritate 
pentru minunatele-i înfăptuiri. Strămoşii noştri s-au învoit să-l creadă 
pe Heracles nemuritor mulţumi,tă Însuşirilor sale neînchipuit de mari. Prin 
urmare, nu se cuvine să nesocotim evlavia fată de acest zeu, deoarece 
cucernicia noastră am moştenit-o de la strămoşi. Dar să lăsăm atare gîn
duri şi să ne apucăm să povestim isprăvile lui Heracles, luînd-o chiar de 
la Început şi urmîndu-i pe poeţii din vremile de demult şi pe acei vechi 
mitografi care au vorbit despre el. 

IX. Se spune că din legăturile pe care Zeus le-a avut cu Danae 
- fiica lui Acrisios - s-a născut un copil : Perseu. Acesta, Însoţindu-se 
cu Andromeda, ajunse a fi tatăl lui Electryon. Din căsătoria lui Elec
tryon cu Euridice - fiica lui Pelops - s-a născut Alcmena. A vînd, 
printr-o Înşelătorie, legături de iubire cu Alcmena, Zeus a zămislit pe 
Heracles. Tradiţia ne spune, deci, că Heracles - atît din partea tatălui, 
cit şi dintr-a mamei - se trăgea din cel mai mare dintre zei, aşa cum 
ne-a fost dat să arătăm. 2. Destoinicia lui Heracles se poate vedea nu 
numai din isprăvile sale, dar se vădeşte chiar Înainte ca el să se fi 
născut. Intr-adevăr, noaptea În care Zeus s-a iubit cu Alcmena 35 a fost 
- după vrerea Nemuritorului - de trei ori mai lungă, arătînd, prin 
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lungimea timpului care de fapt s-.1 scur,, ca să-l zămis,lească pe Heracles, 
cîtă vînjoşie avea să-i dăruie copilului . .J. Legătura lui Zeus cu Alcmena 
nu a fost pentru a-şi mulţumi patima - după cum făcea cînd era vorba 
de alte femei. Gîndul lui fusese îndeo',chi acela de a zămisli un copil. Şi, 
fiindcă el nu dorea să ajungă s-o îmbrăţişeze În chip nelegiuit, neur
mărind nici s-o silească, dar nici s-o facă să-şi uite cuminţenia, Zeus a 
socotit că vicleşugul era singurul mijloc prin care putea să-şi atingă 
ţinta, şi astfel a înşelat-o pe Alcmena luînd Întru-totul înfăţişarea lui 
Amfitrion, a soţului ei. 4. După ce a trecut timpul hotărît de Fire pentru 
sarcină, Zeus - ce se tot gîndea la naşterea lui Heracles - a chemat 
în sobor pe toţi zeii şi le-a spus că n da domnia asupra urmaşilor 36 lui 
Perseu băiatului care se va naşte În aceea zi. Stăpînită de gelozie, Hera 
s-a folosit, ca s-o sprijine în planul său, de fiica ei !litia 37 şi a Întîrziat 
uaşterea Alonenei ; dar, În schimb, l-a adus pe lume Înainte de vreme 
pe Euristeu 38• 5. Văzîndu-se biruit de vicleşugul soţiei sale, Zeus nu şi-a 
luat Înapoi cuvîntul dat - gîndindu-se Însă la viitoarea slavă a lui 
Heracles. Şi iată, deci, pentru ce se povesteşte că ar fi ,convins-o pe 
Hera ca Euristeu să fie rege - aşa cum i-o făgăduise -, Heracles tre
buind să slujească acestuia pentru a îndeplini cele douăsprezece munci 
poruncite de Euristeu, ca să dobîndească nemurirea după ce le va fi 
Împlinit. 6. După naşterea băiatului, Alcmena - temîndu-se de pizmui
rea Herei - l-a părăsit pe un cîmp, ce şi astăzi se numeşte „Cîmpul 
lui Heracles". Cam În acea vreme, Atena - plimbîndu-se pe acolo 
Împreună cu Hera - cînd l-a văzut a fost uimită de vînjoşia lui şi a 
înduplecat-o pe Hera să-i dea sînul. Pruncul l-a strîns mult mai tare 
decît ar fi putut-o face un alt copil la acea vîrstă şi Hera, simţind o 
mare durere, l-a aruncat ; dar Atena l-a luat şi l-a dat Alcmenei, că
reia i-a cerut să-l hrănească. 7. Pe bună dreptate, cineva ar putea fi 
stăpînit de mirare În faţa unei Întîmplări atît de ciudate : mama copi
lului, care avea datoria să-l iubească, a vrut să se lepede de el, şi - În 
schimb - aceea care nutrea faţă de el ura unei maşteri a scăpat, fără 
să ştie, viaţa unei fiinţe ce de fapt era duşmanul ei. 

X. După aceea Hera trimise doi şerpi să-i facă de petrecanie ; dar 
pruncul, fără să se înspăimînte, i-a apucat pe fiecare de gît, cu cîte o 
mînă, şi i-a ucis pe amîndoi sugrumîndu-i. Iată, aşadar, pentru ce ar
gienii - după ce au aflat cele petrecute - i-au dat copilului numele 
de Heracles, fiindcă prin Hera el avusese parte de slava (cleos). Inainte 
i se spunea Alcaios 39• Altor copii numele li-I dau părinţii, pe cîtă vreme 
acestuia, şi numai lui, numele i-a fost dat de virtuţile sale. 2. Alungat, 
mai apoi, din Tirint, Amfitrion s-a statornicit la Theba ; iar Heracles, 
crescut acolo, unde-şi primi educaţia şi unde s-a deprins mai ales cu 
exerciţiile trupeşti, i-a Întrecut cu mult pe toţi ceilalţi muritori prin 
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puterea lui, dobîndind de timpuriu o mare faimă, datorită şi strălucite
lor sale Însuşiri sufleteşti. Pe cînd era doar un efeb tio, a eliberat Theba 
şi a dovedit astfel că era recunoscător patriei sale adoptive. 3. Tebanii 
erau pe atunci supuşi lui Erginos, regele minienilor, trebuind În fiecare 
an să-i plătească un bir silnic. Fără să se Înspăimînte de puterea ce-i în
robise pe tebani, Heracles îndrăzni să înfăptuiască un lucru de,pre 
care s-a rnrbit foarte mult. Cînd sosiră minienii ce trebuiau să ceară 
birul - pretinzîndu-l cu trufie -, el i-a alungat din cetate, după ce ii 
mutilase "1. 4. Erginos ceru de îndată să-i fie predat vinovatul, iar 
Creon, regele Thebei, spăimîntat de puterea vrăjmaşă, se gîndi să-l pre
dea pe cel îm·inuit. Dar Heracles stîrni pe toţi tinerii de-o YÎrstă cu el 
să-şi mînmie ţara de robie şi scoase, de îndată, din temple armurile ce 
erau atîrnate de către strămoşi - spre a fi Închinate zeilor ca trofee - ; 
căci nu era cu putinţă să se găsească alte arme În cetate, fiindcă mini
enii îi dezarmaseră pe tebani, ca să-i Împiedice să se gîndească la răznă
tire. 5. Atunci Heracles, aflînd că regele minienilor se îndreaptă Î;npo
triYa Thebei cu mulţi oşteni, i-a ieşit În Întîmpinare şi l-a atacat Într-un 
defileu, unde marele număr de vrăjmaşi nu putea să angajeze lupta. Dup:Î 
ce a ucis pe Erginos şi aproape pe toţi cei ce veniseră Împreună cu el, 
Heracles - pe neaşteptate - se duse lîngă zidurile cetăţii Orchomc: '. ),, 
capitala minienilor, şi năvăli În oraş, dînd foc palatului regal. Şi astfel 
şterse de pe faţa pămîntului cetatea. 6. Vestea acestei isprăvi se răsp'.ndi 
În Întreaga Eladă şi fiecare se minună În faţa acestei fapte uimitoare. 
Regele Creon se minună si el de marea destoinicie a tînărului, dîndu-i <le 
neYastă pe fiica sa, pe Megara ; apoi, - ca şi cum Heracles ar fi fost 
Însuşi fiul său - îi Încredinţă cîrmuirea oraşului. Dar Euristeu, regele 
din Argos, care prin1 cu ochi răi şi cu bănuială această înălţare, îl 
chemă şi-i porunci să-şi ducă la îndeplinire muncile. 7. Deoarece Hera
cles nu voia să asculte de el, Zeus îi porunci să-i fie supus. Atunci Hcr.1-
cles porni la Delfi să-l Întrebe pe zeul de acolo care îi era soarta. 
Răspunsul oracolului Întări hotărîrea lui Zeus, cum că era dator să În
deplinească cele douăsprezece munci poruncite de Euristeu ; căci doJ.r 
astfel îi Ya fi dată nemurirea ! 

XI. Atunci, Heracles se Întristă peste fire. Pe de o parte, el socote:i 
că nu este cîtuşi de puţin vrednic de el, de virtutea lui, să fie robul unui 
om ce era cu mult mai prejos decît dînsul, iar - pe de altă parte - i se 
părea primejdios ~i peste puterile lui sa: nu se supună poruncilor lui Zeus, 
părintele său. Şi, aflîndu-se Heracles Într-o mare Încurcătură, îşi pierdu 
minţile - această sminteală fiindu-i trimisă de Hera. Bolnav sufleteşte 
cum era, starea lui se înrăutăţi şi, cu minţile rătăcite, Încercă să-l ucidă 
pe Iolaos "2 ; cum însă acesta fugi, el îi străpunse cu săgeţile, de parcă 
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,'1Ce~tta i-ar fi fost duşmanii, pe În5i'li copiii lui, ce-i avea de la Megara 
şi care rămăseseră lîngă tatăl lor. 2. Scăpînd cu greu de sminteala ce se 
ahătuse asupră-i, viteazul şi-a dat ~earna de greşeala săvîrşită şi a fost 
tare necăjit văzînd ce mare nenorocire îl copleşea. In vreme ce toată 
lumea îi îmeănăşea durerea, Heracles stătu multă vreme singuratic, 
închis În casa, spre a se feri de orice legătură cu oamenii şi pentru a 
nu avea de-a face cu nimeni. J. Fiindcă vremea, În cele din urmă, i-a 
mai uşurat suferinţa, el s-a hotărît să pornească la Euristeu, ca să-şi 
ducă la îndeplinire grelele munci. Cea dintîi trudă pe care a luat-o asu
pră-5i a fost uciderea leului din Nemeea. Dihania era de o mărime cu 
totul neobişnuită şi n-ai fi putut-o răni nici cu fierul, nici cu arama, 
nici cu piatra. Trebuia folosită Însăşi puterea braţelor, pentru ca leul 
acesta să poată fi biruit. Leul trăia mai toată vremea Între Micene şi 
Nc:neea, În apropierea unui munte ce, din pricina înfăţişării sale, purta 
numele de „Treton" 43, deoarece la poalele lui se afla un tunel lung şi 
neîntrerupt, unde leul obişnuia să se ascundă ca Într-o vizuină. 4. Hera
cle, porni într-acolo să-l atace, dar acesta stătea ascuns în vizuină, În 
care eroul nostru îl urmări. După ce a Închis cealaltă deschidere a 
tunelului, Hcracles s-a luat la luptă cu fiara, Încolăcindu-şi braţele În 
jurul gîtului ei ; atît de tare a strîns-o, încît i-a tăiat răsuflarea. Apoi 
s-a înveşmîntat cu pielea-i uriaşă ce-i acoperea tot trupul şi de atunci 
~-a folosit de ea ca de o armă de apărare Împotriva primejdiilor ce 
a\ c.1 u să se ivească. 5. A doua muncă a fost uciderea hidrei de la 
Lema, care - măcar că avea doar un singur trup - avea, totuşi, 
o sută de grumaji, fiecare cu CÎte un cap de şarpe. Dacă i se tăia unul 
dintre capete, creşteau de îndată două În loc. Şi, de aceea, se bucura 
dihania - pe bună dreptate - de faima de-a nu putea fi Învinsă. 
Cînd un mădular al ei era biruit, se ivea Într-o clipă În locul lui un 
îndoit ajutor. 6. Ca să scape de această greutate, Heracles găsi un mij
loc ce dovedea o mare isteţime. I-a poruncit lui Iolaos să ardă, cu 
ajutorul unei făclii, partea tăiată - ca să oprească sÎngele de a mai 
curge. Şi, aotf el, hidra a fost zdrobită şi Heracles îşi muie vîrfurile 
săgctilor În veninul ei, pentru ca orice rană pricinuită de o astfel de 
,,ăgeată să nu mai poată fi tămăduită. 

XII. A treia Însărcinare a fost să-i aducă lui Euristeu un mistreţ 
din Erimant, ce-şi avea sălaşul pe muntele Lampeia din Arcadia. Po
runca lui Euristeu părea de neîmplinit. Pentru a lupta împotriva 
monstrului, se cerea să ai o mare putere şi dibăcie, ca să ştii precis clipa 
cînd trebuia să loveşti fiara. Intr-adevăr, dacă Heracles ar fi lăsat mis
treţul să-şi deslănţuie furia, datorită dinţilor săi puternici i-ar fi pus 
viaţa În primejdie şi eroul s-ar fi văzut nevoit să se apere În aşa fel, 
încît s-ar fi putut să-l ucidă. Şi, astfel, Heracles n-ar fi fost În stare să 
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ducă la îndeplinire însărcinarea primită. 2. Totuşi, a cumpamt m luptă 
aşa de bine fiecare mişcare - şi cu atîta grijă -, încît şi-a Împlinit 
misiunea, ducîndu-i lui Euristeu mistreţul viu. Cînd regele văzu cum îl 
aducea pe umeri, îl cuprinse groaza şi se ascunse Într-un butoi de aramă. 
J. Cam tot atunci, pe cînd se petreceau aceste lucruri, Heracles a dat 
o luptă cu aşa-numiţii centauri - şi aceasta din pricina de care vom 
vorbi acum. Un centaur, căruia i se spunea Pholos ~şi de la el s-a numit 
Pholoe şi muntele care se afla în vecinătate), îl ospatase pe eroul nostru, 
deschizînd un butoi de vin ce-l ţinea îngropat În pămînt. Povestitorii de 
legende susţin că străvechiul Dionysos dăruise butoiul unui centaur, po
runcindu-i să nu-l deschidă decît atunci cînd va sosi Heracles. Şi astfel, 
viteazul ivindu-se în ţinut - după ce trecuseră patru generaţii - şi fiind 
oaspetele lui Pholos, acesta îşi aduse aminte de porunca lui Dionysos. 4. 
Işi deschise butoiul. Atunci, mireasma vinului puternic şi vechi se răs
pîndi pînă fo lăcaşurile centaurilor din vecinătate - ceea ce îi în
demnă să se îmbulzească În jurul casei lui Pholos, ca scoşi din minţi, 
repezindu-se care mai de care să dea năvală spre a fora băutura. 5. în
spăimîntat, Pholos se ascunse ; Hcracles se lupta Însă Împotriva năvălito
rilor - ce vădeau silnicie - atît de vitejeşte, încît îi ului pe toţi. 
într-adevăr, el dăde:1 piept cu monştri care, dinspre partea mamei, erau 
zei, fiind - totodată - făpturi ce ştiau să alerge cu repeziciunea cailor. 
Mai erau şi foarte puternici, datorită celor două trupuri ale lor, căci erau 
deopotrivă monştri şi oameni, avînd experienţa şi agerimea de minte 
a unor oameni. Centaurii sosiseră Înarmaţi - unii cu pini smulşi din ră
dăcină, alţii cu bolovani uriaşi, ba unii cu făclii aprinse sau,, în sfîrşit, 
cu securi care slujeau la tăierea boilor. 6. Heracles îi aştepta neîn
fricat ! El se încleştă Într-o luptă vrednică de isprăvile pe care le 
shîrşise pînă atunci. Nephele 4'1, mama centaurilor, veni însă în ajutor 
feciorilor săi, pornind o ploaie straşnică, desigur care nu-i stînjenea 
pc cei c:ire aveau patru picioare. In schimb, o făptură cu două picioare 
putea uşor să lunece. Şi totuşi, În ciuda faptului că duşn1anii aveau 
această superioritate, Heracles se luptă vitejeşte, omorîndu-i pe cei mai 
mulţi dintre vrăjmaşi şi silindu-i pe ceilalţi s-o ia la fugă. 7. Dintre cei 
ucişi, cei mai vestiţi au fost Dafnis, Argeu, Amfion, Hippotion, Oreios, 
Isoplcs, Melanchaites, Tereu, Dupon şi Phrixos. Mai tîrziu, cei care scă
pa~eră fugind din primejdia ce-i pîndise si-au primit. fiecare. pedeap~a 
ce li se cuvenea. Homados a fost ucis de către Heracles În Arcadia, după 
ce Încercase s-o siluiască pe Alcyone, sora lui Euristeu. In această Îm
prejurare, Heracles a fost nespus de mult admirat. In ciuda faptului că 
era în drept a-l vrăjmăşi pe Euristeu, a socotit totuşi că trebuie să dove
dească o simţire deosebit de omenească, milostivindu-se de o fiinţă îm-
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potriva care1a se Întrebuinţa 5ilnici:i. 8. Cu Pholos, prietenul lui Hera
cles, s-a întîmplat însă un lucru ci12d:it. Fiind legat cu centaurii prin ru
denie de sînge, el i-a Înmonnîntat pe acei care se prăbuşiseră În luptă. 
Pe cînd scotea o săgeată din trupul unuia dintre ei, s-a rănit cu vîrful 
săgeţii şi rana fiind de nevindecat a căzut rănit de moarte. Heracles l-a 
înmormîntat cu toată măreţia la poalele unui munte, care - pentru a-i 
nşnici numele - îi slujeşte mai bine decît o stelă. într-adevăr, muntele 
se cheamă Pholoe şi astfel reaminteşte de cel ce se odihneşte În acest loc, 
fără să mai fie nevoie de vreo inscripţie. De asemenea, Heracles l-a ucis 
din nebăgare de seamă, rănindu-l cu o săgeată, şi pe Chiron, centaurul, 
ce era admirat pentru meşteşugul său de tămăduitor. Dar trebuie să cre
dem că am vorbit îndeajuns despre aceste ciudate fiinţe. 

XIII. Heracles primi apoi porunca să aducă vestita ciută ce avea 
coarne de aur şi alerga neînchipuit de repede. In îndeplinirea poruncii, 
viteazul a daYedit o m;:.re pricepere, tot atît de folositoare ca şi vînjoşia 
trupului său. Unii istorisesc că ciuta ar fi prins-o cu ajutorul unei plase, 
:ilţii spun că - înccrcînd să-i dea de urmă - a răpit-o pe cînd dormea ; 
în sfîrşit, sînt şi aceia care sus\in că i-ar fi venit de hac deoarece, fugă
rind-o fără Încetare, i-a sleit puterile. Dar fapta despre care pomenim 
Heracles a dus-o la îndeplinire mulţumită doar minţii lui deosebite, fără 
să fi fost nevoie a-şi folosi puterea şi fără să treacă prin nici o pri
r.;c jdie. 2. Mai apoi, Heracles a trebuit să îndeplinească porunca de a 
alunga păsările lacului Stimfal, izbutind cu uşurinţă datorită iscusinţei 
şi istcîimii sale. În jurul lacului amintit se adunase o neînchipuit de 
mare mulţime de păsări, ce prăpădeau roadele ţinutului din jur. Nu era 
cu p1_11Înţă ca prin vhjo ;ie s:Î fie toate nimicite, deoarece erau nespus 
de multe. ~i văzînd Heracles aceasta, a fost nevoie să-şi folosească di
băcia, ca să descopere, cu toată şiretenia de care era În stare, un vicleşug 
Împotriva lor. El născoci o zornăitoare de aramă ce scotea un zgomot 
cu totul înfiorător, şi le-a înspăimîntat. Deoarece zgomotul nu mai con
tenea, păsările nu s-au mai năpustit În jurul lacului - şi la aceasta s-a 
ajuns cu uşurinţă. Astfel Heraclcs izbuti să cureţe lacul. 3. După ce îşi 
dme la îndeplinire si această muncă, el primi de la Euristeu o altă po
runcă : să cureţe, fără ajutorul nimănui, grajdurile lui Augias, unde, de 
fo::trte mulţi ani, se adunase o cantitate uriaşă de bălegar. Era o muncă 
pe care Euristeu i-o dăduse cu trufie, ca să-l înjosească. Socotind că nu 
e'.tc un lucru ,-rednic de el, Heracles a ocolit ruşinea de a căra pe 
umeri bălegarul gr:ijdului, pe care silnicia lui Euristeu i-o ceruse, abătînd 
cursul rîului Alf cu - În aşa fel încît apele lui să treacă prin grajduri. 
Cu ajutorul apelor el curăţă bălegarul, fără să fi suferit vreo înjosire, 
îndeplinindu-şi munca doar într-o singură zi. In acest fel, Heracles a 
putut fi a&nirat, din nou, pentru marea lui pricepere. Intr-adevăr, el 
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săvîrşise ceea ce trebuia săvîrşit, îndatorire pe care i-o ceruse trufia lui 
Euristeu, dar fără să ajungă a-şi întina cinstea printr-un lucru nevrednic 
de nemurirea lui. 4. Mai tîrziu, primi o nouă însărcinare : să aducă din 
Creta taurul de care, cum povesteşte legenda, fusese îndrăgostită Pa
sifae ,.:;_ Plutind spre insula Creta şi bizuindu-se pe ajutorul regelui 
Minos, aduse dihania În Pelopones, după ce străbătu - la Întoarcere -
un lung drum pe Întinsul mării. 

XIV. îndeplinind şi această misiune, Heracles statornici Jocurile 
Olimpice 46 şi alese pentru o adunare atît de însemnată şi de măreaţă 
locul cel mai frumos. Pe o cîmpie din apropierea fluviului Alfeu, unde 
Închină jocurile tatălui său, lui Zeus. Ca răsplată a biruitorilor hotărî 
Heracles o coroană ; şi aceasta pentru că nici el - În binefacerile sale 
faţă de neamul omenesc - nu primise nici o plată. 2. Heracles ieşi bi
ruitor la toate Încercările - fără măcar să lupte -, deoarece nimeni 
nu cuteza să-şi măsoare puterile cu el, temîndu-se de neasemuita lui 
vînjoşie. Totuşi aceste jocuri cer de la cei care se iau la Întrecere însuşiri 
-ce se bat cap În cap. Bunăoară, îi este greu luptătorului cu pumnii sau 
-celui care ia parte la Întrecerea numită „pancration" 47 să-l biruie pe un 
alergător la stadiu. De asemenea nu este un lucru lesnicios pentru cine 
~e dovedeşte foarte bun În luptele uşoare să înfrîngă pe luptătorul iscusit 
În luptele grele. Şi, pe bună dreptate, Jocurile Olimpice trebuiau pre 
ţuite mai mult decît toate Întrecerile, Întemeietorul lor fiind un om 
dăruit cu atîtea Însuşiri. 3. N-ar fi drept să trecem cu vederea şi să nu 
amintim darurile pe care zeii le-au făcut lui Heracles, ca să-i răsplă
tească destoinicia. Intorcîndu-se din luptele lui, zeii, fiecare în parte, 
pentru a-i înlesni o viaţă tihnită şi pentru a-l face să se veselească În adu
nările cele mari, la sărbătoriri şi la Întreceri, i-au dăruit - slăvindu-l -
un dar potrivit. Atena îi dădu un peplos "8, iar Hefaistos o măciucă şi 
o platoşă. A fost Între aceste două zeităţi o Întrecere plină de rîvnă, 
potriYit meşteşugului fiecăruia: Atena se Îngrijea de folosul şi desfă
tările păcii, pe cîtă vreme gîndul lui Hefaistos era să-l ocrotească de 
primejdiile războiului. Dintre ceilalţi zei, Poseidon i-a dăruit cai, Her
mes o sabie, Apolo un arc - învăţîndu-1 pe viteaz să-l mînuiască. Iar 
Demeter, ca să-i dea cinstea cuvenită, statornici „misteriile cele mici" li!l, 

voind să înlăture întinarea pricinuită de uciderea centaurilor. 4. Cu pri
vire h n:1ştr-re::i lui Her:1cle~. w ::iminreşre 1m 111,rn c-11 rnml neost"hit .. 
Cea dintîi femeie muritoare pe care Zeus a iubit-o, avînd cu ea legături 
trupeşti, a fost Niobe, fiica lui Phoroneus ; iar cea din urmă, Alcmena. 
Mitografii stabilesc, În genealogiile lor, cum că de la Niobe şi pînă la 
Alcmena s-ar fi perindat şaisprezece generaţii. Prin lmllare, Zeus începu 
a zămisli oameni cu o femeie pe care Alcmena o putea număra printre 
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stră:11oşii ei, încetînd să mai aibă, clupa. ce a iubit-o pe ea, legături de 
dragoste cu Heo muritoare. In nemurii e ce urmară, Zeus n-a crezut că 
va avea copii pe măsura celor zămi,liţi pînă atunci, şi n-a vrut să mai 
aducă pe lume - pe lîngă cei atît de buni - alţii lipsiţi de Însuşiri 
alese. 

XV. Giganţii ~o se războiau cu Nemuritorii În apropierea locali
tăţii Pallene. Heracles le veni de îndată În ajutor zeilor, nimicind pe 
multi dintre Giganţi ; şi dobîndi astfel o faimă fără pereche. Doar zeilor 
ce 1-.m ajutat le-a dat Zeus numele de Olimpieni, ca prin această măr
turie a preţuirii sale să-i aleagă pe mişei de cei viteji, deosebiţi prin 
ace::istă denumire. Şi, cu toate că Dionysos şi Heracles se născuseră din 
femei muritoare, li s-a dat şi lor numele de Olimpieni. Nu numai pentru 
că er.m feciorii lui Zeus, dar şi pentru că îşi puseseră În gînd, ca şi tatăl 
lor, ,ă aducă mari binefaceri vieţii muritorilor. 2. Pe Prometeu, care în
credinţase oamenilor focul, Zeus îl ţinea înlănţuit punînd să-i roadă un 
vultur ficatul. Dar Heracles, ce Înţelesese că Prometeu era pedepsit pen
tru , ina de-a fi fost binefăcătorul omenirii, a săgetat vulturul ; iar pe 
Zeus l-a înduplecat să pună capăt mîniei sale, aducînd astfel izbăvirea 
unui binefăcător al Întregii lumi. 3. Apoi Euristeu i-a dat lui Heracles 
însărcinarea să aducă iepele tracului Diomedc. Ieslele lor erau din aramă, 
pentru că iepele - fiind sălbatice şi foarte puternice - nu puteau fi 
stăpinite decît cu frîie de fier. Ele nu se hrăneau cu roadele pămîntului, 
ci mădularele omeneşti erau hrana lor, sfîşiindu-le ; şi astfel se hrăneau 
din nefericirea unor năpăstuiţi ! Spre a le stăpîni, Heracles le-a aruncat 
pe Diomede, stăpînul lor, potolindu-le foamea mulţumită cărnii celui 
care le deschisese pofta nelegiuită de a se înfrupta din trupul omenesc. 
~i, astfel, Heracles izbuti să le ţină sub porunca sa. 4. Atunci cînd iepele 
fură aduse lui Euristeu, acesta le-a Închinat Herei ; iar sămînţa lor a 
dăirn,it pînă pe vremea Împărăţiei lui Alexandru Macedon. Săvîrşind şi 
această ispravă, Heracles pluti Împreună cu Iason În Colhida, ca să 
lupte Întru cucerirea lînei de aur. Dar vom vorbi cu de-amănuntul 
despre aceste lucruri, cînd va veni timpul să înfăţişăm expediţia Ar
gon,rnţilor :;i_ 

XVI. Heracles mai primi poruncă să aducă cingătoarea Amazoanei 
Hippolyte. El porni, deci, război împotriva Amazoanelor şi, străbătînd 
marea căreia îi dădu numele de Pontul Euxin 52, ajunse la vărsarea rîului 
Ther:nodont. Aici şi-a aşezat tabăra în apropierea cetăţii Themiscyra 53, 

unde se afla palatul reginei Amazoanelor. 2. Mai Întîi, Heracles le ceru 
cingătoarea pe care făgăduise s-o aducă şi, fiindcă Amazoanele nu voiau 
să i-o dea, eroul nostru porni lupta împotriva lor. Cele mai multe dintre 
ele au fost orînduite Împotriva ostaşilor de rînd, iar Amazoanele cele 
mai de vază î5i măsurară puterile cu eroul Însuşi într-o luptă Înver-
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suna tă. Cea dintîi care-l înfruntă a fost Aella 54• Ea se numea astfel da
torită iuţelii cu care se mişca. Insă ea Înţelese de îndată că potrivnicul 
său era şi mai sprinten. Cea de-a doua a fost Philippis, ce se prăbuşi 
de la începutul luptei, în urma unei lovituri de moarte. Veni apoi să-l 
înfrunte Prothoe, despre care se spunea că ar fi biruit de şapte ori cîte 
un duşman, ce-l stîrnise la luptă. După ce Prothoe se prăbuşi, mai 
veni Eriboia - cea de-a patra Amazoană răpusă de Heracles. Aceasta 
se fălea că era atît de vitează În războaie, încît nu avea nevoie de nici 
un ajutor ; dar vorbele ei se dovediră a fi doar laudă deşartă, căci În 
faţa unui luptător mai puternic căzu Învinsă. J. După ea urmară Celaino, 
Eurybia şi Phoibe - ce-o Însoţeau pe Artemis la vînătoare şi ale căror 
suliţe atingeau ţinta negreşit ; de data aceasta Însă, nu izbuti6 să lo
vească singura ţintă ce le stătea În faţă. Şi, măcar că luptau umăr la 
umăr - acoperindu-se cu scuturile -, au fost măcelărite de Heracles. 
Apoi viteazul răpuse pe Deianira, pe Asteria şi pe Marpe, ba Încă si pe 
Tecmessa şi pe Alcippe. Aceasta din urmă, jurînd să nu-şi piardă nicio
dată fecioria, îşi ţinu jurămîntul, dar nu izbuti viaţa să şi-o scape ! 
Melanippe, cîrmuitoarea Amazoanelor, stîrnise admiraţia prin vitejie, 
dar acum îşi pierdu întîietatea. 4. Zdrobind pe cele mai de vază dintre 
ele, Heracles le fugări pe celelalte. Pe cele mai multe le măcelări şi, 
astfel, dispăru cu desăvîrşire acest neam al Amazoanelor. Dintre cap
tive, el o alese pe Antiope 55, pentru a i-o dărui lui Teseu. Iar Mela
nippe ;;r, şi-a răscumpărat viaţa, dîndu-i lui Heracles În schi:nb cin
gătoarea ei. 

XVII. A zecea muncă hotărîtă de către Euristeu a fost să-i aducă 
vaci-le lui Geryon 57 care păşteau atunci pe coastele Iberici, scăldate de 
Ocean. Văzînd Heracles că strădania lui cerea o marc pregătire şi că ar 
fi trebuit să ostenească foarte mult, el pregăti o adevărată expediţie şi 
strînse un mare număr de oşteni, de care avea neapărată nevoie. 2. Se 
răspîndise vestea, pe Întreg pămîntul, că Chrysaor 58 - numit astfel 
pentru bogăţiile sale - era regele Întregii !berii. In lupte, avea alături 
de el pe cei trei fii ai săi, vestiţi prin vînjoşie şi prin Yitejia lor. Mai 
mult decît atît : fiecare dintre ei era căpetenia unei oşti, alcătuite din 
seminţii extrem de războinice. Incredinţat că porunca ce i-o dădu~e e,a 
foarte greu de adus la îndeplinire, Euristeu îi rîndui lui Heracles şi 
această muncă. J. Dar Heracles înfruntă primejdiile, cu tot atîta Yitejie 
cei de fjccarc dc:ită dnd Îş; ducea 1a îndepJ;n;re ;spră,-;Jc. O.<t.:i,ii i-a 
adunat În Creta, de unde socotise că ar fi potrivit să pornească. Într-a
devăr, această insulă era minunat de bine aşezată pentru a porni de 
acolo expediţii În Întreaga lume. Cretanii îl primiră pe viteaz cu mari 
onoruri şi - Înainte de a pleca la drum - acesta, voind să-~i arate 

2Î-J. 

https://biblioteca-digitala.ro



recunoştinţa faţă de băştinaşi, curăţii insula de jivinele sălbatice care se 
af:lau acolo. De aceea, mai tîrziu n~ s-1 mai găsit nici o fiară În Creta: 
urşi, lupi, şerpi ori alte dihănii de acest fel. Prin isprava lui, Heracles. 
a vrut să dea o nouă slavă locurilor în care, cum ne spune legenda, se 
născuse Zeus şi unde fusese el crescu:. 4. Pornind din această insulă. 
Heracles a navigat spre Libya, unde - rnai tîrziu - l-a stîrnit la luptă 
pe Anteu 59, foarte cunoscut pentru puterea trupului şi marea lui iscu
sinţă în luptele corp la corp. Anteu îi ucidea pe toţi străinii pe care-i 
biruia. Dar În tr'Înta care s-a încins atunci el şi-a dat duhul. După is
prava cu Anteu, Heracles a scăpat Libya de foarte multe sălbăticiuni. 
ce mişunau pe acolo. Stăpîn acum peste ţară şi peste o mare parte din 
pustietăţile aflate În vecinătate, viteazul porunci să se muncească la 
felurite culturi, În aşa fel încît meleagurile s-au acoperit curînd cu 
lanuri de grîu, pomi roditori, viţă de vie, măslini şi alte plantaţii. Ca să 
Yorbim pe scurt. Libya - plină pînă atunci de fiare sălbatice, care-i 
Împiedicau pe oameni să locuiască - ajunse un ţinut roditor, cu nimic 
mai prejos decît alte ţări, în ce priveşte belşugul. 5. De asemenea, He
racles stîrpi nelegiuirile, omorîndu-i pe călcătorii de lege şi pe stăpî-
nitorii plini de trufie, şi aduse În cetăţi bunăstarea şi bogăţia. Autorii 
de povestiri mitologice ne spun că Heracles le-ar fi purtat ură să\băti
ciunilor şi ar fi Încercat să stîrpească şi pe oamenii nelegiuiţi, pentru că 
- În oopiJărie - fusese atacat de şerpi, iar cînd, mai tîrziu, ajunse la 
YÎrsta bărbăţiei, un cîrmuitor semeţ căruia îi lipsea simţul dreptăţii l-a 
ţinut la cheremul său şi i-a dat grele porunci, punîndu-1 la tot felul de 
încercări. 

XVIII. După moartea lui Anteu, Heracles a trecut în Egipt, unde 
l-a ucis pe regele Busiris 60, ce-i omora pe străinii sosiţi pe meleagurile 
ţării. Apoi străbătu partea pustie şi lipsită de apă a Libyei, descoperind 
o Întindere de pămînt roditor şi bine udat, unde eroul nostru găsi cu 
cale să Întemeieze o cetate uimitoare, prin mărimea ei, şi care primi nu
mele de Hecatompylon 61, din pricina marelui ei număr de porţi. Ora
şul şi-a păstrat prosperitatea pînă În vremurile mai apropiate de noi, 
cînd cartaginezii au trimis împotriva lui oşti numeroase, sub conducerea 
unor minunaţi generali ce-au izbutit să-l cucerească. 2. Heracles stră
bătu Libya, ajungînd pînă la Ocean, acolo unde apele sale scaldă Ga
deira 62, şi înălţă două coloane, pe malurile celor două continente. Apoi 
- după ce ajunse pe mare În Iberia - a dat peste cei trei fii ai lui 
Chrysaor, care conduceau trei oşti, aşezate la oarecare depărtare Între 
ele. Stîmindu-l pe fiecare dintre comandand la o luptă În doi, Heracles 
îi ucise şi luă cu sine vestitele turme de nci. J. Apoi, străbătu ţara şi 
primi onoruri din partea unuia dintre regii băştinaşilor - un bărbat 
foarte cucernic şi drept -, căruia i-a lăsat În dar o parte din nci. Iar 
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regele, primindu-le, pe toate le-a închinat lui Heracles şi, În fiecare an, 
îi jertfea lui pe cel mai frumos taur, din CÎţi se năşteau. Vacile sacre au 
dăinuit În Iberia pînă În zilele noastre. 4. Fiindcă ne-a fost dat să amin
tim despre coloanele 63 lui Heracles, socotim că ar fi potrivit să înfă
ţişăm şi cîte ceva în legătură cu ele. După ce ajunse la cel mai îndepăr
tat punct al continentului Libyei şi al Europei, aflat lîngă Ocean, He
racles se hotărî să înalţe coloanele ce aveau să veşnicească amintire1 
expediţiei sale. Într-adevăr, dorind să lase o dovadă de neuitat a isprăvii 
shîrşite de el, se spune că ar fi apropiat mult capetele celor două con
tinente cu ajutorul unor diguri; 5. şi, astfel, continentele care Înainte 
ueme erau depărtate unul de celălalt au ajuns acum despărţite doar 
printr-un loc de trecere strîmt şi puţin adînc, pentru ca - În chipul 
acesta - să-i Împiedice pe monştrii marini din Ocean să pătrundă În 111:1-

rea interioară. A fost o lucrare uriaşă, care i-a veşnicit slava. Unii susţin 
că, dimpotrivă, cele două continente erau unite şi că Heracles a tăiat 
acest loc de trecere Între ele, formînd astfel strîmtoarea prin care Ocea
nul îşi amestecă apele cu cele ale mării noastre. Dar despre aceste lu
cruri îi este Îngăduit fiecăruia să creadă ceea ce el găseşte de cm·iinţă. 
6. Heracles făcuse o lucrare de acest fel şi În Elada. Ţinutul care se 
numeşte Tempe 64, era ca o vale acoperită În mare parte de mlaştini. 
Eroul nostru a săpat un canal care străbătea teritoriul Învecinat şi prin 
el se scurgea toată apa din mlaştini, dînd astfel la iveală cîmpiile ce se 
pot vedea În Tesalia şi astăzi, de-a lungul rîului Peneu. 7. Dimpotrivă, 
în Beoţia, zăgăzuind cursul apei ce trece pe lîngă oraşul minoic Orcho
menos şi prefăcînd ţinutul Într-un lac 65, pustii totul pe acolo. Isprava 
lui Heracles din Tesalia a săvîrşit-o viteazul spre binele elenilor, pe cîtă 
Heme În Beoţia el a vrut să-i răzbune pe tebanii Înrobiţi de locuitorii 
ţinutului minoic. 

XIX. Heracles încredinţă domnia asupra iberilor celor mai destoi
nici şi mai de neam oameni din partea locului. Iar el porni, În fruntea 
oştilor sale, către ţara celţilor 66• Străbădnd toată această ţară, puse cJ.
pat obiceiurilor sălbatice şi uciderilor de străini. Şi, cum oastea lui He
racles era alcătuită din foarte mulţi oameni - veniţi să se lupte de bună 
voie, de pe la toate neamurile -, eroul Întemeie un oraş, care de la 
„peregrinările" 67 campaniei sale şi-a tras numele de „Alesia". 2. Foarte 
multi băştinaşi au venit şi ei În această cetate, amestecîndu-se cu ceilalţi 
h>Luiwri ; ~i, fntrucft numărul acestora era mai mare decft al celorlalţi, 

s-a Întîmplat că toţi locuitorii Alesiei au urmat datinile barbarilor. Pînă 
În zilele noastre, oraşul despre care vorbim este În mare cinste la celţi, 
socotit fiind un fel de cămin şi o metropolă a Întregii ţări a celţilor. Din 
uemea lui Heracles şi pînă În zilele noastre, Alesia a rămas neatîrnată, 
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~i n-a fost niciodată jefuită. Dar, în cele din urmă, Caius Caesar, tre
cut în rîndul zeilor datorită măreţiei înfăptuirilor sale, luă această ce
tate GS cu asalt şi o supuse - dimpreună cu restul ţării celţilor - stăpî
nirii romane. 3. Heracles a plecat, apoi, din ţara celţilor şi trecu Alpii, 
pentru a pătrunde În Italia. Drumul era foarte anevoios şi greu de stră
bătut, dar el l-a făcut accesibil armatei sale, care-şi purta şi toate baga
jele pe spatele animalelor de povară. 4. Apoi, i-a supus pe barbarii lo
cuitori ai acelor meleaguri şi, după ce - pentru silniciile pe care le pu
neau la cale - a omorît căpeteniile obişnuite să măcelărească şi să je
fuiască oştile ce treceau ţie acolo, atunci cînd ajungeau soldaţii la neo 
strîmtoare, viteazul făcu ca drumurile prin acele locuri să fie sigure 
pentru urmaşi. După ce a trecut Alpii şi a pătruns - străbătîndu-1 -
în acel ţinut care este o cîmpie şi căruia i se spune astăzi Galia 69, şi-a 
urmat drumul prin Liguria. 

XX. Ligurii, care locuiesc pe aceste meleaguri, au o ţară cu un 
pămînt pietros şi foarte sărăcăcios. Dar, mulţumită muncii şi nespus de 
marilor osteneli ale băştinaşilor, dă şi el sărăcăcioase roade. lată, deci, 
pentru ce localnicii sînt puţini la trup, dar prin necontenitele lor stră
duinţe ajung vînjoşi. Trăind departe de viaţa lesnicioasă şi molatecă, 
oamenii despre care vorbim devin sprinteni şi, călindu-se În războaie, 
ajung viteji şi destoinici. 2. Pămîntul pe care-l muncesc cei din împre
jurimi cere o neîntreruptă osteneală. Chiar şi femeile sînt obişnuite să 
ia parte, alături de bărbaţi, la truda lor. Şi, fiindcă atît bărbaţii cît şi 
femeile lucrează alături unii de alţii În schimbul unei simbrii, s-a În
tÎmplat În zilele noastre un lucru ciudat cu una din femeile de prin 
partea locului. 3. Fiind Însărcinată, muncea cu ziua Împreună cu băr
baţii. Cînd au apucat-o durerile facerii, s-a oprit din lucru şi s-a retras. 
fără nici un zgomot Într-un tufiş, unde a născut, acoperind apoi copilul 
cu frunze - ca să-l ascundă. Femeia noastră s-a Întors apoi În mijlocul 
celorlalţi muncitori, ca să muncească mai departe, dar fără să destăinuie 
nimic din cele Întîmplate. Totuşi, strigătele copilului au dat lucrurile 
pe faţă. Mai-marele muncitorilor nu izbuti, cu nici un chip, să înduplece 
femeia să-şi părăsească munca. Ea n-a Încetat să lucreze decît atunci cînd 
stăpînul - care plătea simbria -, milostivindu-se, îi dădu suma cu 
care se învoise ; şi astfel a cruţat-o de osteneală 70• 

XXI. Străbătînd ţara ligurilor şi a tirenienilor 71, Heracles ajunse 
pe malurile Tibrului şi îşi aşeză tabăra chiar În locul unde astăzi se 
înalţă Roma, cetatea care, cu multe generaţii mai tîrziu, a fost clădită 
de Romulus, fiul lui Ares 72• Pe vremea aceea, pe muntele Palatin -
aşa cum se numeşte astăzi - locuiau doar vreo cîţiva băştinaşi într-o
cetate foarte mică. 2. In ea, oamenii cei mai de vază, Cacius 73 şi Pina
rius 74, l-au primit pe Heracles cu onoruri şi i-au dat multe şi plăcute 
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daruri. Amintirea acestor oameni s-a păstrat la Roma pînă În zilele 
noastre. Într-adevăr, numele „Pinarii« aparţine unei familii care -
printre cele mai nobile - dăinuieşte la romani şi astăzi, din cele mai 
vechi timpuri. Iar pe muntele Palatin se află o scară ale cărei trepte sînt 
din piatră şi care poartă numele de „treptele lui Cacius", Întrucît se 
află În apropierea locului unde a fost casa lui. 3. Primind dovezi de 
prietenie ele la locuitorii muntelui Palatin, eroul le-a prezis acestora că, 
după ce el \·a fi trecut În rîndul zeilor, oamenii care vor Închina lui 
Heracles a zecea parte din bunurile lor se vor bucura de o viaţă mai 
fericită şi mai îmbelşugată. Prezicerea lui s-a Împlinit pînă În zilele 
noastre. 4. Nu numai oamenii cu avere neînsemnată, dar chiar şi unii 
cetăţeni foarte bogaţi, făgăduind să-i dea lui Heracles a zecea parte din 
avuţiile lor'", au ajuns atît de bogaţi, încît zecimea Închinată zeului era 
de patru mii de talanţi 76• Lucullus - despre care s-ar putea spune că a 
fost romanul cel mai bogat din vremea sa - şi-a preţuit aYerea, jert
find a zecea parte lui Heracles, zecime pe care a folosit-o În bogate 
ospeţe, ce la el se ţineau lanţ. Romanii i-au înălţat lui Heracles pe malul 
Tibrului un minunat templu 77, unde ei obişnuiesc să-şi Închine - prin 
sacrificii - a zecea parte din averea lor. 5. După ce viteazul a părăsit 
malurile Tibrului, a străbătut litoralul Italiei, pătrunzînd În cîmpia de 
la Cumae. Mitologia pretinde că acolo trăiau oameni foarte vînjoşi, dar 
vestiţi pentru nelegiuirile săvîrşite de ei. Această cîmpie se mai numea 
şi Cîmpia Flegraică, numele venindu-i de la o colină ce - În vechime 
- vărsa flăcări uriaşe, aşa cum face Etna În Sicilia. Locul se numeşte 
Vezuviu şi se mai pot zări şi astăzi urmele focului revărsat pe acest 
deal În vremile străvechi. 6. Aflînd că Heracles a ajuns pe acele me
leaguri - ne istoriseşte Mitologia -, Giganţii s-au adunat cu toţi şi au 
pornit Împotriva lui, Înşiruiţi pentru atac. Intrucît Giganţii erau foarte 
vînjoşi, s-a dat o luptă crîncenă, iar Heracles - cu ajutorul zeilor -
a putut să-i biruie, omorîndu-i pe cei mai mulţi 78 şi izbutind astfel să 
facă din pămîntul acestui ţinut un pămînt bun pentru agricultură. 7. 
După cîte ne spun autorii de povestiri mitologice, Giganţii sînt fiii pă
mîntului - ai „Gliei" - şi sînt numiţi astfel pentru că trupurile lor 
sînt de o mărime cu totul uimitoare. Iată, deci, cele poYestitc de unii 
mitografi despre înfrîngerea şi uciderea Giganţilor la Phlegra. Acestor 
.istons.iri J; ,c ală: ur:Î şi istor.icul Tima.ios 7~. 

XXII. Dcpă cc a plecat din Cîmpia Flegraică, Heracles şi-:i urmat 
drumul pe malul mării, făcînd mai multe lucrări În jurul lacului care 
se numeşte „A vernus", Închinat zeiţei Persefona. Acest lac este aşezat 
Între Miscnum şi Dicaiarcheia 80, în vecinătatea unor izvoare calde 81• 

Ocolul lacului este de vreo cinci stadii, iar adîncimea lui e neînchipuit 
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de mare. Mulţumită apelor lui atît de lir:ipezi, el pare a fi de un al
bastru Închis - deoarece este foarte adî ne. 2. Mitografii mai spun cum 
că, în vremurile străvechi, s-ar fi aflat pe malul lacului un oracol prin 
care glăsuiau morţii, dar că - prin trecerea timpului - el a dispărut. 
Lacul de care vorbim comunica, pe atunci, cu marea; Heracles -
zice-se - ar fi închis locul pe unde se împreunau apele, construind de-a 
lungul mării un drum ce mai dăinuieşte şi astăzi şi căruia - după nu
mele eroului - i s-a spus „Calea lui Heracles". 3. lată, deci, care sînt 
lucrările lui Heracles în acest ţinut. Pornind-o de acolo, el a intrat În 
regiunea poseidoniaţilor 82, unde a găsit o stîncă despre care Mitologia 
ne spune lucruri neobişnuite şi cu totul ciudate. Un YÎnător - dintre 
localnici - bărbat vestit pentru mari isprăvi la vînătoare, avea de 
mult obiceiul să închine Aneroidei şi să ţintuiască de copaci capetele şi 
picioarele ai1in:alclor YÎnate. O dată, Însă, făcîndu-i de petrecanie unui 
mistreţ uriaş, prin vorba sa a înjosit-o pe zeiţă, spunînd că are să-şi În
chine lui Însuşi capul animalului. Vorbele au fost urmate de fapte şi 
orrul nostru a spînzurat capul mistreţului de un copac. Cum soarele 
era dogorîtor, pe la vremea amiezii îl prinse somnul. Dar se ÎntÎmplă 
că, legăturile desfăcîndu-sc singure, capul mistreţului se desprinse de 
cJ;:,ac şi căzu peste vînătorul adormit. 4. Nu trebuie să ne mire această 
întîmplare, deoarece se povesteşte şi despre alte Împrejurări În care zeiţa 
Arte;;:Îs ar fi lovit cu asprime pe cei necucernici. Dar nu s-a Întîmplat 
nt astfel cu Heracles, şi aceasta datori tă evlaviei sale. 5. Ajungînd la 
honrc'e dintre Rhegium şi Locris şi odihnindu-se după oboseala unui lung 
clrum, eroul i-a rugat pe zei să-i ia din acest loc nişte greieri care-l ne
l ăje.:u cu ţîrîitul lor. Zeii au ascultat ruga şi nu numai că greierii au 
Jisparut, dar niciodată nu s-au mai ivit În acest ţinut. 6. Ajungînd În 
hcul unde strîmtoarca care desparte Italia de Sicilia este cît se poate de 
Îngustă, Heracles şi-a trecut vacile în Sicilia. Iar el, apucînd de coarne 
un taur, a străbătut strîmtoarea înot, avînd aceasta - după spusa lui 
Timaio, - treisprezece stadii 83 lăţime. 

XXIII. Mai tî,ziu viteazul, voind să facă ocolul întregii Sicilii, 
a !Jlccat de la Pelorias Înspre muntele Eryx. In ueme ce mergea de-a 
l11:1g_1l coastelor insulei, din voinţa nimfelor au ţÎşnit scăldători cu apă 
caldă, spre a-i odihni trupul, trudit de ostenelile şi de neajunsurile că
lătoriei. S-au ivit astfel două izvoare de ap.'i caldă, dintre care unul se 
numeşte al Himerei, iar celălalt al Egestei - nume pe care ~i le trag 
după locurile unde se află. 2. Ajungînd În apropierea lor, Eryx, fiul 
Afroditei şi al unui domnitor de pe acele meleaguri, pe nume Butas, l-a 
stîrnit la luptă pe Heracles şi, ca preţ, a pus ţara sa În joc, iar Heracles 
a pus vacile aduse de el. Mai întîi, Eryx s-a înfuriat, spunînd că vacile 
erau mult mai prejos decît regatul său ; dar Heracles i-a arătat că îşi 
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va pierde nemunrea, dacă pierde vacile ; şi atunci Eryx a fost înfrînt, 
pierzîndu-şi ţara. J. Totuşi Heracles a lăsat-o băştinaşilor, cărora le-a 
îngăduit să culeagă roadele, pînă ce un urmaş de-al său ar sosi să ceară 
domnia. Ceea ce, de fapt, s-a şi Întîmplat. Într-adevăr, lacedemonianul 
Dorieus w., care a venit În Sicilia cu multe generaţii după Heracles, a 
luat În stăpînire ţara lui Eryx, Întemeind oraşul Heracleia. Cetatea a 
sporit repede, dar cartaginezii au Început s-o pizmuiască, temîndu-se ca 
nu cumva să ajungă mai puternică decît Carthagina şi să nu smulg} fe
nicienilor Întîietatea de care se bucurau. De aceea, au pornit cu oşti nu
meroase Împotriva Heracleiei, au biruit-o şi au şters-o de pe faţa pă
mîntului. Despre lucrul acesta însă vom povesti, cu de-amănuntul, la 
n-emea 85 potrivită. 4. Heracles a continuat să facă ocolul Siciliei, ajun
gînd la un oraş care astăzi se numeşte Siracuza şi unde i-a fost dat să 
afle ÎntÎmplarea - povestită de Mitologie - cu răpirea Persefonei. 
Celor două zeiţe 86 eroul le aduse măreţe jertfe. El jertfi lîngă Cyane 87 

pe cel mai frumos taur al său, ÎnvăţÎndu-i pe localnici să facă - În 
fiecare an - adunări mari şi să aducă strălucite sacrificii În cinstea 
Persefonei. 5. Pornind apoi cu vacile sale spre interiorul insulei, siculii 
- băştinaşi - i-au ieşit Înainte cu numeroase oşti, Împotrivindu-i-se ; 
dar Heracles i-a biruit Într-o luptă vestită şi a doborît mulţi duşmani, 
printre care Mitologia numără căpitani vestiţi - cărora, pînă În zilele 
noastre, li se dau cinstirile datorate eroilor - ; este vorba de Leuc.,spis, 
Pediacrates, Buphonas, Glychatas, Bytaias şi Crytidas. 

XXIV. Apoi, Heracles a pătruns în cîmpia de la Leontinoi, minu
nîndu-se de frumuseţile ţinunclui. Băştinaşii îl primiră cu toată cinst~a ; 
iar el îşi dovedi prietenia, lăsînd pe meleagurile lor semne nepieritoare 
care să amintească, peste vremuri, că Heraclcs trecuse pe acolo. Prin 
apropierea cetăţii Agyrium 88 i s-a Întîmplat eroului nostru ceva puţin 
obişnuit : locuitorii cetăţii îl cinstiră - aşa cum se obişnuieşte a se cinsti 
zeii olimpieni - cu adunări mari şi jertfe strălucite. Pînă atunci, He
racles nu primise nici un fel de sacrificii. Pentru prima oară se Învoi să 
primească atari slăviri, deoarece divinitatea îi Îngăduise În acea Împre
jurare să Înţeleagă cum că nemurirea îi era sortită. 2. ln apropierea 
oraşului Agyrium se află un drum pietros pe unde vacile lui Heracles 
lăsară urmele copitelor, ca şi cum le-ar fi Întipărit pe ceară. Faptul că 
şi lui i se 1ntfmplasc acest luc,·u, dimpn::uu;î o=u î11dcpli11i1-.::J. L'dci Jc-J. 

zecea munci, i-a dat credinţă că îi este hărăzită nemurirea. Şi iată, deci, 
pentru ce el primi jertfele anuale hotănte de localnici Întru slăvirea lui. 
3. Ca să-şi arate recunoştinţa faţă de cei care-l preţuiseră atÎt, viteazul 
a săpat în faţa ora~lui un lac· al cărui ocol era de patru stadii şi a 
poruncit să i se dea lacului numele său. Iar locului unde vacile lăsară 
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urmele copitelor el i-a dat acelaşi nume, închinînd eroului Geryon un 
templu ce pînă În zilele noastre este cinstit de băştinaşi. 4. A mai În
chinat o măreaţă incintă lui Iolaos - nepotul şi tovarăşul său de arme 
- şi a hotărît să fie şi el, în fiecare an,. slăvit de localnici cu cinstiri 
~i jertfe, datină păstrată pînă În Hemurile pe care le trăim. Într-adeYăr, 
toţi locuitorii din Agyrium îşi închină lui Iolaos pletele lor, lăsîndu-le 
să crească de la naştere pînă atunci cînd le dăruiesc zeului, În timpul 
unui măreţ sacrificiu, spre a-i dobîndi bunfroinţa. 5. !ntr-atît este de 
sfînt şi de slă,·it templul lui Iolaos, încît copiii care nu îndeplinesc 
obişnuitele rituri ajung de nu mai pot Yorbi, ca şi cum ar fi morţi. To
tuşi, se spune că se tămăduiesc de această boală de îndată ce au făgăduit 
şi au dat chezăşii că vor aduce zeului sacrificiul. 6. Localnicii - spre 
a da cuvenita cinstire acestor rituri - au numit „heracleică" poarta În 
faţa căreia se aduc zeului prinoasele despre care am vorbit mai sus. In 
fiece an, ei orînduiesc cu deosebită rîrnă Întreceri gimnice şi curse de 
cai. întreaga populaţie, atît oamenii liberi cît şi sclavii, slăvesc zeul ~fi ; 

iar sclavii primesc poruncă să-l cinstească şi ei - dar nu laolaltă cu 
ceilalţi - pe Nemuritor, alcătuind grupuri, benchetuind şi aducînd 
iertfe. 7. Cu vacile sale Heracles a trecut din nou marea şi s-a reîntors 
în Italia, unde - Înaintînd de-a lungul coastei - l-a ucis pe Lacinios 90, 

care Yoia să-i fure vacile, şi l-a omorît fără voie pe Croton 91• Pe acesta 
din urmă l-a înmormîntat cu toată măreţia şi i-a înălţat un morrnînt. 
prorocind băştinaşilor că, după ce va trece o vreme, se va clădi În acel 
loc o vestită cetate, care are să poarte numele lui Croton. 

XXV. După ce Heracles a dat ocol, mergînd pe jos, Mării Adria
tice, - ajungînd pc malurile golfului acestei mări -, a pătruns În Epir, 
de unde a pornit spre Pelepones. De îndată ce a dus la îndeplinire cea 
de-a zecea muncă, Euristeu i-a poruncit să aducă din Infern - la lu
mina soarelui - cîinele Cerber. Şi, primind Heracles această poruncă, 
el a socotit că va fi spre folosul lui s-o îndeplinească. S-a dus atunci 
la Atena, iniţiindu-se În tainele de la Eleusis, În l.u:ea vreme În care 
Musaios, feciorul lui Orfeu, avea grija riturilor. 2. Fiindcă l-am po
menit aci pe Orfeu, socotim că nu este nepotrivit ca, abătîndu-ne din 
drumul nostru, să ne oprim puţin şi asupra lui. Orfeu era fiul lui Oia
gros şi era trac de obîrşie. Mulţumită învăţăturii sale şi destoiniciei de 
care dădea dovadă În arta cîntatului, ca 5i În aceea a poeziei, el a fost 
socotit cu mult mai presus decît toţi cei pomeniţi de istorie. Orfeu a 
compus un minunat poem, cu totul deosebit prin melodia sa, atunci cînd 
era cîntat. Atît de mare i-a fost faima, încît a crezut că era În stare -
prin cîntecele-i melodioase - să vrăjească fiarele şi copacii. 3. După 
ce s-a dedat studiului şi după ce a învăţat ce spun miturile cu privire 
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1a zei, a călătorit În Egipt, unde şi-a desăvîrşit cunoştinţele, şi-a ajuns 
astfel cel mai de seamă dintre eleni În ştiinţa misteriilor şi a teologiei, 
cum şi cel mai mare dintre poeţi şi cîntăreţi. 4. Orfeu i-a Însoţit pe 
Argonauţi În expediţia lor şi, îndemnat de iubirea faţă de soţia sa, a 
cutezat să coboare (cum nici nu ne-am putea gîndi) În lumea morţilor. 
Apoi, ademenind-o şi cîştigînd-o de partea lui prin farmecul cîntecelor 
sale pe Persefona, a înduplecat-o să-l ajute a-şi îndeplini dorinţa care-l 
mînase la Hades şi să-i Îngăduie a-şi aduce pe pămînt pe soţia lui ce 
murise, făcînd şi el cum făcuse mai Înainte Dionysas cu Setl1elc. în
tr-adevăr, Mitologia ne povesteşte că Dionysos a scos din Infern pe mama 
lui - Semele -, căreia i-a dăruit nemurirea şi i-a schi:nbat numele În 
acela de Thyone. Dar, după ce am înfăţişat aceste lucruri cu privire la 
Orfeu, s:i ne Întoarcem acum la Heracles. 

XXVI. Eroul nostru a coborît şi el În Împărăţia lui Hades - ne-o 
spune tradiţia mitologică - şi a fost primit de Persefona ca un frate, 
îngăduindu-i chiar să-l slobozească din lanţuri pe T eseu, Împreună cu 
Piritou 92, şi să-i ducă pe amîndoi Înapoi pe pămînt. Tot cu ÎnvoircJ. ei, 
l-a înlănţuit pe Cerber pe care - nici nu ne vine a crede ! - 1-J. scos 
din Infern şi 1-a arătat oamenilor. 2. Cea din urmă muncă J. lui Hera
cles a fost aducerea merelor de aur ale Hesperidelor 93• El a plutit, aşJ.
dar, din nou spre Libya. Cu privire la aceste mere părerile :r.it'Jg:·2.fihr 
sînt Împărţite. Unii susţin că existau În cîteva grădini ale I fosp,:ridchr 
În Libya, păzite cu străşnicie de un balaur spăimîntător, pe cîtă ncme 
alţii socotesc că Hesperidele aveau turme de oi atît de frumoJ.sc, încît 
- printr-o metaforă poetică - s-a pretins că erau mere „de aur", tot 
aşa cum Afrodita este numită, pentru frumuseţea ei, ,,Afrodita cca de 
aur". 3. In sfîrşit, alţii pretind că oile 94 aveau o culoare cu totul deo
sebită şi foarte asemănătoare cu aceea a aurului. Iar prin balaur trebuie 
să Înţelegem „păzitorul turmelor" - un om vînjos şi ncînfric,lt, gata 
să ucidă pc toţi acei care ar fi avut îndrăzneala să le răpească. Dar des
pre cele de care vorbirăm pînă acum, slobod este fiecare să crc:1dă ceeJ. 
ce va socoti de cuviinţă. 4. Oricum, Heracles l-a ucis pe cel care păzea 
turmele - sau merele -, ducîndu-le lui Euristeu. Aducîndu-~i a,tfel la 
îndeplinire toate muncile, el a aşteptat În schimbul străduinţelor să do
bîndească nemurirea, vestită de oracolul lui Apolo. 

XXVII. Nu trebuie să pierdem din vedere povestirile mitologice 'l.i 

in Jegatură cu Atlas şi neamul Hesperidelor. In ţara numită Hespc,iti~ 
trăiau doi fraţi foarte vestiţi : Hesperos şi Atlas. Ei aveau tu~·1,c ele oi 
de o rară frumuseţe ; iar culoarea oilor era galbenă, precum :turul. Şi, 
cum poeţii le spun oilor „mela", turmele au primit numele de „mela" 
de aur. 2. Hesperos a avut o fiică ce se numea Hesperis şi pe ere a 
dat-o de soţie fratelui său Atlas. De la ea şi-a luat numele ţara. lies-
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peris i-a născut lui Atlas şapte fiice, n,Jmite după tatăl lor Atlantide, 
iar după numele mamei, Hesperide. Cu•n erau deosebit de frumoase şi 
de cuminţi, se povesteşte că Busiris, :-egele Egiptului, le-a dorit. Şi, de 
aceea, porunci unor piraţi să treacă marea spre a le răpi, aducîndu-i-le. 
J. În această vre,r:e, Heracles sădrşea cea din urmă muncă a sa, omo
rîndu-l, în Libya, pe :\nteu - care-i ,ilea pe to~i străinii să se lupte cu 
dînsul. Cam tot atunci l-a pedepsit, aşa cum i se şi cădea, pe Busiris. 
Acesta îi sacrifica lui Zeus pe toţi străinii ce păşeau pe pămîntul Egip
tului. Plutind, apoi, pe Nil În sus pînă În Etiopia, Heracles ucise pc 
Emathion, regele etiopienilor, ce se pregătea să-l înfrunte În luptă. După 
aceea s-a înapoiat la îndatorirea sa. Dar piraţii trimişi de Busiris au 
găsit pe fiicele lui Atlas jucîndu-se În grădină, le-au răpit şi au fugit 
<:u ele pe corăbiile lor. 4. Heracles i-a prins Însă pe cînd prînzeau pe 
ţărm şi, aflînd de la fecioare ce se petrecuse, a luat viaţa tîlharilor şi 
i-a Înapoiat fiicele lui Atlas. Ca să-şi dovedească recunoştinţa faţă de 
el, pentru binefacerea sa, Atlas i-a dat bucuros viteazului nu numai lu
crul pentru care venise, ca să-şi aducă la îndeplinire sarcina, dar l-a şi 
învăţat să pătrundă adînc În tainele astrologiei. 5. Atlas cunoştea bine 
această ştiinţă, deoarece descoperise - cu multă pricepere - sfera as
trclo:- !Fi ; şi iată de ce s-a crezut că el poartă pe umerii săi Întreaga lume. 
Tot astfel şi Heracles, după ce a răspîndit printre eleni această Învăţă
tură despre sfericitate, s-a bucurat de un mare renume ; şi, În legenda 
că ar fi luat asupra-i lumea pe care Atlas o purta, este reprezentată În 
mod sirnb::ilic numai Împrejurarea despre care Yorbim. 

XXVIII. În vreme ce Heracles se îndeletnicea cu lucrurile amin
tite mai sus, se povesteşte că Amazoanele care mai rămăseseră În viaţă 
s-au ;:idunat pe malurile rîului Thermodont, grăbindu-se să se răzbune 
pc eleni pentru înfrîngerea suferită În războiul ÎmpotriYa lui Heracles. 
Erau, mai ales, înfuriate pe atenieni, deoarece Antiope - regina Ama
Z')anclor, nuir.ită de unii şi Hippolyte - era ţinută În robie 97 de către 
T eseu. ~- Şi astfel, asigurîndu-şi În această expediţie sprijinul sciţilor, 
Amazoanele au aclur1::a o Însemnată o:me, care sub conducerea lor a 
trecut Bosforul Cimerian !I;': şi a pornit să Înainteze prin Tracia. După 
ce străbătu o mare parte a Europei, oştirea Amazoanelor a pătruns În 
cele din urmă În Attica, unde-şi aşeză tabăra În locul care astăzi se nu
meş~e „Arnazoneion" 99• 3. Aflînd că ele porniseră Împotriva lui, Teseu 
a venit În ajutorul oştirii alcătuite din cetăţenii Atenei, aducînd-o cu 
dînsul şi pe Antiope, de la care avea un fiu, Hipolit. tn bătălia ce s-a 
dat atunci, ostaşii lui Teseu - atenienii -, care erau mai viteji decît 
Amazoanele, le înfrînseră, măcelărind o parte din ele ; iar pe celelalte 
le alungară din Attica. 4. Antiope, luptînd şi ea alături de soţul ei Teseu, 
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~i-a sfîrşit eroic viaţa, după ce săvîrşise fapte de v1teJ1e. Amazoanei:! cc 
izbutiseră să scape şi-au pierdut nădejdea că se vor mai Întoarce în ;ara 
lor şi, Împreună cu sciţii, au pornit-o înapoi În Sciţia, statornicindu-se 
în mijlocul acestui neam. Dar am vorbit îndeajuns despre Amazoc.ne ; 
şi acum să ne Întoarcem la isprăvile lui Heracles. 

XXIX. După ce a sfîrşit-o cu muncile sale, oracolul îi dezdlu: că 
ar fi spre binele său dacă - înainte de a intra În rîndul zeilor - ar 
trimite o colonie În Sardinia, condusă de fiii pe care el îi arnse,~ cu 
Thespiadele. Dar, fiindcă ei erau foarte tineri, eroul hotărî să-l tr;:nită 
împreună cu ei şi pe nepotul său Iolaos. 2. Acum ni se pare că ar tr::!bui 
să poYestim mai ÎntÎi cum s-au născut aceşti băieţi, ca să vorbim J?oi, 
cît Yom putea mai desluşit, despre felul În care a fost trimisă co!Jnia 
amintită mai sus. Se afla la Atena un bărbat de vază, pe nume Thespios, 
coborîtor dintr-o familie vestită ; el era fiul lui Erehteu şi domnea peste 
un ţinut 100 ce-i purta numele. Nevestele lui îi născuseră cincizec: de 
fiice. 3. Intr-o neme cînd Heracles era încă foarte tînăr - dar tJtuşi 
puterea îi era nespus de mare - eroul nostru a rh·nit să aibă copi: cu 
fiicele lui Thespios. De aceea, Thespios l-a chemat pe Heracles h un 
sacrificiu şi i-a pregătit un ospăţ strălucit, trimiţîndu-i apoi, um cîte 
una, pe fiicele sale. Şi, astfel, - viteazul avînd legături trupeşti c.1 ele 
şi lăsîndu-le grele - ajunse a fi tatăl a cincizeci de feciori, cărora 1 i ,-a 
spun, cu un nume care-i arăta pe toţi, Thespiazii. Cînd aceştia au ajuns 
la vîrsta bărbăţiei, tatăl lor a hotărît a-i trimite să Întemeieze colonia 
pomenită mai sus, în Sardinia, pentru a urma oracolul. 4. Fiindcă Iobos 
îl Însoţise În toate expediţiile şi era conducătorul flotei sale, Heracles i-a 
încredinţat grija Thespiazilor şi a Întemeierii coloniei. Dintre aceşti 
cincizeci de fii ai eroului nostru, au rămas la Theba doar doi, iar ur
maşii lor se bucură - zice-se - pînă În zilele noastre de o mare tre
cere. Au mai rămas alţi şapte la Thespiai - unde au fost numiţi „de
muchoi" 101 , şi se povesteşte că urmaşii lor ar fi fost conducătorii ce
tăţii pînă în timpurile mai apropiate. 5. Toţi ceilalţi, ca şi mulţi ;:;.1ţii 
- făcînd aceasta de bună voie - au pornit dimpreună, călăuzi\i de lo'.J.o,, 
ca să Întemeieze colonia şi au luat calea mării P.re Sardinia. Pe locui
torii insulei Iolaos i-a supus, În urma unei bătalii, împărţind cea ::iai 
frumoasa! parte a pămînturilor de acolo În loturi, şi mai ales ţinutul 
care este o dmpie şi se numeşte „Iolaeion". 6. După aceea desţeleni ţi
nutul despre care vorbim, sădind pomi roditori şi fâdnd din San.li,ii.1 
un pămînt rîvnit de mulţi. Această insulă ajunse atît de vestită pentru 
îmbelşugatele sale roade, încît cartaginezii - a căror putere a sporit În 
cursul timpului - rîvniră s-o cucerească, dind multe bătălii şi înfrun
tînd primejdii. Dar vom povesti despre lucrurile acestea la vremea po
trivi tă 102• 

284 
https://biblioteca-digitala.ro



XXX. După ce şi-a statornicit colonia, Iolaos l-a chemat din Si
cili.1 pe Dedal, ca să-i Înalţe numeroas.e şi mari clădiri purtînd denu
:11 i:·u de „dedalice" - după numele constructorului - şi care dăinuiesc 
pk~ în zilele noastre. El a clădit gimnazii mari şi costisitoare, tribunale 
şi, htr-un cuvînt, tot ceea ce poate să aducă înflorirea unui stat. 2. 
The-piazii au îngăduit lui Iolaos să dea populaţiei numele său, şi oame
niL1:· de acolo el le-a spus „iolai". Astfel a primit cinstirea ce se cuve
nea ::nui tată, deoarece Thespiazii îl socotiseră vrednic de acest nume, 
fiinc: foarte legaţi de el pentru rîvna pe care o arătase Întru binele lor. 
')i i.1tă pentru ce - În cursul vremilor - oamenii care-i aduc jertfe 
.1ce•:ui zeu lO:.J îl numesc „tată", tot aşa cum perşii îl numeau „tată" pe 
Cir::s. 3. Apoi, Întorcîndu-se spre Elada, Iolaos a debarcat În Sicilia şi 
a r:::11as în această insulă mai multă ueme. Unii dintre Însoţitorii săi, 
ack:·.:eniţi de frumuseţea pămînturilor siciliene, s-au aşezat În insulă şi 
s-au amestecat cu siculii, fiind deosebit de bine Întîmpinaţi de localnici. 
Iar ::1 ce-l priveşte pe Iolaos, el, ca răsplată pentru numeroasele lui 
hi:1cfaceri, a primit - În multe dintre cetăţile Siciliei - slăvirea cuve
nită eroilor. 4. S-a ÎntÎmplat Însă cu colonia Thespiazilor un lucru nou 
şi ne:naivăzut. Oracolul lOt, prevestise că toţi colonii, ca şi urmaşii lor, 
,or avea parte în cursul vremii de o libertate ce va dăinui mereu ; şi 
or~c Jiul acesta şi-a aflat Împlinirea pînă În zilele noastre. 5. într-adevăr, 
L'll irccerea timpului, colonii - amestecîndu-se cu barbarii, care erau 
mai ;1umeroşi - au îmbrăţişat deprinderile barbare şi s-au retras În 
ml!'."'.ti, statornicindu-se În locuri sălbatice şi neroditoare. Ei au luat obi
ceit:l să se hrănească cu laptele şi carnea numeroaselor turme ce le aveau, 
nelip,indu-le niciodată de-ale hranei. Şi fiindcă ei şi ... au făcut lăcaşuri 
suhpămîntene si trăiesc prin peşteri, aceşti muritori au fost cruţaţi de 
prin~ejdiile războiului. 6. Iată, aşadar, pentru ce cartaginezii şi - mai 
apoi - romanii, care i-au atacat adeseori, n-au izbutit să îndeplinească 
ceea ce îsi puseseră În gînd 103• Va trebui să ne mărginim la lucrurile 
ară1:?:e pînă acum privitor la Iolaos şi la Thespiazi, ca şi la ceea ce am 
spus despre colonia ce fusese trimisă În Sardinia. Să ne întoarcem, acum, 
b I-Ieracles şi să arătam care sînt ispră,ile lui În legătură cu cele spuse 
de n::,i pînă acum. 

XXXI. După ce Heracles a sfîrşit cu muncile sale, el şi-a dat soţia, 
pe :'.I.Iegara, lui Iolaos, deoarece bănuia că din pricina ei se abătuseră 
a ,up·ă-i nenorocirile, prin copiii pe care ea îi născuse ; iar el îşi căută 
(' al:ă nevastă, să-i aducă pe lume copii mai norocoşi, de care să nu mai 
aih;i a se teme toG. O peţi atunci pe Iole, fiica lui Eurytos, cîrmuitorul 
Oichaliei. 2. Dar Eurytos, care aflase de nenorocirea Megarei, privi cu 
b:îm:ială cererea lui şi îi răspunse că nea să mai chibzuiască În această 
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privinţă. Respins În chipul acesta, Heracles - înfuriat - a luat cu 
sine, drept răzbunare pentru ocara ce i se adusese, iepele lui Eurytos. 
3. Atunci fiul lui Eurytos, Iphitos, aflînd cum se petrecuseră lucrurile. 
porni spre Tirint pe urmele iepelor. Heracles l-a urcat pe Iphitos În 
vîrful unui turn şi i-a cerut să privească În jur prin ce locuri ar putea 
iepele să pască. Iphitos Însă nu le zări nicăieri. Heracles, de îndată, îl 
mustră că-l învinuise pe nedrept de hoţie şi, din Înaltul turnului, îl re
pezi cu capul în jos. 4. Dar, pentru acest omor, viteazul a fost lovit de 
o b~ală grea. De aceea porni de îndată spre Pylos, la Neleu, şi îi ceru 
să-l dezlege de vina de-a fi vărsat sînge omenesc. Neleu Întrebîndu-şi 
copiii care era părerea lor despre acest lucru, toţi - În afară de Nestor, 
cel mai tînăr dintre ei - răspunseră că n-ar fi dreaptă purificarea. 5. 
Atunci Heracles se duse la Deifob, feciorul lui Hipolit, şi îl înduplecă 
să-l dezlege de fărădelegea sa. Totuşi, acesta nu izbuti să-l scape de boală 
şi - În cele din urmă - Heracles merse să Întrebe oracolul lui Apolo, 
ca să afle cum s-ar putea tămădui. Zeul îi răspunse că lesne se va Însă
nătoşi, dacă primeşte să fie vîndut ca rob şi, apoi, să dea fiilor lui Iphi
tos toţi banii luati de pe urma vînzării. Silit de suferinţă să dea ascul
tare oracolului, Heracles pomi În corabie, Împreună cu vreo CÎţiva 
prieteni, spre Asia. Ajungînd pe acele meleaguri, el răbdă să fie vîndut 
de unul dintre prietenii săi şi-l cumpără ca rob Omphale, o fecioară. 
fiica lui Iardanos - regina meonilor sau, cum se numesc acum, a lidie
nilor. 6. Vînzatorul Înmînă apoi copiilor lui Iphitos banii primiţi pentru 
vînzarea lui Heracles, şi astfel, urmînd porunca oracolului, viteazul îşi 
redobîndi sănătatea. 7. In vreme ce robea la Omphale, el i-a pedepsit 
pe tîlharii ce jefuiau ţara reginei ; i-a pedepsit mai ales pe aşa-numiţii 
Cercopi 107, care se dedau la numeroase tîlhării şi fărădelegi. Pe unii i-a 
ucis, iar pe alţii i-a adus În lanţuri În faţa Omphalei. Pe Syleus, care 
răpea pe călătorii străini şi-i silea să-i muncească viile, el l-a ucis cu o 
lovitură de săpăligă. De la itoni a luat Înapoi lucrurile prădate, atunci 
cînd pustiiseră o mare parte a ţării peste care domnea Omphale. A cu
cerit apoi, ştergîndu-1 de pe faţa pămîntului, oraşul din care porneau să 
prade, iar pe locuitori i-a vîndut ca robi. 8. Omphale s-a minunat de 
vitejia lui Heracles şi, aflînd cine este şi din cine se trage, i-a Înapoiat 
libertatea şi s-a căsătorit cu el. împreună avură un fiu 108, pe Lamos. 
Pe cînd era Încă rob, Heracles a mai avut de la o sclavă un fiu, pe 
Ck:.,u.iio~. 

XXXII. Mai tîrziu eroul s-a reîntors În Pelopones şi a pornit im
potriva T roiei, căci avea temeiuri să se plîngă de regele Laomedon, care 
nu mai voia să-i dea iepele pe care i le făgăduise, deoarece - în timpul 
expediţiei cu Iason, pentru cucerirea lînii de aur - Heracles ucisese o 
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dihanie a marn, ce pusti~ T roada. Despre acest lucru însă vom vorbi 
cu de-amănuntul ce,·a mai departe, cînd va trebui să istorisim isprăvile 
;\rgonauţilor 109• 2. într-adevăr, în timpul expediţiei Întreprinse Împre
ună cu lason, Heracles nu aYusese vreme să se răzbune, dar - mai apoi 
- găsi prilejul să facă război Troici, pornind Împotriva ei cu optspre
zece corăbii lungi. Homer spune însi1 că aceste corăbii n-au fost decît 
şase. Poetul 110 îl pune pe Tlepolem, fi ul lui Heracles, să grăiască pre
cum urmează : ,,:\şa era I Icracles - eroul putem-ic -, tatăl meu cel 

·atît de cutezător, inimă de leu. Venind el aici doar cu şase corăbii şi cu 
puţini oameni, pentru iepele lui Laomedon, a pustiit cetatea Ilionului 
şi-i văduvi uliţele de bărbaţi". J. După ce trase la ţărm În Troada, He
racles luă cu sine pe cei mai viteji dintre însoţitorii săi şi Înaintă spre 
oraş, lăsîndu-1 pe Oicleus, feciorul lui Amphiaraos, să-i fie cîrmaciul 
corăbiilor lui. Laomedon, pe care atacul neaşteptat îl Împiedicase de
a-şi aduna o armată mai Însemnată - trebuind În grabă să facă faţă 
Împrejurărilor -, strînse doar atîţi oameni cîţi găsi şi pomi de-a drep
tul spre corăbiile lui Heracles, În nădejdea că, dacă le va da foc, va 
putea pune capăt războiului. îl Întîmpină Oicleus, comandantul navelor, 
ce căzu În luptă. Iar ceilalţi - fiind ur.năriţi - fugiră de-a valma şi se 
urcară În corăbii, îndepănîndu-se de coastă. 4. Atunci Laomedon se 
Întoarse şi înfruntă pe ostaşii lui Heracles, În apropierea cetăţii. Dar a 
fost omorît şi Împreună cu el s-au prăbuşit cei mai mulţi dintre oştenii 
săi. Heracles, biruitor, luă cetatea cu asalt şi - În Învălmăşeala de 
atunci - măcelări pe mulţi dintre locuitori. Eroul îi Încredinţă lui Priam 
domnia Ilionului, pentru că era un om drept. 5. El fusese singurul din
tre fiii lui Laomedon care se Împotrivise părerii tatălui său, sfătuindu-l 
să-i dea lui Heracles iepele, după cum făgăduise. Răsplătind vitejia lui 
Telamon, Heracb i-a dat-o pe Hesione, fiica lui Laomedon ; căci el, 
cel dintîi, În timpul Împresurării izbutise să intre în cetate, În vreme ce 
Ilcracles ataca partea cea mai întărită a zidului cetăţuii. 

XXXIII. După ce făptui acestea, viteazul se Întoarse în Pelopones 
~i porni din nou, În fruntea unei oşt-i, Împotcriva lui Augeas, care nu-i 
dăduse plata cuvenită 111• S-a Încins atunci o luptă Între el şi eleeni ; 
şi, fiindcă el n-a ieşit biruitor, a pornit-o către Olenos 112 - la Dexa
menos. Fiica lui Dexamenos, Hippolyte, tocmai se căsătorise cu Azan. 
Fiind şi Heracles de faţă la ospăţul de nunta şi văzîndu-1 pe centaurul 
Eurytion că se poartă foarte necuviincio~ cu Hippolyte, l-a ucis pe loc 113• 

2. Mai apoi, eroul se Întoarse la Tirint, unde Euristeu i-a adus Învinui
rea că unelteşte Împotriva stăpînirii lui, poruncindu-i să plece din rega
tul său - dimpreună cu Alcmena, Iphicles şi Iolaos. 3. Silit astfel să 
părăsească Tirintul, Heracles se aşeza, împreună cu Însoţitorii săi, În 
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Pheneos, un oraş din Arcadia. Acolo, aflînd că din Elida a pornit o 
procesiune către Istm - spre a prăznui sărbătorirea lui Poseidon - şi 
că în fruntea alaiului era Eurytos, fiul lui Augeas, Heracles porni ne
buneşte Într-acolo şi pe neaşteptate îl ucise pe Eurytos, În apropiere de 
Cleonaâ, chiar acolo unde astăzi se Înalţă templul lui Hera:cles. 4. Merse 
apoi, cu oastea Împotriva Elidei, omorîndu-1 pe Augeas. Iar, după ce 
luă cetatea cu năvală, Heracles aduse înaipoi pe Phyleus, feciorul lui 
Augeas, şi-i încredinţă domnia ; căci Phyleus fusese surghiunit de tat;1[ 
său În vremea cînd - ales judecător Între Augeas şi Heracles, pentru 
a hotărî despre plata pe care trebuia s-o primească ace9ta din urmă -
el fusese de părere că dreptatea era de partea eroului. 5. După această 
ÎntÎmplare, Hippocoon izgoni din Sparta pe fratele său Tindar, iar fiii 
lui Hippocoon - douăzeci la număr - îl uciseră pe Oionos, feciorul 
lui Licymnios şi prietenul lui Heracles. Furios din pricina omorului, 
viteazul porni Împotriva fiilor lui Hippocoon, pe care îi birui Într-o 
mare bătălie, măcelărindu-i pe toţi. A luat, mai apoi, cu asalt cetatea 
Spartei şi l-a Înscăunat ca rege pe Tindar, tatăl Dioscurilor. Dar, în
trucît el cucerise stăpînirea asupra Spartei, nu i-a Încredinţat-o decît cu 
condiţia s-o lase Într-o zi urmaşilor săi. 6. In bătălia de care am amin
tit, eroul nostru pierdu foarte puţini oameni, dar printre ei se aflau 
bărbaţi de vază : Iphiclos, Cef eu şi cei şaptesprezece fii ai acestuia din 
urmă. Căci, din douăzeci cîţi erau, scăpară numai trei. Din rîndurile 
duşmanilor se prăbuşiră În luptă Hippocoon, cei zece feciori ai săi şi 
foarte mulţi spartani. 7. După această expediţie, Heracles s-a reîntors 
În Arcadia, oprindu-se la regele Aleos. Acolo el cunoscu pe fiica aces
tuia şi, avînd În taină legături de iubire cu ea, a lăsat-o grea. Heracles 
plecă din nou la drum, spre Stimfal. 8. Aleos nu ştia nimic despre 
greşeala fiicei sale ; doar atunci cînd sarcina îi arătă ce se întîmplase. 
Atunci regele a căutat să afle cine-i amăgise odrasla. Auges i-a mărtu
risit că Heracles o necinstise. Dar Aleos nu voi să dea crezare vor
belor ei, poruncindu-i unui prieten de-al său, pe nume Nauplios - pe 
mîna căruia o dăduse pe fată - s-o Înece În mare. 9. în vreme 
ce Auge pornise spre Nauplia şi trecea muntele Panhenion, o apucară 
deodată durerile facerii şi, atunci, <;e trase Într-o pădure învecinată, ca 
şi cum ar fi vrut să-şi satisfacă rn:voi ale firii. Şi astfel născu un băieţel, 
pe care îl ascunse sub un tufiş ; apoi îşi văzu mai departe de drum, 
frnpn:ună cu Nauplius, ajungfncJ la portul Arg-olic.lc:i care: c:~tt! :-..Taup1;,1. 
Dar se întîmplă că acolo ea scăpă de Înec Într-un chip cu totul neaştep
tat. 10. lntr-adevăr, Nauplios nu crezu de cuviinţă s-o Înece În mare, 
aşa cum i se ceruse. El o dărui unor străini carieni, ce porneau cu co
răbiile spre Asia, iar aceştia o vîndură regelui Misiei, lui Teuthras. 11. 
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Templul lui Apollo din Oelfi. 
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Templul Herei din Olimpia 
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Capul colosal al ieiţei Hera de la Olimpia 

Partea de mijloc a frontonului templului xeiţei Artemis de la Cortu. 
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Vas din insula Rodos cu elemente decorative intre şiruri de animale (sec. VII-VI 
i.e.n.). 

Crater cu coloane corintiene ; scenă reprezentind pe Heracle la lphitos, servit de 
sora acestuia Iole in prezenţa tatălui lor Eurytos. 

https://biblioteca-digitala.ro



Amforă mare de la Atena reprezentind pe Heracle care atacă pe centaurul 
Nessos, ce întinde rugător braţele sale. 

Vas din Corint repreientind pe Heracle în urmări rea centaurilor. 
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Vas cu trei picioare de la Atena pe care un desen dreptunghiular repre1intă 
naşterea ieiţei Athena. 

Hidră din Etruria (Caere) repreientind aducerea de către Heracle a cerberului 
în faţa lui Euristeu înfricoşat, ce se ascunde într-un vas. 
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Amforă de Exekias (ceramist Ji pictor atic de la mijlocul sec. VI i.e.n.) repr•• 
zentind oe Ahile si oe amazoana Penthesileu în lupta din faţa Troiei. 

Cupă antică reprezentind introducerea lui Heracle în Olimp după moartea sa. 
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Platou din insula Rodos cu scenă reprezentind pe Menelau in luptă cu Hector 
pe corpul troianului Euphorbos. 

Amforă de la începuturile atelierului din Chalcis reprezentind o scenă de luptă 
intre greci ,i troieni. 
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Copilaşul, pe care Auge îl paras1se pe muntele Parthenion, a fost gas1t 
de nişte păstori ai regelui Corythos, În vreme ce sugea la o ciută ; iar 
pastorii l-au adus În dar stăpînului lor. Corythos, luînd pruncul cu 
bucurie, îl crescu - Închipuindu-şi că ar fi însuşi fiul său - şi-i dădu 
numele de Telephos, fiindcă se gîndea la ciuta 114 care-l hrănise. Ajuns 
la vîrsta bărbăţiei şi fiind dornic a-şi cunoaşte mama, Telephos pomi 
să Întrebe oracolul din Delfi, care-i porunci să meargă În ţara misieni
lor, la regele Teuthras, 12. unde Telephos o află pe maică-sa ; şi ea îi 
spuse cine-i era tatăl. Se bucură astfel de o foarte bună primire. Şi, 
deoarece Teuthras nu avea nici un băiat, îl căsători pe Telephos cu fiica 
sa, cu Argiope, hotărînd să-i fie urmaş la domnie. 

XXXIV. într-al cincilea an de la statornicirea lui Heracles la Phe
neos, fiind foarte necăjit de moartea lui Oionos - feciorul lui Licym
ni0s - şi de cea a fratelui său Iphiclos, el părăsi fără să-l silească 
nimeni Arcadia şi Peleponesul şi se duse În Etolia, la Calidon - în
soţindu-l, În surghiun, numeroşi arcadieni. Fiindcă nu avea nici copil le
giuit, nici nevastă cu cununie, Heracles s-a căsătorit, după moartea lui 
Meleagru, cu Deianira, fiica lui Oineus. Nu credem că ar fi lucru nela
local lui să facem aici o scurtă abatere din drum şi să povestim cîte 
ceva despre nenorocirea care îl năpădise pe Meleagru. 2. După o recoltă 
îmbchugată, Oineus aduse jertfe tuturor zeilor ; nu Însă şi zeiţei Arte
mis, de care nici nu se sinchisea. Mînioa:să, zeiţa asmuţi atunci asupra 
calidonienilor un mistreţ uriaş - vestitul mistreţ calidonian - 3. ce 
pustia cîmpurile învecinate şi aducea prăpădul prin ogrăzile localnici
lor. Feciorul lui Oineus, Meleagru - un bărbat În floarea vîrstei, deo
sebit prin vînjoşia trupului şi vitejia sa -, strînse În juru-i o mulţime 
de voinici, cu gînd să pornească la vînarea mistreţului. Şi, pentru că 
Meleagru şi-a înfipt cel dintîi suliţa În trupul dihaniei, toată lumea se 
învoi să i se dea ca răsplată, pentru această izbînd, pielea mistreţului. 
4. Dar, cum Meleagru o îndrăgise pe Atalanta - fiica lui Schoineus -
care a luat şi ea parte la vînătoare, el îi dărui pielea ca să-i răsplătească 
marea vitejie. Fiii lui Thestios Însă, Însoţindu-l şi ei pc Meleagru la vî
nătoare, s-au înfuriat că cinstise o străină şi îşi nesocotise rubedeniile. 
Şi iată de ce ei, socotind că darul lui Meleagru nu i se cuvenea, i-au 
întins o capcană Atalantei, au pîndit-o pe cînd se Întorcea în Arcadia 
şi i-au înşfăcat pielea mistreţUlui. 5. Furios că i s..q. adus această jignire, 
deoarece iubea pe Atalanta, Mcleagru sări în ajutorul ci. Mai întîi îi 
rugă - cu multă stăruinţă - pe hoţi să-i dea înapoi Atalantei darul 
pe care ca îi primise ca răspl:a,tă. Dar, rnnrucît oamenii ~ nu voi-au 
să-i ia În seamă rugăminţile, el i-a ucis, măcar că erau fraţii marnei sale, 
ai Alttti. Şi iată, a~dar, pentru cc Alu:ea - nespm de îndurerată de 
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uciderea fraţilor ei - l-a blestemat pe Meleagru, cerind zeilor moartea 
fiului său. Iar Nemuritorii o ascultară, şi au dus pe acesta la pierzanie. 
6. Sînt unii povestitori de legende care spun că, la naşterea lui Mclca
gru, Moirele 115 s-au arătat În vis Alteei, spunîndu-i că feciorul său 
Meleagru nu va muri decît atunci cînd tăciunele pe care i l-au dat aces
teia se va mistui. Se mai povesteşte că Alteea, după ce a născut, era 
încredinţată că viaţa fiului său atîrnă de păstrarea cărbunelui amintit şi 
că - pentru acest temei - ea l-a păstrat cu multă grijă. 7. In unnă 
însă, înfuriată din pricina uciderii fraţilor săi, arse tăciunele care -
mistuindu-se - a pricinuit moartea lui Meleagru. Şi, deoarece era ur
mărită de fap~a săvîrşită, În cele din urmă Alteea îşi pu5e capăt zilel'.:lr, 
spînzurîndu-se. 

XXXV. Pe cînd s-au Întîmplat toate acestea, Hiponoos din Olenos, 
mîniat pe fiica sa Periboia, care-i spusese că Ares a lăsat-o grea, o tri
mise În Etolia, la Oineus, şi-i ceru acestuia s-o şteargă de pe faţa pă
mîntului, cît mai curînd. 2. Oineus, care-şi pierduse de puţină Heme 
feciorul şi nevasta, nu s-a Învoit s-o ucidă, ci a luat-o În căsătorie - iar 
ea i l-a născut pe Tideu. Iată, aşadar, desfăşurarea istoriei cu Meleagru 
şi Alteea şi ce Întorsătură au luat ÎntÎmplările din viaţa lui Oineus. J. 
Ca să fie pe plac şi de folos calidonienilor, Heracles abătu rîul Ache
loos În albia pe care el i-o săpase şi .ll'itfel un Întreg ţinut roditor se 
născu, mulţumită apelor rîului. 4. De aceea, Heracles este Închipuit 
luptîndu-se cu Acheloos, rîul avînd înfăţişarea unui taur. 1n acea~tă 
luptă, se s:rnne că Heracles i-ar fi rupt unul din coarne, pe care ap-:-,i îl 
dărui etolienilor ; cornul se numeşte „al Amalteei", oamenii Închipuin
du-l plin cu tot felul de roade de toamnă - bunăoară struguri, mere 
şi alte poame de acest fel. Avem de-a face cu o alegorie, În care poeţii 
văd În corn canalul fluviului ; iar strugurii, merele şi rodiile ne duc cu 
mintea la rodnicia pămîntului udat de Acheloos şi la mulţimea pomilor 
fructiferi ce cresc pe acel pămînt. Numele de Amalteea dat cornului în
seamnă acelaşi lucru ca şi cuvîntul „neistovire" prin care ni se arată 
strădania plină de rîvnă şi îndărătnicia cerută o:nului care a făcut lu
crarea amintită de noi 116• 

XXXVI. Heracles i-a ajutat, apoi, pe calidonieni În expediţia lor 
Împotriva tesproţilor. A luat cu asalt oraşul Ephyra şi l-a ucis pe regele 
tesproţilor, pe Phyleus. Luînd-o prizonieră pe fiica lui şi îndrăgindu-se 
cu ea, avu un tiu cu numele de Tlepolem. 2. frei ani după căsătoria cu 
Deianira, Heracles prînzea odată la Oineus ; la masă îl slujea Euryno
mos, fiul lui Architeles. Acesta, care era un copil, făcu - slujind - o 
greşeală şi Heracles îl izbi cu pumnul. Deoarece lovitura fusese prea 
puternică, măcar că Heracles nu voise să-l lovească de moarte, băiatul 
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îşi dete duhul. J. Foarte îndurerat din pricina ÎntÎmplării nefericite, vi
teazul a luat de bună voie calea surghiunului, împreună cu nevasta sa 
Deianira şi cu fiul său Hyllos, care era încă un copil ; şi, astfel, ei pă
răsiră Calidonul. Şi, cum mergeau, ajunseră pe malul rîului Euenos, 
unde-l întîlniră pe centaurul Nessos. Acesta, în schimbul unui preţ, tre
cea călătorii de pe un mal pe celălalt. 4. Centaurul luă, mai întîi, pe 
Deianira ca s-o treacă ; dar, înflăcărîndu-se de dragoste pentru ea -
deoarece era frumoasă -, încercă s-o siluiască. Deianira ceru ajutorul 
bărbatului său ; şi, atunci, Heracles îl străpunse pe Nessos cu o săgeată. 
Pe cînd o îmbrăţişa, fiind rănit de moane, centaurul spuse Deianirei 
că doreşte să-i lase un filtru, ce va avea darul de a-l face pe Heracles 
să nu mai dorească vreodată altă femeie. 5. Dar, pentru aceasta, Deianira 
trebuia să amestece sămînţa lui Nessos cu untdelemn şi cu sîngele ce 
picura din vîrf ul săgeţii, şi apoi să ungă tunica lui Heracles. După ce 
o sfătui, centaurul îşi dete duhul. Iar soţia lui Heracles, ascultînd de 
povaţa lui, strînse Într-un vas sămînţa lui Nessos, vă:î în ~a vîrful să
geţii bărbatului său şi, fără ca el să afle, păstră filtrul. Apoi Heracles 
trecu şi el rîul şi merse la Ceyx, regele din Trachis, statornicindu-se În 
acest ţinut, Împreună cu arcadienii care-l urmau în toate expediţiile. 

XXXVII. Cînd, mai apoi, se răspîndi zvonul că Phylas, reşele drio
pilor, profanase templul de la Delfi, Heracles pomi război 1mpotriva 
lui, aflîndu-se în fruntea locuitorilor din Melida ; şi îl ucise pe regele 
driopilor, alungă pe ceilalţi locuitori din ţară şi le dădu melienilor ţi
nutul. Luînd-o prizonieră pe fiica lui Phylas şi îndrăgindu-se cu ea, 
aceasta îi născu un fecior, căruia i se dete nwnele de Antiochos. A mai 
avut Heracles de la Deianira şi alţi doi fii, mai tineri decit Hyllos : pe 
Gleneus şi pe Hodites. 2. Cît priveşte driopii surghiuniţi, unii o porniră 
către Eubeea, Întemeind acolo cetatea Carystos, iar alţii navigară spre 
insula Cipru - unde se statorniciră, amestecîndu-se cu băŞtinaşii. Cei
lalţi driopi s-au refugiat la Euristeu şi se bucurară de sprijinul lui, în
trucît Euristeu îl ura pe Heracles. Cu ajutorul acestuia, întemeiară trei 
oraşe În Pelopones : Asine, Herrnione şi Eion. 3. După ce driopii au fost 
alungaţi din ţara lor, izbucni un război Între dorienii ce locuiau în· 
Hestieotida - regele lor fiind Aigimios - şi lapiţii care sălăşluiau în 
îmiprejuTil!11ile muntelui Olimp şi al căror rege era Coronos, fiul lui 
Oineus. Oştirea lapiţilor era cu mult mai numeroasă. De aceea do
rienii se refugiară la Heracles, făgăduindu-i, în schimbul sprijinului său 
În acest război, să-i dea a treia parte din Dorida şi din regatul lor. In
duplecîndu-1 astfel pe eroul nostru, o porniră Împreună Împotriva la
piţilor. Heracles era Însoţit - cwn era, dealtfel, În toate războaiele 
sale - de arcadieni. Cu ajutorul lor, izbuti să-i Învingă pe lapiţi şi ră
puse pe Coronos, regele lor, măcelărindu-i pe cei mai mulţi dintre ostaşii 
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duşmani. Astfel, sili pe lapiţi să părăsească ţinutul pentru care se vraJ
măşisera cu dorienii. 4. Apoi, Heracles i-a încredinţat lui Aigirnios a 
treia parte din ţară, care-i revenise lui, cerindu-i s-o păstreze pentru ur
maşii săi. Pe cînd se reîntorcea la Trachis, Heracles ucise pe Cycnos 
- fiul lui Ares -, care-l stîrnise la o luptă. După ce părăsi ţinutul lui 
ltonos, străbătu Pelasgiotida. Intîlnindu-se cu regele Onnenios, i-a ce
rut pe fiică-sa, pe Astydameia, de nevastă. Dar regele nu i-a luat ce
rerea în seamă, pentru că Heracles era căsătorit cu Deianira, fiica lui 
Oineus. Atunci viteazul pomi să lupte împotriva lui Onnenios, cuceri 
cetatea sa şi omorî pe acel ce-i respinsese cererea. Iar pe Astydameia o 
luă prizonieră şi, îndrăgindu-se cu ea, avu un fiu : pe Ctesippos. 5. Mai 
făcu Heracles o expediţie spre Oichalia, Împotriva feciorilor lui Eurytos, 
ca să se răzbune pentru că, atunci cînd a peţit-o pe Iole, fusese respins. 
In această expediţie era însoţit tot de arcadieni. Cuceri, atunci, cetatea 
şi pe fiii lui Eurytos îi ucise : pe Toxeus, Molion şi Clytios. După ce 
a luat-o prizonieră pe Iole, a pornit-o spre promontoriul Eubeei, numit 
Cenaion. 

XXXVIII. Aducînd acolo o jertfă, Heracles trimise la T rachis pe 
unul dintre slujitorii săi, pe Lichas, să-i ceară Deianirei, soţiei sale, tu
nica pe care obişnuia s-o îmbrace pentru a săvîrşi jertfe. După ce Deia
nira află din gura lui Lichas că bărbatul ei era îndrăgostit de Iole, unse 
tunica lui Heracles cu leacul cel vrăjit, dat de centaurul Nessos şi care 
avea sa aducă pieirea viteazului. 2. Lichas care nu ştia nimic despre 
acest lucru, îi duse lui Heracles veşmîntul de jertfă şi eroul îmbrăcă tu
nica unsă de soţia lui. Şi, atunci, filtrul Începu să-şi arate - Încetul cu 
Încetul - puterea lui otrăvitoare. Viteazul ajunse Într-o stare groaznică. 
Veninul dihaniei 117, în care el îşi muiase săgeţile şi care îmbibase tu
nica, începu să-i macine, arzîndu-le, cărnurile trupului. Chinuit de su
ferinţe cumplite, Heracles ucise pe Lichas, slujitorul său, şi lăsă ostaşii 
să plece ; iar el se Întoarse la Trachis. 3. Şi, cum durerile nu-l slăbeau şi 
deveneau din ce În ce mai chinuitoare, Heracles trimise la Delfi pe 
Licymnios şi pe Iolaos, ca să Întrebe oracolul lui Apolo cwn putea să 
fie curmată suferinţa lui. Intre timp, Deianira - încremenită de groaz
nica nenorocire care-l copleşise pe bărbatul ei şi dîndu-şi seama că era. 
vinovată de cele Întîmplate - îşi puse capăt zilelor cu ştreangul. Ora
colul zeului răspunse că Heracles trebuie să fie dus, ÎnveşmÎntat În arme, 
pe muntele Oita, unde se va înălţa un rug uriaş. Iar de ceea ce se va 
mai Împlini - a spus Apolo - va purta Zeus de grijă. 4. Iolaos şi oa
menii lui au adus la îndeplinire porunca oracolului. Apoi, aşteptară la. 
o oarecare depărtare să vadă ce va urma. Iar Heracles, care-şi pierduse 
orice nădejde să scape cu viaţă, se urcă pe rug. Şi de toţi cei care se 
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apropiau de el se ruga să-l a.prindă. Dar nimeni nu cuteza să-i asculte 
vorbele, în afară de Filoctet 118, pe care Heracles îl înduplecă. Ca să-i 
răsplătească bună voinţa, eroul îi dărui arcul şi săgeţile sale. Şi atunci 
se porniră îndată din cer fulgere strălucitoare, iar rugul fu cuprins de 
flăcări. 5. Cînd, mai apoi, Iola.os şi cei din jurul său Încercară să adune 
oasele lui Heracles, n-au mai găsit nimic, Încredinţîndu-se astfel că -
potrivit celor prezise de oracole - viteazul părăsise lumea muritorilor 
pentru a intra în rîndurile zeilor. 

XXXIX. l-au fost aduse eroului jertfele de înmormîntare ce i se 
datorau, oamenii lui neîntorcîndu-se la Trachis decît după ce i-au înăl
ţat o movilă funerară. Menoitios, feciorul lui Actor şi prietenul lui He
racles, i-a jertfit un vier, un taur şi un berbec - aşa cum se obişnuieşte 
cînd e vorba de un erou. El porunci ca, În fiece an, să i se aducă şi la 
Opunt aceleaşi jertfe, slăvindu-i-se amintirea. Tot aşa au făcut şi te
banii. Dar atenienii au fost cei dintîi care l-au preamărit pe Heracles 
ca pe un zeu. Pilda cucerniciei faţă de el a fost urmată şi de ceilalţi 
eleni şi, mai apoi, oamenii din Întreaga lume l-au slăvit cum se slăveşte 
o zeitate. 2. Mai trebuie să adăugăm şi amănuntul că, după zeificarea 
lui, Zeus a înduplecat-o pe Hera să-l înfieze şi că zeiţa i-a dovedit pen
tru vecie o iubire de mamă. înfierea s-ar fi făcut, potrivit legendei, În 
felul următor : Hera s-ar fi urcat În patul său şi, trăgîndu-1 pe Heracles 
aproape de trupul ei, după ce a imitat o adevărată naştere, l-a lăsat să 
cadă la pămînt sub veşminte. Ceremonia pe care am descris-o se mai 
poate vedea şi În zilele noastre la barbari, cînd aceştia vor să adopte un 
copil. 3. Mitografii povestesc cum că, după această înfiere, Hera l-a că
sătorit pe Heracles cu Hebe, Împrejurare pe care poetul o aminteşte În 
„Necyia" 119, cînd spune: ,,Nu e decît o umbră. Dar el se desfată la 
ospeţele zeilor şi ţine de nevastă pe Hebe cea cu glezne frumoase". 4. 
Se mai povesteşte că Heracles, fiind trecut de Zeus printre cele două
sprezece zeităţi mari, n-a voit să primească cinstirea, deoarece trebuia 
mai întîi să fie înlăturat un alt zeu din rîndul celor doisprezece. Iar lui 
Heracles i se părea că e nesocotit lucru a primi o slavă ce Însemna în
josirea altui zeu. Poate că am stăruit prea mult asupra lui Heracles, dar 
avem cel puţin mulţumirea de a nu fi lăsat neamintită nici una din îm
prejurările vieţii sale, pomenite de mitografi. 

XL. Este acum potrivit să vorbim despre Argonauţi, fiindcă Hera
cles a luat parte la expediţia lor. Se spune că fason era fiul lui Aison 
şi nepotul lui Pelias, regele tesalienilor. Fiind mai vînjos la trup, iar la 
minte mai isteţ decît toţi cei de vîrsta lui, Iason nutrea dorinţa de-a 
înfăptui un lucru vrednic de aducere aminte. 2. Ştia că mai înainte 
Perseu şi alţi vreo CÎţiva dobîndiseră faima veşnică, mulţumită unor 
expediţii îndepărtate 120 şi unor isprăvi care uimiseră lumea ; şi de aceea 
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rîvnea să-i egaleze. Luîndu-i pe aceştia drept pildă şi Împărtăşindu-i re
gelui, unchiul său, gîndurile care îl frămîntau, primi de îndată Încuviin
ţarea acestuia ; şi nu doar pentru că Pelias ar fi rîvnit să-l ajute pe 
tÎnăr a-şi dobîndi un nume strălucit, dar el nădăjduia că Iason va pieri 
În luptele pline de primejdii ce-l aşteptau. J. lntr-adevăr, deoarece Pe
lias nu zămislise nici un băiat, nutrea temerea ca nu cumva fratele lui să-l 
alunge de pe scaunul domniei, cu ajutorul fiului său. El însă şi-a tăinuit 
bănuielile şi i-a făgăduit lui fason să-i dea tot sprijinul de care va avea 
nevoie. Ba chiar l-a îmboldit la următoarea ispravă : să pornească, În 
fruntea unor corăbii, spre Colhida, ca să cucerească vestita lină de aur. 
4. Ţărmurile Pontului Euxin erau, În acea vreme, locuite de neamuri bar
bare şi cu totul sălbatice, care ucideau pe orice străin ce s-ar fi Încumetat 
să coboare din corabie pe meleagurile lor. Iată, deci, pentru ce elenii i-au 
dat mării numele de Axenos 121• 5. Cwn însă Iason voia să dobîndească 
slavă prin expediţia despre care am vorbit, măcar că-şi da seama cît de 
greu era de înfăptuit - dar fiind, toruşi, cu putinţă -, a Început pre
gătirile necesare, în nădejdea că va dobîndi faimă. 

XLI. Mai întîi şi-a construit, lîngă muntele Pelion, o corabie ce 
Întrecea cu mult, prin mărimea şi echipamentul ei, corăbiile din acea 
vreme. Intr-adevăr, pe atunci oamenii navigau doar cu ajutorul plutelor 
sau al unor corăbii foane mici. Felul în care era construită uimi pe toţi 
acei care o vedeau. Şi, astfel, i s-a dus vestea prin Întreaga Eladă - ceea 
ce a trezit În numeroşi tineri, dintre cei mai aleşi, dorinţa de-a lua şi ei 
pane la această expediţie. 2. Cînd corabia a fost gata de plutire, Iason a 
făcut În chip strălucit toate pregătirile şi a pus În ea cele de trebuinţă, 
alegîndu-şi oamenii cei mai de vază şi mai viteji, dintre cei ce rîvneau să 
fie părtaşi la fapta lui. Astfel, Împreună cu Iason, s-au adunat cincizeci 
şi patru de tineri. Cei mai vestiţi erau : Castor, Polydeuces, Heracles, 
Telamon, Orfeu, Atalanta 122 - fiica lui Schoineus -, feciorii lui 
Thespios 12.1 şi, În sfîrşit, Însuşi cel ce pusese la cale expediţia s;pre Col
hida. J. Aşa cum susţin unii mitografi, corabia s-ar fi numit Argo după 
numele celui ce o construise ; acest Argos ar fi luat şi el parte la expe
diţie, ca să fie Întotdeauna gata să dreagă corabia, dac:i cumva s-ar fi 
vătămat. Alţii Însă cred că numele de Argo vine de la marea iuţeală 
a navei, deoarece În vechime cînd vreai să spui că ceva e „iute" spuneai 
.,::irgcm". c;ncl tori ::iceşti viteji - ::irgon::iurii -. <-::IU ::idun::it, 1-::iu ::ile, 
căpetenie pe Heracles, socotindu-l cel mai vrednic prin vitejia sa. 

XLII. Au pornit, apoi, din portul Iolcos. Trecuseră de muntele Aton 
şi de Samothrace, cînd s-a deslănţuit o furtună care i-a azvîrlit asupra 
capului Sigeu, în Troada. Argonauţii coborîră acolo şi găsiră, pe malul 
mării - zice-se - o fecioară înlănţuită. Iată pentru ce fusese pusă în 
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lanţuri : 2. Ne povestesc mitografii cum că Poseidon, mm1at pe regele 
Laomedon - din pricina zidurilor T roiei, pe care le construise zeul t'.H 

-, ar fi trimis acolo o dihanie ce trăieşte În apele mării. Monstrul 
venea pe uscat şi Într-o clipă îi Înşfăca pe localnicii aflaţi pe ţărm, 
cum şi pe cei ce munceau ogoarele de prin Împrejurimi. Mai mult decît 
atît : o boală molipsitoare se abătuse asupra poporului de acolo şi pră
pădea lanurile de grîu, În aşa fel încît toată lumea rămînea uluită de 
groaznica nenorocire. 3. Adunîndu-se norodul pentru a cerceta cum să 
scape de prăpăd, se povesteşte că regele a Întrebat oracolul lui Apolo, 
care i-a răspuns cum că pricina relelor este mînia lui Poseidon, şi că 
va lua sfîrşit năpasta doar atunci cînd troienii vor lăsa de bună voie 
pe ţărm - spre a fi Înghiţit de monstru - pe unul dintre copiii lor, 
arătat de soqi. Prin tragere la sorti fu aleasă Hesione, fiica regelui. 
4. Şi, atunci, Laomedon a fost silit să-şi dea fata - o fecioară -, pusă 
În lanţuri şi părăsită pe malul mării. 5. S-a ÎntÎmplat Însă că Heracles 
a coborît chiar atunci din corabie, împreună cu Argonauţii şi, îndată 
ce fata i-a povestit nenorocirea ce se abătuse asupră-i, viteazul 
i-a rupt lanţurile. Şi, urcîndu-se În cetate, făgădui regelui că va ucide 
monstrul. 6. Laomedon s-a Învoit ; şi el, la rindul lui, i-a făgăduit -
În schimbul binefacerii - că-i va dărui iepele lui, ce niciodată nu 
fuseseră Învinse. Heracles atunci a izbutit să ucidă dihania. Şi se mai 
spune că Hesione a fost lăsată să aleagă dacă vrea să plece Împreună 
cu acel care-i salvase viaţa ori să rămînă În patrie, aproape de părinţi. 
Mitologia pretinde că fecioara ar fi ales să-şi ducă viaţa alături de 
străin, nu numai pentru că punea binefacerea lui mai presus de legă
turile de sînge, dar şi pentru faptul că se temea să nu se mai ivească 
vreun monstru al mării, iar cetăţenii Troici s-o jertfească din nou. 
7. Primind cm·cnitele daruri şi dovezi de preţuire, Heracles i-a încre
dinţat lui Lao:Ndon paza Hesionei şi a iepelor ,dăruite, pînă la în
toarcerea lui din Colhida, de unde - spunea el - va veni să-şi ia ne
vasta şi cele ce i se dăruiseră. Eroul s-a urcat din nou pe corabie, îm
preună cu Argonauţii, căutîndu-şi cu rîvnă de drum, În dorinţa de a 
Înfăptui isprava ce şi-o pusese În gînd. 

XLIII. Deslănţuindu-se însă o puternică furtună din care chiar cei 
mai viteji nu mai nădăjduiau să scape, Orfeu - singurul dintre cei de 
pe corabie ce era ini\iat În misteriile zeităţilor 125 din Samothrace -
înălţa acestora o rugă pentru mîntuirea corăbierilor; 2. şi, de îndată, 
vîntul se potoli ; iar peste capetele Dioscurilor 126 şi căzură doi aştri, 
uluindu-i pe cei de fată : atît de ciudată părea Întîmplarea ! Cu toţii 
şi-au dat cu părerea că zeiasca pronie îi scăpase de primejdie. împre
jurarea În care Argonauţii au fost salvaţi de la pieire ne este cunoscută 
prin tradiţie şi navigatorii au luat obiceiul să cheme În ajutorul lor -
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clnd i-au prins furtunile - pe zeii din Samothra.ce ; iar /f ajptul că 
răsar astrele îl pun pe socoteala ivirii Dioscurilor. 3. După ce, atunci, 
furtuna se potoli, mai-marii Argonauţilor coborîră Într-un ţinut al Tra
cici, unde era rege Fineu. Acolo găsiră doi tineri pedepsiţi să fie Închişi 
într-o groapă de mormînt boltită, unde îndurau Întruna lovituri de bici. 
Erau odraslele lui Fineu şi ale Oleopatrei, despre care se zicea că fusese 
zămislită de Boreas şi Oritia, fiica lui Erehteu. îndrăzneala şi bîrfelile 
unei mame vitrege îndemnaseră pe tatăl lor să-i pedepsească pe nedrept, 
aşa cum am văzut. 4. Intr-adevăr, Fineu luase de nevastă pe Idaia, fiica 
lui Dardanos - regele sciţilor - şi, deoarece o iubea foarte mult, îi făcea 
toate poftele. Ida ia l-a hotărît pe Fineu să creadă că feciorii lui, HÎnd 
să facă pe placul mamei lor bune, se arătaseră silnici cu ea. 5. De îndată 
ce Heracles şi tovarăşii lui au apărut cu totul pe neaşteptate, tinerii -
supuşi caznelor - i-au chemat mtr-ajutor pe viteji ca pe nişte zei, po
vestindu-le fărădelegea tatălui lor ; şi le-au cerut să-i scape de năpa5tă. 

XLIV. Fineu a ieşit Întru Întîmpinarea străinilor şi le-a dat, cu 
asprime, poruncă să nu se mai amesteee În treburile lui. El pretindea că 
un părinte nu pedepseşte de bună voie pe fiii săi, ci numai cînd marea 
lor nelegiuire a întrecut iubirea firească a tatălui faţă de copii. 2. Atunci 
aşa-numiţii Boreazi, fraţii Cleopatrei şi tovarăşii de călătorie ai lui Hcra
cles, - zice-se - datorită legăturilor de rudenie, au prins cei dintîi să 
dea ajutor tinerilor şi au rupt lanţurile, omorÎndu-i pe toţi barbarii care 
se Împotriveau. 3. Fineu pomi Împotriva Argonauţilor, ca să dea o lupt,, 
deoarece o mulţime de traci alergase În sprijinul lui. Cum însă Heracles 
era de neîntrecut În lupte, l-a ucis pe Fineu şi a mai luat viaţa şi multor 
alţii. In sfîrşit, cuceri palatul regesc, scoase pe Cleopatra din temniţă, iar 
vlăstarelor lui Fineu le Încredinţă domnia tatălui lor. Şi, fiindcă ei do
reau s-o ucidă pe mama lor vitregă, supunînd-o la felurite cazne, Hera
cles i-a sfătuit să nu facă acest lucru, dar s-o trimită În Sciţia, la tatăl 
ei, cerindu-i s-o pedepsească pentru felul neomenos şi nelegiuit în care 
Idaia se purtase cu e1. 4. Şi tinerii urmară îndemnul său, iar scitul îşi 
osîndi fiica la moarte. Astfel odraslele Cleopatrei dobîndiră la traci 
faima unor oameni plini de simţul măsurii. Ştim că unii dintre mitografi 
afim1ă: că Fineu ar fi crăpat ochii feciorilor săi şi că Boreas i-ar fi 
făcut acelaşi rău lui Fineu. 5. Mai este o tradiţie potrivit căreia Heracles 
ar fi cob~Iţt din 5orabie ca să . caute a_pă şi că a fost, . astfel, lăsat pe 
co.:&sta Asu,, de .::du-.: A1l;Qr1cluţ1. Cel :scl :s.l'u.11c:.111 lucru.rile pe ,cun, ,e 
întîmplă că vechile mituri nu ne spun faptele chiar aşa cum au fost şi, 
de aceea, nu se prea potrivesc Între ele. 6. Nu trebuie, prin urmare, 
să ne uimească faptul că povestirile unor Împrejurări din vechime -
atunci cînd stăm să le cumpănim - nu se potrivesc cu legendele poeţi
lor şi scrierile istoriei. Dar, oricum ar fi, tradiţia arată că feciorii lui 
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f'ineu au plecat Împreună cu Argonauţii În expediţia Întreprinsă de ei. 
lăsînd domnia în mîinile mamei lor, Cleopatra. 7. Iar Argonauţii, pără
sind T racia, au pornit cu corăbiile să străbată \Pontul Euxin, apoi au 
debarcat în Taurida, fără să ştie cît de sălbatici erau localnicii. Intr-a
devăr, era o datină la barbarii de pe acele meleaguri să fie jertfiţi lui 
Artemis Tauropolos toţi străinii care trăgeau la mal. Se mai spune că 
- în vremurile care au urmat expediţiei Argonauţilor - Ifigenia, ajun
gînd preoteasă a zeiţei amintite, îi sacrifica pe acei pe care izbutea să-i 
prindă. 

XL V. Fiindcă istoricul trebuie să cerceteze de unde vin obiceiurile 
de a ucide străinii, este necesar să dăm aici - pe scurt - unele laznu
riri ; şi dacă ne abatem din drumul nostru este fiindcă cele ce vom spune 
acum se leagă de unele fapte ale Argonauţilor. Mitologia povesteşte că 
Helios a zămislit doi fii, pe Aietes şi Perses, amîndoi vestiţi pentru cru
zimea lor. Aietes a fost rege În Colhida, iar celălalt În Chersonesul 
T aurie. 2. Perses a fost tatăl Hecatei, care şi-a Întrecut părintele prin 
cutezanţa şi nelegiuirea ei. Fiindcă-i plăceau mult vînătorile, - cînd 
sc ÎntÎmpla să nu vîneze nimic - ucidea oameni cu săgeţile-i. Şi, cum 
ajunsese foarte iscusită În a amesteca otrăvurile ce pricinuiesc moartea, 
se spune că ar fi descoperit ceea ce numim „aconitul«. Puterea fiecărei 
otrăvi, Hecate o punea la încercare punînd otrava În mîncarea pe care 
o dădea străinilor. Şi, avînd o mare iscusinţă, şi-a otrăvit mai Întîi tatăl, 
ajungînd astfel regină. Mai apoi, clădi un templu Artemidei şi porunci 
să fie Jertfiţi zeiţei toţi străinii care trăgeau la mal corăbiile în ţara ei. 
în chipul acesta a devenit vestită pentru cruzimile sale. J. Aietes se căsă
tori cu Hecate şi avu cu ea două fiice - pe Circe şi pe Medeea - şi un 
fiu, pe Aigialeus. Circe, îndeletnicindu-se cu cercetarea otrăvurilor, des
coperi fel şi chip de rădăcini care aveau atîtea Însuşiri, ÎncÎt nu-ţi vine 
a crede că ar putea fi adevărat. Ea Învăţase multe taine de la mama sa, 
dar şi mai multe le descoperi prin străduinţa ei. Aşa stînd lucrurile, 
Circe nu putea fi Întrecută de nimeni În născocirea otrăvurilor. 4. După 
cc s-a căsătorit cu regele sarmaţilor - cărora unii le spun sciţi -, ea 
şi-a Început îndeletnicirea ei luînd viaţa bărbatului său. Circe a pus, apoi, 
mîna pe domnie şi s-a purtat plină de cruzime şi silnicie cu supuşii săi. 
5. Din această pricină, ea a fost alungată din ţară şi unii mitografi spuD 
că ar fi fugit pe ţărmul Oceanului unde, Împreună cu femeile care por
niseră În surghiun cu ea, s-ar fi statornicit îmr-o insulă nelocuită. Alţi 
istorici pretind că, după cc a părăsit Pontul, s-ar fi dus să locuiască pe 
un promontoriu 127 al Italiei, care şi astăzi mai poană numele de „pro
montoriul Circei«. 
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XL VI. Se povesteşte că Medeea ar fi învăţat de la mama ei Însuşi
rile otrăvurilor, dar gîndurile-i au fost cu totul altele decît ale Hecatei. 
întotdeauna ea căuta să-i izbăvească din primejdii pe străinii care co
borau din corăbii : uneori îl ruga, stăruitor, pe tatăl ei să-i ierte pe cei 
care ar fi urmat să fie ucişi, alteori îi scotea din închisoare pe nefericiţi 
şi se Îngrijea de izbăvirea lor. Căci Aietes - îmboldit de firea lui cea 
crudă şi, pe deasupra, sfătuit de soţia sa, Hecate - îşi făcuse şi el un 
obicei din a-i ucide pe străini. 2. Cum Medeea se Împotrivea mereu celor 
puse la cale de părinţii săi, Aietes - zice-se - ar fi bănuit că fiica lui 
îi Întinde capcane şi a ţinut-o sub pază. Medeea Însă a izbutit să scape 
adăpostindu-se în templul lui Helios, care se afla pe malul mării. J. Cam 
în aed timp Arg:>nauţii, care părăsiseră Chersonesul Tauric, au debarcat 
În Colhida, În apropierea templului lui Helios. Acolo au întilnit pe 
Medeea rătăcind pe ţărm. Aflară, de îndată, din spusele ei de obiceiul 
de a ucide străinii şi blîndeţea fecioarei le înduioşă inima. De aceea şi ei 
şi-au destăinuit gîndurile. Mai apoi, Medeea le-a vorbit despre primej
diile care o pîndeau din partea tatălui său, din pricină că se purtase 
omenos cu cei veniţi din alte ţări. 4. Vădindu-se că, dacă ea îi va ajuu 
să le fie bine Argonauţilor, îi va fi bine şi ei, Medeea le făgădui să-i 
sprijine pînă cînd vor duce la capăt isprava pe care şi-o puseseră În 
gînd. Iar lason a Încredinţat-o, cu jurămînt, că o va lua de nevastă şi că 
va trăi toată viaţa alături de ea. 5. După ce Argonauţii şi-au lăsat cora
bia În paza unora dintre ei, au pornit În timpul nopţii - Împreună cu 
Medeea - să pună mina pe lina de aur. Ar fi nimerit aici să arătăm 
cum stau lucrurile cu această lînă, pentru ca fiecare cititor să nu piardă 
nici unul din amănuntele istorisirii noastre. 

XL VII. Mitografii ne spun că Phrixos, feciorul lui Athamas, a fost 
silit să fugă din Elada Împreună cu sora sa Helle, ca să se ferească de 
capcanele pe care i le Întindea mama ei vitregă. Călăuziţi de atotputer
nicia zeilor, au trecut marea, din Europa În Asia, pe spatele unui berbec 
cu lină de aur. Fecioara a căzut În marea căreia, după numele său, i s-a 
zis Hellespont 128, pe cită vreme Phrixos a străbătut Pontul Euxin şi a 
fost dm de berbec În Colhida. Acolo, ascultîn<l de un oracol, Phrix:os 
jertfi berbecul, iar pielea o dărui templului lui Ares. 2. Mai tîrziu, un 
oracol i-a prezis lui Aietes, regele Colhidci, că sfîrşitul vieţii sale se Ya 
.i,·.i atunc.i c.înd n.Îfre srrJini ,·or so1,·.Î pc HHJrc, să ia Jîn.:.1 de aur. Şi Îait~, 

deci, pentru ce - fiind şi crud din fire - Aietes porunci să fie jertfiţi 
toţi străinii. Aflîndu-se pe Întreg pămîntul despre această neomenoasă 
datină a colhilor, nici un străin n-a mai cutezat să păşească pe mele.1-
gurilc lor. Aietes a Împrejmuit cu un zid templul lui Ares şi paza lui a 
încredinţat-o multor oameni din Chersonesul Tauric. Această Împrejurare 
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a dat naştere unor uumtoare mituri ale elenilor, J. mituri În care se 
spune că templul despre care am vorbit era Înconjurat de tauri ce scoteau 
flăcări pe nări, iar un balaur păzea lîna de aur. Locuitorii Chersonesului 
T aurie au fost prefăcuţi astfel - din pricina omonimiei - În taurii cei 
puternici, iar crudul obicei al uciderii străinilor Mitologia l-a schimbat 
în focul pe care taurii îl suflau din nările lor. De asemenea, poeţii au 
transformat pe păzitorul templului ce se numea Dracon Într-o dihanie în
fiorătoare. 4. Şi povestea lui Phrixos a suferit schimbări din pricina Mito
logiei. Phrixos pornise - după unii - într-o corabie care avea la proră 
capul unui berbec. Iar Helle, stăpînită de răul de mare, din această pri
cină apledndu-se pe marginea corăbiei ar fi căzut În valuri. 5. Alţii 
pretind că regele sciţilor, care era ginerele lui Aietes, călătorea În Col
hida, atunci cînd Phrixos şi Învăţătorul său au fost luaţi prizonieri. In
drăgindu-1 pe tinărul acesta, regele sciţilor ceru lui Aietes să i-l dăruiască 
şi cererea îi fuse împlinită, iar el îl iubi ca şi cum ar fi fost fiul său 
legiuit şi lăsă ca după moartea: lui să-i fie lui Încredinţată domnia. In 
schimb însă pedagogul, care se numea Crios 129, a fost jertfit zeilor ; şi, 
trupul fiindu-i jupuit, pielea i-a fost atîrnată - potrivit datinei - în 
templul lui Ares. 6. Mai apoi, Aietes, aflînd că un oracol îi dăduse să 
Înţeleagă cum că va muri atunci cînd în ţara lui vor debarca străini care 
vor duce cu dînşii pielea lui Crios, porunci să fie pielea aurită şi clădi 
incinta templului, aşezînd acolo păzitori, cu însărcinarea de a o păzi 
cu cea mai mare grijă, pentru că pielea era atÎt de frumoasă şi stră
lucitoare. Din cele povestite de noi, cititorul poate să aleagă părerea pe 
care o crede cea mai nimerită. 

XL VID. Se mai spune că Medeea i-a condus pe Argonauţi în in
cinta sacră a lui Ares, aflată la o depărtare de şaptezeci de stadii faţă 
de cetatea ce se nwnea Sibaris şi unde era palatul regelui colhidienilor. 
Ajungînd la porţile templului - Închis În timpul nopţii -, Medeea le 
vorbi paznicilor În limba taurică, 2. şi ostaşii, fără să stea pe gînduri, 
deschiseră fiicei regelui porţile templului. Atunci, Argonauţii se năpus
tiră înlăuntru, cu săbiile scoase din teacă. Pe mulţi barbari i-au omorît, 
iar alţii - uluiţi de cele ÎntÎmplate - o rupseră la fugă. Atunci Argo
nauţii, fără să mai piardă vreme, luară cu ei lîna de aur şi porniră de 
îndată spre corabie. J. La rîndul său Medeea, ca să-i sprijine pe Argonauţi, 
otrăvi balaurul, despre care Mitologia spune că stătea mereu de veghe, 
Înconjurînd lîna, prin Încolăciturile sale. Apoi ea coborî pe malul mării. 
4. Taurii care scăpaseră cu fuga vestiră pe rege despre cele petrecute, 
spunîndu-i cum fuseseră atacaţi, iar Aietes - zice-se - porni În f run
tca ostaşilor să-i urmărească pe eleni, ajungîndu-i aproape de mare. Fără 
nici o zăbavă, el i-a înfruntat. Iar În lupta care s-a Încins atunci a fost 
omorît Iphitos, fratele lui Euristeu (acela care-i poruncise lui Heracles 
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muncile !), dar cînd ceata lui Aietes a fost împresurată de ceilalţi, regele 
- avîntîndu-se în luptă cu prea multă înflacărare - a fost ucis de 
Meleagru. 5. Fiindcă Aietes se prăbuşise, îndrăzneala clenilor spori şi ei 
izbutiră să pună pe fugă duşmanul şi să-i omoare pe cei mai mulţi, în 
timp ce-i urmăreau. Iason, Laerte, Atalanta şi Thespiazii au fost răniţi. 
Dar se spune că În puţine zile Medeea i-a tămăduit, folosind leacuri din 
rădăcini şi ierburi. Argonauţii, după ce au făcut rost de merinde, por
niră pe mare şi ajunseră în mijlocul Pontului Euxin, tocmai cînd se des
lănţuia o furtună care le punea viaţa În cea mai mare primejdie. 6. Aşa 
cum făcuse şi altădată 130, Orfeu înălţă rugi zeităţilor din Samorhrace 
şi vijelia de îndată se domoli. Se ivi atunci, foarte aproape de corabie, 
Glaucos, un zeu de-al mării, Însoţind corabia fără încetare vreme de 
două zile şi două nopţi. El i-a prorocit lui Heracles muncile sale şi ne
murirea sa ; iar Tindarizilor 131 le prezise că vor primi numele de 
Dioscuri şi că toţi oamenii îi vor slăvi precum zeii sînt slăviţi. 7. La 
sfîrşit, Glaucos le vorbi tuturor Argonauţilor, cărora le rosti numele şi 
le spuse că doar mulţumită rugilor lui Orfeu pronia zeiască Îngăduise 
ca el să li se arate, pentru a le dezvălui cele ce se vor întîmpla. I-a 
sfătuit apoi ca, de îndată ce vor pune piciorul pe pămînt, să aducă la 
îndeplinire cîte au făgăduit Nemuritorilor, căci datorită bunătăţii lor au 
fost de două ori izbăviţi de rele. 

XLIX. După aceea Glaucos s-a cufundat în mare, iar Argonauţii, 
ajunşi la strîmtoarea Pontului, au pus piciorul pe un pămînt asupra 

· căruia domnea pe atunci Byzas, rege care şi-a lăsat numele 132 cetăţii 
bizantinilor. 2. Acolo Argonauţii au înălţat altare şi au adus la înde
plinire jurămintele, Închinînd zeilor o Întindere de pămînt ce şi astăzi 
e slăvită de către corăbieri 13.1. 3. Argonauţii debarcară apoi în Troada, 
după ce străbătuseră Propontida şi Hellespontul. Heracles a trimis în 
cetate pe Iphiclos - fratele său - şi pe Telamon, ca s-o ceară pe He
sione, dimpreună cu iepele. Se istoriseşte Însă că Laomedon ar fi aruncat 
solii În temniţă, iar celorlalţi Argonauţi ar fi vrut să le întindă o cap
cană, spre a-i omorî. Toţi fiii lui Laomedon - zice-se - îl ajutau la 
acest gînd, În afară de Priam, ce s-ar fi împotrivit vrerii tatălui său. 
Intr-adevăr, - potrivit tradiţiei - Priam pretindea că se cuvine să fie 
respectat dreptul oaspeţilor, după ce vor fi fost încredinţate Argonauţilor 
llesione şi iepele fă,;ăduite . ../. Dar, fiindcă nimeni nu-i asculta, ol duse fu 
închisoare - pe furiş - două săbii şi le dete lui Telamon şi lui Iphiclos, 
destăinuindu-le gîndul tatălui său. Şi, astfel, Priam a fost cel ce aduse 
izbăvirea lor. 5. După ce Telamon şi ÎnS10ţ:irorul său au ucis pe străjerii 
care voiau să li se Împotrivească, ei au fugit spre mare şi i.-au ÎnŞtiinţat 
pe Argonauţi despre cele Întîmplate. Cum erau gata de luptă, au pornit 
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de îndată împotriva unei mulţimi care se năpustea din cetate, cu regele 
în frunte. 6. Deslanţuindu-se o aprigă luptă, Argonauţii biruiră - ne 
povesteşte legenda - mulţumită vînjoşiei lor ; iar Heracles îi Întrecu 
pe toţi prin neînchipuita-i îndrăzneală, de care dădu dovadă tot timpul 
luptelor. Eroul nostru l-a ucis pe Laomedon şi cuceri prin năvală cetatea, 
pedepsindu-i pe toţi cei care fuseseră părtaşi la uneltirea regelui. El îi 
dărui lui Priam domnia şi-l răsplăti astfel pentru cugetul său drept. Şi, 
după ce Heracles şi cu Priam au făcut o alianţă, Argonauţii porniră din 
nou pe mare. 7. Unii dintre vechii poeţi ne arată că este o tradiţie 134 

potrivit căreia Heracles s-ar fi războit fără Argonauţi împotriva Troiei 
şi ar fi luat-o cu asalt. El venise doar cu şase corăbii, pentru a-şi dobîndi 
iepele. O mărturie ar fi şi următoarele versuri ale lui Homer 1:35 : ,,Aşa 
era Heracles - eroul puternic -, tatăl meu cel atît de cutezător, inimă 
de leu. Venind el aici doar cu şase corăbii şi cu oameni puţini, pentru 
iepele lui Laomedon, pustii cetatea Ilionului şi-i văduvi uliţele de băr
baţi". 8. Argonauţii, după ce plecară din Troada, au mers - stră
bătînd marea - spre Samothrace ; şi ei au reînnoit făgăduielile făcute 
zeilor celor mari, aşezînd În templul de acolo cupele care mai pot fi 
Yăzute Încă şi În zilele noastre. 

L. Nu se ştia nimic despre Întoarcerea Argonauţilor, cînd zvonul 
se răspîndi În Tesalia, că lason şi toţi tovarăşii săi pieriseră În ţinuturile 
Pontului. Iată, prin urmare, pentru ce Pelias a socotit atunci că venise 
nemea să-i nimicească pe toţi acei care s-ar fi putut gîndi să-l răstoarne 
din domnie 136• El l-a silit pe tatăl lui lason să bea sînge de taur 137, iar 
pe fratele lui, pe Promachos, - ce era doar un copil - l-a ucis. Dar 
mama lui Promachos, Amphinome, văzînd că va fi şi ea omorîtă, să
, Îrşi o faptă plină de curaj şi vrednică de aducere aminte. 2. Fugind la 
altarul regelui şi aruncîndu-i blesteme, ca să pătimească şi el după cîte 
nelegiuiri săvîrşise, şi-a înfipt În piept o sabie. Işi sfîrşi astfel viaţa în 
chip eroic. 3. Dar Pelias, de la care - aşa cum am văzut - s-a tras 
pieirea tuturor rudelor lui lason, ave.a să-şi primească şi el curînd, pentru 
fărădelegile făptuite, cuvenita răsplată. Căci Iason, ancorîndu-şi într-o 
noapte corabia Într-un liman al Tesaliei, nu departe de Iolcos - fără 
să-l bage de seamă nici unul din locuitorii cetăţii -, a putut afla din 
gura unui ţăran nefericirile ce-i copleşiseră neamul. Toţi Argonauţii au 
fost gata să-l ajute pe lason şi să 1mpărtăşească toate primejdiile cu el. 
S-a iscat Însă o neînţelegere Între aceştia, cu privire la felul cwn trebuie 
pornit atacul. 4. După sfatul unora, ei ar fi trebuit să dea năvală În 
cetate şi să se năipustească asupra regelui, cînd aC'e91:3 nici cu gîndul nu 
gîndea. Alţii au fost de părere că era bine să-şi adune fiecare ostaşi din 
ţara lui şi numai astfel - cu toţi laolaltă - să pornească războiul. Ei 
credeau că n-ar fi fost cu putinţă ca doar cincizeci şi trei de oameni să 
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biruie un rege ce se sprijinea pe o armată puternică şi avea sub stăpînirea 
lui însemnate oraşe. 5. Şi, în vreme ce Argonauţii stăteau În cumpănă şi 
şovăiau, Medeea - zice-se - a făgăduit singură să-i curme prin vicleşug 
zilele lui Pelias şi să le predea, fără vreo primejdie, palatul regesc. 
6. Uimiţi fiind de această făgăduială şi dornici să afle cum îşi va aduce 
la îndeplinire planul, Medeea le spuse că purta cu ea asupra-i multe 
otrăvuri cu ciudate Însuşiri, otrăvuri pe care le născociseră şi mama ei, 
Hecate, şi Circe - soră-sa. Le-a mai arătat că ea nu se slujise niciodată 
de ele pentru a pune capăt vieţii vreunui om, dar că acum îi era uşor 
să le folosească spre a-i pedepsi pe vinovaţi. 7. Le-a vorbit, apoi, Argo
nauţilor cu de-amănuntul despre felul cum îşi va aduce gîndul la în
deplinire, făgăduindu-le că, la vremea potrivită, le va da de ştire din 
palat printr-un anume semn - care, ziua, avea să fie fumul, iar noaptea 
un foc aprins. Ştirea putea s-o afle cineva dintr-un foişor înălţat pe 
malul mării. 

LI. Apoi Medeea plăsmui un chip al Artemidei, gol pe dinăuntru, 
unde-şi ascunse felurite otrăvuri. După ce-şi unse părul cu anumite 
alifii ca să-l cărunţească, făcu În aşa fel încît faţa şi trupul să-i pară 
zbîrcite, şi oricine ar fi văzut-o să creadă că avea Înaintea ochilor o 
femeie foarte În vîrstă. In cele din urmă, luînd cu sine statuia zeiţei -
ce era astfel făcută, încît Îngrozea mulţimile, trezindu-le superstiţioase 
temeri - Medeea, de cum s-a crăpat de ziuă, pătrunse în cetate. 2. Pur
tîndu-se ca şi cum ar fi fost sub îndemnul unei inspiraţii divine, ea po
runci poporului, care da buzna pe uliţe, să-i arate evlavie acestei zeiţe, 
ce venea din ţinuturile hiperboreenilor, aducînd o soană mai bună cetăţii 
şi regelui. J. Şi, în vreme ce norodul se Închina zeiţei şi o slăvea, adu
cîndu-i jertfe - toată cetatea fiind, deodată, cuprinsă de o pornire mis
tică - Medeea pătrunse în palatul regal. Pradă aceleiaşi temeri supersti
ţioase, Pelias se lăsă cucerit de darul Medeei, care le ului Într-atÎt şi pe 
fiicele regelui, acum Încredinţate că Într-adevăr sosise zeiţa Artemis, 
pentru a aduce fericirea În casa lor. 4. Medeea le vesti că Artemis, călă
torind prin văzduh pe un car tras de balauri, străbătuse o mare parte 
a pămîntului şi, pentru a-şi face o aşezare statornică unde să-şi Întemeieze 
cultul şi unde să i se dea veşnice slăviri, ea îşi oprise privirile asupra 
celui mai cucernic dintre regi. Mai spuse că i se poruncise să alunge bătrî
netea lui Pelia~ prin leaniri tari. reîntinerind11-i rrnpnl i;1 c-l~rnincl11-l <"11 

multe alte Însuşiri, ca să poată duce o viaţă fericită şi plăcută zeilor. 
5. Regele era uimit de ciudatele ei cuvinte. Atunci, Medeea îi făgădui 
că - fără zăbavă - va face cu Însuşi trupul ei dovada celor ce spusese 
şi ceru uneia dintre fiicele lui Pelias să-i aducă apă curată. Iar cînd fe
cioara îi îndeplini porunca, Medeea se Închise - ne povesteşte legenda 
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- Într-o mica mcăpere a palatului. Aici ea îşi spălă Întreg trupul, cură
ţindu-I de alifiile cu care se unsese ; şi îşi redobîndi astfel înfăţişarea 
obişnuită, arătîndu-se În faţa regelui. Toţi cei care o priviră atunci ră
maseră înmărmuriţi. Ai fi zis că prin atotputernicia unui zeu bătrîneţea 
ei se prefăcuse Într-o tinereţe feciorelnică, de o răpitoare frumuseţe. 
6. Apoi Medeea, slujindu-se de unele leacuri doftoriceşti, făcu să se 
i\·ească chipurile unor balauri, pe care pretindea că-i adusese zeiţa, prin 
dzduh, din ţara hiperboreenilor, ca să tragă În gazdă la palat. Fiindcă 
cele săvîrşite de Medeea păreau lucruri mai presus de firea omenească. 
Pelias a cinstit-o dînd crezare oricărui cuvînt al ei. Ba se mai povesteşte 
că, stînd de rnrbă cu Pelias Între patru ochi, Medeea i-a cerut regelui 
să poruncească fiicelor lui s-o ajute, ca să aducă la îndeplinire tot ceea 
ce avea să le ceară. Se cade, Într-adevăr, - spunea ea - ca trupul re
gelui să nu fie Îngrijit de mîinile unor robi, ci chiar de acelea ale copiilor 
săi, pentru ca în acest fel Pelias să aibă parte de binefacerile zeilor. 7. Şi 
iată de ce Pelias ceru răspicat fiicelor sale să îndeplinească toate cîte le 
va fi poruncit Medeea, În ce prinşte trupul tatălui lor; iar fecioarele 
au răspuns că sînt gata să-i Împlinească porunca. 

LII. Cînd s-a lăsat noaptea, Pelias s-a adîncit În somn ; iar Medeea 
~puse fetelor lui să fiarbă trupul regelui Într-un cazan. Şi, măcar că 
fiicele lui au primit cu inimă deschisă spusele ei, ea a ştiut să născocească 
un alt mijloc prin care să le cîştige Încrederea, pentru ca ele să-i soco
tească cuvintele ca adevărate. în casa lor crescuse un berbec ce era 
acum foarte bătrîn. Medeea le-a spus copilelor că, după ce acesta va fi 
fost pus la fiert, se va preface Într-un miel - aşa cum fusese berbecul 
la Început. 2. Fiicele lui Pelias se Învoiră şi Mitologia ne povesteşte că 
Medeea a tăiat În bucăţi berbecul, l-a fiert şi, apoi, prin diferite leacuri 
privirea fetelor a fost aşa de fermecată, încît din cazan le-a apărut ima
ginea unui miel. Fecioarele rămăseseră uluite şi, socotind că ea dăduse 
dovezi destul de grăitoare, au ajutat-o pe Medeea şi au îndeplinit tot 
ceea ce ea a cerut. Au pus mîna pe tatăl lor şi-l loviră pînă ce l-au ucis. 
Una singură - Alcestis -, dintr-un simţămînt de mare iubire faţă de 
părintele său, n-a voit nici măcar să se atingă de trupul lui. 3. După ce 
Pelias a fost omorît, se spune că Medeea nu s-a mai apucat să-i ciopîr
ţească trupul ori să-l fiarbă, ci s-a prefăcut că trebuie mai întîi să cheme 
luna În rugile ei : apoi, mai spuse că fiicele lui Pelias ar trebui să se 
urce cu făclii În locul cel mai de sus de pe acoperişul palatului regesc 
- unde Medeea Începu să rostească lungi rugăciuni În limba colhică, 
tarăganînd astfel desfăşurarea lucrurilor, ca să cîştige timp pînă ce aveau 
să năvălească Argonauţii În cetate. 4. Aceştia, din locul unde stăteau 
la pîndă, cînd văzură focul şi-au Închipuit că regele fusese ucis şi por-
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oiră spre cetate în fuga mare. Pătrunzînd înlăuntrul zidurilor, şi-au tras 
săbiile din teacă şi au intrat În palat, unde au omorît străjile! care por
neau să-i înfrunte. Toanai atunci, fiicele lui Pelias coborau de pe aco
periş ca să pună la fiert t~ul tatălui lor. Ele zăriră pe Iason şi pe 
Argonauţi în palat - spre uimirea lor - ; şi, Înţelegînd cum stau lucru
rile, au fost cuprinse de o mare durere la gîndul nenorocirii care se abă
,tea asupra lor. Nu puteau nici să se răzbune pe Medeea şi nici să în
.drepte ceva din nelegiuire, amăgite cum fuseseră de vicleşugul ei. 5. De 
.aceea, se povesteşte că fecioarele au încercat să-şi pună capăt zilelor, 
dar au fost împiedicate de Iason care - înduioşat de durerea lor -
Je-a mîngîiat şi le-a îmbărbătat, arătindu-le că nu trebuie să se Învino
văţească de o fărădelege pe care au făptuit-o fără voie, nefiind vinovate 
-şi doar împinse spre nenorocire de înşelătoria altuia. 

LIII. In sfîrşit, Iason şi-a adunat rubedeniile şi a strîns poporul în
tr-o adunare şi tuturor le-a făgăduit că va căuta să se poarte faţă de ei 
-eu blîndeţe şi mărinimie. După ce a arătat că nu are vreo vină În toate 
cele făptuite de Argonauţi şi i-a lămurit pe oameni că nu făcuse altceva 
decît să-i pedepsească pe aceia care îl nedreptăţiseră, ba chiar că pedeapsa 
era mai uşoară decît răul îndurat de el, Iason îi Încredinţă lui Ac3i5tos 
- feciorul lui Pelias - domnia părintească şi socoti cu cale să se în
grijească de fiicele regelui. 2. Pentru a-şi aduce la îndeelinire făgăduinţa 
dată, se spune că Iason, după oarecare vreme, le-a căsatorit cu bărbaţii 
cei mai de vază. Pe Alcestis, cea mai virsmică, a dat-o lui Admet, 
tesalianul, fiul lui Pheres ; pe Amphinome a căsătorit-o cu Andrhaimon 
- fratele lui Leonteus -, iar pe Euadne i-a dat-o lui Canes - feciorul 
lui Cephalos -, ce pe atunci era domnul focidienilor. Aceste lucruri 
fason le-a făptuit mai tÎrziu. Atunci Însă el a pornit În corabie - îm
preună cu Argonauţii - spre Isnnul Peloponesului. Ajungînd acolo, 
aduse Jertfe lui Poseidon şi-i Închină zeului corabia Argo. 3. Şi, pentru 
că fusese foarte bine primit la curtea regelui Creon, cîrmuitorul Corin
tului, lason a vrut să dobîndească dreptul de cetate şi a rămas tot restul 
vieţii sale la Corint. 4. Pe cînd Argonauţii se pregăteau să se Întoarcă în 
patriile lor, spune legenda, Heracles i-a îndemnat să se lege Între ci 
printr-un jurămînt că se vor sprijini unul pe altul În luptele cc le-ar 
avea de înfruntat oricare dintre ci, ca să facă faţă neaşteptatelor Întor
~ături ale Soartei. Eroul nostru i-a convins să-şi aleagă cel mai vestit 
loc al Elaclei, ca să statornicească jocuri şi să facă o strălucită adunare 

.a tuturor clenilor, spre a închina jocurile celui mai de seamă dintre toţi 
zeii, adică lui Zeus Olimpianul. 5. După cc Argonauţii s-au legat prin 
jurămînt că se vor sprijini În lupte, Heracles alese, În ţara clecnilor, 
un loc În apropierea rîului Alfeu. Incninînd pămîntul de pc malul r-îului 
.celui mai marc dintre zei, i-au dat - după Zeus Olimpianul - numele 
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de Olimpia. Heracles a Întemeiat jocurile hipice şi gimnice şi a hotărît 
mm trebuiesc rînduite. El a trimis „theoroi• 138 prin cetăţi, ca să-i pof
teai'ca pe locuitori să ia parte. 6. Iar faima pe care şi-a dobîndit-o, fiind 
păna4 la expediţia Argonauţilor, - care era şi aşa destul de mare -
a sporit datorită adunării solemne de la Olimpia, ajungînd eroul nostru 
cel 1:1J.i vestit dintre toţi elenii. Astfel, s-a făcut cunoscut În cele mai 
mnlte dintre cetihi şi numeroşi oameni rîvneau să-i fie prieteni, fiind 
gata ~:i înfrunte - alături de el - orice primejdie. 7. Şi, deoarece vite
jia hi şi marca-i pricepere În conducerea oştilor erau atît de admirate, 
I-lcracle; a strîns repede o puternică oştire şi a străbătut Întreg pămîntul, 
spre .1 împărţi binefacerile sale neamului omenesc. Iar muritorii - Într-un 
~ingur glas - au hotărît că i se cuvine nemurirea. Poeţii, care obişnuiesc 
să îni'ăţişcze minunăţii, spun că Heracles a săvîrşit, singur şi fără arme, 
muncile lui, despre care vorbeşte Întreaga lwne. 

LIV. In istorisirea noastră am depănat pînă b capăt firul povestirii 
mitografilor despre acest zeu. Ne mai rămîne să vorbim acum despre 
felul cum s-a sfîrşit povestea lui Iason. Zice-se că a trăit la Corint vreme 
de :M;ce ani, îndrăgindu-se cu Medeea, ce i-a născut trei feciori : cei doi 
mai mari erau gemeni şi se numeau Thessalos şi Alcimenes, iar al treilea 
- •ult mai mic decît ceilalţi - era Tisan<lros. 2. Se povesteşte că, În 
acest răstimp, Medeea s-a bucurat de o mare preţuire În ochii soţului ei ; 
şi nu numai fiindcă era de o frumuseţe neobişnuită, dar şi fiindcă se deo
sebea prin cuminţenie şi prin celelalte virtuţi. Cum Însă anii Începură 
să-i veştejească chipul, Iason s-a îndrăgostit de Glauce, odrasla lui Creon, 
şi a cerut-o pc fecioară de nevastă. J. Regele Învoindu-se cu această 
căsătorie, se hotărî chiar ziua În care urma să fie încheiată ; iar Iason 
- ne spune legenda - încercă, mai întîi, s-o înduplece pe Medeea să 
se despartă de el de bună voie, spunîndu-i că vrea să ia de nevastă 
o altă femeie nu fiindcă dispreţuieşte legătura cu ea, dar e stăpînit 
de dorinţa să statornicească o Înrudire Între casa regelui şi copiii săi. 
4. Medeea s-a mîniat şi a luat drept martori pe zeii invocaţi de soţul 
ei cînd îi jur-a.se că-i va fi credincios. tşi uitase, aşadar, Iason legă
mîntul şi lua acum În căsătorie pe fata regelui. 5. Medeea a fost alun
gată din cetate, avîn<l - prin Îngăduinţa lui Creon - numai o singură 
zi ca să-şi facă pregătirile de plecare. Ea pătrunse în timpul nopţii în 
palar, după ce îşi schimbase înfăţişarea cu ajutorul unor leacuri, şi puse 
foc clădirii, folosindu-se de o mică rădăcină de plantă, descoperită de 
soră-sa, Circe - avînd aceasta Însuşirea ca, odată aprinsă, să nu se 
poată stinge decît foarte cu greu. Cînd palatul regesc a fost cuprins pe 
neaşteptate de flăcări, lason - fără să mai stea pe gînduri - sări afară 
din casă, dar Glauce şi Creon îşi aflară sftrşitul în palat, mistuiţi de 
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flăcările ce-1 rnconjurau din toate părţile. 6. Unii dintre istorici ne spun 
că fiii Medeei i-ar fi adus lui Glauce - miresei - unele daruri unse cu 
unsciri magice. Glauce le-ar fi primit şi, punînd pe trupul său podoabele, 
ele îi aduseră moartea. Iar Creon, sărind în ajutorul ei şi atingînd trupul 
fiicei sale, şi-a găsit şi el, În chipul acesta, sfîr~itul. 7. După ce a izbutit 
să-şi ducă la îndeplinire cele ce-şi pusese În gînd, Medeea nu s-a dat 
bătută, ci a unnărit să-l pedepsească şi pe Iason. Ajunsese Într-atît de 
mînioasă, de pizmaşă şi de crudă, încît - după ce Iason a scăpat din 
nenorocirea ce-i adusese sfîrşitul miresei sale - l-a năpăstuit cu cea mai 
adîncă dintre dureri, omorîndu-i copiii pe care-i avuseseră Împreună. 
D::,ar unul îi scăpă din mîini, şi a luat-o la fugă ; Medeea i-a ucis şi pe 
ceilalţi, ciopîrţindu-i, şi le-a Îngropat trupurile În templul Herei. Apoi, 
Întovărăşită de slujnicile sale cele mai credincioase, a fugit la ThebJ., la 
Heracles. Acesta era chezaş al legămîntului făcut din Colhida, făgăduind 
atunci să-i vină În ajutor Medeei, dacă Heodată Iason ar călca În pi
cioare credinţa pe care i-o jurase 139. 

LV. Dar Iason, după ce-i fuseseră smulşi nevasta şi copiii, părea pe 
drept cuvînt că-şi ispăşea ticăloşia. Nemaiputînd să îndure groaznica-i 
durere, îşi curmă el Însuşi viaţa. Corintienii au fost Înmărmuriţi de cele 
ÎntÎmplate - grozăvii atÎt de mari - ; dar ceea ce îi punea în Încur
cătură era Înmormîntarea fiilor lui Iason. Şi iată, deci, pentru ce tri
miseră soli la Apolo să-l Întrebe pe zeu ce trebuia făcut cu trupurile co
piilor. Pythia le porunci să-i Îngroape În templul Herei şi să le dea 
cinstirile vrednice de eroi. 2. După ce corintienii au făcut ce li s-a po
runcit, se povesteşte că Thessalos, scăpînd de moartea pe care i-o urzise 
mama sa, a fost crescut la Corint şi că - mai tîrziu - s-a reîntors la 
Iolcos, patria lui Iason. Acolo, aflînd de moartea lui Acastos, feciorul 
lui Pelias, el a luat asupră-şi domnia, care dealtfel i se cuvenea prin 
drept de moştenire, iar pe oamenii de sub oblăduirea lui i-a numit tesa
lieni, după numele său. 3. Ştim că se povestesc şi alte ÎntÎmplări - care 
se deosebesc foarte mult Între ele -, pentru a se lămuri de unde vine 
numele tesalienilor. Dar despre lucrurile acestea va trebui să pomenim 
la nemea potrivită 140• 4. Se mai povesteşte că Medeea, sosind la 
Theb:i HI, l-a găsit pe Heracles pradă nebuniei. Din pricina stării În care 
~e afla, Îşi ucisese copiii. Dar, prin leacurile ei, Medeea l-a tămăduit. Si, 
fiindcă Euristeu nu-l slăbea pe erou cu poruncile sale, ea - nemai
nădăjduind că va putea fi ajutată de viteaz - şi-a aflat refugiul la 
Atena şi i-a cerut adăpost lui Egeu, vlăstarul lui Pandion. 5. Medeea 
s-a căsătorit cu el şi i-a născut un fiu, căruia i-a dat numele de Medes. 
Acesta ajunse, mai tîrziu, regele mezilor. După spusele unor istonc1, 
Medeea ar fi fost adusă În faţa judecăţii de către Hippotes, fiul lui 
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Creon : dar se hotărî că e nevinoYată. 6. Cînd Teseu s-a reîntors de 
la Troizen la .Atena, ea a mai fost Î,ninuită că ar fi otrăvitoare, fiind 
astfel neYoită să fugă din cetate. Egeu i-a dat Însă însoţitori care aveau 
să-i fie călăuze şi s-o ducă În orice ţară ar fi dorit. Ea alese Fenicia. 
7. De acolo porni spre ţinuturile Asiei Superioare, căsătorindu-se cu 
unul dintre cei mai Yestiţi regi, căruia îi născu un fiu, pe Medos. Murind 
tatăl său, acesta s-a urcat pe tronul părintesc şi a fost admirat pentru 
vitejia lui. De la el se trage numele de „mtzi" dat poporului 142 peste 
care a domnit. 

LVI. Ca să vorbim îndeobşte, poeţii tragici În dorinţa lor de 
a înflori lucrurile - au Împodobit povestea Medeii cu felurite legende, 
care se bat cap în cap. Unii poeţi, voind să-i măgulească pe atenieni, 
au istorisit că Medeea, ducînd cu sine pe Medos, feciorul lui Egeu, s-a 
refugiat la colhidieni, şi că În aceeaşi Heme Aietes, care fusese ailungat 
cu silnicie de la domnie de către fratele său Perses, îşi redobîndi tronul 
mulţumită feciorului Medeii, ce-l ucisese pe Perses. Cînd - mai apoi 
- Medos, În fruntea unei mari oşti, a străbătut o însemnată parte din 
Asia, dincolo de Pont, el a pus stăpînire pe ţara căreia i se spune, după 
numele său, Media. 2. Dar nu-i nevoie şi, dealtfel, ar fi şi prea lung 
să mai arătăm toate povestirile mitografilor În legătură cu Medeea. 
Acum vom adăuga ce ne rămîne de spus În ceea ce priveşte istoria Argo
nauţilor. J. Destul de mulţi istorici din vechime, ba chiar şi unii dintre 
cei mai noi - şi Între aceştia din urmă îi putem pomeni pe Timaios 143 

-, spu[I că Argonauţii, după ce au luat lîna de aur, au aflat că Aietes 
opreşte, mulţumită corăbiilor sale, trecerea prin intrarea Pontului. Atunci 
ei au săvîrşit o ispravă uluitoare şi vrednică de a fi amintită. Au urcat 
pînă la izrnarele lui Tanais 144, de unde şi-au tîrît corabia pe uscat, ca 
să ajungă la un alt fluviu ce se nrsă În Ocean. Şi, astfel, ylutiră ei pînă 
la mare. Lăsînd pămîntul la stînga lor, ei şi-au urmat călatoria - de la 
miazănoapte spre apus - şi au ajuns aproape de strîmtoarea Gades, pe 
unde au pătruns În marea noastră 145. 4. Ca o dovadă că lucrurile stau 
aşa, istoricii amintiţi ne spun că celţii, care locuiesc pe malurile Ocea
nului, slăvesc - dintre zei - mai ales pe Dioscuri ; mai există la celţi 
şi o tradiţie potrivit căreia, din vremuri străvechi, Dioscurii au venit 
acolo străbă tînd Oceanul. De asemenea se găsesc, În ţinuturile aşezate 
de-a lungul coastei Oceanului, destul de multe nume care vin .de la 
Argonauţi şi Dioscuri. 5. Tot astfel în ţările de dincoace de Gades sînt 
~emne neîndoioase ale Întoarcerii lor. Argonauţii ar fi plutit de-a lungul 
coastei Mării Tireniene şi ar fi ajuns la insula numită Aithaleia 146, unde 
se află cel mai frumos port de pe acele meleaguri. Portul se numeşte 
Argoon, după numele 1"7 corăbiei Argonauţilor. Iar acest nume i-a rămas 
portului pînă în zilele noastre. 6. Tot astfel numele lui Telamon a fost 
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dat unui port din Etruria, la opt sute de stadii depărtare de Roma şi 
- în sfîrşit - găsim În apropiere de Fonniae, În Italia, portul Aietes, 
care astăzi se numeşte Caieta 148• Ceva mai mult chiar. După ce vîn
turile i-au zvîrlit pe Argonauţi În Sirte, ei au aflat de la Triton - pe 
atunci rege al Libyei - cum este această mare şi care-i sînt ciudăţeniile; 
şi, cînd au izbutit să scape de primejdie, i-au dăruit lui Triton un tre
pied de aramă, ce purta o inscripţie cu litere vechi. Acest trepied a fost 
păstrat de către euhesperiţi 149 pînă În vremurile mai apropiate de noi. 
7. Nu trebuie să pierdem din vedere că se cade să înlăturăm părerile 
acelora care povestesc cum că Argonauţii ar fi plutit pe Istru În sus 
şi că ar fi ajuns, astfel, pînă la izvoarele fluviului, intrînd printr-un 
braţ al lui, care curge În direcţia opusă, În golful Mării Adriatice. 
8. Vremea a dat în vileag greşeala pe care aceştia o făcuseră, fiindcă au 
crezut că Istrul care se varsă prin mai multe guri în Pontul Buxin şi 
Istrul care se varsă În Marea Adriatică îşi au - şi unul şi celălalt - iz
voarele în acelaşi loc 159• într-adevăr, după ce romanii au înfrmt neamul 
istrian, de-abia atunci au fost cunoscute izvoarele rîului care sînt -
faţă de mare - la o distanţă de patruzeci de stadii. Dar pricina greşelii 
pe care o făcuseră istoricii ar fi fost, zice-se, împrejurarea că amîndouă 
cursurile de apă poartă acelaşi nume 151• 

LVII. Am stăruit îndeajuns asupra istoriei Argonauţilor şi a mun
cilor lui Heracles. Acum ar fi potrivit, ţinînd seama de cele făgăduite 
de noi la început, să descriem isprăvile fiilor lui Heracles. După zeifi
carea viteazului, copiii săi au rămas să locuiască la Trachis, pe lîngă 
regele Ceyx. 2. Cînd Însă Hyllos şi alţi CÎţÎva feciori ai lui Heracles au 
ajuns la vîrsta bărbăţiei, Euristeu s-a temut ca nu cumva să fie alungat 
de ei, pierzînd tronul Micenei, şi a luat hotărîrea să-i surghiunească 
pe Heraclizi din Întreaga Eladă. 3. Şi iată, deci, pentru ce i-a pus În 
vedere regelui Ceyx, ca din regatul lui să-i alunge pe urmaşii lui Hera
cles şi pe odraslele lui Licymnios 152, pe Iolaos şi pe toţi arcadienii, 
tova:-ăşi de arme ai lui Heracles. Ii mai spunea să ia aminte că de nu 
va face ceea ce îi cere, el va porni Împotriva-i cu război. 4. Heraclizii şi 
to,·arăşii lor şi-au dat seama că nu sînt În stare să ţină piept lui Eu
ri~teu şi, de bunăvoie, au plecat din Trachis În surghiun. Trecînd prin 
cele mai de seamă oraşe, ei au cerut peste tot să fie primiţi ca locuitori, 
da,· n;,.;; o '----=L.tL..: uu .:1 fmlrăz11it ,ă le fngăduie aceasta. Singuri aLenienii 
- oameni care, de felul lor, sînt drepţi - le-au acordat ocrotirea cetă\ii, 
punîndu-le la îndemînă Heraclizilor şi celorlalţi exilaţi un loc unde să 
poată trăi, şi anume Tricorythos, unul dintre cele patru oraşe cărora li 
se spune Tetrapolis 153• 5. După ce s-a scurt o Yreme, iar vlăstarele lui 
Heracles au ajuns bărbaţi făloşi de slava tatălui lor, Euristeu începu să 
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privească pizmaş şi bănuitor cwn le creştea puterea. Şi, atunci, el s-a 
h0tărît să pornească Împotriva Heraclizilor cu mare oaste. 6. Fiii lui 
I Icracles au fost ajutaţi în luptă de atenieni ; în fruntea lor aveau pe 
nepotul lui Heracles, Iolaos, pe Teseu şi pe Hyllos. Şi astfel l-au biruit 
pe Euristeu, Într-o mare bătălie, unde cei mai mulţi dintre ostaşii lui 
fură omorîţi. Euristeu, el însuşi, fiindcă în fuga lui îşi zdrobise carul, 
a_ f ~st ucis de Hyllos, feciorul lui Heracles. Şi toţi fiii lui Euristeu pieiră 
Şl CI. 

LVIII. După ce au dobîndit această strălucită izbîndă, Heraclizii 
- dîndu-şi seama că biruinţa şi norocul de care avuseseră panc le va 
spori numărul aliaţilor - au pornit spre Pelopenes. în fruntea oştilor 
era acum Hyllos. 2. Domnia Micenei, după moartea lui Euristeu, apar
ţinea lui Atreu. Acesta, bizuindu-se şi pe alianţa tegeaţilor şi pe-a altora 
CÎţiva, a venit cu armată să le ţină piept Heraclizilor. 3. Cele două oşti 
~e aflau faţă În faţă la istmul Corintului. Feciorul lui Heracles, Hyllos, 
chemă la o luptă în doi pe oricare dintre vrăjmaşi, punînd următoarea 
condiţie : dacă biruitor va fi Hyllos, să primească pentru Heraclizi re
gatul lui Euristeu ; iar dacă biruitorul are să fie potrivnicul său, atunci 
Hyllos făcea un legămînt, şi anwne că Heraclizii nu se vor mai Întoarce 
in Pclopones vreme de cincizeci de ani. 4. La provocarea lui Hyllos a 
răspuns Echemos, regele tegeaţilor ; şi, Încingîndu-se lupta, a fost ucis 
I-Iyllos, iar Heraclizii - ţinîndu-se de făgăduială - şi-au luat gîndul 
de-a se mai reîntoarce În Pelopones şi au pornit spre Tricorythos. 5. După 
cc a trecut o ne:11e, Licymnios sosi cu fiii săi şi cu Tlepolem, vlăstar al 
lui Heracles, sa se statornicească la Argos - unde argienii îl primiră 
plini de bunăvoinţă. Ceilalţi Heraclizi Însă au rămas la Tricorythos, iar 
după un răstimp de cincizeci de ani s-au reîntors în Pelopones. Despre 
isprăvile lor vom scrie atunci cînd vom ajunge la vremile cînd ar fi 
mai potrivită o atare povestire 154• 6. Intorcîndu-se la Theba, peste pu
ţină vreme Alcmena se făcu nevăzută. De aceea tebanii i-au dat slăvire 
cum li se dă zeilor. Mitologia povesteşte că acei dintre Heraclizi care 
mai rămăseseră au mers la Aigimios, fiul lui Doros, ca să-i ceară acea 
întindere de pămînt pe care Heracles i-o Încredinţase 155• Ei şi-au sta
tornicit aşezările alături de dorieni. 7. In timpul şederii la Argos a lui 
Tlcpol<>m, fiul lui Heracles, el a a,'ut - zice-se - o ceartă cu vlăstarul 
lui Electryon - Licymnios -, pe care l-a ucis. Din pricina omorului, 
a fost neYoit să fugă din Argos şi, pornind În surghiun, s-a aşezat la 
Rodos. Insula era locuită atunci de eleni - colonişti care fuseseră aduşi 
acolo de Triops, feciorul lui Phorbas. 8. Tlepolem căzu la o Înţelegere 
cu l.3calnicii şi împarţi insula În trei parţi, clădind trei oraşe : Lindos, 
Ielysos şi Cameiros. Tlepolem, mulţumită faimei tatălui sau, aiunse rege 
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al tuturor rodienilor şi, mai apoi, o porni împreună cu Agamemnon în 
expediţia împotriva Troiei. 

LIX. Dar, după ce am arătat cele de mai sus cu privire la Heracles 
şi la urmaşii săi, s-ar cădea să spunem cîte ceva şi despre T eseu. Aceasta 
pentru că Teseu a încercat - cu multă rîvnă - să imite isprăvile lui 
Heracles. Teseu era fiul lui Poseidon şi al Aithrei 156, fiica lui Pittheus. 
Crescuse la T roizen, pe lîngă bunicul său după mamă. Găsind acele 
semne după care putea fi recunoscut şi despre care legenda ne spune 
că Egeu le ascunsese sub o piatră 157, Teseu pomi spre Atena. Şi, În 
vreme ce mergea pe malul mării. cuprins - zice-se - de o nestăpînită 
dorinţă de a nu se lăsa mai prejos decît fusese Heracles, s-a hotărît să 
dobîndească o mare trecere în faţa oamenilor, prin isprăvile pe care 
le va săvîrşi. 2. Mai Întîi, el l-a omorît pe Corynetes 158, căruia i se 
spunea astfel din pricina unei măciuci ce-i slujea drept armă de apărare 
şi pe care o Întrebuinţa ca să-i ucidă pe cei Înt:Îlniţi În drum. Apoi 
Teseu îl răpuse pe Sinis 159, care trăia pe Istm. 3. El Încovoia doi pini, 
apoi lega de un pin un braţ, iar de celălalt pin celălalt braţ al unui om, 
pentru ca apoi, deodată, să le dea drumul. Aceştia se îndreptau, cwn 
fuseseră la început, iar trupul celui legat era sfîşiat cu atîta sălbăticie, 
Încît nefericitul murea În cele mai groaznice chinuri. 4. In al treilea 
rînd, viteazul i-a făcut de petrecanie mistreţului de la Crommyon, de 
o mărime uriaşă şi uimitor de voinic. Mistreţul pricinuise moartea multor 
oameni. Apoi, Teseu l-a pedepsit şi pe Sceiron, ce-şi avea lăcaşul În 
Megarida, pe nişte stînci, care purtau numele - după al său - de Sci
ronide. Sceiron avea un obicei : pe toţi aceia care treceau pe acolo el 
îi punea să-i spele picioarele pe marginea unei rîpe. Apoi, pe neaşteptate, 
îi Împingea cu piciorul şi-i rostogolea de pe stînci În mare, În mijlocul 
unei genuni care se numea „Chelene". 5. Lingă Eleusis, Teseu l-a sugru
mat, omorîndu-1, pe Cercyon, ce obişnuia să se ia la trîntă cu oamenii 
care treceau pe acolo ; şi de îndată ce erau biruiţi îi ucidea. I-a mai luat 
viaţa şi aşa-numitului Procrustes. Acesta locuia la Corydallos În Attica 
şi-i silea pe călători să se întindă pe un pat, pentru ca apoi - dacă aceş
tia erau mai mari decît patul - să taie din trupul lor partea care de
păşea patul ; În schimb, întindea picioarele celor prea scunzi. Şi, de 
aceea, se numea Procrustes 160• 6. După aceste isprăvi, Teseu ajunse la 
Atena, unde a fost recunoscut de către F,geu. dup:'i se111nc>le de recu
noaştere pe care le adusese cu el. Mai tîrziu, Teseu a pornit la Maraton 
să se lupte cu taurul pe care - pentru a-şi îndeplini una din muncile 
sale - Heracles îl adusese din Creta În Pelopones. După ce a pus stă
pînire pe el, îl duse la Atena ; iar Egeu, primindu-l, l-a jertfit lui 
Apolo. 
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LX. Ne mai ramme să vorbim despre Minotaur, pe care l-a ucis 
Teseu. Dar, pentru ca poYestirea noastră să fie cît mai limpede, este 
necesar să urcăm În timp şi să facem cunoscute unele ÎntÎmplări care se 
leagă de această povestire. 2. Tectamos, fiul lui Doros, nepotul lui 
Hellen şi strănepotul lui Deucalion, a plutit spre Creta cu eolieni şi 
pelasgi şi a devenit regele acestei insule. A luat În căsătorie pe fiica 
lui Cretheus, zămislindu-l pe Asterios. In vremea domniei acestuia din 
urmă, spune legenda că Zeus a răpit-o din Fenicia pe Europa şi a dus-o 
pe spatele unui taur În Creta, unindu-se cu ea şi aducînd astfel pe lume 
trei fii : pe Minos, pe Radamant şi pe Sarpedon. J. Apoi Asterios, re
gele Cretei, a luat-o de ne\·astă pe Europa ; şi, fiind fără copii, i-a în
fiat pe feciorii lui Zeus, lăsîndu-le drept moştenire tronul. Radamant 
le-a dat cretanilor legi ; Minos, ajungînd rege la rîndul lui, s-a căsătorit 
cu I tone, fiica lui Lyctios, şi a zămislit cu ea pe Lycastos. Urcat pe 
tron, Lycastos a luat-o de nevastă pe Ida, fiica lui Corybas, aducîndu-i 
pe lume aceasta pe cel de al doilea Minos, căruia unii îi spun fiul lui 
Zeus. Acest Minos a fost cel dintîi care şi-a alcătuit În Elada o însem
nată flotă, dominînd 161 mările. 4. Soţia lui a fost Pasiphae, fiica lui 
I Ielios şi a Cretei. Pasiphae a zămislit, unindu-se cu cel de-al doilea 
l\1inos, pe Deucalion, Catreus, Androgeos, cum şi pe Ariadna. A mai 
aYut şi numeroşi copii din flori. Unul dintre feciorii lui Minos, Andro
geos, a venit la Atena sub domnia lui Egeu, În vremea cînd se prăznuiau 
serbările panatenaice. Biruindu-şi la jocuri pe toţi atleţii potrivnici, ajunse 
prietenul cel mai bun al fiilor lui Pallas. 5. Dar Egeu a început să pri
vească bănuitor această prietenie de care se bucura Androgeos şi, temîn
<lu-se ca nu cumva Minos să dea ajutor feciorilor lui Pallas, iar el să-şi 
piardă domnia, i-a Întins o cursă. Pe cînd Androgeos pornise odată la 
Theba, ca să ia parte la o sărbătoare solemnă, Egeu puse pe unii local
nici să-l ucidă mişeleşte În Attica, În apropiere de Oinoe. 

LXI. Aflînd de omorîrea lui Androgeos, Minos veni la Atena şi 
ceru să fie ispăşită această fărădelege. Fiindcă nimeni nu pleca urechea 
la rnrbele sale, regele Cretei porni război împotriva atenienilor şi, 
chc:11înd În ajutor pe Zeus, el blestemă şi-i ceru Nemuritorului să le 
trimită atenienilor seceta şi foametea. Şi, de indată, s-a abătut asupra 
Atticei şi a Întregii Elade o atît de mare secetă, Încît roadele cîmpului 
au fost stîrpite. Atunci, mai marii cetăţilor s-au adunat şi i-au cerut 
zeului să-i înveţe cum ar putea să alunge năpasta. Oracolul răspunse că 
\"Or trebui să se ducă la Eac 162, feciorul lui Zeus şi al Eginei - fiica lui 
Asopos -, ca să-i ceară să Înalţe rugi Întru izbăvirea lor. 2. Şi, fiind 
îndeplinită porunca oracolului, Eac înălţă rugile care i se ceruseră, iar 
seceta luă sfîrşit în Întreaga Elada ; doar în ţinutul atenienilor mai 
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stăruia. Atunci, fură din nou siliţi atenienii să 1întrebe ora.colul cum 
putea fi cunnată nenorocirea. Şi zeul le-a răspun5, de această dată, că 
vor trebui să ispăşească omorîrea lui Androgeos, supunîndu-se pedepsei 
date de Minos. 3. Atenienii au ascultat vorbele oracolului, iar ~1110s 

le-a cerut să-i predea - la fiecare nouă ani -, ca hrană pentru Mino
taur, şapte tineri şi şapte tinere, atîta timp cît monstrul va trăi. De 
i'ndată ce atenienii l-au mulţumit În acest chip şi Attica a putut să scape 
de pacostea ce căzuse asupra-i, regele a Încetat să mai facă război lo
cuitorilor Atenei. 4. După nouă ani, Minos s-a Întors din nou În Attica 
- în fruntea multor corăbii - cerind şi primindu-şi drepturile : pc cei 
patrusprezece tineri, printre care se afla şi Tcscu. Dar clnd aceştia erau 
gata să pornească spre Creta, Egeu s-a Înţeles cu cîrmaciul corăbiei, de 
cumva Teseu îi va veni de hac Minotaurului, să Înalţe pînze albe la 
întoarcerea În Attica, iar da.că se va ÎntÎmpla altcum şi Tcseu îşi va 
da sfîrşitul, pînzele să fie negre, potrivit obiceiului Împămîntenit la 
atenieni. După ce Teseu şi acei care porniseră În corabie împreună cu el 
au păşit pe pămîntul Cretei, fiica lui Minos - Ariadna - s-a aprins 
de iubire pentru eroul nostru, ce era un bărbat de o rară frumuseţe. Şi, 
de îndată ce au stat de vorbă, Teseu a fost încredinţat că ea îl va 
sprijini Întru toate. Mulţumită ajutorului ei, a izbutit să ucidă pe Mino
taur. Aflînd de la iubita sa cum va putea ieşi din labirint, el izbuti 
să scape cu viaţă. 5. Cînd a fost să se reîntoarcă În patrie, Tescu a 
răpit-o pe Ariadna, pornind pe furiş În corabie, În timpul nopţii ; şi 
poposi Într-o insulă, care pe vremea aceea se numea Dia, dar astăzi 
poartă numele de Naxos. Atunci - ne spune legenda - a apărut 
Dionysos şi, subjugat de farmecul Ariadnei, i-a răpit-o lui Teseu pe 
frumoasa fecioară, faţă de care s-a purtat ca şi cum i-ar fi fost 60ţie 
legiuită, iubind-o peste fire de mult. 6. Iar, după ce Ariadna s-a stim 
din viaţă, Dionysos - care o îndrăgise nespus - a socotit-o vrednică 
de cinstirile ce se cuvin Nemuritorilor, rînduind cununa ei printre astre. 
Copleşit de durere, fiindcă tînăra îi fusese răpită, Teseu - dimpreună 
cu Însoţitorii săi, care şi ei erau foarte mîhniţi •- a uit..t, din pricina 
nenorocirii, porunca pe care i-o dăduse Egeu şi pluti spre casă înălţînd 
pînzele negre. 7. După ce Egeu zări corabia, rămase Încredinţat că le
ciorul său a murit ; şi, atunci, săvîrşi o faptă vrednică de un viteaz, dar 
care era, totodată, şi o mare nenorocire. El se urcă pe Acropolă şi, fiind 
ne<pus de îndurerat şi s.:îrbit de vi.sţJ, r~; pU-.!>i! capăt zilelor aruncfndu-se 
din vîrf ul cetăţuii. 8. După moartea lui Egeu, Teseu s-a urcat pe tron 
şi a cîrmuit norodul cu dreptate, silindu-se să-şi înalţe patria. Infăp
tuirea cea mai strălucită a lui Teseu a fost unirea 163 cetăţii Atena cu 
toate tîrguşoarele Împrăştiate În jurul ci - mici ca Întindere, dar multe 
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la număr - 9. şi de atunci atenienii, mîndri de Însemnătatea oraşului 
lor, au năzuit să fie cînnuitorii elenilor. Dar am vorbit îndeajoos despre 
aceste lucruri. Acwn va trebui să înfăţişăm cele cc ne mai rărnîn de spus 
În legătură cu povestea lui Teseu. 

LXII. Deucalion, cel mai vîrstnic dintre fiii lui Minos, cînd ajunse 
cîrmuitorul Onitei, a încheiat o Înţelegere cu arenicoii, dîn<lu-i lui Teseu 
de nevastă pe Însăşi sora sa, pe Fedra. După această căsătorie, Tescu l-a 
trimis la Troizen pe fiul său Hipolit - ce-l născuse o Amazoană 164 -, 

ca să fie crescut în preajma fraţilor Aithrei 165• Tcseu a avut doi copii cu 
fedra : pe Acamas şi pe Dcmophon. 2. Intorcîndu-se după un timp la 
Atena, pentru a lua parte la celebrarea misteriilor, Hipolit, prin frumu
~e1ea lui, stîrni dragostea Fedrei. Iar după ce Hipolit plecă Înapoi În 
oraşul din care venise, ca clădi un templu al Afroditei, lingă Acropolă 166• 
rtc unde putea zări Troizenul. Mai apoi, trăgînd odată În gazdă la Pit
theus - Împreună cu Teseu -, Fedra îi ceru lui Hipolit să se iubească 
cu ea. Dar el o respinse şi ea, plină de mînie din pricina jignirii pe care 
i-o :idusese - Întorcîndu-se la Atena - îi spuse lui Teseu minciuna că 
fiul său Încercase s-o batjocorească. 3. Regele Însă stătea la îndoială dacă 
d cle:i sau nu crezare acestei grozave învinuiri şi-l chemă pe Hipolit să 
se dezYinovăţească. Dar Fedra, fotre timp, temîndu-se ca nu cumYa Teseu 
~ă afle adevărul, se spînzură. Hipolit, pe cînd îşi mina carul, aflînd În 
ce fel fusese defăimat, şi zguduit În suflet de atâta nedreptate, lăsă 
caii din f rîu s-o ia speriaţi la goană, pînă cc carul se prefăcu În ţăndări. 
Iar tînărul, Încurcat În hăţuri, fu tîrît de caii nărăvaşi, aflîndu-şi moar
tea. 4. Deoarece Hipolit murise din pricina cinstei sale, locuitorii din 
T roizen i-au adus slăvirile cuvenite Nemuritorilor. Apoi, Teseu - în 
urma unei răscoale - a fost răsturnat din domnie şi, luînd calea sur
ghiunului 167, şi-a sfîrşit zilele În ţară străină. Atenienii Însă, mai tîrziu, 
,-au căit şi i-au adus osemintele În patrie, slăvindu-l aşa cum se cuvine 
să fie zeii slăviţi. Ei i-au închinat un sanctuar, unde năpăstuiţii îşi puteau 
găsi adăpost, sanctuar care a fost numit, după eroul atenian, .,Theseion". 

LXIII. Sfîrşind povestirea isprăvilor lui T eseu 168 vom vorbi acum 
mai cu de-amănuntul despre răpirea Elenei şi despre felul În care a pe
ţit-o Piritou pe Persefona, Împrejurări ce se leagă de isprăvile lui Teseu. 
Piritou, fiul lui Ixion, după moartea nevestei sale - Hipodamia -
care-i lăsase un fiu, pe Polypoites, a venit la Aren:1, ca să-1 vadă pe 
Teseu. 2. Aflînd că soţia sa, Fedra, murise, Piritou la convins pe Tescu 
s-o răpească pe Elena, fiica Ledei şi a lui Zeus, care nu avea decît zece 
ani şi era cea mai frumoasă femeie din lume. Ducîndu-se Piritou îm
preună cu Teseu În Lacedemona - În tovărăşia mai multora - şi, fo
losindu-se de o clipă prielnică, au răpit-o pe Helena şi au dus-o la Atena. 
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J. Apoi, Piriton şi Teseu s-au Înţeles ca sorţii să hotărască căruia din
tre ei doi îi va fi nevastă. De asemenea, s-au legat ca acela care-i \·a 
ajunge soţ să fie dator a-l ajuta pe celălalt să-şi găsească o altă soţie. 
Iar, pentru a-şi ajunge scopul, ei nu vor da Înapoi În faţa nici unei pri
mejdii. După ce s-au legat astfel prin jurămînt, Teseu şi Piritou au tras 
la sorţi ; şi sorţii hotărîră ca Teseu să fie bărbatul Elenei. Astfel, eroul 
nostru a luat-o în stăpînirea sa pe fecioară. Atenienii s-au mîniat Însă 
din pricina răpirii ei ; ceea ce l-a făcut pe Teseu să fie cuprins de teamă. 
De aceea, ca să înlăture orice primejdie, au dus-o Într-un oraş al Atticei 
- în Aphidna -, unde au lăsat-o În paza mamei lui Teseu, Aithra, şi 
a celor mai viteji dintre prietenii săi. 4. Iar Piritou a socotit că ar fi 
mai bine s-o peţească pe Persefona, cerîndu-i lui Teseu să pornească la 
drum alături de el, ca să-şi aducă la îndeplinire gîndul. Mai Întîi, Teseu 
s-a străduit să-şi convingă prietenul să renunţe la acest gînd atît de 
necucernic ; dar, Întrucît Piritou îl silea şi el nu voia să-şi calce jură
mîntul, Teseu se văzu silit să-l sprijine. Cei doi au coborît În lăcaşul 
lui Hades şi, fiind amîndoi necucernici, au fost puşi şi unul şi celălalt 
În lanţuri. Mai tîrziu, mulţumită lui Heracles, Teseu a fost eliberat, pe 
cîtă vreme necucernicia lui Piritou l-a înlănţuit În Infern, ca să îndure 
o veşnică pedeapsă. 5. Unii mitografi ne spun că atît Piritou cît şi Teseu 
nu s-au mai Întors din lumea de dincolo 169• In acest timp însă, Dioscu
rii - fraţii Elenei - au pornit cu oaste Împotriva Aphidnei şi au cu
cerit cetatea, năruind-o din temelii ; cît despre Elena, Dioscurii au dus-o 
îndărăt la Sparta - ea fiind fecioară ! - şi Împreună cu ea au luat-o 
ca roabă pe Aithra, mama lui Teseu. 

LXIV. Fiindcă cele de pînă acum le-am povestit îndeajuns de cu
prinzător, urmează să înfăţişăm acum povestea celor şapte căpetenii Îm
potriva Thebei, urcîndu-ne pînă la obîrşia şi la pricina acestui război. 
Regele Thebei, Laios, ce o luase de nevastă pe fiica lui Creon, pe Io
casta, fiindcă nu avusese multă vreme copii a trimis să fie Întrebat ora
colul ce ar trebui să facă pentru a zămisli urmaşi. Iar Pitia îi răspunse 
regelui că este primejdios să zămislească. Acel prunc ce se va naşte îşi 
va ucide părintele, aducînd asupra casei sale cumplite nenorociri. Uitînd 
de cuvintele oracolului, Laios avu un fiu ; dar, după naşterea lui, po
runci ca pruncul - după ce tatăl său îi străpunse gleznele cu un fier 
- să fie părăsit. Şi iată, deci, pentru ce i s-a dat odraslei lui Laios nu
mele de Edip 170• 2. Dar sclavii care luaseră în primire copilaşul n-au 
voit să-l lepede, ci l-au dăruit nevestei regelui Polybos, care nu putea să 
aibă copii. După aceasta, cînd Edip ajunsese flăcău, Laios găsi cu cale 
să Întrebe din nou oracolul În privinţa pruncului pe care-l lăsase în pă
il"ăsire. La rîndul său, Edip aflase că el n-ar fi fost feciorul celor pe care 
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11 socotea pannţn sa1 ; şi, de aceea, porni să Întrebe şi el oracolul Pitiei, 
ca să ştie care sînt adevăraţii săi părinţi. In Focida, din Întîmplare 
Laios şi Edip se întîlniră ; cel dintîi porunci, plin de semeţie, celuilalt 
să se dea la o parte din drumul său. Şi, mînios, Edip îl omorî pe Laios, 
fără să ştie că ucidea pe însuşi tatăl său. 3. Legenda povesteşte că, În 
vremea aceea, se ivise la Theba o dihanie cu îndoită înfăţişare - Sfin
xul - ce punea pe oameni să dezlege o ghicitoare, omorîndu-i pe toţi 
acei care nu izbuteau s-o facă. Şi, În acest chip, Sfinxul făcea de pe
trecanie foarte multor oameni. De acea, spre a scăpa de moartea care-i 
pîndea, cei din cetate făgăduiră celui ce va dezlega enigma monstrului 
o frumoasă răsplată : pe Iocasta, văduva lui Laios, drept nevastă. Şi 
astfel el n fi Înscăunat rege al Thebei. 4. Dar nimeni nu a fost În stare 
să afle tîlcul ghicitorii, pînă la Edip. Enigma Sfinxului suna astfel : cine 
este acela care, deşi cu două picioare, are totuşi şi trei şi patru ? Toţi 
cei Întrebaţi, pînă la Edip, rămăseseră În mare Încurcătură. Dar el dădu 
de rostul Întrebării, răspunzînd că este vorba de om. lntr-adevăr, cînd 
omul este doar un prunc el merge În patru picioare, pentru ca - după 
ce a crescut - să păşească În două picioare, iar la bătrîneţe să se folo
sească de trei, deoarece neputinţa vîrstei îl face să se ajute de un toiag. 
Atunci - după cum povesteşte legenda - Sfinxul, urmînd porunca 
unui oracol, se azvîrli Într-o prăpastie, iar Edip o luă de nevastă pe 
Iocasta, fără să ştie că era mama lui, şi zămisli cu ea doi fii - pe Eteo
cle şi pe Polinice - şi două fiice, pe An tigona şi pe Ismena. 

LXV. Cînd fiii lui Edip ajunseră bărbaţi şi au putut să-şi dea seama 
de grozăviile ce se abătuseră asupra casei lor, ei îşi siliră tatăl - pen
tru a se feri de rîsul lumii - să nu-şi mai părăsească palatul, iar tinerii 
noştri luară asupra lor domnia, căzînd la Înţelegere să cîrmuiască, rînd 
pe rînd, fiecare cîte un an. Cel mai vîrstnic, Eteocle, domni cel dintîi 
şi, după ce s-a scurs răstimpul hotărît, el n-a mai vrut să lase domnia 
fratelui său Polinice, 2. cu toate că - potrivit Înţelegerii lor - acesta i-o 
cerea. Şi, cum Eteocle nici nu voia să audă de dorinţa lui, Polinice fugi 
la Argos, ca să dobîndească sprijinul regelui Adrast. Se povesteşte că 
În aceea vreme Tideu, feciorul lui Oineus, ce-şi omorîse verii, pe Alca
thoos şi pe Lycopeus, la Calidon, s-a refugiat din Etolia la Argos. 3. 
Iar Adrast i-a primit cu toată bunăvoinţa pe cei doi care se surghiuni
seră În ţara lui şi, În urma unui oracol, şi-a căsătorit fiicele cu ei : lui 
Polinice i-a dat-o pe Argeia, iar lui Tideu pe Deipyle. Cum tinerii des
pre care vorbim se bucurau de o mare trecere şi erau foarte bine văzuţi 
de rege, Adrast - după cum spune legenda - a făgăduit că le va face 
pe voie şi că se va strădui să-i aducă Înapoi În patriile lor. 4. Voind mai 
întîi să-l pună pe Polinice În ţara de unde plecase, Adrast l-a trimis la 
Theba pe Tideu ca să-i vestească lui Eteocle întoarcerea fratelui său. 
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Mitologia povesteşte că Eteocle a pus atunci cincizeci de oameni la 
pîndă, dar că Tideu n-a căzut în capcană, ci i-a omorît pe toţi, izbu
tind - cînd nimeni nu se aştepta - să se Înapoieze la Argos. Şi, aflînd 
Adrast de ticăloşia lui Eteocle, puse la cale un război Împotriva lui şi 
îl alătură şi pe Capaneu, pe Hippomedon şi pe Panenopeu - feci0rul 
Atalamei, frica lui Schoineus. 5. Polinice izbuti şi el să-l facă pe ghici
torul Amphiaraos să pornească Împreună cu ci împotriva Thebei. Cum 
iasă Amphiaraos, mulţumită harului său de proroc, ştiuse mai di11-1inte 
că lui îi era ursit să moară În acest război, n-a vrut să asculte de rugă
minţile lui Polinice. Dar se povesteşte că acesta îi aduse În dar soţiei lui 
Amphiaraos o salbă de aur, pe care - după cum ne spune Mitologia -
Afrodita i-ar fi dăruit-o Harmoniei ; şi, astfel, nevasta l-a înduplecat 
pe Amphiaraos să ia parte la expediţie. 6. Fiindcă În acea vreme .Adrast 
şi Amphiaraos se certau pentru domnie, ei se hotărîră să Încredinţeze 
neînţelegerea dintre ei Eriphylei, soţia lui Amphiaraos şi sora lui Adrast. 
Iar Eriphyle i-a dat CÎştig de cauză lui Adrast şi a spus sus şi tare că 
bărbatul ei trebuia şi el să meargă la război. Amphiaraos, măcar că-şi 
dăde:i 5eama de trădarea nevestei sale, s-a învoit s-o pornească împo
triva Thebei, poruncindu-i însă fiului său Alcmcon ca, de îndată cc are 
să afle de moartea tatălui său, s-o ucidă pe Eriphyle. 7. Mai tîrziu, 
Alcmeon şi-a ucis mama, aşa cum îi poruncise Amphiaraos ; dar - sub 
apăsarea mustrărilor de cuget pentru fărădelegea lui - el şi-a pierdut 
minţile. Adrast, Polinice şi Tideu şi-au Împărţit conducerea expedi~iei 
cu Amphiaraos, Capaneu, Hippomedon şi Partenopeu, feciorul .Ata
lantei, care era fiica lui Schoineus, şi au pornit-o Împreună Împotriva 
Thebei, În fruntea unei Însemnate oşti. 8. Apoi, Eteocle şi Polinice s-au 
ucis unul pe altul. Capaneu şi-a aflat moartea pe cînd, În iureşul luptei, 
căuta - urcîndu-se pe o scară - să ajungă pe zidul cetăţii ; iar Arn.phia
raos a fost Înghiţit, Împreună cu carul său de luptă, de pămîntul c;-.re 
se deschisese sub picioarele sale. De atunci n-a mai fost văzut. 9. Toate 
celelalte căpetenii au picrit de asemenea, În afară de Adrast. Au murit 
În luptă mulţi ostaşi şi, cum tebanii se Împotriveau la ridicarea mor
ţilor, Adrast se reîntoarse la Argos, lăsîndu-i fără de îngropăciune pe 
cei ucişi. Nimeni nu îndrăznea să-i Înmormînteze pe cetaşii căzuţi În 
faţa Cadmeei 171 ; şi ei zăceau neîngropaţi, ceea ce îi făcu pe atenieni, 
care Întreceau pe toţi prin bunătatea inimii, să le dea cinstirea Îngro
pJciu11ii J,uor,Hă morţilor 172. 

LXVI. Aşa s-a încheiat expediţia celor şapte căpetenii care porni
seră Împotriva Thebei. Copiii lor, numiţi Epigoni, au vrut să răzbune 
moarte:i părinţilor ucişi 1,::, hotărîţi să facă - toţi laolaltă - un 
război spre a pedepsi cetatea Thebei. Un oracol al lui Apolo îi povăţui 
să Încredinţeze lui Alcmeon, odraslei lui Amphiaraos, conducerea expe-
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diţiei. 2. Şi, Alcmeon fiind ales căpetenia oştilor, Întrebă pe zeu ce să 
facă spre a învinge Theba şi dacă s-o pedepsească sau nu pe mamă-sa, 
pe Eriphyle. 3. Oracolul lui Apolo îi răspunse că va fi nevoit să Împli
nească amîndouă îndatoririle. In1r-adevăr - spunea zeul - maică-sa 
primise nu numai o salbă de aur ca să-i aducă moartea lui Arnphia
rau;, dar şi un \,ăl, pentru care ea avea să ducă la pieire pe însuşi fiul 
~:iu. Salba şi vălul pe care, zice-se, Afrodita de demult le dăruise Har
moniei, fiicei lui Cadmos, fuseseră primite În dar de către Eriphyle : 
,al i)a i-o adu~ese Polinice, iar \"ălui îi dăruise Tersandru, fiul lui Po
!ini;_c, ca să-şi înduplece fiul să pornească În expediţia împotriva The
bei. J\lcmeon a strins osta5i, nu numai din Argos, dar şi din oraşele 
Îrn·c:cinate, şi - cu o foarte puternică oaste - porni Împotriva cetăţii. 
În~iruindu-se În ordine de bătaie, tebanii îl înfruntară. 4. In straşnica 
luptă care s-a Încins atunci, au biruit oamenii lui Akmeon. Tebanii -
înfrinţi - au pierdut mulţi cetăţeni, căzînd pradă deznădejdii. Cînd 
;:iu Yiizut că nu mai pot să lupte, îl Întrebară pe prorocul Teiresias cum 
se Yor putea apăra ; dar el le porunci - fiind singura cale de scăpare 
- să fugă din oraş. 5. A tun ci cadmeii îşi părăsiră cetatea, ca să asculte 
de povaţa prezicătorului, şi se refugiară, noaptea, Într-un mic orăşel al 
Beutiei, pe nume Tilphossaion. 6. Mai apoi Însă Epigonii cuceriră ce
t:llc~, jefuind-o. Ca să-şi îndeplinească o făgăduială, ei Închinară zeului 
de la Delfi - ca pe ceva deosebit din prada de război - pe Dafne, 
fiica lui Teiresias. Aceasta era tot aşa de pricepută în meşteşugul ghici
tului ca tatăl său şi - mulţumită şederii la Delfi - îşi sporise şi mai 
mult ştiinţa. 7. înzestrată cu minunate însuşiri, Dafna scrise felurite ora
cole, multe şi meşteşugite. Se spune că poetul Homer a. Împrwnutat de 
la Dafne numeroase stihuri, mulţumită cărora şi-a Împodobit poemul. 
Şi fiindcă Dafne - cînd îşi dădea răspunsurile - era stăpînită adeseori 
de o zeiască inspir.i.ţie, ea a primit numele de Sibilă, nume care vine 
de la cuv în tul „sybyllainein", ce În limba ţinutului înseamnă „a fi in
spirat". 

LXVII. După această strălucită expediţie, Epigonii s-au întors fie
care În ţară la el, Încărcaţi de numeroase prăzi. Teiresias a murit În ce
tatea unde ca<lmeii se refugiaseră - în Tilphossaion -, iar aceştia 
l-au înmormîntat cu mare cinste şi l-au slăvit aidoma zeilor. Apoi, ei 
plecară din orăşel şi o porniră împotriva dorienilor ; iar, după ce i-au 
înfrînt Într-o bătălie, i-au izgonit din patrie şi s~au statornicit acolo o 
n-eme. Mai apoi, unii dintre ei au rămas În ţinutul clJICerit, pe cită vreme 
ceilalţi s-au reîntors la Theba, sub domnia lui Creon, fiul lui Menoiceus. 
Dorienii au venit şi ei, mai tîrziu, înapoi În Dorida, aşezîndu-se în ce
tăţile Erineon, Cytinion şi Boion. 2. înaintea acestor vremuri, Boiotos, 
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fiul lui Poseidon şi al Amei, Yenise În această ţară, care se nwnea pe 
atunci Eolida, iar astăzi i se spune Tesalia. El le-a dat însoţitorilor săi 
numele de bcoţieni. Dar aici Ya fi nevoie să vorbim mai cu de-amă
nuntul despre eolieni, urcîndu-ne pînă la obîrşia lor. 3. În wemile 
foarte îndepărtate, fiii lui Eol - nepoţi ai lui Hellen şi strănepoţi ai 
lui Deucalion - se aşezaseră, unii dintre ei, pc meleagurile amintite 
mai sus, iar Mimas - rămînînd - cînnui Eolida. 4. Hippotes, feciorul 
lui Mimas, a zămislit cu nevastă-sa, Melanippe, un băiat care primi 
numele de Eol. Arne, fiica lui Eol, zămisli din iubirea ei cu zeul Posei
don pe Boiotos. Eol nu credea că fiica sa rămăsese grea cu un Kemuritor, 
dojenind-o cu asprime pentru greşeala ei. De aceea, o dădu de neYastă unui 
străin venit din Metapont - străin care din ÎntÎmplare călătorea prin J.cea 
ţară - şi Eol îi ceru s-o ducă pe fiică-sa În patria lui. Astfel f;icu 
străinul ; şi Ame îşi duse Yiaţa la Metapont, născîndu-i pe Eol şi pe 
Boiotos. Metapontinul, care n-aYea urmaşi, i-a înfiat pe amîndoi, ple
cîndu-se poruncii unui oracol. 5. Cînd Eol şi Boiotos ajunseră bărbaţi, 
s-a iscat la Metapont o răscoală - prilej de care s-au slujit pentru a 
pune mina pe domnie. Mai tîrziu, au omorît-o pe Autolyte - neYasta 
metapontinului -, Yenind În ajutorul mamei lor, certată cu Autolyte. 
Si, cum metapontinul era înfuriat de ce făptuiseră Eol şi Boiotos, ei 
fugiră din cetate şi, făcînd rost de corăbii, porniră pe mare - după ce 
luaseră cu ei pe mama lor şi mai mulţi prieteni. 6. Eol puse stăpînire 
pe insulele din Marea Tireniană, care se numesc Eoliene, şi a Întemeiat 
oraşul căruia el i-a dat numele de Lipara iî•'i_ Iar Boiotos a plutit spre 
Eol, tatăl lui Arne, care l-a înfiat si - după moarte - l-a lăsat să 
domnească asupra Eolidei. Boiotos a dat ţării numele mamei sale : Arne ; 
iar supuşilor săi le-a dat chiar numele lui, spunîndu-le beoţieni. 7. I ton, 
feciorul lui Boiotos, zămisli patru fii : Hippakimos, Electryon, Archi
lycos şi Alegenor. Hippalcimos a fost tatăl lui Peneleus ; Electryon, al 
lui Leitos ; Alegenor, al lui Clonios ; iar Archilycos i-a zămisli~ pe Pro
thoenor şi pe Arcesilaos, care au fost căpeteniile tuturor beoţienilor În 
războiul ÎmpotriYa Troiei. 

LXVIII. După desluşirile de mai sus YOm Încerca să povestim 
despre Salmoneu, Tyro şi urmaşii lor, pînă la acel Nestor care s-a răz
hoit Împotri,·a Troici. Salmoneu era fiul lui Eol, nepotul lui Hcllen şi 
strănepotul lui Deucalion. Pornind din Eolida, Împreună cu mai mulţi 
oşteni, s-a statornicit În Elida, pe malurile rîului Alfeu. A Întemeiat 
acolo un oraş, căruia i s-a spus - după numele său - Salmonia. Luînd-o 
de nevastă pe Alcidice, fiica lui Aleas, Salmoneu a avut o fiică, ce s-a 
numit Tyro şi care era de o neîntrecută frumuseţe. 2. După ce nevastă-sa, 
Alcidice, a Încetat din viaţă, el s-a recăsătorit cu aşa-numita Sidero, 
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care - fiindu-i mama Yitregă i-.1 arătat lui Tyro duşmănie. Mai 
ap'.li Salmo:1cw, plin de trufie şi ne legi uit, şi-a atras ura supuşilor săi ; 
dar Zeus 1-:.i Lwit cu trăsnetul. J. T yro era pe atunci încă fecioară şi, 
îndrăgindu-se Poseid'.ln cu ea, zămisli doi băieţi, Pelias şi Neleu. Mai 
apoi, Tyro luă de bărbat pe Cretheus şi din această căsătorie se născură 
Amythaon, Pheres şi Aison. După ce a răposat Cretheus, s-au luat la 
sfadă Pe!ias şi Neleu pentru do:nnie. Peiias a ajuns rege la Iolc::is şi 
a d'.)mnit peste ţinuturile din Împrejurimi ; iar Neleu, Împreună cu Me
lampus şi Bias - fcci:Jrii lui A:nythao:1 şi ai Aglaiei -, cu alţi CÎţiYa 
ahci, cu locuitori ai Ftiotidei şi cu nişte oameni din Eolida, au pornit 
Împ::itri,·a Peloponesului. 4. l\1elampus, care aYea harul prorocitului, a 
tămăduit, la Argos, pe femeile 1î 5 cărora mînia lui Dionysos le tulbu
rase minţile. Iar Anaxagora, regele argienilor şi fiul lui Megapenthe~. 
drept răsplată pentru această binefacere, i-a dăruit lui Melampus două 
treimi din regatul său. Acesta s-a aşezat În Argos împărţind domnia cu 
fratele lui, cu Bias. 5. A luat de nenstă pe lphianeira, fiica lui Mega
penthes, şi soţia sa i-a născut patru copii : pe Antiphates şi pe Manto, 
pe Bias şi pe Pronoe. Antiphates, din legătura lui cu Zeuxippe - fiica 
lui Hippocoon - zămisli pe Oicles şi pe Amphalces. Oicles a avut cu 
Hipennestra, fiica lui Thespios, pe I phianeira, Polyboia şi pe Amphia
ra::is. Şi, lucrurile stînd aşa, Melampus, Bias şi unnaşii lor cînnuiră 
Argosul. 6. Iar Neleu, urmat de acei care-l Însotiseră, plecă În Mesenia, 
Întemeind oraşul Pylos - fiindcă localnicii i-o ÎncuYiinţaseră. Ajungînd 
regele cetăţii, Ncleu s-a Însurat cu Chloris, fiica tebanului Amfion, şi 
a aYut cu ea d'.)isprezece copii. Dintre aceştia, cel mai YÎrstnic a fost 
Periclymenos şi cel mai tînăr Nestor, acela care a pornit să se războiască 
împotriva T r0iei. Să ne mulţumim cu cele spuse pînă acum În privinţa 
strămoşilor lui Nestor, deoarece dorim să păstrăm măsura cunnită În 
povestirea noastră. 

LXIX. Vom înfăţişa acum, În amănunte, legenda Lapiţilor şi ~ 
C..cntaurilor. După această poYeste, Occanos şi Tethys au aYut 111:11 

mulţi copii, cu nume de fluYii. Printre ei a fost şi Peneu, de la care şi-a 
luat numele flU\·iul Peneu din Tesalia. Acesta s-a îndrăgit cu o nimfă 
- Creusa - şi a zămislit cu ea doi copii, pe Hypseus şi pe Stilbe ; 
aceasta din unnă aYea să fie iubita lui Apolo şi, astfel, a născut pe La
pithes şi pe Centauros. 2. Lapithes a locuit În ţinutul de lîngă fluviul 
Peneu, ajungînd rege acolo. Şi, după ce s-a căsătorit cu Orsinome, fiica 
lui EurynJ:11os, a zămislit doi fii, pe PhJrbas şi pe Periphas, ce - la 
rîndul lor - au domnit pc aceste meleagu:;. Tuturor celor cîrmuiţi de 
Lapithes - după numele lui - li s-a spus Lapiţi. J. Phorbas, fiul lui 
Lapithes, a plecat la Olenos. Alector, regele Eleei, temîndu-se de pute-
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·rea lui Pelops, 1-a chemat tn ajutor pe Phorbas şi a împărţit cu el cîr
muirea Elidei. Phorbas a fost tatăl lui Egeu şi al lui. Actor, care mai 
apoi au moştenit domnia asupra eleenilor. Celălalt fiu al lui Lapithes 
- Periphas - s-a căsătorit cu Astyageia, fii.ca lui Hypseus, avînd cu 
e.1 opt copii, dintre care cd mai vîrstnic a fost Amioo. Acest Antion, 
îndrăgindu-se cu Perimela, odraslă a lui Amyrhaon, l-a zămislit pe 
Ixion. Legenda ne spWle că Ixion a făgăduit multe daruri lui Eioneus i7ll 

spre a o lua de nevastă pc fiica lui, pe Dia, care i-a născut un copil : 
Piritou. 4. Dar, fiindcă el nu îi dădu nevestei cele făgăduite, Eioneus a 
luat drept zălog iepele sale. Atunci Ixion l-a chemat la el pe Eioneus, 
vestindu-l că în toate îi va da ascultare. Acesta venind, ginerele ~au l-a 
zvîrlit Într-o groapă plină de foc şi, pentru că nelegiuirea lui Ixion fu
sese prea mare, nimeni nu voia să-l purifice de acest omor. Pînă la 
urmă, se povesteşte că Zeus l-ar fi dezlegat de vină. Dar Ixion s-a în
drăgostit de Hera şi a cutezat să-i vorbească despre înflăcărata lui dra
goste şi îmbrăţişări. 5. AtWlci Zeus i-a trimis Wl nor 177, care aYea În
făti~area Herei ; iar Ixion - unindu-se cu norul - i-a zămislit pe aşa
numiţii Centauri, monştri cu înfăţişare omenească. In sfîrşit, Mitologia 
povesteşte că Zeus, spre a pedepsi grozăvia fărădelegilor lui Ixion, l-a 
legat, după moarte, de o roată şi, în lwnea de dincolo, l-a supus unei 
veşnice pedepse. 

LXX. După o anumită tradiţie, Centaurii, care fuseseră crescuţi 
de nimfe pc muntele Pelion, cînd au ajuns la vîrsta bărbăţiei s-au Îm
preunat cu iepe, zămislind monştri cu două chipuri, pc Hipocentauri. 
Unii spun că Centaurilor - acestor fii ai Nephelci şi ai lui Ix.ion - li 
s-a dat numele lor Întrucît ei cei dintîi au Încercat să călărească ; şi de 
aici s-ar trage legenda după care Centaurii ar fi avut două înfăţişări. 
2. Ei ar fi cerut fratelui lor, lui Piritou, să le dea partea cuvenită din 
regatul tatălui lor şi, fiindcă Piritou nu voia, porniră război Împotriva 
lui şi a Lapiţilor. J. Mai tîrziu, cînd s-a sfîrşit războiul, Piritou a luat-o 
de nevastă pe Hipoclamia, fiica lui Butes, şi a poftit la nuntă pe Teseu 
şi pe Centauri. Dar aceştia, beţi fiind, s-au năpustit - ne spW1e legenda 
- asupra femeilor poftite la nWltă, siluindu-le ; ceea ce i-a mîniat foarte 
mult pe Teseu şi pe Lapiţi, şi drept răzbunare, pentru crima săvîr~ită, 
au ucis un mare număr de Centauri. Pe cei rămaşi În viaţă i-au alungat 
din cetate 4. şi din această pricină s-a pornit războiul dintre Centauri 
şi Lapiţi, şi mulţi dintre aceştia din urmă au fost ucişi În lupta. Cei ră
maşi au fugit la Pheneos, În Arcadia, iar alţii au pornit-o spre Capul 
Malea, aşezîndu-sc acolo 178• Centaurii, mîndri de biruinţa lor, au năvă
lit de mai multe ori din Pholoe, jefuindu-i pe drumeţii eleni şi omorînd 
un mare număr de locuitori din vecinătate. 
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LXXI. După ce am arătat toate acestea, vom încerca să povestim 
despre Asclepios şi urmaşii săi. Mitologia ne Încredinţează că Ascl~pios 
era fiul lui Apolo şi al lui Coronis 179• Prin firea-i şi prin agerimea 
minţii sale îşi Întrecea semenii. El s-a străduit să Înveţe arta de a lecui 
oamenii de tot felul de boli şi a născocit leacuri minunate, vindecînd 
nenumăraţi bolnavi ce nu mai nădăjduiau vreodată să scape de moane ; 
şi, astfel, şi-a dobîndit faima că ar fi fost În stare să-i readucă la viaţă 
chiar şi pe acei ce-şi dăduseră duhul. 2. Şi iată, aşadar, de cc - aşa 
cum povesteşte Mitologia - Hades În faţa lui Zeus l-a învinuit pe 
Asclepios că-i micşorează Întruna Împărăţia, prin grija ce le-o poartă 
oamenilor care mor din ce În ce mai puţini. Şi atunci Zeus, înfuriat, l-a 
omorît zvîrlindu-i trăsnetul. 3. Dar Apolo, mînios din pricina morţii 
fiului său, i-a ucis pe Ciclopi care-i făureau fulgerul lui Zeus. Şi, din 
nou, Zeus s-a înfuriat pentru amărăciunea pe care i-o pricinuise şi-l pe
depsi pe Apolo, poruncindu-i să fie slujitorul unui om 180• 4. Se spune 
că Asclepios ar fi avut doi fii, pe Machaon şi pe Podaleirios care, după 
ce dovediseră o mare rîvnă În a deprinde meşteşugul părintelui lor, au 
pornit război împotriva Troici alături de ceilalţi tovarăşi de luptă ai 
lui Agamemnon, fiindu-le de mare ajutor elenilor, căci i-au Îngrijit pe 
răniţi cu nespusă pricepere. lată, prin urmare, pentru ce elenii le-au dat 
atîta cinstire. Ca răsplată pentru neobişnuitele merite În a tămădui su
ferinţelor răniţilor, au fost scutiţi de lupte şi de îndeplinirea celorlalte 
îndatoriri cetăţeneşti 181• Ne mărginim la acestea, În ce priveşte pe 
Asclepios şi pe fiii lui. 

LXXII. Urmează să povestim cîte ceva despre fiicele lui Asopos 
şi despre feciorii pe care i-a avut Eac. Potrivit legendei, Oceanos şi 
Tethys au zămislit mai mulţi copii, ce-au dat numele lor unor rîuri ; 
între aceştia au fost Peneu şi Asopos. Peneu s-a statornicit În ţinutul 
căruia astăzi i se spune Tesalia şi a dat numele său rîului care curge pe 
acolo. Iar Asopos a locuit la Phlius, luînd-o de nevastă pe Metope, fiica 
lui Ladon, de la care el a avut doi fii - Pelasgos şi Ismenos - şi 
douăsprezece fiice : Corcira, Salarnina, Egina, Peirene, Cleone, Thebe, 
Tanagra, Thespia, Asopis, Sinope, Oinea şi Chalcis 182• 2. Dintre fiii săi, 
Ismenos a pornit-o În Beoţia şi s-a aşezat lîngă rîul care îi poartă nu
mele. Iar dintre fiicele lui Asopos, Sinope - fiind răpită de către Apolo 
- a fost dusă În acel ţinut unde astăzi se află oraşul căruia, după ca, 
i s-a spus Sinope. Rodul iubirii ei cu Apolo a fost un fiu, Syros, ce a 
domnit peste sirieni, - numiţi 183 astfel după nwnele său. 3. Iar pe 
Corcira o duse Poseidon Într-o insulă, numită Corcira după numele ei. 
Poseidon a zămislit cu ea pe Phaiax, de la care s-a tras numele feacie
nilor. 4. Phaiax a avut un fiu, pe Akinou, acela ca'l"e 1-a readus pe 
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Odiseu i!Y. în ltaca. Răpită tot de către Poseidon, Salamina a fost dusă 
în 1nsula care îi poartă numele. Acolo, ea s-a îndrăgit cu cel ce-o ră
pise ; şi i-a născut zeului pe Cychreus, devenit - mai apoi - domnito
rul insulei Salamina. El a fost celebru şi a ucis un şarpe uriaş, ce făcea 
mult rău localnicilor. 5. Zeus a răpit-o din Phlil.16 pe Egina şi a dus-o 
în insula care-i poartă numele. Iubind-o, Zeus l-a zămislit pe Eac, care 
a domnit în insulă. 6. Eac a fost tatăl lui Peleu şi al lui Telamon. Unul 
din aceşti doi fii ai săi, şi anume Peleu, l-a ucis fără să vrea - lovindu-l 
cu discul - pe Phocos, care după tată îi era frate, dar pe care o altă 
mamă îl născuse. Pentru omorul săvîrşit, Peleu a fost trimis În surghiun 
de către tatăl său şi s-a refugiat În Phthia, unde, purificîndu-1 Actor, 
regele de acolo, a moştenit tronul acestuia, deoarece nu avea copii. Din 
unirea lui Peleu cu Thetis s-a născut Ahile, viteazul ce porni, alături de 
Agamemnon, în războiul troian. 7. Alungat din Egina, Telamon o porni 
spre Salamina, luînd acolo de nevastă pe fiica regelui Cychreus, pe 
Glauce ; el ajunse domnitorul Salaminei şi - după moartea soţiei sale 
- s-a căsătorit cu o femeie din Atena, cu fiica lui Alcathos, pe nume 
Eriboia, ce-i născu un fiu - Aias, războinicul care s-a luptat la Troia. 

LXXIII. După cele înfăţişate mai sus, vom încerca să povestim 
despre Pelops, Tantal şi Oinomaos. Dar trebuie să ne Întoarcem la tim
puri străvechi, spre a depăna povestirea noastră de la obîrşiile ei, astfel 
ca cititorii să-i priceapă rostul. La Pisa, o cetate din Pelopones, Ares 
s-a îndrăgit cu Harpine, fiica lui Asopos, şi a zămislit pe Oinomaos. 
2. Acest Oinomaos, la rîndul lui, a avut şi el doar un copil - o fată 
căreia i-a dat numele de Hipodamia. Vrînd să ştie care îi va fi sfîrşi
tul vieţii, Oinomaos Întrebase odată oracolul, care i-a răspuns cu:n că 
îi este dat să moartă atunci cînd fiica lui se va căsători. Şi iată pentru 
ce - înfricoşat la gîndul acesta - a hotărît ca fiica lui să rămînă fe
cioară. 3. Pe numeroşii ci peţitori, Oinomaos îi punea la o Întrecere, a 
cărei condiţie era următoarea : Învinsul trebuia să moară, iar biruitorul 
unna să fie bărbatul Hipodamiei. Era vorba de o alergare a c;:;,rclor, cc 
Începea din Pisa şi ajungea pînă la altaml lui Poseidon, de la Isunul 
Corintului. înainte de a se Începe alergările, Oinomaos jertfea lui Zeus 
un berbec ; şi, atunci, peţitorul pornea cu un car tras de patru cai. Şi, 
cînd sfîrşite erau jertfirile, regele Pi:-.ei pornea şi el în urma lui, Într-un 
car condus c.le vizitiul s;1u iVIyrtilos, şi ţinind fn mină o lance. Apoi, cînd 
ajungea carul din urmă:, omora peţitorul lovindu-l cu lancea. 4. Şi ast
fel, mulţumită iuţelii cailor săi, ucidea un mare număr de peţitori ti
neri, cc veniseră s-o peţească pe Hipodamia. Pelops, fiul lui Tantal 
veni~ şi el la Pisa, unde o zări pc Hipodamia. îndrăgostindu-se de ea, 
a vrut s-o aibă de nevastă ; şi l-a mituit pe Mynilos, vizitiul lui Oino-
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maos, făcîndu-şi-1 unealtă - ca să poată dobîndi biruinţa 185• In acest 
chip Pelops ajunse cel dintîi la Istm, lîngă altarul lui Poseidon. 5. So
cotind că oracolul se Împlinise, Oinomaos, îndurerat, se lăsă pradă dez
nădejdii şi îşi puse capăt zilelor. Iar Pelops o luă în căsătorie pe Hipo
damia, ajungînd regele Pisei. Mulţumită bărbăţiei sale şi a minţii pă
trunzătoare, Pelops era din ce în ce mai puternic, aducîndu-i sub oblă
duirea sa pe cei mai mulţi locuitori ai Peloponesului şi dînd ţinutului 
numele său. 

LXXIV. Fiindcă veni vorba de Pelops, trebuie să povestim şi des
pre tatăl său, despre Tantal, ca să nu lăsăm neamintit nimic din ceea 
ce este vrednic de a fi ştiut. Tantal era fiul lui Zeus şi-i Întrecea pe se
menii săi prin bogăţie şi prin faimă. El locuia În Asia ţinutul care astăzi 
se numeşte Paflagonia. Prea aleasa lui obîrşie, de vlăstar al lui Zeus, i~ar 
fi adus, zice-se, prietenia zeilor. 2. Dar Tantal n-a ştiut - ca un adevă
rat om - cum trebuie să se poarte cel care se bucură de un astfel de 
noroc ; şi, deoarece i se Îngăduise să ia masa cu zeii, ascultă tot ce vor
beau aceştia deschis, dînd apoi în vileag oamenilor tainele pe care le 
auzise de la Nemuritori. Şi iată de ce Încă din viaţă a fost năpăstuit, iar 
după moarte i-a fost dat să îndure o pedeapsă veşnică, despre care ne 
vorbeşte Mitologia, fiind rînduit - În lumea de dincolo - printre ne
legiuiţi. Copiii lui Tantal au fost Pclops şi Niobe. Aceasta a născut şapte 
fii şi tot atîtea fiice, toate de o deosebită frumuseţe ; şi, pentru că Niobe 
adeseori se fălea, plină de îngîmfare, cu odraslele ei cele atît de multe, 
a cutezat chiar s-o înfrunte pe Leto 186, sub cuvînt că ea are mai mulţi 
copii decît zeiţa. J. Atunci, potrivit legendei, Leto - mîniată - i-a ce
rut lui Apolo să ucidă cu săgeţile sale pe feciorii Niobei, iar Artemidei 
să-i ucidă fiicele. Dînd ascultare mamei lor, cele două zeităţi, cu săge
ţile lor, au pus pe dată capăt vieţii tuturor copiilor Niobei, căreia din 
multele-i vlăstare nu-i mai rămase nici unul. 4. Deoarece Tantal, după 
ce s-a abătut asupra lui urgia zeiască, a fost alungat din Paflagonia de 
către llos, Ylăstar al lui T ros, trebuie să spunem cîte ceva şi despre Ilos, 
aratînd cine i-au fost strămoşii. 

LXXV. Cel dintîi rege al Troadei a fost Teucros, fiul rîului Sca
mandru şi al nimfei Idaia 1F7• Era un om vestit, care a dat numele său 
celor de sub oblăduirea sa : teucrilor. Teucros a zămislit o fiică - Ila
reia - ; i:ir pe aceasr:i avea s-o ia de nevastă Dardanos, feciorul lui 
Zeus. Dardanos i-a unnat b domnie lui Teucros şi, după numele său, 
poporului pe care-l cîrmuia i s-a spus dardan. Iar oraşul Dardanos, în
temeiat de el pe malul mări, primi numele lui. 2. Dardanos avu un fiu, 
pe Erichthonios, ce era cel mai ferice şi mai bogat dintre toţi oamenii. 
Despre el ne spune poetul Homer că „a fost cel mai bogat dintre mu-
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ritori, pentru că avea trei mii de iepe ce păşteau prin luneile sale 188'". 
3. Fiul lui Erichthonios s-a numit Tros. Celor cîrmuiţi de el, Tros le-a 
dat numele de troieni. A zămislit trei fii, pe Ilos, pe Assaracos şi pe 
Ganimcde. Ilos a clădit, într-o cîmpie, un oraş - cel mai de seamă al 
Troadei -, căreia, după numele său, i s-a spus Ilion. 4. Ilos a fost tatăl 
lui Laomedon, ce a zămislit pe Tithonos şi pe Priam. Tithonos porni cu 
oştile sale spre ţinuturile răsăritene ale Asiei şi Înaintă pînă În Etiopia 189. 
Mitologia povesteşte că din iubirea lui Tithonos cu Eos s-a născut 
Memnon, acela care a venit În ajutorul troienilor şi a fost ucis de către 
Ahile. Iar Priam a luat-o de nevastă pe Hecabe şi, printre mulţi alţi 
copii, l-a aYut şi pe Hector, vestitul erou al războiului troian. 5. Assa
racos a domnit peste dardani şi a fost tatăl lui Capys, a cărui odraslă 
a fost Anchise, părintele lui Enea - zămislit de Anchise cu Afrodita, 
cel mai cunoscut dintre eroii troieni. Cît despre Ganimcde, el a fost ră
pit de zei, ca să-i slujească lui Zeus drept paharnic. 6. După cc am dat 
lămuririle de mai sus, vom căuta să vorbim despre Dedal, despre Mino
taur şi despre expediţia lui Minos În Sicilia, Împotriva regelui Cocalos. 

LXXVI. Dedal era atenian de obîrşie şi se trăgea din neamul Ereh
teizilor : era fiul lui Metion şi nepotul lui Eupalamos, acesta din urmă 
fiind vlăstar al lui Erehteu. 2. Prin Însuşirile sale el s-a ridicat mai pre
sus dccît semenii săi, străduindu-se îndeosebi să deprindă meşteşugul ar
hitecturii, al sculpturii şi acel al cioplirii pietrelor. Născocind multe 
lucruri folositoare Dedal a înălţat - în numeroase ţinuturi ale pămîn
tului - clădiri care stîrnesc admiraţia. Iar, În ce priveşte meşteşugul 
sculpturii, s-a deosebit Într-atît, încît mitologii care au venit după el 
susţineau că statuile lui Dedal sînt aidoma unor fiinţe Însufleţite, căci 
priveau şi erau În aşa fel lucrate ÎncÎt - văzîndu-le trupul - ai fi 
crezut că sînt fiinţe vii. Şi, Întrucît Dedal a fost cel dintîi artist care 
a Închipuit statui avînd ochii deschişi şi mişcîndu-se, picioare care mer
geau şi braţele ce se Întindeau pentru a prinde ceva, s-a bucurat pe 
bună dreptate de admiraîia lumii Întregi. J. lntr-adevăr, sculptorii care 
au trăit Înaintea lui sculptau statui cu ochii închişi şi mîinile lăsate În 
jos şi lipite de coaste. 4. ln ciuda faptului că oamenii se minunau de 
marea lui artă, Dedal a fost nevoit să ia calea exilului, fiind osîndit 
pentru omorul pe care-l să vîrşise din următoarea pricină : fiul surorii 
sale, Talos, era crescut de el Încă din copilărie. 5. Ucenicul îmă ajunse 
mai iscusit decît dascălul său ; el descoperi roata olarului şi - dind 
peste falca unui şarpe -, i-a dat prin gînd s-o folosească pentru a tăia 
o mică bucată de lemn ; pentru ca, mai apoi, să imite din fier asprimea 
dinţilor acestui animal. Astfel Talos născoci fierăstrăul, mulţumită că
ruia putu să taie lemnul trebuitor lucrărilor sale. Şi se pare că el a des-
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coperit o unealtă foarte de folos pentru meşteşugul arhitecturii. De ase
menea, ar fi născocit şi strungul şi multe alte lucruri, dobîndind astfel 
o nepieritoare faimă. 6. Iar Dedal, care-l pizmuia pe copilandru şi se 
temea că faima lui îl va Întrece cu mult, l-a ucis printr-un vicleşug. Dar, 
pe cînd Îngropa leşul, Dedal a fost Întrebat ce face, iar el a răspuns că 
îngroapă un şarpe. S-ar putea cineva mira de acest lucru foarte ciudat, 
că tocmai din pricina vietăţii care prilejuise tînărului descoperirea fie
răstrăului, să se dea În vileag şi uciderea lui. 7. învinuit că şi-a o:norît 
nepotul, - după ce Areopagul l-a osîndit - Dedal a pornit-o În sur
ghiun : mai întîi într-unul din demele 190 Atticei, ai cărui locuitori, după 
numele lui Dedal, s-au numit Dedalizi. 

LXXVII. Mai tîrziu, s-a refugiat În Creta, unde - datorită renu
melui său şi a destoiniciei sale - ajunse prietenul regelui Minos. Dacă 
trebuie să dăm crezare unei legende foarte cunoscute, Pasifae, neYasta lui 
Minos, se îndrăgostise de un taur. Spre a satisface pasiunea ei, Dedal năs
coci o plăsmuire semănînd Întru totul cu o vacă. 2. Şi ne povesteşte Mi
tologia că - mai înainte de această Întîmplare - Minos obişnuia să-i 
jertfească lui Poseidon, În fiecare an, cîte un taur, pe cel mai frumos pe 
care-l avea. Odată Însă i-a fost dat să aibă un taur atît de mîndru, încît 
regele se gîndi să-l cruţe, jertfindu-i lui Poseidon un altul mai puţin fru
mos. Mîniat pe Minos, zeul stîrni pe nevasta regelui, pe Pasifae, să în
drăgească taurul. 3. Mulţumită iscusinţei lui Dedal, Pasifae s-a unit cu 
animalul şi a dat naştere Minotaurului, despre care ne vorbeşte Mitologia 
şi care - În partea de sus a trupului, pînă la umeri - era Într-adevăr 
un taur, În timp ce restul trupului era acel al unui om. 4. Pentru a-i sluji 
drept locuinţă acestei vietăţi uluitoare, Dedal clădi Labirintul, ale cărui 
coridoare Întortocheate făceau ca cei cc nu-i cunoşteau taina să nu mai 
poată găsi locul prin care ar fi putut ieşi. Acolo era ţinut monstrul bi
form, căruia, aşa cum am avut prilejul s-o arătăm, i se da ca hrană cîte 
şapte flăcăi şi şapte fecioare, trimişi din cetatea Atenei 191• 5. Aflînd des
pre ameninţările rostite de Minos împotriva lui Dedal, fiindcă acesta în
chipuise vaca despre care am vorbit, se povesteşte că sculptorul, cuprins 
de teamă În faţa mîniei regelui, părăsi Creta, pornind-o pe mare, cu aju
torul Pasifaei, care-i făcuse rost de corabie. 6. Impreună cu el a fugit şi 
fiul său Icar. După ce au ajuns la o insulă din largul mării, Icar a vrut să 
coboare pe uscat, dar - păşind cu prea mare îndrăzneală - căzu în 
mare şi, astfel, îşi sfîrşi viaţa. De la el şi-a luat nurrnele Marea Icarică ; 
şi tot de la Icar se trage şi numele insulei !caria. Dedal însă a plecat de 
acolo şi a plutit spre Sicilia, ducîndu-se în acea parte a ei peste care 
domnea regele Cocalos, care l-a primit bine - pentru frumoasele însu
şiri şi faima sa - şi-a făcut din el un prieten de nădejde. 7. Unii mito-
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grafi spun că Pasifae l-a mai ţinut o vreme pe Dedal, ascuns În Creta J 
Întrucît regele Minos voia să-l pedepsească, dar nu era În stare să-l 
descopere, cu toate că el cercetase toate corăbiile de pe insulă, făgăduind 
o mare răsplată aceluia care l-ar găsi. 8. Dedal şi-a luat nădejdea că ar 
mai putea scăpa fugind pe mare şi iată de ce el Închipui aripi nemaivă
zute şi foarte iscusit lucrate, lipite cu ajutorul cerii. O pereche de aripi 
Dedal o prinse chiar de spatele lui ; iar pe cealaltă, de spatele lui Icar. 
~i a:11înd0i trecură, astfel, în zbor peste marea din jurul Cretei. 9. Icar 
Însă, tînăr şi nechibzuit cum er-a, s-a înălţat prea sus În zboru-i şi s-a 
prăbu5it în mare. Ceara ce-i ţinea penele lipite se topise de arşiţa astru
lui l!l2, pc cînd Dedal, zburînd foarte aproape de ape şi neîncetat ume
zinJu-şi aripile În ea, izbuti, aşa cum nimănui nu i-ar veni a crede, să 
ajungă teafăr În Sicilia. Cu toate că povestirea noastră pare de necre
zut, am socotit totuşi că ar fi bine să n-o trecem cu vederea. 

LXXVIII. Dedal rămase multă vreme h Cocalos, fiind admirat de 
siculi pentru deshîrşirea artei sale. !n Sicilia, înălţă mai multe construqii 
ce-au înfruntat vremea, pînă În zilele noastre. Una dintre ele este -
lîngă Megaris - lucrarea numită „Colymbethra" : o piscină din care 
porneşte marele rîu Alabon, ce se varsă apoi În marea din apropiere. 
2. Lîngă rîul Camicos, În ţinutul Agrigentului, el a construit pe o stîncă 
un oraş Întărit, pe care nici un vrăjmaş nu-l putea lua cu asalt. Căile 
pe unde ar fi putut ajunge cineva pînă la cetate erau făcute - cu multă 
priclilpere - atît de strîmte şi de Întortocheate încît ar fi fost de ajuns 
trei sau patru oameni pentru a le păzi. 3. Şi iată pentru ce Cocalos 
s-a hotărît să-şi clădească palatul şi să-şi ţină comorile acolo ; 
căci, datorită iscusinţei celui care a înălţat oraşul, nimeni nu l-ar fi 
putut cuceri. A treia lucrare a lui Dedal a fost În Sicilia, o peşteră pe 
care a făcut-o În ţinutul selinuntinilor. In această peşteră pătrundeau 
aburi scoşi de un foc subpămîntean, datorită unei foarte izbutite con
struqii. Căldura de acolo - destul de domoală - Însănătoşea bolnavii 
care, Încetul cu Încetul, fără să-şi dea seama, Începeau să asude, ca mai 
apoi să se tămăduiască de boală. Cîtă vreme ei zăboveau, căldura nu-i 
stingherea, ba chiar simţeau o nespusă plăcere. 4. Pe muntele Eryx se 
ridica o înaltă şi povîrnită stîncă. Din pricina Îngustimii locului, a În
tărit această construqie, Împrejmuind stînca cu un zid şi lărgindu-i În 
chip minunat vîrful. 5. Se spune că meşterul nostru a mai Închinat Afro
dit..:i de pc muntele l::ryx un stup de aur - admirabilă lucrare, ce imita 
deshîrşit pe cel adevărat. Şi arta lui Dedal a mai înălţat În Sicilia 
multe alte clădiri, dar ele au fost năruite de timp. 

LXXIX. La vremea despre care vorbim, regele cretanilor era stă
pîn ul mării. Aflînd că Dedal se refugiase În Sicilia, s-a hotărît să por
nească o expediţie Într-acolo. Şi-a pregătit o flotă puternică şi a debar-
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cat la Agrigent ; locului unde a debarcat i s-a spus - după nwnelc lui 
i\Ii:10s - Minoa. Coborîndu-şi pc uscat ostaşii, i-a trimis vestitori lui 
Cocal os şi i-a cerut să îl predea pe Dedal, ca să-l pedepsească. 2. Cocalos 
l-a poftit atunci pc Minos să stea de vorbă cu el şi i-a făgăduit să facă 
tot ceea ce îi va cerc, primindu-l În chip de oaspe. Cocalos l-a pus mai 
intîi sJ se îmbăieze ; şi l-a ţinut atît de mult pe Minos În baie, încît 
ab,:i:: 1-.m înăbu5it. Ap::ii le-a cbt cr:::tanîloi leşul spunîndu-le că regele 
a :m:,·it, deoarece - alunccînd - a căzut Într-o baie cu apă fierbinte. 
J. Ost.işii l-au înmormîntat cu toată strălucirea, şi în cinstea lui au 
în:d\.it un îndoit mormînt. In partea cea mai tainică a mormîntului, i-a,u 
a~czar osemintele, i;ir În partea deschisă au ridicat un templu închinat 
Afroditei 193• Băştinaşii au slăvit vreme de mai multe generaţii mormîn
tul şi au adus jenfe Afroditei, Întrucît acolo se afla templul ei. 4. In 
timpuri mai apropiate de noi - cînd a fost Întemeiat Agrigentul -, 
~tii:1cl,1-se că odihnesc în locul acela osemintele regelui Minos, mormîn
tul a fost dărîmat, iar rămăşiţele au fost date cretanilor. Pe atunci, rege 
al agrigentinilor era Theron m_ 5. După moartea lui Minos, Între cre
tanii care-l unnaseră În Sicilia s-a iscat o vrajbă, prilejuită de pierderea 
cîrrnu:torului. Drept urmare a dezbinării, corăbiile lor au fost arse de 
către siculi - supuşii regelui Cocalos - şi, aşa stînd lucrurile, cretanii 
şi-au pierdut nădejdea că vor mai putea să se Întoarcă acasă. Se hotă
rîră atunci să se statornicească În Sicilia, Întemeind o cetate pe care au 
nwnit-o Minoa, după numele regelui. Şi, tot pribegind, unii au pătruns 
În interiorul insulei, unde au dat peste un loc Întărit de la natură ; şi 
cl:idiră acolo un oraş, căruia i-au spus Engyon, după numele unui pîrîu 
ce-l străbătea. 6. Mai tîrziu - după căderea Troici -, cretanul Merio
ncs a debarcat În Sicilia, împreună cu vreo cîţiva locuitori ai Cretei şi 
cetăţenii lui Engyon îi primiră la ei, pentru că erau din acelaşi neam ; 
si le-:iu Îngăduit să se bucure de drepturi cetăţeneşti. Din Engyon ei au 
pornit, apoi, şi au pătruns În ţinuturile din apropiere. Şi, războindu-se 

cu unii dintre vecinii lor, au cucerit astfel părnînturi Întinse. 7. Şi, cum 
puterea lor sporea fără Încetare, au înălţat un templu În cinstea Ma
melor Zeiţe rn;;, cărora le-au dat cuvioasă slăvire ; iar templul lor a fost 
împodobit cu nenumărate prinoase. Se povesteşte că obiceiul de a slăvi 
acestei zeiţe vine din Creta, unde cultul lor se află în marc cinste. 

LXXX. Legenda ne istoriseşte că, În vremile străvechi, ele l-ar fi 
crescut pe Zeus, fără ca tatăl său, Cronos, să fi ştiut aceasta. Drept 
recunoştinţă, Zeus le-a înălţat la cer, prefăcîndu-le în acele astre care 
alcătuiesc Ursele. Despre ele Aratos 19G, în poemul său privitor la aştri 
- spusele lui potrivindu-se cu cele istorisite aici - ne spune 197 urmă
toarele : ,,Ele stau cu spatele şi umerii Întorşi una spre cealaltă. Şi, dacă 
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este adevărat ceea ce se povesteşte, au fost aduse din Creta de marele 
Zeus, care le-a înălţat la cer. !ntr-adevăr, aşezîndu-le Într-o peşteră, ele 
l-au crescut vreme de un an, În mijlocul Înmiresmatei păduri a Dietei, 
În apropierea muntelui Ida, atunci cînd cureţii dicteici l-au păcălit pe 
Cronosn 198• 2. Nu se cade să trecem sub tăcere cultul cel sacru şi vestit 
pc care oamenii l-au avut pentru aceste zeiţe. Le slăvesc nu numai lo
cuitorii din Engyon, dar şi oamenii din Împrejurimi. Ei le aduc m~reţe 
jertfe şi le preamăresc prin fel şi chip de cinstiri. 3. Şi altor cetăţi 
oracolele zeului de la Delfi le-au poruncit să dea slăvire acestor zeiţe, 
prorocind că - de vor face aşa - locuitorii vor avea parte de fericire 
şi belşug, iar oraşele vor fi înfloritoare. In cele din urmă, cultul i\fame
lor Zeiţe ajunse atît de vestit ÎncÎt, pînă În vremea În care alcătuim 
istoria de faţă, populaţia acelor meleaguri le Închină mereu multe pri
noase din aur şi argint. 4. In cinstea zeiţelor s-a clădit un templu, deo
sebit prin mărimea lui, dar vrednic de admiraţie şi pentru meşteşugul 
cu care a fost făcut şi prin cheltuiala prilejuită. Fiindcă În ţinutul lor 
nu se aflau pietre destul de frumoase, băŞtinaşii le-au adus de la Yecinii 
lor, locuitorii din Agyrium 199, Între Engyon şi Agyriwn fiind o depăr
tare de vreo sută de stadii. Iar drumul pe unde trebuiau pietrele aduse 
era atÎt de bolovănos şi aşa de greu de străbătut, ÎncÎt a fost neYoie 
să se construiască nişte căruţe cu patru roţi, trase de o sută de perechi 
de boi, 'ca piatra să poată fi cărată. 5. Bogăţia prinoaselor a Întrecut 
însă cu mult cheltuielile, pentru că mijloacele băneşti ale sanctu:1rului 
erau foarte mari. Puţin timp înainte de vremea noastră, zeiţele anau 
trei mii de boi sacri şi pămînturi Întinse, ce aduceau mari venituri. 

LXXXI. Dar am vorbit îndeajuns despre aceste lucruri şi a sosit 
vremea să p:>Yestim legenda lui Aristaios. Aristaios era fiul lui Apolo 
şi al Cirenei, fiica lui Hypseus şi nepoata lui Pcneu. Unii mitrlgrafi 
ne spun următoarele cu privire la obîrşia lui : Apolo s-a îndrăgostit 
de Cirene, o fecioară deosebită prin frumuseţea ei şi care crescuse pe 
~untele Pelion. Zeul a dus-o În acel loc al Africii, unde s-a înălţat m:1i 
tîrziu oraşul ce p,nrtă numele fecioarei. Acolo el a zămislit ca ca un 
fiu, pe Aristaios, Încredinţînd nimfelor creşterea pruncului 200• ?. Kim
fele i-au dat trei nume: Noroios, Aristaios şi Agreus. Tot ele l-au în
văţat meşteşugul de a face lapte covăsit, meşteşugul albinăritului şi 
acela al cultivării măslinelor. Aristaios a fost cel dintîi om ce i-a deprins 
pe seml"nii s::ii cu ,:iceste lucruri . .J. Ca r:îspl,1t:î pcuuu binefacerile sale, 
muritorii i-au dat cinstire ca unui zeu - aşa cwn au făcut-o şi cu Dio
nysos. Apoi, Aristaios a plecat în Beoţia, unde s-a căsătorit cu Autonoe, 
fiica lui Cadmos. Ne spune legenda că nevasta sa i-a născut pe Acteon, 
care - potrivit Mitologiei - a fost sfîşiat de înşişi cîinii săi. 4. După 
unii, nenorocirea trebuie legată de împrejurarea că Acteon s-a lăudat 
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în templul lui Artemis că, din capetele şi din mădularele sălbăticiunilor 
vînate şi care fuseseră închinate zeiţei, ar fi vrut să pregătească un ospăţ 
de nuntă pentru el şi Artemis. Alţii povestesc că Acteon a fost atît de 
greu lovit de soartă pentru că se lăudase a fi mai bun vînător decît 
Artemis. 5. Nu trebuie, desigur, să ne mire că, şi Într-o Împrejurare şi În 
cealaltă, zeiţa s-ar fi înfuriat. Fie că :Acteon, !pentru a-şi îndestula 
pofta, se folosise de vînatul închinat zeiţei care nu vroia să audă 
de nunta, fie că el cutezase să pretindă că e mai iscusit vînător decÎt 
Artemis, neîntrecută nici de Nemuritori În ce priveşte vînătoarea -
oricum n fi fost - zeiţa s-a mîniat pe bună dreptate. Artemis 1-~ 
prefăcut pe Acteon Într-o sălbăticiune din acelea pe care el obişnuia 
să le vîneze ; şi, apoi, stîrni cîinii lui să-l sfîşie. 

LXXXII. Se povesteşte că, după moartea lui Acteon, Aristaios a 
mers să cerceteze oracolul părintelui său. Apolo i-a cerut să plece În 
insula Ce;:Js, prevestindu-i că acolo va avea parte de cinstirile băşti
naşilor. 2. Iar Aristaios porni în corabie către acea insulă. O cumplită 
molimă pustia atunci Întreaga Eladă ; şi el aduse o jertfă Întru izbă
virea tuturor elenilor. SacrificiuJ a avut loc În vremea dnd răsare 
steaua Sirius şi cînd bat vînturile etesiene. Şi, astfel, s-a pus capăt pră
pădului. 3. Dacă ne gîndim mai adînc la această împrejurare, sîntem pe 
bună dreptate uimiţi 201• Acelaşi om care-şi văzuse fiul sfîşiat de cîini 
a fost pricina mîntuirii semenilor săi, punînd capăt nefericitei şi vătă
mătoarei înrîuriri a stelei care poartă acelaşi nume 202 şi e aducătoare 
de năpastă pentru muritori. 4. Se spune că Aristaios a lăsat urmaşi de-ai 
săi În insula Ceos şi s-a reîntors În Libia ; de aici, o porni pe mare spre 
Sardinia, călăuzit de mama sa, nimfa 203, - şi se statornici îndrăgind 
insula pentru frumuseţea ei. A sădit, În Sardinia, pomi şi a scos acest 
pămînt din starea sa de sălbăticie, fiind Înainte vreme neîngrijit de 
mîna omenească. Apoi, Aristaios zămisli doi fii : pe Charmos şi pe 
Callicarpos. 5. A mai ajuns şi prin alte insule şi a trăit o Heme În 
Sicilia, unde a fost atras de belşugul de roade şi de multele turme ce 
păşteau pe cîmpuri. Iată de ce Aristaios a dovedit atÎta rîvnă În a îm
părtăşi localnicilor binefacerile iscusinţei sale. Şi, de aceea, se povesteşte 
că locuitorii Siciliei i-au arătat o cinste deosebită, slăvindu-l ca pe o 
zeitate. L-au preamărit, mai ales, cultivatorii de măslini, cînd era vremea 
strînsului de rod. 6. Ne mai spun mitografii că, În cele din urmă, Aris
taios a pornit-o în Tracia, ca să-l Întîlnească pe Dionysos. Acesta l-ar 
fi iniţiat În tainele orgiilor şi Aristeu ar fi Învăţat de la el multe lu
cruri folositoare. După ce a locuit o vreme În apropierea Munţilor 
Haemus, el s-a făcut apoi nevăzut. Şi-a avut parte de cinstirile cuYenite 
Nemuritorilor, aduse lui nu numai de către barbarii de pe acele melea
guri, dar şi de către eleni. 
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LXXXIII. Dar să ne mulţumim cu cele spuse pînă acum În pri
Yinţa lui Aristaios. Acu:n vom Încerca să istorisim despre D;:i.fnis şi des?re 
Eryx. Se spune că Eryx era fiul Afroditei şi al lui Butas - un foarte 
Yestit rege de pe meleagurile Siciliei. Fiindcă localnicii se minunau de 
obîrşia lui .itît de aleasă, dinspre mamă, Ery., a ajw1s regele unei p~rţi 
din insulă şi a întemeiat, pe un loc Înalt 20.\, o cetate ncdnică de lua~c
a:11inte şi care-i purta numele. Pe acropolă, a clădit un templu Închinat 
ma:nci s;ile şi l-a împ::,dobit cu lucruri de preţ, cu:n se cuvi:,e terr:ple
lor, şi cu foarte multe prinoase. 2. Pentru cucernicia băştinaşilor şi pen
tru cinstirile pe care fiul său le primea de la ci, zeiţa a îndrăgit peste 
măsură oraşul şi, de aceea, ea a fost numită Afrodita Eycină. Pe drept 
cuYÎnt oamenii s-ar putea mira, gîndindu-se la faima templului despre 
care vorbim. 3. Intr-adevăr, toate celelalte sanctuare, după ce au avut 
o înflorire vremelnică, şi-au pierdut strălucirea În urma unor împre
jurări oarecare. Doar acesta, de la Începutul Începutului, a fost slăvit şi 
·mereu a avut parte de noi măriri. 4. După ce Eryx a statornicit cultul 
amintit de noi, Enea, fiul Afroditei, venind În Italia, a tras la ţărm 
-chiar În această insulă, unde Împodobi templul maică-si cu multe pri
no;ise. Apoi, de-a lungul multor generaţii, siculii au slăvit-o mereu pe 
Afrodita, aducîndu-i măreţe jertfe şi Împodobindu-i templul. Mai tÎr
ziu, cartaginezii - care au pus stăpînire pe o parte a Siciliei - s-au 
·îngrijit şi ei în chip deosebit de cultul zeiţei. In sfîrşit, romanii, după 
cc supuseră Întreaga Sicilie, i-au Întrecut pe toţi ceilalţi prin cinstirile 
d;ite ei. 5. Şi au făcut aceasta cu foarte bune temeiuri. Căci, legînd 
obîrşia lor de Afrodita 20:i şi socotind că ei i se datorează biruinţele lor, 
era drept să se arate recunoscători şi să preamărească pe cea de la care 
Ii se trăgea înălţarea. 6. Cînd consuli, cîrmuitori de oşti ori alţi oameni 
de nză vin În această insulă şi trec pe la Eryx, ei se Închină la tem
plul Afroditei, pe care-l slăvesc cu strălucite jertfe şi tot felul de pri
n::,ase. Părăsind insignele dregătoriilor, ei iau de îndată parte, cu veselie, 
la jocuri şi la convorbirile cu femeile, fiindcă socotesc că doar astfel se 
pot face plăcuţi zeiţei. 7. In sfîrşit, senatul roman, În rîvna lui de-a 
o slăvi pe Afrodita, a decretat ca şaptesprezece oraşe, cele mai credin
cioase romanilor din Întreaga Sicilie, să aducă aur În templul acesteia, 
i;.ir incinta cea sacră să fie păzită de două sute de soldaţi. Chiar d;ică 
vom fi nat prea multe amănunte În legătură cu Ervx, am făcut totuşi 
bine arătînd cum se cuvine povestirea ce o priveşte -pe zeiţă. 

LXXXIV. Voim să povestim, acum, legenda lui Dafnis. În Sicilia 
se află Munţii Heraici, care - prin frumuseţea naturală a poziţiilor 
- sînt pentru cei ce vor să se odihnească În timpul verii locuri încîn
.1__ătoare. Se pot găsi în Munţii Heraici numeroase izvoare cu apă deose-
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bit de plăcută şi foarte mulţi copaci de tot felul. Se văd din belşug 
ste j;iri uriaşi, cu ghindă de două ori mai mare decît a stejarilor ce cresc 
în alte ţări. Pomi roditori, viţă de vie îmbelşugată şi nespus de mulţi 
meri crei,c pe aceste meleaguri, fără ca mîna omului să le poarte de 
grijă. 2. Odată, oştirea cartaginezilor suferind cumplit de foame, şi-a 
rec:îp}tat aici puterile. Căci munţii insulei sînt un izvor nesecat de 
hr::1·1;1 pentru mii ele oameni. Se găseşte În regiune o vîlcea minunată, 
plină de copaci, şi o pădurice Închinată nimfelor. Mitologia ne poves
te~te că Hermes a zămi5lit acolo cu o nimfă un fiu, pe Dafnis. Copilul 
prin,i numele deoarece În aceste locuri se găseau foarte mulţi dafini. 3. 
Crc,.rnt de nimfe, băiatul ajunse stăpîn pe numeroase turme de boi şi 
- cu:n se Îngrijea foarte mult de ele - i s-a dat porecla de „Buco
ios'• ~o,,_ Deoarece Firea îl înzestrase cu un deosebit simţ pentru muzică 
şi a:-;nonic, el a născocit poezia pastorală şi cîntecul bucolic, care şi 
astăzi sînt preţuite În Sicilia. 4. Ne mai spune legenda că Dafnis pornea 
b \Ji1ăto::ire împreună cu Artemis, atrăgîndu-şi bunăvoinţa zeiţei prin 
felul lui de a o sluji. Mulţumită cîntecului său din flaut şi a melodiilor 
bucolice, el ştia să vrăjească inima zeiţei. Şi •s-a întîmplat că l-a îndrăgit 
pc Daf nis o nimfă, care i-a prezis că îşi va pierde văzul dacă va îm
hrăţi ~.:i \ reo altă femeie decît pe ea. Profeţia s-a împlinit. Imbătat de 
fiica unui rege, Dafnis avu cu ea legături de dragoste şi orbi. Iată ce 
avc.1111 de spus despre Dafnis. 

LXXXV. Vom arăta, acum, cele ce povestesc mitografii despre 
Orion. Prin mărimea trupului şi prin vînjoşia lui, Orion i-a Întrecut cu 
mult pe toţi eroii despre care se pomeneşte. Ii plăcea vînătoarea şi făp
tuia lucruri mari, minat de Încrederea În puterile sale, precum şi de se
tea lui de slavă. Orion a ridicat pentru Zanclos, care pe atunci era rege 
în Sicilia, oraşul Zancle w7 - astăzi poartă numele de Messena - şi, 
printre alte lucrări, a făcut şi portul Acte 208• 2. Fiindcă am amintit de 
Messcn,1, ni se pare că este potrivit să spunem cîte ceva despre strîm-
10::irca cu acelaşi nume. Vechii mitografi povestesc cum că Sicilia fusese 
odinioară pe~i:-:.:;uiă şi că doar mai tîrziu ea a ajuns o insulă, din pricina 
pc care o vom arata mai jos. 3. Locul cel mai strîmt al istmului, izbit 
din amîndouă părţile de valurile mării, s-a rupt şi - În urma acestei 
întîmplări - a luat numele de Rhegion (gr. rhegnynai = ,,a rupe"). 
1\ful1i ani dup:î aceea, s-a clădit acolo un ora,ş, căruia i s-a dat acest 
nu•ne. 4. Sînt scriitori care ne Încredinţează că istmul s-a rupt în urma 
unor puternice cutremure, marea săpînd strîmtoarea care desparte con
tinentul de insulă, 5. pe cîtă vreme poetul Hesiod 209 pretinde că, dim
potrivă, pentru a opri revărsarea mării, Orion a făcut cu ajutorul unor 
diguri capul Pelorion 210, unde clădi templul lui Poseidon, preamărit de 
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băştinaşi. Isprăvind această lucrare, Orion merse În Eubeea, insulă În 
care s-a şi aşezat. Pînă la urmă, faima l-a înălţat la cer, fiind aşezat În 
rindul astrelor şi Împărtăşind slava cuvenită Nemuritorilor. 6. Despre 
Orion pomeneşte şi poetul Homer 211 în „Necyia" 212 unde aşa grăieşte: 
„L-am zărit, apoi, pe Orion cel uriaş, urmărind cu Înverşunare, pe 
cîmpia cu asfodele 213, toate fiarele ucise de el în munţii neumblaţi. 
Ţinea În mîini o măciucă de aramă, ce nu poate fi nimicită". 7. Cît era 
de mare Orion, o putem Înţelege din vorbele lui Homer 214, cînd poves
teşte despre Aloiazi 21", spunînd că la vîrsta de nouă ani aveau o lăţime 
de nouă coţi 2Hi şi erau Înalţi de nouă orgyi m, şi el adaugă : ,,Au fost 
cei mai Înalţi oameni şi cu mult cei mai frumoşi din cîţi hrăneşte rodnicul 
părnînt, dar ei \·in În unna vestitului Orion" ! 218• Aşa cum am făgă
duit-o la început 219, încheiem această carte, după ce am înfăţişat în
deajuns de amănunţit isprăvile eroilor şi a:le semizeilor. 
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Note 

1 Vezi introducerea despre Diodor. 
2 Datorită importanţei cu/tulu~ lui He~~cle, m'!lte case dom!zito~re din spaţiul g•~

cesc au pretins că se trag dm urmaşu eroulm grec, respectiv a1 celor 50 de presu
puşi fii ai săi. Identificarea acţiunii lor cu invazia dorică - în dorinţa de a le
gitima cu o aureolă juridico-divină ocuparea Peloponezului - a pornit de la 
.!lrgos. Apoi pe la mijlornl sec. Vili î.e.n. cele două familii regale de la Sparta 
şi-au revendicat, pare-se, şi ele o ascendenţă heraclidă. Astfel ideologia politică 
spartană a inclus legenda aceasta în propria-i „preistoriea. 

3 I/ ezi introducerea. 
~ Vezi I, 15. 
5 Vezi I, 17. 
u Regele Feniciei trecea drept fiul Libiei şi al lui Poseidon şi nepot al lui Epaphos, 

care era fiul lui Io şi al lui Zeus. El a avut trei fii (Cadmos, Phoinix, Cilix) şi o 
fiică (Europa). Aceasta din urmă a fost răpită de Zeus, care luase înfăţişarea unui 
taur. Vezi şi V, 59. 
Legendele despre oraşele pe care le-au întemeiat fiii lui Agenor par să reflecte 
vechi tradiţii locale despre unele contoare comerciale feniciene, din timpul expan
siunii acestora. 

8 Şi a lui Ares, după versiunea tebană a legendei. Vezi şi IV, 2; V, 48; 49. 
9 Adică Dio - (de la Dios geneticul lui zeus) şi - nysos (de la Nysa). Bineîn-

ţeles că această etimologie este o combinaţie savantă de cabinet, dar /amezistă. 
10 Vezi I, 8-9. 
11 Adică „oraşul libertăţii•. 
12 Toiagul lui Bachus, împodobit de obicei cu viţă. 
13 Vezi III, 65. 
14 Rege legendar al Tebei, care ar fi /ost sfîşiat de menade. 
15 Rege legendar al tracilor edoni, care a fost crunt pedepsit pentru combaterea cal

tului lui Dionysos. 
18 Este o zeitate frigiană care, datorită cultului ei orgiastic, a fost asimilată c11 Dio-

nysos. 
17 Adică „c11 două mame•. Vezi altfel li, 62. 
18 Un fel de trestie din care era făcut tirstll. 
19 Pe greceşte „lenos•. 
20 Pe greuşte „bromos•. 
21 Pe greceşte „thriambos•. 
22 Adică „tragedii•. 
ia Ele constau din c:ntece, dansuri li exhibiţii, lnsă fără elemente dramatice. Numele 

vine de la altarul (,,thymele•) care se găsea tn centrul orchestrei. Este vorba deci 
de marcarea opoziţiei dintre acţiunea corului, care stătea în orchestră, şi joc•l 
actorilor. 

24 lncepînd din sec. IV t.e.n. ei forma11 corporaţii foarte infl11ente şi sti1Mte, care s, 
bucura11 de diferite pri'Vilegii, cum ar fi scutirea de serviciul militar sa• de coD
tribuţii. 

25 Vezi I, 21. 
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llll E vorba de zeul eg_iptean Min - o divinitate a fertilităţii cu care Diodor tJ 
identifică pe Priap. 1n realitau acesta esu o divinitaU a fertilităţii local.i, asiaticii 
(din Lampsakos). 

21 Este personificarea memoriei; era considerată fiică a Cerului (Uranos) şi a Pă-
mlntului (G(!), 

2B Poet grec liric din sec. VII î.e.n., autor de coruri şi imnuri celebre. 
29 /n Odiseea (XXIV, 60). 
30 ln Teogonia (77-79). 
ai De fapt verbul acesta Înseamnă „a închide• ochii sau gura. Avem de-a face cu 

o confuzie cu verbul „myeo•, care înseamnă Într-adevăr „a iniţia•. 
3:? ,,Cea drăguţă". 
3.'l Pelltru cele ce urmează se crede că Diodor a folosit „Lauda lui Herakles", lucra

rea unui oarecare Matris din Teba, despre care nu avem nici o altă ştire. 
3\ Trecea drept p,1zitorul unei cirezi de viu roşii, pe care Herakles a furat-o Î11 cadrul 

mtmcilor impuse. 
35 Era nepoata lui Perseu prin tatăl ei Elektryon; s-a căsătorit cu Amphitryon, re

gele Tebei. 
36 Adică asupra celor din Argos - unde cultul lui Herakles a fost deosebit de pu

ternic - deoarece Perseu, care era fiul lui Zeus şi al lui Danae, ajunge să se fixeze 
şi să domnească la Argos. 

37 Zeiţa naşterilor. 
:i.; Şi acesta era tot un descendent al lui Perseu, al cărui nepot era prin tatăl său 

Sthenelos. El va ajunge rege al Argolidei. 
39 După numele bunicului său de tată. 
40 La Atena tinerii erau declaraţi efebi, adică bărbaţi cu drepturi aproape depline, la 

vÎrsta de 18 ani. Termenul mai desemna ln lumea greacă şi pe tinerii ieşiţi din 
virsta copilăriei, adică ln jur de 16 ani. 

41 TJind1'-le mÎinile şi picioarele. 
42 Era nepotul său, care l-a însoţit ln peregrinările sale, slujindu-i totodată ca vzz1t1u. 

Iniţial fusese erou cinstit la Theba şi Auna, apoi însă a fost subordonat cultului 
lui Herakles. 

43 Adică „cel găurit•. 
44 lnseanmă „nor, ceaţă•. 
45 Fiică a soareltti şi soţie a lui Minos, ea a născut pe minotaurul din Creta, În urma 

legiiturii ami11tite. 
46 Aceasta este o tradiţie (vezi şi V, 64). Alta vorbeşu de întoarcerea 1/eraklizilor. 
47 Un fel de trincă combinată cu box. 
48 Un fel de pelerină. 
49 Se celebrau În Atica la Agrai, pe rîul !lissos. 
60 Erau fiii pămintului (Gaia) şi nu puteau fi În'!.iinşi dedt cu ajutorul unu, piiml11-

tea11. Drept care Ze11s îşi asigură concursul lui Herakles. 
51 Vezi cap. 41-56. 
ril Adică „ospitalieră•. 
53 T ,g,.,,,,I,. a ,r,ltt.<at ama7.oanele în Asia Mică, într• Sinope 1i Trapezunt. 
54 Adică „virtej". 
65 Era regina lor. 
56 Aceasta, ca şi Hippolyte, era o soră a reginei. ln varianta prezentă lnsă ea trece 

drept conducătoarea amazoanelor, din care cauză este cedată lui Teseu. 
57 Un uriaş cu trei corpuri, fiul lui Chrysaor, poseda cirezi de vite rotii renumite. 
68 Trecea drept fiul Meduzei fi al lui Poseidon. 
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59 Acest gigant, fiul lui Poseidon şi al luz Gaia (Pămîntul), îşi trăgea puterea de la,. 
mama sa, drept care Herakles l-a ridicat în aer, strivindu-i acolo coastele. 

60 Vezi I, 88, 4. 
61 Adică „cu o sută de porţi•. 
62 Forma greacă pentm fenicianul Gadir (cetate); azi Cadiz. 
63 Denumire antică pentru strîmtoarea Gibraltar. 
M Este regiunea intre munţii Olimp şi Ossa. 
65 E vorba de lacul Copa'is. 
66 Gallia, respectiv Franţa de azi. 
67 Pe greceşte ale; este însă o etimologie populară. Tn realitate numele este celtic,-
68 1n anul 52 î.e.n., cînd se termina srepunerea Galliei în mod definitiv. 
m E vorba de Galia Cisalpina, respectiv Lombardia de azi. 
7D O înt!mplare asemănătoare este povestită de Strabon (J, 4, 17). 
ii AJică a etruscilor. 
72 Adică a zeului războiului, Marte. 
n Veche zeitate cinstită în apropiere de templul lui Hercules lnvictus şi al lui /uppi-

ter. De aceea s-au creat legende legate de aceftia. 
74 Veche familie patriciană, care a avm grija rnltului lui Herrnles pînă în anul )12" 

î.e.n. 
;5 Hercules era la Roma zeul cîştigufoi şi al negustorilor. 
76 Talantul folosit În epoca romană echivala CM 20, 40 kg de argint. 
77 P,nă acum se cunosc patru temple la Roma. 
IM Cele ,nai multe versiuni despre acest mit celebru situează locul luptei în Traci,1. 

Colaborarea dintre zei şi un muritor era necesară, fiindcă soarta hotărîse ca numai· 
astfel să poată fi înfrfoţi giganţii. Vezi şi V, 71. 

79 Istoric din sec IV î.e.n., autor al unâ celebre istorii a Siciliei, folosită mult de-
Diodor. 

~ _1stăzi Puteoli. 
Rl E 7.•orba de celebrele băi de la Baiae. 
"' Adică a loruitori!or din oraşul Paestum. 
8.1 Unitate de 176,6 m. 
B\ Pentm amănunte :11 legătură cu Dorieus, un membru al casei tiomnitoare dir.

S parta şi prin aceasta urmaş al lui Heracles, 7,•ezi Herodot, V, 41, 48. 
t'5 Nu ni s-i1u păstrat pasajele respective. Oraşul acesta, din regiunea Muntelui Eryx,. 

nu trebuie însă con/undat cu cel de lingă Agrigentum. 
R•~ Pasefnne şi Demeter. 
87 Vezi şi V, 4. 
f~ Oraşul natal al .1utorul11i 
pg ln fapt este vorba despre o zeitate locală pentru care s-au emis şi monede. 
00 F vorba de eroul eponim al Capului Lacinion de lt11gă Crotona. 
ai Este noul eponim al oraşului cu acelaşi mime din sudul Italiei. 
u1 Cei doi prieteni veniseră În Hades ca s-o răpească pe Persefona, dar n-au mai· 

putut pleca de acolo, răminînd prizonieri. 
9J După versiunea curentă ele erau În 1111măr de trei şi păzeau merele de a11r din gră-

dina zeilor, 
9-\ Acelaşi cuvînt (melou) înseamnă „măr• şi „oaie• ; vezi mai jos. 
95 Urmează interpretarea „euhemeristă" a legendei. 
96 Sau ar putea să însemne şi „aşezarea sferică a stelelor•. 
97 Vezi mai sus cap. 16. 
98 Strimtoarea Kerci de astăzi. 
99 Locul exact pare să fi fost, În concepţia grecilor, chiar colina Areopagului. 
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100 Teritoriul oraşului Thtspiai din Beoţia. 
iOt Adică „apărători ai poporului•. 
1o2 Nu 11i s-au păstrat respectivele pasaje. 
IOJ Este vorba dt fapt tot despre un zeu local, ca şi tn Sicilia (vezi mai sus nota 89 ). 
to; Lui Apolo. 
IOJ Vezi V, 15. 
toG Vezi cap. 1J. 
107 Erau doi sau mai mulţi poznaşi, cărora Heracles - după alte variante - le-ar fi 

dat drumul în cele din urmă, înveselit de glumele lor. 
108 Dinastia lidiană a fost interesată în mutarea episodului cu Omphale di11 Grecia 

tn Lidia După o altă variantă un alt fiu din aceeaşi căsătorit a fost strămoşul 
Mermnazilor (Gyges-Kroisos) de pe tronul lidian. 

109 Vezi cap. 42. 
110 Iliada (V. 638-642). 
111 li promisese a zecea parte din turmele sale pentru curăţarea grajdurilor. 
W O cetate din Ahaia. 
113 După o altă variantă, regele Zi promisese lui Heracles mina fiicei sale Mnesimache, 

iar ln timpul cit lipsise eroul grec centaurul îl forţase pe rege să-i dea fiica drept 
logodnică. Cînd s-a Zntors Heracles, l-a omorit pe centaur şi s-a căsătorit cu 
Mnesimache. 

ll\ Pe greceşte „elaphos•. 
u5 Zeiţelt destinului. 
116 Vezi şi I II, 68. 
117 Adică al hidrei din urna. 
m Personaj foarte cunoscut tn mitologia greacă tocmai pentru faptul de a fi posed•t 

arcul şi săgeţile lui Htracles. 
119 Vezi Odiseea (XI, 602-603). 
120 Ca să ajungă la Gorgone. 
121 Adică „neospitalier• ; tn realitate cuvintul este de origine iraniană şi Înstam,Jă 

,,negr••· 
m Vezi cap. 34. 
123 Vezi cap. 29 si următoarele. 
12-\ Lucrare făcută din porunca lui Zeus şi pentru care regele ref uzase să plăte,11că 

suma convenită. 
125 Adică Cabirii. 
126 Adică Kastor şi Polydeucts (forma latină Castor şi Pollux). 
127 ln sudul provinciei Latium. 
128 Adică „Marta lui Hele•. 
129 Adică „berbec•, 
130 Vezi cap. 43. 
131 Adică fiilor lui Tindareos. 
132 ln realitate acesta este de origine tracă. 
l33 Locul este menţionat şi de Polibiu (IV, 39, 6). 
m Aceasta reprezintă versiunea generală admisă dt toţi autorii, cea redată mai 

înainte de Diodo, prezentînd o variantă mai nouă. 
135 Vezi Iliada (V, 638-642; versurile acestea au mai fost citate o <iată ln cap . .Jl). 

136 Vezi cap. 40. 
1.37 După Aristotel (Hist. anim. 3, 19) st credea că stngelt de taur coag11la sîngelt 

celui cart il bta, Znăbuşindu-l. 
dJI! Erau delegaţii oficiali ai unei cetăţi cart invitau lumea - la tnceput numai din 

cetăţile tnruditt - să participe la sărbători comune. Deoarece aveau caracter 
reliiios, ele st bucurau dt toată cinstea cuvenită. 
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L~ Vezi cap. 46. 
l',o ,',!u s-au păstrat pasajele respective din opera lui Diodor. 
111 Au existat două zeiţe Medeea, una in Tessalia, iar alta la Teba, în jurul cărora s-au 

dc·,~·oltat diferite legende ce s-au combinat apoi. 
m Bineînţeles că nu există nici o legătură între ramura iranică a mezilor fi legenda 

acc,11ta, totul fiind o poveste greacă tîrzie. 
li.: I' r zi nota 79. 
l'i'1 /)oiut! de ast,lii. 
i :.-, Adie,, Mediterana. 
1 ·.n E 'uorba de insula Elba. Numele acesta este probabil ligur. Cel grecesc este o 

etimologie populară de la „funinginea" (aithalos) prelucrării fierului din insr.lă. 
117 Si <1,easta este tot o etimologie populară. 
1 ·,, .' foi exact Gaeta. 
11'1 Lornitorii oraşului Berenicc din Cirene. 
PI Vezi Strabo (1, J, 15). 
151 ln realitate nu există două r:uri cu acelaşi nume, iar regiunea era denumită după 

ropu!aţia locală. 
152 C;zchiul lui Heracles din partea mamei acestuia Alcmena. 
1" 1 Cel mai important dintre aceste oraşe era Maratonul. 
m Nici aceste pasaje din opera lui Diodor nu s-au păstrat. 
i.-,.J Vezi cap. 37. 
151, D11p:. altă tradiţie el era cu adevărat fiul lui Egeu. 
157 Egeu care se temea pentru viaţa copilului care urma să se nască - din cauza 

nepoţilor săi Pallantizii - a ascuns o sabie şi nişte sandale sub o stîncă şi i-'I 
,pus Aithrei, că dacă va avea un băiat, cînd tînărul va fi în stat'e să deplaseze 
singur st.'nrn, sii-:1 trimită la el, la Atena. 

158 Adică „purt,:tom! de măciucă". 
153 Ace.,t t,lhar • .-.,i era numit „încovoietorul de pini". După altă versiune el îi 

obliga, pe cei pe care îi prindea, să încovoaie împreună cu el un pin ; dind el 
dmmul copacului acesta îl azvirlea ca o catapultă pe nefericitul călător, omo
rîndu-l. 

160 D~ la ,;erbul „procrouei11" ( a întinde). 
161 Amănuntele acestea reflectă vechea „thalassocraţie" cretană spre mijlocul mileni11-

lui ll î.e.n. 
162 Care trecea drept cel mai drept şi pios dintre greci - probabil fiindcă îşi exi!ase 

pe proprii săi fii Pe/eu şi Telamo11 - era regele mirmidonilor. 
IGJ E vorba de celebrul „sinoicism", care a pus bazele dezvoltării ulterioare a Atenei. 

ln general lui Teseu i se atribuiau toate instituţiile politice de bază ale Atenei, 
el fiind socotit ca un veritabil întemeietor al acestui oraş. 

m Pe 1111•1:e Antiope sau Hippolyte ; vezi cap. 28. 
rn; Mam.:i lui Teseu. 
IG6 Pe p,zrtea de sud-vest a acesteia. 
u:1 ln :11.:u!a Scyros. 
lli8 Cum s-a putut observa din ale relatate, eroul acesta formează un coresponaent 

ati,· al dorianului Herakles. Tradiţia ateniană a contribuit mult la aceast.1. 
w9 i'11 ,·,,,7. 26 Dia.lor redJ versiunea contr.:lră. 
HO Adie., .,cel w picioarele umflate«. 
171 Cirndela Tebei. 
m După o tradiţie ateniană Teseu s-ar fi războit cu tebanii ca să obţină corpurile 

ero.'lor căzuţi, pe care le-a îngropat apoi la Eleusis. Tema aceasta era foarte 
populară la Atena, cum se poate vedea din piesele lui Eshil şi Euripide. 

t'i:t „fceasta formează subiectul unui ciclu epic deosebit, care descrie lupta dusă, zece 
ani după moartea eroilor, pentru cucerirea Tebei . 
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17'- ln Cartea V, 7,5 Diodor spune că insula îşi trage numele de la Liparos. Aasta 
era fiul regelui Ausonius al Italiei. 

175 E vorba de fiicele regelui Proetos din Argos. Jignind-o pe Hera ele au fost /o,:ite 
de nebunie şi rătăceau prin Pelopones, crezîndu-se vaci. De aici a luat JJaştere 
altă versiune - prin asemănarea cu bacantele - care pretindea că ele au j ost 
pedepsite de Dio11ysos, fiindcă re/uzaseră cultul lui. 

176 După tradiţie numele este de fapt De'ioneus. 
1;7 Pe greceşte „nephele". 
178 Deoarece Diodor acceptă o versiune contrară celei tradiţionale - dup.i. care 

centaurii au fost i11vinşi şi s-au stabilit la Capul Malea - pasajul acest.1 ,1 /ost 
bănuit că nu i-ar aparţine amorului. 

179 Care era fiica lui Phlegyas, regele lapiţilor. 
180 A trebuit să-i slujească regelui Admet din Ttsalia. 
1!!! Aşa numitele „liturghii", o instituţie greacă tîrzie - cuprindea diferite ob::g,iţii 

cetăţeneşti, cum ar fi echiparea unei corăbii de război, plata corurilor pmm, în
trecerile dramatice -, şi cart cu vremea le vor suporta numai bogătaşii, a /ost 
transpusă de autor în perioada homerică. 

181 Toate poartă numele a douăsprezece cetăţi greceşti, cart şi-ar putea astfel tr,,ge 
numele dt la ele. 

IBJ ln realitate numele provine dt la forma mai veche Asiria! 
m Vezi Odiseea (XIII, 1). 
™ După altă versiune chiar Hipodamia i-ar fi făcut felurite promisirmi ·;:iz;tiu!11i 

tatălui ei. 
186 Mama lui Apolo şi Artemis. 
187 De pe mu11ttlt Ida. 
188 Vezi Iliada (XX, 220-221). 
1R9 Poate t vorba dt Asiria. 
190 Unitate administrativă ateniană. 
191 Vezi cap. 61. 
191 Conform părerii greşite, că urcarea În atmosferă şi apropierea de soare /,ic s,i 

crească căldura. 
19J O construcţie asemănătoare - partea superioară servind ca templu, i.zr cu 

subpămÎnteană ca mormînt - a fost descoperită în Creta, cu ocazia celebrelor 
săpături ;ntrepririse dt Evans. 

19" A fost tiran al oraşului Agrigent şi a murit În anul 472 Î.e.n. (Vezi X!, 53). 
t!)5 Este vorba de corespondentul din Sicilia al zeiţei Rhta din Creta, cunoscută şi su/; 

numele de „Mama zeilor". 
I% Autor elenistic (310-245 Î.e.n.), principalul reprezentant al poeziei didacti,·e ale

xandrine; a scris o lucrare celebră desp„t fenomenele cereşti (Phainomen;i). 
197 Versurile 30-35. 
198 A,C'l'sta îşi mi11ca copiii. De aceea soţia sa, Rhea, l-a ascuns pe fiul ei Zeus 

într-o peşteră de pt muntele Ida din Creta. Ca să nu st audă ţipetele copil,tlui, 
rnreţii, după legendă îşi executau dansurile lor războinice, cart erau Joarre zgo
motoase. 

199 Oraşul de baştină al autorului. 
wo Aceasta este versiunea cea mai veche, pe cart ne-o transmite Pindar, (Pitice I X). 

după un poem pierdut al lui Hesiod. După versiunea elenistică ea are doi copii, 
pe Aristeu şi pe Antinouchos, însă tot în Libia, pe cînd în varianta redat.~ de 
Vergiliu (Georgicelc IV, 317), nu st pomeneşte nimic despre aşezarea ei în A/rirn. 
Cyrene fiind o simplă nimfă din Tesalia. 

201 De faptul că omul care nu şi-a putut scăpa fiul ii salvează pe ceilalţi o.immi. 
202 Ea se mai numea şi „Steaua cîinelui". 
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203 Textul sună puţin cam curios ; mai sus s-a spus doar că Aris tai os a fost crescut 
de 11imfe, fără a se da alte indicaţii despre mama sa Cyrene, decît că era o fe
cioarJ frumoasă. Unii editori cred că locul acesta este corupt. Lucrul acest<1 nu este 
neapărat necesar. Mai de grabă ar putea să fie o contaminare involuntară <1 auto
rului care a reţinut amănuntul acesta din alte versiuni, care o arătau pe Cyrene 
ca fii11d o 11imfă di11 Tesalia. 

20-\ Adică pe muntele Eryx. 
215 Deoarece Enea, fiul Afroditei şi al lui Anchise, era considerat, după legendele care 

şi-au primit consacrarea of ici,ilă tocmai în epoca lui August, părintele îi înte
meietorul neamului roman. 

206 Adică „păstorul de boi•. 
207 Vezi Tucidide V I, 4, care dă altă explicaţie. 
208 Adică „promontoriu•. 
209 Vezi frg. 183 ed. Rzach. 
210 Punctul cel mai nordic al insulei. 
211 Vezi Odissca (XI, 572-575). 
212 Aşa i se spunea cărţii acesteia în antichitate. Ea cuprindea descrierea cobor :,ii lui 

Odiseu în Infern. 
213 Plantă din familia liliaceelor, cu floarea albă, care, considerată ca simbol al doliu

lui, era plantată pe morminte. 
114 Vezi Odissca (XI, 309-310). 
215 Pe nume Otos şi Efialte; erau fiii zeului Poseidon şi ai muritoarei Iphimeda. Nu

mele l-au primit după tatăl lor prezumptiv Aloeu, soţul Iphimedei. Forţa şi mări
mea lor erau proverbiale, ei î11drăzni11d să se lupte chiar cu zeii. 

216 Unul echivala cu 46 cm. 
211 Măsur;;i /iecare 1,85 m. 
218 Şi eroul acesta trecea drept Jiul lui Poseidon, fiind şi el de o mare forţă şi /rumu

seţe. Pe seanui lui se povestesc diverse <1Vent1,1,ri, pi11ă cind zeiţa Artemis, de care 
se î11d1ăgostise, l-a transformat într-o constelaţie. 

219 Vezi cap. 1. 
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Cartea 

Cele ce sînt cu prinse 
a tui Diodor 

A 

1n 

a 

cartea 

• cincea 

a cincea 

• Despre legendele privitoare la Sicilia, despre forma şi marimea insulei 
(cap. I-li) • Despre Demeter şi Core, despre descoperirea rodului pe care-l dă 
griul (cap. I/I-VI) • Despre Lipara şi celelalte insule ce se numesc ealice (cap. 
VII-X/) • Despre Melite, Gau/os şi Cercine (cap. XII) • Despre Aithaleia, l<yrnos 
(Corsica) şi Sardinia (cap. XIII-XV) • Despre Pityussa şi insulele Gymnesiai, pe care 
unii le numesc Baleare (cap. XVI-XVIII) • Despre insulele din Ocean care sini 
aşezc!e spre apus (cap. XIX-XX) • Despre insula Britania şi aşa numita Basileia 
unde se găseşte chihlimbar (cap. XXI-XXIII) • Despre Galia, Celtiberia, lberia, 
Liguria şi Tyrrhenia, despre locuitorii acestor ţinuturi, precum şi despre obiceiurile 
lor (cap. XXIV-XL) • Despre insulele din Ocean, care se află aşezate spre miazăzi 
- atit despre cea numită Hiera (Sacră), cit şi despre aşa-zisa Panchaia - şi des
pre lucrurile ce se povestesc acolo (cap. XLI-XLVI) • Despre Samothrace şi 

misteriile prăznuite pe această insulă (cap. XLVII-XLIX) - Despre Naxos, Syme şi 

Calydne (cap. L-LIV) • Despre Rodos şi legendele în legătură cu această insulă 

(cap. LV-LIX) • Despre Chersonesul care se a/Jă in faţa Rodosului (cap. LX-LXIII) 
• Despre Creta şi legendele privitoare la insulă, povestiri ce merg pină la vremu
rile mai apropiate de noi (cap. LXIV-LCXX) • Despre Lesbos şi colaniile pe care 
le-a condus Macareus la Chios, Samos şi Cos (cap, LXXXI-LXXXII) • Despre 
1 enedos, colonizarea insulei şi despre cele ce povestesc băştinaşii in legătură 

cu Tennes (cap. LXXXIII) • Cum a colonizat Minos insulele numite Cic/adele cele 
Mici (cap. LXXXIV). 
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I. Acei care Întocmesc scrieri istorice trebuie să se îngrijească de 
tot ce este de folos lucrării lor, dar mai ales au datoria să privească 
cu luare-aminte la distribuirea diferitelor amănunte. După cum În viaţa 
oricănii om buna rînduială ajuta mult la păstrarea şi sporirea averii, tot 
astfel Într-o lucrare de istorie ordinea faptelor e de cea mai lll6re impor
tanţa pentru autor. 2. Sînt istorici pe drept cuvînt lăudaţi pentru felul 
cum prezintă Întîmplările şi pentru marea lor pricepere de a arata fel 
şi chip de fapte ; dar istoricii la care ne gîndim n-au izbutit să rînduiască 
aşa cum s-ar cuveni Întîmplările şi de aceea, dacă străduinţele lor şi grija 
de care au dat dovadă sînt preţuite de către cititori, nu e mai puţin 
adevărat că felul În care materialul a fost orînduit este pe bună dreptate 
criticat. 3. Timaios 1 se Îngrijise foarte mult de alcătuirea unei minu
tioase cronologii ; el şi-a dat cea mai mare osteneală a Împărtăşi citi
torului bogata lui experienţa. Cum Însă Timaios este învinuit, şi pe 
bună dreptate, că dojeneşte fără socoteală şi prea mult, unii - care au 
luat În seamă criticile lui cele care Întrec măsura - l-au poreclit „De
făimătorul". 4. Dimpotrivă, Ephoros 2, autorul unei istorii universale, 
se deosebeşte nu numai prin stilul său, dar şi prin felul de a orîndui 
conţinutul. In fiecare carte el a cuprins o anumită categorie de fapte 3• 

Şi, pentru că noi sîntem de părere că metoda lui Ephoros este mult mai 
bună, ne vom apuca şi noi să înfăţişăm lucrurile În acelaşi fel - în 
măsura În care aceasta ne va fi cu putinţă. 

II. Deoarece acestei cărţi i-am dat titlul „Cartea despre insule" 4, 
vom înfăţişa mai ÎntÎi, cum ne-o şi cere titlul, tot ceea ce priveşte Si
cilia, cea mai însemnată insulă, şi despre care ne vorbesc cele mai vechi 
legende. Incă din vremile străvechi, insulei i se spunea - datorită formei 
sale - Trinacria 5• După ce au colonizat-o sicanii i s-a zis Sicania; iar, 
mai pe urmă, cînd a venit acolo din Italia Întreg neamul siculilor 6, i 
s-a dat numele de Sicilia. 2. Perimetrul insulei este lung cam de vreo 
patru mii trei sute şi şaizeci de stadii. Dintre cele trei laturi ale ei, 
aceea care se Întinde de la capul Pelorion şi pînă la Lilybaion are o mie 
şi şapte sute de stadii, iar latura care merge de la Lilybaion la capul 
Pachinon, pe teritoriul Siracuzei, are o mie şi cinci sute, pe cînd a treia 
laturd este lungă de o mie o sută şi şaizeci de stadii 7• J. Locuitorii Si
ciliei, sicelioţii, au moştenit de la străbunii lor o tradiţie veche de cînd 
lu:mea şi trecînd din generaţie În generaţie, tradiţia potrivit căreia insula 
a fost închinată Demetrei şi Corei. Unii dintre poeţi ne povestesc Însă 
o legendă, după care - Pluton căsătorindu-se cu Persefona - Zeus i-a 
dat miresei ca dar de nuntă ţara Siciliei. 4. Istoricii cei mai temeinici sînt 
de părere că sicanii, ce odinioară o ilocuiau, au fost băştinaşi. Iar cînd 
pentru prima oară Demeter şi Core s-ar fi înfăţişat muritorilor ar fi 

343 
https://biblioteca-digitala.ro



fost în Sicilia. Această insulă - mulţumită rodniciei pămîntului - a 
d.1t cca dintîi grîul la iveală ; şi, În această privinţă, avem mărturia 
celui mai strălucit dintre poeţi, care grăieşte astfel 8 : .,Toate cresc ;:iici, 
Lfră ca pbntele să fi fost semănate şi plugul să fi atins pămîntul : grîu, 
orz, Yir,ă de vie, ai cărei îmbelşugaţi ciorchini ne dau vinul. Şi toate 
;:icestea sporesc datorită ploii lui Zeus". Într-adevăr, pînă În zilele noas
tre poate fi văzut În cîmpia de la Leontinoi şi În multe alte locuri ale 
Siciliei crescînd grîu sălbatic. 5. De altminteri este firesc ca omul care 
vrc;:i să afle În ce parte a lumii s-a ivit pentru cea dintîia oară planta 
mai sus amintită să creadă că patria ei este regiunea cu cel mai roditor 
pămînt. In legătură cu cele spuse şi În sprijinul lor, este şi faptul că la 
sicclioţi - după cum se poate vedea - li se dă cea mai mare sla\·ă zeÎic
lor care ;:iu descoperit folosirea grîului. 

III. ln Sicilia a fost răpită Core, ceea ce o dovedeşte foarte lămurit 
faptul că zeiţelor amintite le era nespus de plăcut a zăbovi pc aceste 
meleaguri, pe care le îndrăgiseră cel mai mult. 2. Mitologia ne po\"C5-

teşte că Persefona a fost răpită de pe pajiştea de lîngă Enna. Locul -
Hcin cu oraşul astfel numit - e uimitor prin viorelele sale care cresc 
acolo şi prin alte felurite flori, vrednic fiind de o zeitate. Se spune că 
florile r~spîndesc o mireasmă atît de plăcută, încît cîinii porniţi să 
adulmece vînatul nu mai sînt În stare să-i dea de um1ă, fiind mirosul lor 
supus unor prea grele Încercări. Pajiştea este la mijloc netedă şi bine 
udată, dar - de jur Împrejur - se Înalţă stînci rîpoase. Ea trece drept 
centrul insulei şi de acea unii o numesc „buricul Siciliei". 3. în apro
piere se întind livezi şi fînaţuri, înconjurate de mlaştini. Şi tot acolo 
găsim o peşteră foarte mare, avînd o deschidere subpămînteană îndreptată 
spre miază-noapte. Legenda ne arată că de acolo, urcat pe carul său, 
ar fi ieşit Pluton, pentru a o răpi pe Core. Viorelele şi celelalte flori, 
Înmiresmate, înfloresc fermecînd - totodată - privirea şi mirosul. 
4. Ni se mai povesteşte că, alături de Core, au crescut acolo şi Artemis 
şi Atena - fecioare şi ele -, şi toate trei culegeau flori, pregătind Îm
preună tatălui lor - lui Zeus - o mantie înflorită. Cum tustrele îşi 
petreceau acolo vremea, deoarece îndrăgeau locurile, fiecare a primit 
- drept parte - o regiune. Ţinutul zeiţei Atena era prin părţile Hi
merei ; pentru desfătarea ei, nimfele - cînd veni Heracles - făcură 
să tîşncască izvoare calde 9• iar băstinasii Închinară 7<'Ît{'i n <'<'r:11" ~i n 

Întindere c.le pămînt ce pînă astăzi poartă numele de Athenaion. Partea 
primită de Artemis de la Nemuritori a fost o insulă - lîngă Siracuza-, 
pe care atît oracolele zeilor cît şi oamenii au numit-o Ortygia 10• 5. Spre 
desfătarea Artemidei - ca şi pentru Atena -, nimfele făcură şi aici 
să ţÎ5nească un mare izvor căruia i se spuse Aretusa. In apele Aretusei 
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au tralt din vremi străvechi peşti man ş1 numeroşi, care se mai găsesc 
~i în Hcmile no..istrc, iar oamenii îi socot sacri şi nu îndrăznesc să se 
atingă de ci. Întrucît În vălmăşagul războaielor nu rareori s-a Întîmplat 
ca unii oameni să-i mănînce, zeiţa - mîniată straşnic - abătea năpasta 
asupra celor ce cutezau să se hrănească din carnea lor. Dar despre aceste 
lucruri vom vorbi cu de-amănuntul la vreme potrivită ll. 

IV. Ca şi cele două zeităţi despre care am pomenit, şi Core pnm1 
drept parte a ei pajiştile din jurul Ennei, fiindu-i Închinat şi un mare 
izvor în ţinutul Siracuzei; el poartă numele de Cyanc u. 2. Cînd a 
răpit-o pc Core, se povesteşte că Pluton ar fi dus-o pe carul său În ve
cinătatea Siracuzei, unde a poruncit pămîntului să se deschidă, pentru ca 
el să se poată adînci în lumea umbrelor, împreună cu zeiţa. Tot acolo 
Pluton făcu să ţÎşnească izvorul Cyane. In jurul lui siracuzanii se adună 
În fiecare an pentru a prăznui o strălucită sărbătoare. Oamenii de rînd 
jertfesc animalele mici, iar cînd ceremonia se săvîrşeşte pentru comuni
tate, atunci sînt Înecaţi tauri În lac. Băştinaşii au fost Învăţaţi să facă 
această jertfă de către Heracles, pe cînd el străbătea Întreaga Sicilie cu 
vacile lui Geryon 13• 3. După răpirea Corei - spune legenda - Demeter, 
neputîndu-şi găsi fiica, aprinse făclii În craterul Etnei şi porni să cu
treiere multe ţinuturi ale pămîntului. Acelor oameni care au primit-o cel 
mai bine Demeter le-a dăruit rodul grîului, răsplătindu-i pentru fapta 
lor 011cnoasă. Şi, pentru că atenienii o primiseră pe zeiţă cu cea mai 
mare bună voinţă, lor celor dintîi - după sicelioţi - li s-a dat În dar 
rodul grîului ; şi iată de ce poporul atenian a cinstit-o pe Demeter mai 
mult decît o cinstesc ceilalţi muritori, cu jertfele cele mai strălucite şi 
prin misteriile de la Eleusis, renumite pe Întreg pămîntul - datorită 
vechimii lor nespus de mari şi sfinţeniei. 4. De la atenieni multe 
popa.irc au putut să sc Împărtăşească din binefacerea care fusese desco
perirea grînelor. Aceste popoare, la rîndul lor, Împăqiră seminţele nci
nilor şi astfel se răspîndiră pretutindeni. Locuitorii Siciliei au fost cei 
dintîi oameni care s-au bucurat de darul Demetrei, datorită legăturilor 
foarte strînse care-i uneau cu ea şi cu Core ; iar ei, În semn de recunoş
tinţă, statorniciră jerfe şi sărbători măreţe pentru o zeiţă şi pentru 
cealaltă, dînd ;icestor sărbători numele lor şi arătînd prin însuşi ano
timpul .În care aveau loc Gerbările ce fel de daruri primiseră. 5. Răpirea 
Corci se priiznuicşte atunci dnd s-au copt grînele. Cu prilejul sacrificiilor 
şi a serbărilor celor mari, atenienii sc arată foarte cucernici, aşa cum 
se şi cade În semn de recunoştinţă faţă de darul cel mai minunat pc 
care ei au fost aleşi să-l primească, înaintea tuturor celorlalţi. Intru 
slăvirea zeiţei Demeter, au ales anotimpul cînd Încep semănăturile ; iar 
sărbătoarea, care poartă numele ei, ţine zece zile. Cu acest prilej se fac 
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m,ui şi strălucite pregătiri şi oamenii imită, prin tot ce fac, viaţa 
.celor din vechime. 6. Mai e şi obiceiul ca în aceste zile să se folosească 
fo vorbirea dintre oameni cuvinte obscene, deoarece prin cuvinte ruşi
noase zeiţa - care era mîhnită de răpirea Corei - prinsese a rîde. 

V. Mulţi istorici şi poeţi vechi ne încredinţează că răpirea Corei 
ani loc aşa cum am povestit noi mai sus. Astfel Carcinos 1", autorul 
-0e tragedii, ce a călătorit de multe ori la Siracuza şi a luat aminte cît 
de dornici sînt localnicii să aducă jertfe şi ce rîvnă desfăşoară pentru 
a prăznui sărbătoarea Demetrei şi a Corei, a scris următoarele versuri 15 : 
.,,Se spune că pe fiica Demetrei, al cărei nwnc oamenii nu-l pot rosti, 
Pluton a răpit-o odinioară printr-o urzeală tainică şi a dus-o În ascun
zişurile adînci şi Întunecate ale terrei. De dragul fetei pe care o pierduse, 
mama cutreiera Întreg pămîntul, s-o caute. Toată Sicilia - acoperită 
de valurile de foc ce le revărsa gura Etnei - gemea. Norodul cel hrănit 
.ele zei era acum lipsit de pîine şi se stingea, jelind-o pe fecioară. De aceea 
oamenii, în zilele noastre chiar, cinstesc cu evlavie pe cele două zeiţe". 
2. Nu s-ar cădea să nu vorbim şi despre nespusa binefacere a Demetrei 
faţă de muritori. Pe lîngă faptul că a descoperit grînele, i-a mai Învăţat 
.cum să le cultive, statornicind legi cu ajutorul cărora lumea să ducă o 
Yiaţă Întemeiată pe dreptate. Iată, deci, pentru ce zeiţa a fost numită şi 
Thesmophoros 16• J. Nici nu se poate vorbi de binefaceri mai Însemnate 
oecît cele care purced de aici şi de care - Într-adevăr -, atîrnă Însăşi 
viaţa omului şi, mai cu seamă, putinţa de a trăi mai bine. Este de 
.ajuns ce am spus despre legendele Siciliei. 

VI. In ce-i priveşte pe cei dintîi locuitori ai insulei, pe sicani, p:i
,rerile ~rnitor istorici nu se potrivesc Între ele şi iată de ce trebuie să 
1ămurim lucrurile pe scurt. Philistos 17 spune că sicanii ar fi imigrat din 
Iberia, colonizînd insula, iar numele lor s-ar fi tras de la rîul Sicanos 
-din Iberia. Dimpotrivă, Timaios 18. socoate că acest istoric greşeşte ; şi 
-el ne aduce dovezi temeinice că aceia ar fi băştinaşi. Dat fiind că argu-
mentele pe care el se bizuie pentru a susţine vechimea sicanilor sînt multe, 
nu s0cotim că ar fi de trebuinţă 10 să le mai arătăm. 2. în vremile stră
Yechi, sicanii locuiau În sate şi îşi făcuseră aşezările pe înălţimi foarte 
'bine apărate, temîndu-sc de tîlhari. Ei nu se supuneau poruncilor unui 
singur rege, ci fiecare etate îşic avea cîrmuitorul său. J. La Început, si
,canii au locuit În toată insula şi s-au hrănit cu roadele pămîntului 
muncit de ci. l\foi r1r:,i11 1ns:1, dnd Frn::i ::i Încf'_pllt ~::î-~i ft"\'t"r~f' b.v;i ci 
arzătoare peste mari întinderi de pămînt şi cînd pîrjolea ţinuturile, aces
tea au fost pustiite. Şi cum focul pîrjoli ani de-a rîndul Împrejurimile, 
~icanii - înfricaţi - părăsiră răsăritul Siciliei şi se aşezară În partea 
.dinspre apus. în cele din urmă, după multe generaţii, Întreg neamul sicu
lilor trecu din Italia În Sicilia şi se statornici pe pămînturile părăsite de 
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sicani. 4. Fiindcă lăcomia siculilor creştea mereu, Împinşi fiind de do
rinp de a dobîndi din ce în ce mai mult pămînt, ci pustiiră ţinuturile 
ncinilor, iscîndu-se astfel multe războaie Între ei şi sicani -. pînă ce 
ajunseră la o Înţelegere şi statorniciră hotarele Între ei. Vom arăta 20 

însă cu de-amănuntul lucrurile acestea la timpul potrivit. 5. Cele din 
urm,i colonizări, mai însemnate, ale elenilor s-au făcut În Sicilia, unde 
au fo,,t construite de ei oraşe pe ţărmul mării. Dar, pentru că Întreaga 
populaţie se amestecase, iar elenii pătrunseseră acolo În număr foarte 
marc, toţi băştinaşii ;m Învăţat limba elenilor şi - Însuşindu-şi felul 
lor d.! Yiaţă - barbarii, În cele din urmă, şi-au schimbat limba cu cea 
grecc.-iscă şi au luat numele de sicelioţi. 

VII. După ce am vorbit îndeajuns despre acestea, vom trece acum 
la descrierea aşa-numitelor insule Eolide 21, care sînt şapte la număr şi 
se numesc aşa : Strongyle, Euonymos, Didyme, Phoinicodes, Ericodes, 
Hiera Hephaistu 22 şi Lipara - unde s-a clădit oraşul cu acelaşi nume. 
2. Ele se Înşiruie Între Sicilia şi Italia pe o linie dreaptă, care merge de 
la răsărit către apus şi Începe de la strîmtoare. Aceste insule se află la 
neo sută şi cincizeci de stadii depărtare de Sicilia şi sînt toate cam de 
aceea~i mărime. Cea mai mare dintre ele are o circwnferinţă de aproape 
o sută şi cincizeci de stadii. 3. Pe toate au erupt puternic vulcanii, iar 
craterele şi deschizăturile adîncite pe vremuri se pot vedea pînă astăzi. 
Pe Strongyle şi Hiera încă şi În zilele noastre se mai ridică, din gurile 
de foc, un fum gros, Însoţit de un zgomot înfricoşător. De asemenea, de 
sub pămînt ţÎşnesc nisip şi foarte numeroase pietre Înroşite În foc, aşa 
cum se poate vedea că ţÎşnesc şi din vulcanul Etna. 4. Căci - spun unii 
- insulele sînt legate cu vulcanul Etna prin canale subpămîntene ; de 
aceea, mai tot timpul craterele lor, precum şi Ema, sînt În erupţie, cînd 
unele cînd altele. 5. In vremile străvechi, - se povesteşte - insulele lui 
Eol 23 erau pustii. Dar mai tîrziu Liparos, fiul regelui Auson 24, fiindcă 
împotrivă-i se răzvrătiseră fraţii lui, a fugit din Italia În corăbii lungi 
de război, pe care se aflau oşteni ce-l Însoţeau. Şi a pornit spre insula 
căreia, de la el, i s-a tras numele de Lipara. Aici Liparos clădi cetatea 
care-i poartă numele ; şi el făcu să rodească pămînturile celorlalte insule 
pomenite de noi. 6. Cînd Liparos ajunse bătrîn, Eol 2.5 - fiul lui Hip
potes - sosi acolo Însoţit de CÎţÎva prieteni şi se Însură cu Cyane, fiica 
lui. Cum izbutise a-i face pe oamenii săi să traiască sub aceleaşi legi cu 
locuitorii insulei, ajunse regele noii comunităţi. Iar pe Liparos, căruia îi 
era dor de Italia, l-a ajutat a supune ţinutul de lîngă Sorrentum, unde 
acesta ajunse rege ; şi, după o domnie În cursul căreia supuşii i-au dat 
multă cinstire, s-a stins din viaţă. Inmonnîntat fiind Într-un chip măreţ, 
localnicii îl trecură în rîndul eroilor. 7. Povesteşte legenda că la Eol ar 
fi ajuns Odiseu w, în rătăcirile sale. Ar fi fost cucernic, drept şi - mai 
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mult încă - un om care primea cu Graţele deschise pe străini. In afară 
de acea,ta, el i-a î1waţat pc corăbieri folosirea pînzelor şi - după indi
caţiile focului ~,, ale cărui semne le observa -, putea prezice fără greş 
băştinaşilor ce vînturi aveau sa bată. lată de cc tradiţia i-a dat nu,nele 
de stăpîn al vînturilor 28, iar prin cucernic:..1-i cea fără de margini a că
pătat şi numele de prieten al zeilor. 

VIII. Eol avu şase fii : Astyochos, Xuthos, Androcles, Pherhaimon, 
Iocastos şi Agathyrnos. Tuturor acestora - atît datorită faimei p:irin
telui, cît şi destoiniciei lor - oamenii le-au dat multa slăvire. Iocastos, 
foarte legat de Italia, ajunse rege al ţinutului de pe coastă, pînă la teri
toriul lui Regium ; Pherhaimon şi Androcles luară În stăpînire Sicilia. 
de la strîmtoare pînă la Lilybaion. Partea răsăriteană a insulei era lo
cuită de siculi, iar cea apuseană de sicani. 2. Măcar că aceste două nea
muri trăiau dezbinate, totuşi ele s-au supus de bună Yoie fiilor lui Eol, 
datorită vestitei cucernicii a tatălui şi datorită faptului că vlăstarele lui 
aveau şi ele o fire foarte blîndă. Xuthos ajunse rege al ţinutului din jurul 
lui Leontinoi, regiune care pînă în zilele noastre se numeşte Xuthia. 
Agathyrnos domni în regiunea care · acum se cheamă Agathyrnis ; şi 
el a Întemeiat cetatea ce-i poartă numele : Agathyrnos. Astyochos ră
mase stăpîn al insulei Lipara. 3. Toţi aceştia urmară pilda părintelui 
br, arătîndu-se drepţi şi evlavioşi. De aceea li s-a dat şi lor o mare 
slavă. Vreme de mai multe generaţii s-au perindat în scaunul regesc 
urmaşii acestora, pînă cînd - În cele din urmă - regii din neamul 
lui Eol fură alungaţi din Sicilia. 

IX. Apoi siculii încredinţară nobililor cîrmuirea. Sicanii însă -
certîndu-se Între ei din pricina domniei - s-au războit ani îndelungaţi. 
Apoi, cînd insulele 2!l au rămas iarăşi nelocuite, unii cnidieni şi rodieni, 
care erau nemulţu:11iţi de apăsătoarea stăpînire a regilor din Asia, au 
hotărît să trimită acolo o colonie. 2. Ei şi-au ales conducător pe cni
dianul Pentathlos, ce se trăgea din Hippotes, fiul lui Heracles. Aceasta 
s-a petrecut În nemea celei de a cincizecea Olimpiade 30, cînd laconul 
Epitelidas ieşi biruitor la stadiu 31. Tovarăşii lui Pentathlos debarcară 
În regiunea lui Lilybaion şi dădură acolo peste egestani şi peste seli
nuntini, care se r:izboiau Între ei. 3. Pentathlos s-a lăsat înduplecat să-i 
sprijine pe cei din Selinus ; dar, În luptă, pieiră mulţi dintre oamenii 
Ju; ş; ;nsu~; Penu1hJos ;}; p;erdu .-;af"· De aceea, supra,•;eft,;tor;; se 

hotărîră să se Întoarcă din nou acasă. după ce fură înfrînţi cei din 
Selinus. Şi-au ales conducători pe rudele lui Pentathlos : pe Gorgos, pe 
Thestor şi pe Epithersides. Şi au pornit-o pe Marea Tireniană. 4. Cînd 
Însă au coborît În insula Lipara, fiind acolo foarte bine primiţi, s-au 
lăsat înduplecaţi să locuiască laolaltă cu băştinaşii, mai ales că mai ră-
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n;;;:~esr•:-a do:ir Heo cinci sute de oarr.eni, urmaşi ai lui Eol. Mai tîrziu, 
fiind aDcaţi de piraţii tirenieni, ei şi-au înjghebat o flotă, împărţindu-se 
În a ~a f cl încît 0 p.rte să culti ',c pămîntul insulei ca pe o proprietate În 
de\·ăl:i:aşie, iar ceilalţi să-i apere pe aceştia Împotriva piraţilor. Proprie
tatea ia ei era o'.J~tească, precu::1 ~i mesele pe care le luau cu toţii laolaltă. 
Acc,t foi de t,·;:ii a durat o nerne. 5. Apoi îşi Împărţiră Între ei insula 
Lipâ:·c~ - unele era cetatea lor -, da.r cultivau celelalte insule În comun. 
În c.::'.c din urmă si-au Împărţit pamîntul tuturor insulelor, pentru două
z-:ci de ani, după care răstimp trebuiau să şi-l Împartă din nou, prin 
tragere la sorţi. I-au învins, În mai multe rînduri, pe tirenieni 32 În bă
tălii pe mare şi au trimis adesea la Delfi prinoase Însemnate, din cea 
de-a :,:ec,,a parte a prăzii făcute. 

X. Ne rămîne acum să arătăm pricinile care au dus, mai tîrziu, atît 
ia înfhrirea cetăţii Lipara, cît şi la sporirea faimei sale. Intîi de toate, 
Natura a dăruit-o cu frumoase porturi, dar şi cu vestite izvoare termale. 
Nu nu:nai că băile ajută mult la Însănătoşirea bolnavilor, dar apele pri-
lejuiesc desfătări 1-:iari celor care se îmbăiază În ele. Şi iată de ce mulţi 
oarnc11i, suferind de boli cu o natură particulară, vin din Sicilia la 
Lipar:i ~i se Însănănşesc În chip uimitor, după ce :iu avut parte de 
aceste ape. 2. Insula mai are şi nstite mine de alaun, de unde localnicii 
şi romanii scot Însemnate venituri. Deoarece nicăieri pe pămînt, ci numai 
aici se găseşte alaun, care este extrem de folositor, liparienii dobîndesc 
sume de bani neînchipuit de mari, fiindcă - aşa cum este şi firesc -
au monopolul şi pot pune preţuri foarte ridicate. Doar insula Melos mai 
are o mi'că mină de alaun, din care nu se pot îndestula decît pu-;ine 
cetă\i. Deşi insula Lipara nu este mare, ea are totuşi un pămînt îndeajuns 
de mănos pentru a-şi hrăni locuitorii. 3. Se găsesc aici din abundenţă 
si tot felul de peşti, ca şi diferite fructe, de un gust cu totul deosebit. 
Despre Lipara şi despre celelalte insule, aşa numite ale lui Eol, să ne 
multtn1im cu cele spuse mai sus. 

XI. La apus de Lipara se află o insulă mică şi pustie. Ea poartă nu
mele ele „Insula Oaselor", nume cc i sc trage de la următoarea Împre
jurare ciudată. Pe vremea cînd cartaginezii duceau multe şi grele răz
boaie Împotriva siracuzanilor, ei se bucurau de o mare putere militară, 
pe ap:Î şi pe uscat. 2. In acea vreme o Însemnată parte a oastei lor era 
alcătuită din mercenari, adunaţi de pe la toate popoarele, şi aceştia se 
răsculau foarte uşor şi adeseori provocau revolte, mai ales cînd nu-şi 
primeau solda la timp. S-a Întîmplat odată ca mercenarii să devină lip
siţi de scrupule şi cutezători - cum le era obiceiul. Deoarece nu li se 
plătise solda, ei se strînseră laolaltă şi Începură - prin strigăte pu
ternice - s-o ceară de la căpeteniile lor. Aceştia nefiind în stare să facă 
rost de bani şi amînînd mereu plăţile, iar mercenarii fiind În număr de 
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vreo şase mu, 11 ameninţară că vor Întoarce armele Împotriva cartagi
nezilor şi ridicară mîinile să-i înfrunte pe comandanţi. 3. Cînd, În ciuda 
dojenilor senatului, răscoala era În toi, acesta dădu pe ascuns poruncă 
mai-marilor oştirii să ducă la pieire pe răzvrătiţi. Şi, dînd ascultare po
runcii primite, căpeteniile urcară În corăbii trupele şi porniră În larg. 
sub cuvînt că au de făcut o manevră militară. Apoi, ancorară În faţa 
insulei amintite, unde mercenarii fură. debarcaţi ; iar, la plecare, aţîţă
oorii la răzvrătire rămaseră părăsiţi acolo 4. Deznădăjduiţi din pricina 
stării în care se aflau şi neputÎnd să se răzbune pe cartaginezi, nefericiţii. 
- În cele din urmă - pieriră de foame. Cum pe o insulă mică muriră 
atît de mulţi prizonieri, puţinul pămînt al insulei a fost acoperit de ose
mintele lor. Şi, de aceea, i s-a şi spus „Insula Oaselor". Astfel, în chip 
groaznic, - murind de foame - au fost pedepsiţi mercenarii pentru 
nelegiuita lor nesupunere. 

XII. Acum, după ce am vorbit despre insulele Eolide, trecem la 
acele insule care se află de cealaltă parte a Siciliei. La miază-zi de Si
cilia, În largul mării, mai sînt trei insule ; în fiecare se află cîte un oraŞ, 
şi un port, unde se pot adăposti corăbiile surprinse de furtuni. 2. Cea 
dintîi se cheamă Melite 33 şi poate fi ÎntÎlnită la o depărtare de opt sute 
de stadii de Siracuza. Are multe şi minunate locuri de ancorat, iar lo
calnicii sînt foarte bogaţi. Aceştia se pricep la tot felul de meşreşuguri 
- cei mai iscusiţi fiind ţesători şi producînd o pînză nespus de fină şi 
de moale. Casele lor sînt vrednice de admiraţie - clădite cu multă 
destoinicie şi rîvnă, Împodobite cu cornişe şi lucrate în stuc, Într-un fel 
deosebit. 3. Insula este o colonie a fenicienilor. Aceştia şi-au întins ne
goţul pînă la Oceanul de Apus şi de aceea insula despre care vorhim. 
aflîndu-se În mijlocul mării şi avînd numeroase porturi, le-a pus la 
îndemînă un adăpost sigur. Localnicii, care tocmai de aceea trăgeau 
mari foloase din legăturile lor negustoreşti, şi-au dobîndit din ce în ce 
mai multă faimă. 4. Vine apoi o altă insulă care se numeşte Gaulos 3\ 

aşezată În mijlocul mării şi avînd, prin însăşi aşezarea sa, minunate 
porturi. Este tot o colonie feniciană. Cea de a treia este Cercina :J\ înspre 
Libya ; ea are o cetate de mărime mijlocie şi foarte prielnice locuri de 
ancorat, nu numai pentru corăbiile de negoţ, dar şi pentru cele de răz
boi. După ce am vorbit despre insulele aşezate la miazăzi de Sicilia, 
u-cccm .icur11 la cele cc se află dincolo de Lipara, 1n a~a-n11mi1:1 1\for.,. 
Tireniană. 

XIIl. În Marea Tireniană, În faţa oraşului numit Populonium, se 
găseşte o insulă cu numele de Aithaleia 36• Ea este la o depărtare c.le neo 
sută de stadii de coastă şi-şi trage numele de la funinginea 37 care-i din 
belşug În insulă. E foarte bogată În minereu de fier - care este SC:)S şi 
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topit ; pentru a se obţine fierul, metal ce se află din abundenţă acolo. Ce~ 
care se îndeletnicesc cu lucrul acesta sparg piatra, arzînd apoi bucăţile În. 
cuptoare construite cu dibăcie. După ce, cu ajutorul unui foc straşnic, se· 
topesc pietrele, acestea sînt tăiate În bucăţi de aceeaşi mărime, a,·înd înfă
ţişarea unor mari bureţi. 2. Sînt cumpărate sau dobîndite prin schimb de 
către negustori, şi - pe unnă - transportate la Dicaiarchia 38 şi În alte· 
centre comerciale unde se găsesc oameni care să cumpere Încărcături în-· 
tregi. Aceştia, adunînd un miare număr de fierari, le dau la prelucrat şr 
astfel fierul capătă diferite forme. Unii făuresc din ele armuri, hîrleţe~ 
seceri, precum ~i alte unelte folositoare, lucrate cu măiestrie. Negustorii 
duc, apoi, obiectele În toate colţurile lwnii şi multe ţări se bucură de 
aceste lucruri atÎt de folositoare. 3. După insula Aithaleia, Întîlnim o, 

alta la vreo trei sute de stadii depărtare. Elenii îi spun Cyrnos, iar ro
manii şi băştinaşii i-au dat numele de Corsica. Acolo se poate lesne an
cora şi insula este înzestrată cu un port excelent, nwnit „Siracuzanul" _ 
Se găsesc pe insulă şi două mari oraşe, Calaris şi Niceea. 4. Calaris J!) 

a fost Întemeiat de foceeni ; dar aceştia, după un timp, au fost alungaţi 
din insulă de către tirenieni. lntemeietorii Niceei au fost tirenienii, pe
vremea cind - stăpîni ai mării - au adus sub autoritatea lor insulele
din Marea Tireniană. O vreme ei au stăpînit cetăţile din insulă şi pri
meau de la băştinaşi bir În răşină, ceară şi miere, lucruri ce se aflau din, 
belşug. 5. Se povesteşte că sclavii din Cyrnos sînt mult mai apţi 40 pen
tru a îndeplini tot felul de munci decît ar putea fi alţii. Căci Naturai 
i-a dăruit cu deosebite Însuşiri. Insula este foarte mare, muntoasă, aco
perită de păduri Întinse şi străbătută de mici rîuri. 

XIV. Localnicii se hrănesc cu lapte, miere şi carne, alimente care· 
se găsesc pretutindeni acolo. In relaţiile dintre ei domneşte dreptatea şi 
omenia - cu totul a:ltfel decît fac aproape toţi ceilalţi barbari. Miereat 
aflată în scorburile copacilor din munţi este a celui care a găsit-o îmîi ; 
şi nimeni nu se Împotriveşte să fie aşa. Oile sînt toate Însemnate cu un· 
semn care să le deosebească şi proprietarul poate să fie sigur că nu le Ya. 
pierde, chiar dacă nu le păzeşte nimeni. Şi În cele mai mărunte treburi 
ale vieţii ei sînt neobişnuit de grijulii să respecte dreptatea. 2. Cu totut 
uimitor este ceea ce se ÎntÎmplă la naşteri. îndată ce o femeie a dat 
naştere unui copil, nu i se dă Îngrijire lăuzei, ci În pat se aş-ază pentru 
cîteva ziile bărbatul ei, ca şi Clllll1 el ar fi bolnav, şi trupllll foi s-ar fi 
chinuit 41• 3. Pe insulă creşte un fel ciudat de merişor, care face ca mierea 
lui să fie ama:ră de tot. Graiul barbarilor de pe insulă este cu totul ne-
obişnuit şi destul de greu de Înţeles. Ei sînt În nwnăr de peste treizeci
de mii. 

XV. In apropierea Corsicei se află o altă insulă, numită Sardinia„ 
aproape de aceeaşi mărime cu Sicilia. Locuitorii ei sînt nişte barbari, 
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cărora li se spune iolaei, socotiţi a fi urmaşii colonilor ce s-au statornicit 
acolo cu folaos şi Thespiazii 42• Pe vremea cînd Heracles săvîrşea vesti
tele-i munci, el - ascultînd de porunca unui oracol - trimise pe ne
n urnă raţii săi fii, zămisliţi cu fiicele lui Thespios, să colonizeze Sardinia, 
Împreună cu o numeroasă oaste de eleni şi de barbari. 2. Conducătorul 
lor era Iobos, fiul fratelui lui Heracles. Acesta a luat insula În stăpî
nire, a Întemeiat acolo oraşe mari şi, după ce prin tragere la sorţi a Îm
părţit pămîntul, le-a dJ.t locuitorilor numele de iolaei, după numele lui. 
Iolaos a mai clădit gimnazii şi temple ale zeilor şi tot ceea ce ar putea 
face ,iaţa oa:nenilor fericită. Iar amintirea înfăptuirilor lui s-a păstrat 
pÎnă în zilele noastre. într-adevăr, cele mai frumoase cîmpii îşi trag de 
la ci numele; de aceea se numesc „iolaice", iar poporul păstrează încă 
şi as,azi numele acesta, luat de la Iolaos. 3. Oracolul care poruncise ple
care,1 coloniei a mai spus că oamenii care au fost părtaşi la Întemeierea 
ci nu-5i vor pierde niciodată neatîrnarea ; şi - În chip uimitor - pînă 
În zilele noastre cuvintele oracolului s-au dovedit a fi adevărate, iar li
bertatea iolaeilor a rămas neştirbită. 4. Cînd cartaginezii au ajuns foarte 
puternici şi s,ăpîni ai Sardiniei, iolaeii s-au retras În munţi, unde şi-au 
ciădit locuinţe subpămîntene. Acolo, ei creşteau numeroase turme de 
,ite, cc le asigurau hrană îmbelşugată, dindu-le lapte, brînză, carne -
atît cît Ic era îndeajuns. în felul acesta, părăsind şesul şi lăsînd muncile 
agricole, ei duceau, În munţi, o viaţă lipsită de trudă, vietuind din 
hrana pomenită mai sus. 5. Deşi cartaginezii porneau adesea împotriva 
lor cu mulţi ostaşi, locuitorii Sardiniei au putut, datorită acelor locuri 
- pe unde se putea pătrunde cu greu - şi locuinţelor subpămîntene de 
necucerit, să nu fie înrobiţi. Cînd, În cele din urmă, romanii au ajuns 
biruitori În insulă şi au făcut - adesea - expediţii Împotriva iolaeilor, 
::trmele nu i-a•J putut înfrînge. 6. Atunci, În vechime, Iolaos - după ce 
a orînduit colonia - s-a Întors În Elada. Urmaşii lui Thespios au ră
mas, vreme de mai multe generaţii, conducătorii insulei, fiind, În cele 
din urmă, alungaţi În Italia - unde s-au statornicit În ţinutul din apro
poierea oraşului Cumae. Populaţia rămasă pe insulă ajunse din nou la 
barbarii:', alegîndu-şi drept rîrmuitori pe cei mai destoinici dintre băşti
naşi ~i rămînînd neatîrnaţi pînă În zilele noastre "3• 

XVI. După cc am vorbit îndeajuns despre Sardinia, să pomenim 
:icum de celelalte insule, asa cum ele vin la rînd. După insulele amin
tite m;:.i sus, ar trebui să vorbim de insula Pityussa 41i, numită astfel după 
mareic număr de pini ce cresc acolo. Aşezată În mijlocul mării, ea se 
a fl:i la o depărta re de trei zile şi trei nopţi de coloanele 1 ui Heracles, la 
o zi ,j o noapte de Libva si la o zi de Iberia. 2. Este cam tot atît de mare 
ca şi Corcira. Pămîntul Pityussei nu este nici prea rodnic, nici prea sterp 
şi acolo se găsesc puţine terenuri prielnice culturii viţei de \·ie. Măslinul 
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se al roieşte pe cel sălbatic. Găsim însă o vestită lină, foarte moale, pe 
care o produc oile de pe insulă. Mari şesuri alternează cu regiuni de 
dealuri. Tot acolo este un oraş ce se cheamă Eresos - o colonie carta
gineză. 3. Oraşul are porturi minunate, ziduri mari şi trainice şi multe 
case bine construite. Locuitorii cetăţii Eresos sînt barbari de diferite 
ncJ.m uri, mai ales de obîrşie feniciJ.nă. Această colonie a fost Întemeiată 
o sut:i şi şaizeci de ani după Întemeierea Cartaginei 45• 

XVII. In faţa Iberici se mai găsesc şi alte insule, cărora elenii le 
spun Gymnesiai, fiindcă locuitorii umblă goi, fără nici un veşmînt, În 
timpul verii ; dar localnicii şi romanii le numesc Baliare, de la „b:Xllein" 
(a arunca), deoarece băştinaşii sînt mai iscusiţi În aruncarea pietrelor 
grele decît toţi oamenii ceilalţi ,rn_ Ca Întindere, cea mai mare dintre ele 
vine după următoarele şapte insule : Sicilia, Sardinia, Cipru, Creta, 
Eubeea, Corsica şi Lesbos 47, şi sînt faţă de Iberia la o depărtare de o zi 
de na\'igaţie. Cea mai mică este aşezată mai spre răsărit. Ea este bogată 
În vite de tot soiul, dar mai ales În catîri Înalţi şi vînjoşi. 2. Amîndouă 
aceste insule au un pămînt bun şi roditor. Numărul locuitorilor se ri
dică la peste treizeci de mii. Dintre roadele pămîntului, lipseşte vinul. 
Şi, tocmai pentru că băştinaşii nu prea au parte de el 48, sînt atît de 
lesne ademeniţi să bea peste măsură. Lipsesc şi măslinii, din care pricină 
localnicii îşi pregătesc un ulei din mastic. Il amestecă cu grăsime de porc 
şi se ung pe trup. J. Ei sînt atÎt de iubitori de femei - mai iubitori decît 
oricare alţii -, incit dacă piraţii le-au răpit vreo femeie, dau în locul 
ei, ca s-o răscumpere, trei sau patru bărbaţi. Locuiesc În scorburi de stÎncă 
ori în gropi săpa~ În maluri rîpoase, ştiind să-şi facă în fel şi chip lo
cuinţele lor subpămîntene, unde se adăpostesc şi sînt feriţi de primejdii. 
4. Nu Întrebuinţează monede de aur şi de argint; şi nu-i voie a se aduce 
pe insulă astfel de monede. Pricina ar fi că, de demult, Heracles por
nise cu război Împotriva lui Geryon, fiul lui Chrysaor, numai pentru că 
acesta a\'ea nespus de mult argint şi aur 49• Şi, pentru ca nimeni să nu 
rhnească la bunurile lor, ei n-au vrut să mai aibă nici aur, nici argint. 
lată pentru ce, atunci cînd - pe vremuri - slujiseră În armata carta
glne~ă, nu-şi aduceau solda acasă, ci o cheltuiau toată cumpărînd femei 
ŞI Vtn. 

XVIII. La ei există o ciudată deprindere, În privinţa căsătoriilor. 
În timpul ospeţelor de nuntă toţi bărbaţii, rude sau prieteni - rînd pe 
rînd -, de la primul la ultimul, În funeţie de vîrstă, se culcă cu mi
reasa ''° ; iar mirele este cel din urmă care se bocură de această cinste. 
2. Caracteristic şi foarte ciudat este şi felul În care sînt deprinşi a-şi în
gropa morţii. Ei zdrobesc cu ciomage mădularele leşului şi le aruncă 
Într-un vas peste care Îngrămădesc, apoi, foarte multe pietre. J. Sînt 
Înarmaţi cu trei praştii. O praştie o poartă În jurul capului, o a doua 
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în jurul pîntecului, iar pe a treia o ţin În mîini. In luptă ei zvîrl pietre 
uriaşe printr-o sforţare atît de mare, încît s-ar părea că proiectilul a 
fost aruncat de o catapultă. De aceea, În luptă, cînd se dezlănţuie asaltul, 
ei îi rănesc şi-i pot prăbuşi de pe metereze pe duşmani, iar în luptele În 
cîmp deschis zdrobesc scuturile, coifurile şi celelalte arme de apărare. 
4. Mai ştiu să ţintească atît de bine, încît arareori nu-şi nimeresc ţinta. 
Aceasta se datoreşte faptului că pe ei, încă din timpul copilăriei, mamele 
lor i-au pus să facă exerciţii, să mînuiască necontenit praştia, ca să fie 
ţintaşi buni. Ele le dau drept ţintă o pîine fixată de un par şi, pînă ce 
acel care se exercită nu nimereşte pîinea, nu capătă de rnîncare. Doar 
cînd a nimerit-o, maică-sa îi dă voie să mănînce pîinea a.ceea 51. 

XIX. Am vorbit despre insulele care se găsesc dincoace de coloa
nele lui Heracles. Trecem acum la cele pe care le Întîlnirn în Ocean. In 
părţile Libyei se află o insulă, În largul mării, de o mărime vrednic-ă de 
luat În seamă. Este îndepărtată de Libya cale de mai multe zile de na
vigat, fiind situată spre apus. Pămîntul ei este roditor şi în mare parte 
muntos, avînd însă şi un şes de o neobişnuită frumuseţe. 2. Este brăzdată 
de rîuri navigabile, care în acelaşi timp slujesc la irigarea pămîntului. 
Intîlnim acolo numeroase grădini, plantate cu tot felul de arbori şi stră
bătute de pîraie cu apă dulce. In această cîmpie se află conacuri clădite 
cu mare cheltuială ; dar În grădini, În mijlocul florilor, sînt cîrciumi 
unde se chefuieşte şi unde locuitorii insulei petrec anotimpul călduros al 
verii. Pămîntul insulei produce din belşug tot ce prilejuieşte omului bu
curii şi voluptăţi. 3. In partea muntoasă, sînt crînguri dese şi Întinse. 
Se mai găsesc tot felul de pomi roditori, a căror umbră te îmbie la odih
nă ; apoi, şi vîlcele ademenitoare şi multe izvoare. Dealtfel În insulă se 
găseşte din belşug apă dulce de izvor pe care o sorb cu nesaţ locuitorii, 
apă care ajută la întărirea şi însănătoşirea trupului. 4. Mai sînt multe 
animale sălbatice şi tot felul de vînat, cu care se îndestulează localnicii 
la ospeţe, aşa încît lor nu le lipseşte nimic pentru un trai îmbelşugat şi 
plin de desfătări. Marea Înconjurătoare aduce peşti din belşug, căci În 
Ocean sînt nespus de mulţi şi de tot soiul. J. Mai are parte insula şi de 
o climă admirabilă - aproape tot anul pămîntul rodind din belşug 
fructe de copaci şi alte roade, aşa încît insula poate fi socotită mai de
grabă un lăcaş al zeilor decît al oamenilor ; atît de mare este rodni
cia ei! 

XX. De demult această insulă 52 era cu totul necunoscută, deoarece 
era aşezată la o mare depărtare de restul pămîntului locuit. Mai tîrziu 
Însă ea a fost descoperită În următoarele împrejurări. Fenicienii, care 
navigau dintotdeauna pe mare pentru treburile lor negustoreşti, Înte
meiaseră numeroase colonii În Libya şi îndeajuns de multe şi în ţinutu
rile de apus ale Europei. Deoarece ei au izbutit În tot ce au Întreprins, 
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strînseră bogăţii multe şi, apoi, cutezară să plutească pe marea de din
colo de coloanele lui Heracles, căreia i se spune Oceanul. 2. Mai Întîi, 
fenicienii înălţară, chiar în strîmtoarea de lîngă coloane, Într-o Y.eninsulă 
a Europei, cetatea numită Gadeira 53• Intre alte clădiri - înalţate aşa 
cum o cerea terenul - i-au construit şi lui Heracles 54 un templu măreţ 
şi i-au adus jertfe bogate, cum obişnuiesc fenicienii. Sanctuarul acela 
a fost slăvit şi în trecut, ca şi În zilele noastre. Mulţi bărbaţi vestiţi ai 
romanilor 55, după ce au săvîrşit fapte de seamă, au făgăduit zeului lu
cruri, aduse apoi la îndeplinire, fiindcă isprăveau cu bine ceea ce îşi 
puseseră în gînd să facă. 3. Cînd fenicienii, pentru temeiurile arătate 
mai sus, au cercetat ţinuturile de coastă de dincolo de coloanele lui He
racles, - plutind de-a lungul Libyei - au fost zvîrliţi În Ocean, la o 
mare depărtare de coastă, de o năprasnică furtună ; după ce, vreme de 
mai multe zile, fuseseră jucăria vînturilor, ei au fost Împinşi pe insula 
de care ne-am ocupat. Şi, după ce văzură bogăţia pămîntului de acolo, 
fenicienii au făcut cunoscută lumii Întregi descoperirea lor. 4. Cînd Însă 
tirenienii, În răstimpul În care stăpîneau mările, au voit să trimită o 
colonie Într-acolo, cartaginezii i-au Împiedicat pentru ca nu cumva 
mulţi cetăţeni ai Canhaginei să plece În această insulă minunată şi, pe 
de altă parte, deoarece voiau să-şi păstreze un refugiu, dacă loviturile 
Soartei s-ar fi abătut asupra lor pe neaşteptate, iar Carthagina ar fi 
fost Într-o grea primejdie. Şi, cum ei erau stăpînii mărilor, le era uşor 
să se mute împreună cu nevestele şi copiii pe insula ce ar fi rămas 
neştiută de cei care i-ar fi învins. 

XXI. După ce am arătat cum stau lucrurile cu privire la Oceanul 
de lîngă coasta libică şi insulele sale, vom trece acum la Europa. In 
apropierea Galiei, acolo unde o scaldă Oceanul, şi-n faţa aşa-numitelor 
păduri hercinice - despre care se spune că ar fi cele mai mari În 
Europa -, sînt multe insule în Ocean, dintre care cea mai Însemnată se 
numeşte Britania. 2. In vechime această insulă nu fusese de loc călcată 
de vreo oaste străină, căci nici despre Dionysos, nici despre Heracles şi 
nici despre vreun alt erou sau rege nu ne povesteşte Mitologia cum că 
ar fi .iijuns pe acolo, cu prilejul expediţiilor Întreprinse de ci. Dar În 
zilele noastre Gaius Caesar, care pentru faptele sale a fost trecut - cel 
dintÎÎ - în rîndul zeilor, a supus insula şi, după ce i-a biruit pe britani, 
i-a silit să plătească tribut. Amănunte despre aceste isprăvi le vom da 
la locul potrivit 56 ; aici, vom povesti doar despre insulă şi despre co
sitorul ce se găseşte acolo. 3. Britania are forma unui triunghi, ca Si
cilia. Ea este aşezată pieziş În faţa Europei. Promontoriul cel mai apro
piat de continent şi căruia i se spune Cantion57 se găseşte la o depărtare 
de vreo sută de stadii de Europa ; în locul unde se află strîmtoarea 58 
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prin care comunică cele două mări. Al doilea promontoriu, numit Bele
rion 51\ îl găsim depărtat de continent la patru zile de navigaţie, iar ul
timul - cu numele de Oncas 60 - se spune că ar pătrunde În plină 
mare. 4. Cea mai mică 61 dintre laturi e lungă de şapte mii şi cinci sute 
de stadii ; e vorba de latura care se întinde paralelă cu Europa. A doua 
latură, care porneşte de la strîmtoare şi merge pînă la vîrful triunghiu
lui, are cincisprezece mii de stadii ; iar ultima are douăzeci de mii. Ast, 
fel, ocolul insulei ajunge la treizeci şi două de mii de stadii 62. 5. Despre 
locuitorii Britaniei se zice că ar fi băştinaşi care au păstrat Yechiul lor 
fel de viaţă şi străvechile obiceiuri. Bunăoară, În război ei se folosesc de 
carele de luptă aşa cwn ne spune tradiţia că făceau În războiul troian 
străvechii eroi eleni 63• Locuinţele lor sînt foarte sărăcăcioase, construite 
de obicei din trestie ~au din lemn. Grînele, britanii le strîng tăind spi
cele şi depozitîndu-le În hambare. Apoi zilnic ei iau spice, le scot boa
bele şi îşi pregătesc hrana. 6. Felul lor de viaţa e simplu şi ei sînt de
parte de viclenia şi ticăloşia oamenilor de astăzi. Trăiesc cumpătat şi nu 
ştiu cîtuşi de puţin ce-s desfătările bogăţiei. Britania e foarte populată 
şi are o climă cît se poate de rece ; şi nici nu ne putem aştepta la altceva, 
ţinînd seama că insula este situată sub constelaţia Ursei. Sînt aici mulţi 
regi şi mulre căpetenii, ce trăiesc de obicei În bună Înţelegere. 

XXII. Dar despre datinile şi alte particularităţi ale Britaniei vom 
vorbi mai cu de-amănuntul cînd lucrarea noastră va ajunge la expediţia 
lui Caesar pe insulă. Acwn vrem să vorbim doar despre cositorul aflat 
acolo. Localnicii 64 de lîngă promontoriul Belerion sînt foarte primitori 
de oaspeţi şi obiceiurile lor s-au îmblînzit datorită legăturilor lor cu 
negustorii străini. Aceştia scot la iveală cositorul, prelucrînd cu dibăcie 
pămîntul În care ei descoperă minereul. 2. Solul este stîncos, avînd Însă 
şi straturi de pămînt din care scot cositor, şi apoi îl curăţă prin topire. 
Minereul, prefăcut În bucăţi mici de forma unor zaruri, este transportat 
pe o insulă din faţa Britaniei, denumită lctis 65• În timpul refluxului apa 
din spaţiul dintre insulă şi continent seacă 66 şi, În chipul acesta, băşti
naşii transportă cositorul În cantităţi mari cu ajutorul căruţelor. J. De
altfel situaţia insulelor dintre Europa şi Britania este cu totul specifică. 
Jn timpul fluxului, intervalul dintre ele se umple cu apă - care în
conjoară cu totul insulele. Dar cînd marea se retrage, în timpul reflu
xului, şi cînd pe un spaţiu Întins se iveşte uscatul, acele insule 67 se înfă
ţişează asemeni unor peninsule. 4. Negustorii îşi cumpără de aici cositorul 
şi îl duc În Galia, unde cu ajutorul cailor îl transportă pe uscat pînă la 
gurile Ronului ; transportul ţine cam treizeci de zile. Cu privire la 
cositor să ne fie de ajuns cele arătate pînă acum. 
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XXIII. Acum Însă vrem să înfăţişăm cum stau lucrurile în pnvmţa 
aşa-numitului „electron" 68• In faţa Sciţiei care se Întinde dincolo de 
Galia, se află - În largul mării - o insulă căreia i se spune Basileia G9. 

Valurile aduc pe ţărmurile ei aşa-zisllil „electron" În cantităţi mari, cam 
nu se m:ii găseşte nicăieri pe faţa pămîntului. Despre lucrul acesta mulţi 
dintre cei vechi au Întocmit tot felul de povestiri, ce nu pot fi nicidecwn 
crezute şi a căror netemeinicie a fost vădită de Întîmplările cunoscute 
mai tîrziu. 2. Ne-au înfăţişat mulţi poeţi şi istorici cum că Faeton, fiul 
lui Helios, pe cînd era Încă un copil, l-a înduplecat pe tatăl său să-i lase 
pentru o zi carul său cu patru cai. După ce ruga i-a fost Împlinită şi 
Faeton a pornit să-şi mîne telegarii, el n-a mai putut stăpîni hăţurile ; 
iar caii, neputînd fi struniţi de copil, s-au abătut din drumul lor. Ră
tăcind mai Întîi pe cer, l-au incendiat şi, astfel, va fi luat naştere Calea 
Lactee. Dînd apoi foc şi unei mari părţi a pămîntului, au pîrjolit în
tinderi vaste. J. Zeus, peste fire de mînios, îl trăsni pe Faeton şi readuse 
carul Soarelui pe calea lui. Faeton s-a prăbuşit pe pămînt, la vărsarea 
Padului, rîu care În vechime se chema Eridanos. Surorile lui Faeton i-au 
plîns cu lacrimi fierbinţi moartea, şi - În urma acestei grde Încercări -
s-au prefăcut în plopi negri, 4. care - zice-se - În fiecare an, la aceeaşi 
vreme', varsă lacrimi de durere ; iar lacrimile lor se Întăresc şi se prefac 
În „electron" - ce Întrece, prin strălucirea lui, toate materiile asemă
nătoare. El se găseşte, mai ales, În ţinutul acela cînd e plînsă moartea 
unor tineri. 5. Plăsmuitorii acestei legende greşesc, iar realitatea vădeşte 
greşeala lor. De aceea, trebuie să nu dăm crezare decît istorisirilor ade
vărate. Electronul se strînge În insula Basileia, fiind apoi adus de lo
calnici pe pămîntul de dincolo de apă, de unde, pe uscat, este transpor
tat prin părţile noastre - aşa cum am mai spus-o. 

XXIV. După ce am amintit de insulele aşezate spre apus, ar fi vre
mea să povestim cîteva lucruri şi despre popoarele Europei ce locuiesc 
prin vecinătatea lor şi de care nu ne-a fost dat să vorbim În cărţile an
terioare. In ţara celţilor, după cum se spune, domnea în vechime un 
bărbat vestit. El avea o fiică de o statură şi de o frumuseţe fără pereche. 
Pentru puterea şi frumuseţea ei era de toţi admirată ; dar ea ajunse atît 
de mîndră, încît nici nu se uita la nenumăraţii săi peţitori, socotind că 
nici unul n-ar fi vrednic de ea. 2. Cînd Însă Heracles s-a Întors din 
expediţia Împotriva lui Geryon şi a ajuns În ţara celţilor - unde a 
Întemeiat oraşul Alesia 70 -, fata l-a văzut şi s-a minunat atît de mule 
de vitejia şi de vînjoşia lui, încît s-a lăsat, ba chiar a şi dorit nespus, să 
fie îmbrăţişată ; Înşişi părinţii ei şi-au dat încuviinţarea. J. Aşa c:î He
racles se Însoţi cu fata lor de la care avu un fiu, pe Galates, ce er.1 mai 
vînjos şi mai tare la suflet decît toţi din neamul său. Cînd Galates ajunse 
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bărbat în toată firea şi a luat asupră-i domnia părintească, el a supus 
multe ţinuturi Învecinate şi a săvîrşit mari fapte de arme. In felul acesta 
ajunse vestit, iar supuşilor săi li s-a zis galati (sau gali), după numele 
lui ; de aceea i s-a spus Întregii ţări Galatia (sau Galia) 71. 

XXV. Pentru că ne-am apucat să pomenim de obîrşia numelui gali
lor, trebuie să descriem şi ţara lor. Galia este locuită de numcro:1se 
popoare, unele mai mari, altele mai mici. Cele mai mari numără vreo 
două sute de mii de bărbaţi, iar cele mai puţin nwneroase vreo cincizeci 
de mii ; printre ele se află un neam Înrudit şi aliat 72 cu romanii - din 
timpuri străvechi -, iar prietenia lor dăinuieşte pînă În zilele noastre. 
2. Deoarece Galia este În mare parte aşezată sub constelaţia Ursei, iarna 
este aici lungă şi foarte rece. In zilele mohorîte ale iernii, nu plouă ci 
cade multă zăpadă ; iar, cînd cerul este senin, pretutindeni se Întinde 
polei şi se lasă un ger năprasnic, aşa încÎt - odată Îngheţate - rîurile 
devin adevărate poduri. Pe gheaţă păşesc nu numai cîţiva drumeţi răs
leţi, ci oşti Întregi - de zeci de mii de oameni - şi o străbat fără mei 
o grilă, cu tot calabalîcul lor din carele pline de poveri. 3. Galia este 
străbatută de rîuri multe şi mari, şerpuind prin şesurile ei. Unele din 
acestea iau naştere din lacurile adînci, aftele pornesc din izvoare de 
munte ; iar afluenţii lor izvorăsc tot din munţi. Unele se varsă În Ocean, 
altele în Marea Mediterană. 4. Dintre acestea din urmă, cel mai Însem
nat este Ronul, care izvorăşte din Munţii Alpi şi se varsă În mare prin 
cinci guri. Dintre fluviile care se varsă în Ocean, cele mai mari sînt so
cotite Dunărea 73 şi Rinul. Iulius Caesar, care a fost socotit zeu 74, a. 
durat În vremea noastră un admirabil pod peste Rin, trecîndu-şi armata 
dincolo şi supunîndu-i pe galii ce locuiesc pe celălalt mal. 5. In Celtica 
sînt şi multe alte rîuri navigabile. Ar însemna să lungim vorba, dacă ar 
fi să mai pomenim şi despre ele. Aproape toate Îngheaţă, aşa că dea
supra lor se face un lunecuş peste care cu greu poţi merge. Iată pentru 
ce oamenii, ca să poată fără primejdie trece pe gheaţă, aştern peste ea 
paie. 

XXVI. Un foarte specific şi ciudat lucru - pe c;ire nu-l putem 
1ăsa neamintit - se iveşre în cele mai multe părţi ale Galiei. Dinspre 
nord-vest şi nord bat atît de năprasnice vînturi, încît ridică pietre cit 
pumnul şi învolburează văzduhul cu nori de pietriş. Vînturile, Învîrte
jite, doboară călăreţii de pe cal, smulg hainele de pe oameni şi armele 
din rniinile oştenilor. 2. Deoarece aerul este atît de rece, pr:.1 nu produce 
n; .... ; , ;" u1·i ~• 111..:i umJdemn ; lipsindu-Ie acestea, localnicii işi pregă

tesc o băutură din orz, aşa-numitul „zythos" 75, sau din apa cu care au 
spă'lat fagurii de miere. 3. Sînt atît de ahtiaţi după Yin, încÎt pe cel 
neamestecat, adus de către negustori, îl sorb dintr-o Înghiţitură. In pofta 
lor pătimaşă, beau pînă ameţesc, şi cad cuprinşi de somn sau ajung 
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aproape nebuni. 4. Mulţi negustori din Italia trag mari foloase de pe 
um:.i patimei lor pentru băutură şi, astfel, ei îşi împlinesc pofta lor de 
îmbogăţire. Vinurile sosesc În corăbii pe rîurile navigabile ori sînt trans
portate cu carele pe uscat. Astfel aceia cîştigă sume de bani atît de 
mari că nici nu-ţi vine să crezi. Pentru un butoiaş de vin, negustorii pri
mesc un sclav, adică ei dau o băutură şi dobîndesc pentru ea un paharnic. 

XXVII. Argint nu se găseşte în Galia. în schimb, aur se află din 
belşug, Natura fiind aceea care pune băştinaşilor la îndemînă acest me
tal, fără ca, ei să-şi dea osteneala de a-l extrage din mine. Fiindcă În 
curgerea lor rîurile fac multe cotituri, apa - izbindu-se de malurile 
5tÎncoase care înaintează spre albia rîurilor - smulge din maluri bucăţi 
mari şi duce cu ea mult nisip bogat În aur. 2. Oamenii string nisipul 
~i-l strecoară, iar bulgării care conţin aur îi fărămiţează ; apoi, spală cu 
apă amestecul şi topesc aurul găsit În cuptoare. J. Astfel ei ajung să 
aibă mari cantităţi de aur, folosit, mai apoi, ca podoabă nu numai de 
către femei, dar şi de către bărbaţi. Aceştia poartă la braţe şi la Înche
ietura mîinilor brăţări, iar În jurul gîtului îşi pun lanţuri groase din 
aur ; mai au şi inele mari şi chiar platoşe de aur. 4. Un lucru ciudat 
se Întîmplă în templele şi în incintele sacre din panea de sus a ţarii 
celţilor. In templele şi În incintele Închinate zeilor a fost îngrămădit, 
pentru prinoase, mult aur; şi nici unul dintre localnici nu îndrăzneşte 
să se atingă de el, de fricJ. zeilor, cu toate că celţii sînt foarte iubitori 
de bani. 

XVIII. Galii sînt oameni Înalţi la trup. Carnea lor e moale, iar 
pielea albă. Părul le este de la natură blond şi ei îl fac Încă şi mai bălai 
Îngrijindu-l Într-un anume fel. 2. Şi-l spală mereu, frecîndu-1, cu apă 
de var şi îl piaptănă peste cap - de la frunte spre creşret şi ceafă -, 
încît ajung să semene cu nişte Satiri şi Pani. în felul acesta, părul li se 
îndesc5te din ce În ce mai mult, muli;umită Îngrijirii, ÎncÎt ajunge să 
sen1cne c.1 co.ima unui cal. J. Unii Îşi rad baTba, iar alţii o lasă să 
crească potrivit. Nobilii îşi rad obrajii, dar lasă mustăţile să ajungă 
atît de lungi, încît le acoperă gura. Cînd mănîncă, mustăţile le intră În 
mîncare ; iar cînd beau, lichidul parcă ar trece printr-o strecurătoare. 
4. La masă stau jos, a5ezaţi pe piei de lup sau de cîine, iar nu pe scaune. 
li slujesc tineri sclavi - atît băieţi, cît şi fete. În apropiere e vatra, 
plin:i de jeratic, unde sînt căldări şi frigări, cu bucăţi mari de carne. 
Bărb:qii Yiteji ~Înt cinstiti cu precădere; lor li se dă bucăţile cele mai 
bune - la fel cum ne spune poetul că a fost cinstit şi Aias, atunci cînd 
îl biruise pe Hector, Într-o luptă În doi 76 : ,,Regele i-a făcut lui Aias 
cinstea de a-i dărui Întreagă spinarea animalului jertfit." 5. Pe străini 
galii îi poftesc la ospeţe, iar după masă îi Întreabă cine sînt şi ce vor. 
Adesea, la ospeţele lor, se ÎntÎmplă ca dintr-o discuţie să se ajungă la 
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ceartă şi apoi de la ceartă la lupte În doi ; ei nu se feresc de moarte ! 
6. S-a înrădăcinat, la ei, credinţa pe care o avea Pitagora despre ne
murirea sufletului omenesc - care după un număr anumit de ani ar 
intra într-un alt trup şi ar Începe o nouă viaţă 77. De aceea, la Înmor
mîntări unii aruncă pe ruguri scrisori pentru rudele răposate, ca ş1 cum 
moqii le-ar citi. 

XXIX. In călătorii şi În lupte, ei se folosesc de carul tras de doi 
cai. Pe car, În afară de v1zmu, se mai află un luptător. Dacă În cursul 
luptei se Întîlnesc cu vreun călăreţ, îi aruncă mai întîi suliţa, iar apoi 
sar jos şi încing lupta cu sabia. 2. Unii dintre ei dispreţuiesc atît de 
mult moartea, încît se avîntă cu totul goi În luptă ; doar În jurul şoldu
rilor îşi pun o cingătoare. Drept slujitori În luptă aleg şi oameni liberi, 
dar săraci, pentru a-i folosi ca vizitii sau purtători de scut. 3. Cînd se 
află În linie de bătaie, obişnuiesc să iasă din rînd şi să cheme la lupte În 
doi pe cei mai viteji dintre doşmani. Ridică armele şi le agită În fata 
lor, ca să-i sperie pe vrăjmaşi. Dacă cineva le-a primit provocarea, ei 
preamăresc prin cînt vitejia strămoşilor si se fălesc cu destoinicia lor ; 
totodată, zvîrl ocări duşmanului, pentru a-l înjosi şi pentru a-l face -
ca să spunem aşa - să fie cuprins de teamă. 4. Duşmanilor căzuţi În 
luptă le taie capul, pe care îl atÎrnă de grumazul cailor. Armele Însîn
gerate le dau slujitorilor, să le poarte În triumf ca pe o pradă. Iar ei 
scot strigăte războinice şi cîntă cîntece de biruinţă. Cit priveşte trofeele, 
- după ce le-au adus acasă - le atîrnă de pereţi, ca şi cum ar fi ani
male pe care le-au doborît la vînătoare. 5. Capetele celor mai de seamă 
vrăjmaşi le îmbălsămează cu ulei de cedru şi le păstrează cu multă grijă, 
Într-o ladă ; cînd ei arată scăfîrliile acestea vreunui străin, îşi fac -
zice-se - o mare fală din faptul că nici strămoşii lor, nici tatăl lor şi 
nici ei n-au dat trofee de felul acesta, chiar dacă li s-ar fi plătit În 
schimb o mare sumă de bani. Ba unii dintre ei - se poveste~tc - s-au 
şi lăudat că, nici pentru atîta aur cît cîntăreşte un cap, nu l-ar vinde 
cuiva. Desigur, prin aceasta ei vădesc mîndria unui suflet de barbar. 
Căci dacă fapn1l de a nu voi să vîndă chezăşiile isprăvilor vitejeşti ar 
arăta un suflet ales, nu e mai puţin adevărat că Împrejurarea de a duce 
mai depane lupta împotriva celor morţi - care sînt din acelaşi neam 
cu ei - dovedeşte o fire sălbatică. 

XXX. Galii poartă veşminte care te uluiesc 78 : au tunici c0lnrate 
În fel si <'hip si p::int::ilnni hrgi, c:i'ror::i le spun „brac=•· Pc dc,1rnpra 
poartă mantale scurte, În dungi, prinse cu o fibulă ; pentru iarnă, ele 
sînt făcute dintr-o stofă groasă, iar pentru vară dintr-una subţire, cu pă
trăţele multicolore 79• 2. Ca arme de apărare au scuturi Înalte cît un om 
şi care sînt pictate În tot felul, după cum îi place fiecăruia. Unii au şi 
scuturi foarte bine lucrate şi care le sînt nu numai o podoabă, dar şi o 
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armă de apărare. Sînt Împodobite cu reliefuri din bronz, reprezemînd 
animale. Pe cap galii poartă coifuri de metal cu mari proeminenţe, ce 
dau o înfăţişare nespus de ciudată celor care le folosesc. La unele coifuri 
sînt fixate coarne, la altele capete - În relief - de păsări sau de dobi
toace. 3. T rîmbiţele galilor scot un sunet curios şi barbar. Cînd suflă În 
ele, se aude un sunet aspru şi potrivit cu vălmăşagul luptei. Mul\i î~i 
acoperă pieptul cu zale de fier. Alţii drept platoşă au doar pielea lor, 
şi se luptă goi. În locul săbiilor scurte, cum sînt ale noastre, ei au ~.'tbii 
foarte lungi, care atîrnă de lanţuri de fier sau de aramă, pe partea 
dreaptă a trupului. Unii îşi strîng hainele cu o centură aurită sau ar
gintată. 4. Aruncă suliţe, pc care le numesc „lanciai", al căror fier e 
lung de un cot, iar lemnul şi mai lung ; acestea sînt late de aproape două 
palme. Săbiile lor nu sînt mai scurte decît suliţele celorlalte neamuri, 
dar vîrfurile suliţelor sînt mai lungi decît săbiile obişnuite. Aceste suliţe 
sînt cînd drepte, cînd răsucite - În formă de spirală - pe Întreaga lor 
lungime ; şi aceasta pentru ca omul, atunci cînd loveşte cu suliţa, nu 
numai să taie carnea, dar s-o şi sfîşie, iar cînd suliţa este scoasă, rana 
să devină mai mare şi mai adîncă. 

XXXI. Infăţişarea galilor trezeşte spaimă. Glasul le e răsunător şi 
foarte aspru. Cînd vorbesc nu spun multe cuvinte şi felul lor de expri
mare este foarte Învăluit ; de cele mai multe ori trebuie să ghiceşti ce 
vor să zică. Şi, ca să se Înalţe pe ei ori să-i înjosească pe alţii, ei vor
besc mult şi spun lucruri extrem de exagerate. Ameninţă uşor ; te iau 
de sus şi rostesc cuvintele tărăgănat, aşa cum s-ar potrivi Într-o trage
die. Au mintea foarte pătrunzătoare şi sînt bine hărăziţi pentru a de
prinde Învăţătura. 2. La gali se pot întîlni poeţi lirici, numiţi barzi, care 
îşi recită cîntccele cu acompaniamentul unor instrumente asemănătoare 
cu lira ; e vorba În parte de cîntece de laudă, În parte de cîntece sati
rice. Sînt de asemeni, la neamul lor În foarte mare cinste unii filosofi 
care cunosc cele privitoare la zei şi poartă numele de druizi. Galii au şi 
proroci bucurîndu-se de o deosebită preţuire. J. Ei fa~ profeţii după 
zborul păsărilor şi după măruntaiele victimelor; iar poporul Întreg le 
dă ascultare. Mai urmează o datină foarte ciudată şi aproape de ne
crezut, îndeosebi cînd vor să afle ce se va Întîmpla În legătură cu unele 
Împrejurări de seamă. Ei jertfesc un om căruia îi înfig sabia În piept, 
deasupra diafragmei 80, şi după felul cum se prăbuşeşte victima, unnă
rind apoi cu atenţie convulsiunile membrelor şi scurgerea sîngelui, pro
rocesc ce se va ÎntÎmpla. In această privinţă, dau crezare unei vechi şi 
Încercate tradiţii. 4. La ei nu se poate aduce nici o jertfă - aşa. cere 
datina - fără ca mai Înainte să fi fost Întrebat un filosof. Căci, spun 
galii, zeilor trebuie să li se aducă prinoase de către bărbaţii care Înţeleg 
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felul de a vorbi al zeilor ; iar ei sînt încredinţaţi ca prm mijlocirea ace
lora trebuie cerute binefacerile zeieşti. 5. Nu numai În timp de pace, 
-dar şi la vreme de război, galii urmează sfaturile prorocilor, precum şi 
îndemnurile poeţilor lirici ; şi lucrul acesta îl fac atît prietenii, cît şi 
duşmanii. Adesea - cînd cele două oşti aşezate În linie de bătaie Înain
tează una împotriva celeila:lte, cu săbiile scoase din teacă şi suliţele În
tinse - prorocii şi poeţii se interpun Între cele două tabere şi hotărăsc 
-oştile să nu mai lupte, liniştind luptătorii de parcă ar fi domolit prin 
farmecul vrăjilor pornirile fiarelor. Iată, dar, că şi la cei mai sălbatici 
dintre barbari înverşunarea poate fi stăpînită de Înţelepciune, iar Ares 
se ruşinează de Muze. 

XXXII. Ar fi util să facem aici o deosebire de care mulţi n-au 
nici o idee ; aceia care locuiesc în interiorul ţării, la miazănoapte de 
Marsilia, ca şi cei din vecinătatea Alpilor şi de dincoace de Pirinei se 
numesc celţi ; iar cei care sălăşluiesc dincolo de ţara propriu-zisă a cel
ţilor, atît spre miazăzi cît şi de-a lungul coastei Oceanului şi lîngă Pă
-durea Hercinică, cum şi toţi cei care s-au aşezat pe meleagurile ce por
nesc de aici şi se Întind pînă În Sciţia, se numesc gali. Dar toate aceste 
neamuri sînt cuprinse, la romani, sub denumire comună de gali. 2. Fe
meile galilor au aceeaşi statură cu bărbaţii şi-s vînjoase de parc-ar fi 
bărbaţi. De obicei, copiii - îndată după ce s-au născut - au părul 
aproape alb ; dar, cu vremea, culoarea ajunge să fie ca a părinţilor. 
3. Cei mai sălbatici dintre ei locuiesc spre miazănoapte şi În vecinătatea 
ţării sciţilor ; despre unii se spune chiar că se hrănesc cu carne de om ; 
astfel - zice-se - ar fi britanii aşezaţi În locurile denumite Iris 81• 4. 

-Cum sînt vînjoşi şi sălbatici, se povesteşte că ar fi străbătut, În timpu
rile străvechi, toată Asia, făcînd incursiuni. Erau cunoscuţi pe atunci 
sub numele de cimerieni ; dar, mai tîrziu, nu li s-a mai spus cimerieni, 

-ci - numele acesta corupîndu-se - s-au numit cimbrii 82. Oricum, fapt 
e că din vremuri foarte îndepărtate aceste seminţii socot că a năvăli În 
ţari străine, a se îndeletnici cu tÎlhăriile, a dispreţui toate popoarele sînt 
i~prăvi demne de toată cinstea. 5. Cimbrii sînt acC'ia care au cucerit 
Roma 8:J şi au jefuit templul de la Delfi 8", făând sa le plătea~că bir o 
mare parte din Europa şi din Asia şi luînd În stăpînirea lor pămînturile 
celor Învinşi 8j. E vorba de acei cărora li s-a spus eleno-galati, pentru 
că se a:nestecaseră cu denii ; şi ei au distrus multe şi mari oştiri romane. 
6. Fiind sălbatici, chiar cînd aduc iertfe, le aduc potrivit firii lor. să
\"Îrşind îngrozitoare sacrilegii. Pe răufăcători îi ţin Închişi vreme de cinci 
ani, iar apoi îi trag În ţeapă şi îi ard - Împreună cu multe alte pri:1oase 
- pe uriaşe ruguri. Pe prinşii de război îi înjunghie, În cinstea zeilor, 
<:a pe animalele de jertfă. Unii dintre ei ucid odată cu oamenii 1i ani
malele luate ca pradă ; cîteodată le ard ori le omoară în chinuiri cum-
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plite. 7. Măcar că femeile lor sînt chipeşe, oamenii despre care vorbim 
nu le prea îndrăgesc şi - parci'i Împinşi de nebunie - rîvnesc la Îm
brăţi5ările bărbaţilor. Culcaţi pe pici de animale sălbatice, Întinse pe 
pămînt, ei obişnuiesc să aibă - de-o parte şi de alta - cîte un tinăr 
cu ,:.1re se drăgostesc 81i. Şi ceea ce ne miră cel mai mult e că, fără să 
le p<?se de ce este buna-cuviinţă, lasă foarte lesne şi pe alţii să se desfete 
cu trupurile lor, netrecîndu-le măcar prin gînd că ar fi un lucru ruşinos : 
dimpotrivă, ei cred că este o mare înjosire ca, făcînd propuneri şi ară
tîndu-se binevoitori, să fie respinşi. 

XXXIII. După ce am vorbit îndeajuns despre celţi, trecem la celti
beri - care se învecinează cu ei. Aceste două seminţii s-au luptat, odi
nioară, pentru stăpînirea ţării - ne gîndim la iberi şi la celţi. Au în
cheiat Însă mai apoi pace şi au trăit În bună Înţelegere, strîngînd tot 
mai mult legăturile dintre ei prin căsătorii. Din acest amestec li se trage 
şi numele. Fiindcă două neamuri atît de războinice se contopiseră - şi 
cum ţara lor era foarte roditoare -, celtiberii au ajuns să aibă o mare 
faimă ; iar romanii n-au putut decît anevoie să-i supună, după multe 
războaie. 2. Celtiberii se bucură, într.adevăr, de renumele de-a avea, 
În vreme de război, nu numai călăreţi destoinici dar şi pedestraşi de 
nădejde, vînjoşi şi În stare să înfrunte primejdiile. Poartă mantale aspre, 
de culoare neagră, făcute dintr-o lînă ce seamănă cu părul de capră. J. 
O parte dintre ei se apără în luptă cu scuturi lungi şi uşoare - galice 
-, iar alta cu scuturi rotunde pentru infanterişti, de mărimea unei 
,,aspis« Bi_ îşi înfăşoară picioarele de la genunchi În jos, În pulpare fă
cute din păr; iar pe cap pun coifuri de aramă, Împodobite cu panaşe 
de culoarea purpurei. Săbiile lor sînt cu două tăişuri, făcute dintr-un 
fier tare cum nu-i altul. Mai poartă şi pwnnale lungi de o palmă, de 
care se folosesc În luptele corp la corp. 4. Trebuie să spunem că au un 
fel puţin obişnuit de a-şi făuri armele. Îngroapă în pămînt plăci de 
fier, lăsîndu-le să zacă acolo pînă cînd, cu timpul, rugina a ros părţile 
mai slabe, păstrîndu-se doar cele trainice ; din ce a rămas, îşi făuresc 
minunatele lor săbii şi celelalte obiecte care slujesc la război 88• O armă 
astfel lucrată despică tot ce-i iese În cale, căci nici scutul nici coiful şi 
nici osul nu i se pot Împotrivi, fiind vorba de un fier cu minunate în
suşiri. 5. Sînt În stare să lupte În două chipuri : cînd au Învins În luptele 
caYaleriei, descalecă şi ei urmează bătălia În chip admirabil, ca simpli 
pedestraşi. Mai au şi o foarte curioasă deprindere : în ciuda faptubi că 
ei se Îngrijesc şi sînt curaţi, s-a Împămîntenit un obicei dezgustător si 
care-i înjoseşte ; căci zilnic îşi spală trupul cu urină, frecîndu-şi cu ea 
şi dinţii, În credinţa că astfel se vor bucura de o bună sănătate tru
pcasd 89• 
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XXXIV. In ceea ce priveşte felul cum celtiberii obişnuiesc •ă se 
poarte faţă de răufăcători şi faţă de vrăjmaşi, sîntem îndrepta\iti a-i 
socoti oameni cruzi ; dar se poartă cu blîndeţe şi bunăvoinţă cu străini. 
Dacă la ei În ţară vine neun străin, oricine este dornic să-l găzduiască. 
Şi, astfel, care mai de care se arată mai primitor, iar cel În dminul că
ruia a intrat neunul e socotit ca îndrăgit de zei şi cu to\ii îl L.u:d:t. 2. 
Se hrănesc cu felurite cărnuri - pe care le mănîncă În mari cantit.Citi ; 
iar băutura lor e un amestec de vin şi miere, căci În ţara lor mie:·ca sc 
găseşte din belşug, pe cîtă vreme vinul îl cumpără de la neguţătorii ce 
străbat marca. J. Dintre toate seminţiile care locuiesc În vecinătatea 
celtiberilor, aceea a vacceilor are cele mai frumoase obiceiuri. Acestia îsi 
Împart între ei, În fiecare an, pămîntul pe care-l muncesc şi, apoi, din 
recolta - ce-i În devălmăşie - fiecare primeşte cît i se cuvine. Cel 
care fură bucate de pe cîmp e pedepsit cu moartea. 4. Cei mai Yiteji 
dintre iberi sînt lusitanii. In război poană scuturi foarte mici. făcute 
din tendoane Împletite şi care sînt atît de trainice, încît le apără tru
pul de minune. Se slujesc de ele În lupte, mişcîndu-le cu iuţeală cînd 
Într-o parte, cînd Într-alta, şi ferindu-se - astfel - cu multă iscu
sinţă de orice lovitură. 5. Suliţele lor sînt În Întregime din fier, iar la 
vîrf au un cîrlig ca de undiţă. Poartă aceleaşi coifuri şi scuturi ca şi 
celtiberii. Săgeţile sînt azvîrlite de ei foarte dibaci şi la o mare depăr
tare, pricinuind răni grele. Cum sînt nespus de sprinteni şi poartă doar 
arme uşoare, ei se mişcă repede - fie cînd se retrag, fie În urmărire. 
In schimb, În timpul luptei nu au nici pe departe dîrzenia celtiberilor, 
dacă este vorba să înfrunte primejdiile şi greutăţile. In vreme de pace, 
au obiceiul să execute un dans uşor, pentru care se cere o mare sprinte
neală a picioarelor ; iar În lupte, cînd pornesc să-şi atace duşmanul, 
înain1ea.2ă În ritm, intonînd cîntece războinice. 6. Printre iberi, si mai 
ales printre lusitani, sînt unii care duc o viaţă cu totul neobişnuită. Cei 
mai săraci dintre ei, oameni În plină vigoare, deosebiţi prin vînjoşia lor, 
se adună, avînd cu ei doar armele şi îndrăzneala, şi alcătuiesc cete mari, 
prin munţii neumblaţi - de unde pornesc să jefuiască ţara iberilor. Şi 
astfel se îmbogăţesc din tîlhării. Ei fac mereu acest lucru, dispreţuind 
orice primejdie. Fiind uşor Înarmaţi şi foarte iuţi la mers, este nespus 
de greu să fie ajunşi din urmă. 7. Ca s-o spunem pe scurt, ei socot că 
patrie le sînt sălbaticele locuri de prin munţi, unde anevoie se poate pă
trunde ; acolo îşi găsesc ei scăparea, de vreme ce oşti mari şi cu arme 
grele nu-i pot unnări. De aceea romanii, care i-au înfruntat adesea în 
război, au izbutit să-i umilească În Îngîmfarea lor, dar n-au fo;r în 
stare - cu toată osteneala ce şi-au dat-<> - să pună odată capăt tîlhă
riilor. 
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XXXV. Fiindcă vorbim despre iberi, este locul să amintim aici şi 
de minele lor de argint. 1n minele acestea găsim, şi încă din belşug, ar
gintul cel mai frumos. Cei ce se îndeletnicesc cu scoaterea lui se bucură 
de venituri mari. Într-una din cărţile noastre precedente, cînd am vor
bit de isprăvile lui Heracles, ne-a fost dat să pomenim Munţii Iberici, 
cărora li se spune Pirenei 90. Ei În trec ceilalţi munţi prin înălţime şi 
întinderea lor; căci pornesc de la Marea de Miazăzi şi ajung pînă 
aproape de Oceanul de Miazănoapte 91, despărţind Galia de Iberia şi 
Celtiberia., pe o lungime de vreo trei mii de stadii. 2. Munţii aceştia 
sînt acoperiţi de păduri multe şi dese, măcar că - În vremile de de
mult - s-ar părea că un foc, pe care nu-l luaseră În seamă păstorii, ar 
fi aprins munţii şi, zile de-a rîndul, întinzîndu-se flăcările, a răvăşit 
\inutul muntos. Iată, deci, pentru ce munţilor li s-a spus „Pyrenei" 92• 

A curs atunci mult argint pe pămînt, căci - minereul din care se ex
trage argintul topindu-se - s-au format multe pîraie de argint curat. 
J. Şi, cum băştinaşii nu-i cunoşteau foloasele, s-a întîmplat că fenicienii, 
care veneau acolo pentru a face negoţ, aflînd de cele ÎntÎmplate, au luat 
argintul în schimbul unor mărfuri ce preţuiau cu mult mai puţin. Aşa 
stînd lucrurile, fenicienii - după ce au dus argintul În Elada, În Asia 
şi la toate celelalte neamuri - au ajuns stăpînii unor mari avuţii. 4. Şi 
atît de departe au împins neguţătorii lăcomia lor, încît, pentru că ar
gintul nu mai încăpea În corăbii, de vreme ce le încărcaseră peste mă
sură, au înlocuit plumbul ancorelor cu argint, metalul acesta preţios slu
jind la ceea ce slujise plumbul înainte. 5. Iată, aşadar, pricina pentru 
care fenicienii, după ce dobîndiseră, datorită negustoriei lor, vreme înde
lungată, bogăţii mari şi o deosebită putere, au trimis numeroase colonii, 
parte În Sicilia şi În insulele din apropiere, parte În Libya, Sardinia şi 
Iberia. 

XXXVI. Mult mai tîrziu, cînd iberii aflară care sînt Însuşirile ar
gintului şi ce foloase putea aduce, au exploatat mine importante, do
bîndind belşug de argint, de cea mai bună calitate. Şi astfel izbutiră să 
aibă venituri foarte mari. Cam În felul cum rnm arăta mai jos, iberii 
exploatează minele de argint şi prelucrează acest metal. 2. Ei au şi mine 
de cupru, de aur şi de argint, toate foarte bogate. In minele de cupru, 
un sfert din minereul obţinut este cupru curat. Printre acei care scot 
din :ninc argint sînt unii care, la trei zile, cîştigă un talant euboic 93; 

căci fiecare bulgăre de pămînt este plin cu nisip de argint compact, ce 
poate fi uşor văzut, fiindcă-i foarte lucitor. Şi, astfel, poţi să admiri tot 
atît de mult natura ţinutului, cît şi hărnicia oamenilor care îl lucrează. 
J. La început, oricine se îndeletnicea stăruitor cu extragerea argintului 
strîngea - În felul acesta - bogăţii mari, deoarece pămîntul punea 
lesne la îndemînă cantităţi Însemnate de metal. Mai tîrziu fosă, cînd 

365 
https://biblioteca-digitala.ro



romanii au cucerit Iberia, o mulţime de italici au năpădit minele şi lă
comia lor i-a făcut să se îmbogăţească. 4. Italicii despre care vorbim cum
pără numeroşi sclavi, pe care îi predau supraveghetorilor de mine, iar 
supraveghetorii îi pun să sape cîte un puţ În mai multe locuri ; şi, să
pîndu-1 la marc adîncime, descoperă filoane de aur şi argint. Săpatul 
merge şi în lungime şi În adîncime, construindu-se galerii care coboară 
mai multe stadii. Din aceste galerii lungi, adînci şi întortocheate sînt 
scoşi la suprafaţă bulgării care aduc Însemnate cîştiguri. 

XXXVII. Dacă vrem să asemuim aceste mine cu cele din Attit:a 9\ 

putem vedea o mare diferenţă. Cei care se îndeletnicesc cu exploatarea 
argintului În Attica, investind sume mari În acest scop, nu numai că nu 
obţin cîştigurile pe care le-au sperat, dar - de multe ori - pierd ceea 
ce aveau. Astfel, se pare că le este dat lor să îndure nenorocirea despre 
care ne vorbeşte o anumită ghicitoare 95• 2. ln schimb, cei ce exploa
tează minele din Spania agonisesc o mare avere şi nu-şi văd nădejdile 
Înşelate. Incă de la întîile lor Încercări izbutesc, datorită minunatei na
turi a solului ; cu cît ei pătrund mai adînc înlăuntrul pămîntului, cu 
atît mai bogate şi mai strălucitoare ajung vinele de aur şi de airgint. 
Căci pretutindeni pămîntul din această regiune e Împînzit - precwn 
o reţea - cu vine metalifere şerpuitoare. 3. Uneori, În adîncuri, mine
rii dau peste ape subterane. Construiesc însă canaluri laterale şi abat 
cursul apelor care ar inunda galeriile. lndemnaţi de cîştiguri neîndoiel
nice la care rîvnesc, îşi duc cu stăruinţă munca, odată Începută, pînă la 
capăt. Dar ce este mai neobişnuit este faptul că ei scot apa cu ajutorul 
aşa-numitelor şuruburi egiptene 96 - născocite de Arhimede din Sira
cuza, în timpul călătoriei sale În Egipt. Cu ajutorul lor, apa este dusă 
tot mai sus - prin ridicări succesive - pînă la gura puţului şi, astfel, 
galeria unde se lucrează este asanată, iar munca poate să continuie. 
4. Intr-atît de meşteşugită este maşina, încît fără prea multă osteneală, 
se scoate o uriaşă cantitate de apă şi, astfel, un Întreg rîu ar putea fi 
pompat din adîncuri la suprafaţă. Cu bune temeiuri Întreaga lume ad
miră mintea iscoditoare a celui care a născocit această maşinărie. Tot lui 
i se mai datorează multe alte lucrări - Încă mai Însemnate -, cunos
cute pe toată faţa pămîntului. Despre fiecare din ele vom vorbi amă
nunţit cînd vom ajunge cu povestirea noastră la timpul lui Arhimede 97• 

XXXVIII. Cît priveşte sclavii care lucrează în mine, ei aduc stă
pîn.ilor venituri foarte mari, Întrecînd Închipuirea. Dar munca lor de 
zi şi de noapte În adîncul galeriilor subpămîntene le istoveşte trupul şi 
mulţi mor de pe urma suferinţelor nemăsurate, lipsiţi de odihnă şi de 
cel mai mic răgaz În timpul muncii. Supraveghetorii îi lovesc mereu, 
silindu-i să îndure grozăvia trudelor. Şi, astfel, îşi dau duhul, ca nişte 
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bieţi nenorociţi. Totuşi, se găsesc şi oameni atÎt de puternici trupeşte-
şi sufleteşte, încît rabdă chinul îndelungă vreme ; dar ei ar dori mai 
cunnd să moară decît să trăiască, apăsaţi de atîtea suferinţe. 2. Sînt 
aşa de multe lucruri ciudate care se pot vedea În minele de acolo, încît 
oricine ar fi îndreptăţit, înainte de toate, să se Întrebe cu uimire cum 
de nici una dintre ele nu există doar de puţină vreme. Galeriile au fost 
săpate din pricina lăcomiei cartaginezilor, pe vremea cînd aceştia stă
pîneau Iberia. într-adevăr, minele au fost obîrşia creşterii atît de repezi 
a puterii lor. Cu ceea ce ele produceau, îşi plăteau mercenari dintre cei 
mai destoinici, mulţumită cărora duceau multe şi mari războaie. J. Căci 
niciodată cartaginezii nu s-au luptat folosindu-se de propriile lor forţe ; 
şi nu s-au Încrezut nici În trupele aliaţilor. Ei le-au pricinuit romanilor, 
sicelioţilor şi celor care locuiesc În Libya mari neajunsuri, făcîndu-i să 
înfrunte primejdii grele, mulţumită banilor de care-şi puteau face rost 
din belşug din minele ce le stăpîneau. Dealtfel, din totdeauna, feni
cienii au fost setoşi de bogăţii şi au căutat izvoare de cî~ig, iar cei din 
I talia au fost extrem de pricepuţi să nu lase cîştigurile altora. 4. In 
multe regiuni ale Iberici se găseşte şi cositor, dar nu la suprafaţa solului, 
aşa cum susţin unii istorici. Ci metalul se obţine În mine şi prin topire 
- la fel ca şi aurul şi argintul. In micile insule situate mult mai sus de 
ţara lusitanilor în faţa coastei iberice din Ocean, se află nenumărate 
mine de cositor; de aceea li s-a spus Cassiteride 98• 5. Din insula Bri
taniei se transportă mult cositor pe coasta Galiei 99, care este aşezată în 
faţa ei. De aici, neguţătorii duc cu caii cositorul prin ţara celţilor pînă 
la masalioţi şi la cetatea ce se numeşte Narbo 100• Această colonie ro
mană este cel mai Însemnat port şi centru comercial al regiunii, dato
rită aşezării sale prielnice şi marilor ei bogăţii. 

XXXIX. După ce am vorbit despre gali, celtiberi şi iberi, vom trece
acum la liguri. Aceştia trăiesc Într-o ţară muntoasă şi cu totul nerodi
toare ; ei duc o viaţă grea şi nefericită - căci sînt trudiţi, prin tot felul 
de munci anevoioase la care sînt supuşi. 2. Şi, pentru că În ţara lor sînt 
numeroase păduri, o parte dintre locuitori taie lemne de-a lungul zilei,_ 
muncă pentru care ei cară În spinare topoare de fier, mari şi grele. Cei
lalţi lucrează pămîntul, trudnică muncă ce - mai degrabă - ar putea 
să fie numită spartul pietrelor, deoarece solul este foarte stÎncos. Nu pot 
Întoarce nici o brazdă fără a da peste o piatră. Dar, În ciuda acestor 
mari greutăţi, izbutesc, prin destoinicie, să Învingă Natura. Totuşi, după 
atîta caznă ei se aleg doar cu puţine roade. Faptul că trudesc mereu cu 
braţele şi au parte de o hrană sărăcăcioasă i-a făcut să fie uscăţivi la 
trup, dar totuşi puternici. In munca lor atÎt de anevoioasă ei sînt aju
taţi de femei, obişnuite să lucreze la fel cu bărbaţii. J. Ligurii sînt vînă-
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tori pricepuţi şi se îndeletnicesc mult cu vînatul. Ceea ce mai uşurează 
sărăcia de care pătimesc din pricină că prea-i neroditor I9ămîntul. Viaţa 
lor pe munţii acoperiţi de zăpadă - unde sînt obişnuiţi să străbată lo
curi foarte primejdioase - i-a silit să-şi dezvolte muşchii şi să reziste la 
greu. 4. Unii dintre liguri, fiindcă duc lipsă de grîne, nu beau decît 
apă llll şi mănîncă doar carnea animalelor domestice ori sălbatice ; si 
chiar, uneori îşi wnplu pîntecele cu ierburile cîmpului. Căci pămîntul 
ligurilor, unde nu se poate ajunge decît anevoie, n-a fost cercetat de cele 
mai plăcute divinităţi : Demeter şi Dionysos 102. 5. Noaptea oamenii 
aceştia şi-o petrec pe cîmp şi rareori dorm În nişte cocioabe sau în co
libe ; de cele mai multe ori se adăpostesc În scorburi de stîncă ori În 
peşterile munţilor, unde se pot feri de neajunsuri. 6. In mai toate faptele 
ei păstrează vechile datini trăind simplu şi departe de orice civilizaţie. 
Ca să vorbim pe scurt, pe aceste meleaguri femeile sînt tot atît de vîn
joase şi de viteze ca şi bărbaţii, iar bărbaţii năprasnici, ca şi jivinile săl
batice. Se povesteşte că În timp de război deseori cel mai voinic dintre 
gali era stîrnit la o luptă În doi de cărre un ligur slăbănog, care - În 
cele din urmă - ieşea biruitor, omorîndu-şi porrivnicul. 7. Echipamen
tul şi armele ligurilor sînt mai uşoare decît ale romanilor. Ei se apără 
cu un scut lung, făurit după modelul scutului galic, iar peste haină -
Încinsă cu o curea - poartă piei şi pe deasupra o sabie scurtă. Unii 
dintre liguri, de cînd au legături cu romanii, şi-au lepădat armura, imi
tînd-o pe a stăpînitorilor. 8. Dar îndrăzneala şi vitejia ligurilor nu ~e 
vădesc nwnai cînd este vorba de război, ci În toate Împrejurările critice 
ale vieţii. Spre a putea face negoţ, ei plutesc pe mările Sardiniei şi ale 
Libyei, luptînd împotriva tuturor primejdiilor, fără ca nimeni şi nimic 
să le poată fi de vreun ajutor. Căci navele lor sînt mai şubrede decît o 
luntre şi nu au nimic din echipamentul de care se folosesc corăbiile 
obişnuite, dar - înfruntÎnd vitejeşte cele mai înfricoşătoare furtuni -
reuşesc să străbată marea. 

XL. Rămîne să vorbim acum despre tirenieni 103• ln vechime, aceştia 
erau cunoscuţi pentru vitejia lor ; au cucerit numeroase ţinuturi şi au 
durat multe cetăţi, vrednice de luare-aminte. Ei au deţinut şi o flotă 
Însemnată, mulţumită căreia au stăpînit mările îndelungă vreme. De 
aceea, apele care scaldă coasta italică au primit - după ei - numele 
de Mare;i Tireniană. Tirenienii au dat o mare dezvoltare si armatei de 
uscat si au descoperit nu numai aşa-numita „salpinx" care în vreme de 
război este foarte folositoare (şi de la ei i se trage numele de „trîmbiţă 
tireniană"), dar au ştiut să sporească prestigiul conducătorilor, încon
jurîndu-i pe aceştia cu lictori şi dîndu-le scaunul de fildeş HY. şi toga 
tivită cu purpură. In planul de construire a caselor, ei au născocit pe
ristilurile 105, foarte potrivite pentru a ne feri de zgomotul cel supără-
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tor al mulţimii de slujitori. Romanii au imitat cele mai multe din aceste 
lucruri, infrumuse\Îndu-le chiar şi folosindu~le pentru binele statului lor. 
2. Cît despre Învăţătură şi cunoştinţele care privesc Natura, tirenienii 
au \ :1dit multă rîrnă pentru a le face să propăşească. îndeosebi ei s-au 
îndeletnicit cu tălmăcirea tunetelor. Şi iată, aşadar, pentru ce pînă În 
zilele: noastre poporul 106 care stăpîneşte aproape Întreaga lume îi ad
miră şi îi consultă cînd este vorba de interpretarea tunetelor 107• 3. Des
pre pămîntul lor putem spune că este foarte roditor, iar tirenienii culeg 
de pc urma cultivării lui roade îmbelşugate, care nu numai că le îndes
rnlca:,ă nevoile, dar le prilejuiesc desfătări şi-i fac să se înfrupte din 
mîncfruri alese. La ei masa este servită de două ori pe zi şi e alcătuită 
clin tat felul de bucate costisitoare. Acolo totul vădeşte bogăţia: pe mese 
,e pun covoare înflorate şi pahare multe, poleite cu argint, şi de toate 
formele. Foarte mulţi sclavi slujesc În jurul lor. Dintre aceştia, unii sînt 
deosebit de chipeşi, alţii poartă veşminte de preţ, mult prea costisitoare 
penrru robii ce sînt. 4. La ei atît sclavii cît şi cei mai mulţi dintre oa
menii slobozi au locuinţe care sînt numai ale lor şi foarte bine mobilate. 
indeob5te vorbind, tirenienii de mult nu mai năzuiesc la vitejii, pierzîn
du-şi faima moştenită din străbuni. Viaţa lor şi-o petrec În ospeţe şi 
desfătări, Într-un josnic huzur. Aşa stînd lucrurile, e firesc ca ei să fi 
pierdut renumele pe care şi l-au dobîndit strămoşii lor. 5. De fapt, rod
nicuil pămînt i-a ispitit să se lase pe tînjală şi să se dedea cu totul petre
cerilor. Fiind aşa de mănos, oamenii au la îndemînă roade - puse de-o 
parte - cîte vor şi de tot felul. Întreaga Tirenie este bine cultivată ; 
o alcătuiesc întinse cîmpii, Întretăiate de coline potrivite pentru a fi 
arate. Vremea-i umedă, dar nu peste măsură, şi aceasta atît iama cît 
şi vara 108• 

XLI. După ce am înfăţişat ţările care se Întind spre apus, dar şi 
cele dinspre miazănoapte ori insulele din Ocean, vom trata i09 acum 
mai cu de-amănuntul despre insulele dinspre miazăzi şi care se Înşiruie 
În Oceanul de la sudul coastei arabice şi Învecinat cu aşa-numita Ge
dro,ia 110• 2. Arabia are multe aşezări omeneşti şi cetăţi de scamă; unele 
se ridică pe înălţimi destul de mari, făcute de mîna omului ; altele pe 
coline naturale sau chiar În cîmpie. Pe locurile mai Întinse sînt palate 
regeşti, clădite cu foarte mari cheltuieli. Toate aceste aşezări sînt foane 
populate şi au o mulţime de bogăţii. J. Ţara-i bogată În vite de tot fe
lul, ore pasc pe îmbelşugatele păşuni ; şi sînt destule pentru cirezile de 
vite ! Pe acolo curg multe rîuri care udă Întinderi mari de pămînt şi le 
fac să rodească din plin. De aceea, celei mai roditoare părţi a Arabiei 
i s-a dJ.t numele, care i se potriveşte, de „Arabia Fericită" 111• 4. Ho
tarele dinspre răsărit ale acestei ţări, pe care le scaldă apele Oceanului, 
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au în faţa lor mai multe insule, dintre care trei s-ar cuveni să fie po
menite de o cercetare istorică. Cea dintîi dintre ele se cheamă Hiera 112 ; 

aici nu-i îngăduit oamenilor să-şi Înmormînteze morţii. In apropierea ei, 
la o depărtare de vreo şapte stadii 11:l, se află o altă insulă unde sînt 
Îngropate leşurile celor răposaţi 114• 5. Pămîntul insulei nu dă nici un fel 
de roadă ; dar produce atîta tămîie, încît ar ajunge pentru cinstirea zei
lor de pe Întreg pămîntul. Se mai găseşte pe insulă şi multă smirnă de 
un soi cu totul deosebit, precum şi tot felul de alte mirodenii, cu o pu
ternică mireasmă. Iată care este natura tămîii şi cum se poate obţine. 
Este un arbust care seamănă cu salcîmul alb egiptean 115, iar frunzele lui 
parcă sînt ale salciei ; florile au o culoare aurie. 6. Tămîia, care <e do
bîndeşte din frunze, iese ca nişte lacrimi prin porii frunzelor. Cit pri
Yeşte smirna, ea seamănă cu masticul - cu deosebirea că frunzele ei sînt 
mai mici şi mai dese. Arbustul dă smirnă de două ori pe an, primăvara 
şi vara, dacă pămîntul este bun şi dacă s-a prăşit de jur Împrejurul ră
dăcinii. Smirna roşie se dobîndeşte primăYara, iar culoarea ei e dato~ată 
înrîuririi ce-o are asupra-i roua ; pe cîtă vreme smirna de vară este albă. 
Localnicii culeg şi fructele arbustului 116 şi le folosesc ca hrană şi bău
tură, precum şi ca leac Împotriva diareii. 

XLII. Pămîntul se împarte tuturor locuitorilor, dar lotul cel mai 
roditor îl ia regele care mai prime~e şi a zecea parte din roadele insulei. 
Ea are o lăţime de vreo două sute de stadii. 2. Locuitorii ei se numesc 
panhei, fiind aceia care transportă tămîia şi smirna pe coasta din fata 
lor, vînzînd-o negustorilor arabi, de la care alţii preiau mărfurile si le 
duc În Fenicia, În Coile Syria 117 şi În Egipt. Iar din aceste ţări nei;uţă
torii localnici le duc pretutindeni, În toată lumea locuită. 3. Mai este 
Însă şi o altă insulă mare, situată ceva mai spre răsărit, În Ocean, la o 
depărtare de treizeci de stadii de ostrovul nostru. Est.e lungă de mai 
multe stadii şi de pe promontoriul care se Înalţă pe coasta ei de răsărit 
se poate vedea India, dar ca Într-o ceaţă, din pricina depărtării foarte 
mari 118. 4. Multe lucruri vrednice de a fi amintite povesteşte istoria 
despre Panchaia 11!l_ Insula este locuită de indigeni, numiţi panhei, şi 
- în afară de aceştia - de locuitori veniţi pe mare, cum ar fi i:izii, 
sciţii 120 şi cretanii. 5. Acolo este şi o cetate mare, numită Panara, ::.vînd 
o viaţă îmbelşugată. Locuitorii ei sînt denumiţi „închinătorii lui Zeus 
T riphylios„ 121 şi, dintre toţi locuitorii Panchaiei, doar ei se cînnuiesc 
dupJ legi proprii şi n-au rege. Ei aleg în fiecare an trei magistra:i, care 
hotărăsc În toate, cu excepţia condamnărilor la moane. Treburile cele 
mai de seamă sînt, totuşi, supuse unei hotărîri a preoţilor. 6. La Heo 
şaizeci de stadii de oraş se află, pe o cîmpie, un templu al lui Zcus Tri
phylios, foarte admirat pentru vechimea lui, pentru felul cum a fost 
zidit, ca şi pentru frumoasa lui poziţie. 
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XLIII. Cîmpia din jurul sanctuarului este plină de copaci ; şi nu 
numai de copaci roditori, dar şi de cei care numai că-i vezi şi te Încîntă : 
chiparoşi nespus de mari, platani şi lauri sînt foarte mulţi şi laolaltă cu 
smirna. Întreagă această regiune este din belşug udată de izvoare. 2. 
Aproape de pămîmul sacru izrnrăşte un izvor cu apă dulce şi atit de 
mare, încît din el se formează un rîu pe care se poate pluti. Numeroase 
canale se desfac <li-n apele lui şi se răspîndesc În toate păqile, udînd 
pămîntul ; aşa încît au crescut şiruri Întregi de copaci Înalţi şi deşi, care 
umbresc cîmpia. La umbra lor îşi află odihnă mulţi oameni, iar păsări 
de tot felul, cu pene multicolore, cuibărite pe crengile copacilor, le des
fată auzul cu cîntece fermecătoare. Grădinile, foarte felurite, şi nume
roasele pajişti ÎnYerzite şi smălţuite cu flori fac ca locuitorilor să li se 
pară pe bu:ia dreptate că acest loc e vrednic de a fi Închinat unei zei
tăţi. J. Se mai Înalţă şi palmierii s\·elţi, plini de fructe ; numeroşi nuci 
pun la îndemîna localnicilor roadele lor bogate şi gustoase. Tot acolo 
se mai află nenumărate soiuri de viţă de vie, ce se caţără foarte sus, 
Împletindu-şi vrejurile În tot felul şi îmbiindu-i pe oameni, prin înfă
ţişarea lor atrăgătoare, sa se desf ete vara În chipul cel mai plăcut. 

XLIV. Şi templul este foarte arătos, clădit fiind din piatră albă, 
lung de doi plethri 122 şi îndeajuns de lat. Se sprijină pe coloane man 
şi groase, pe care le Împodobesc cu măiestrie tot felul de sculpturi. La 
templu se află chipurile foarte ciudate ale zeilor, de o mărime cu totul 
neobişnuită şi lucrate cu mult meşteşug. 2. In jurul lui găsim locuinţele 
preoţilor care îl slujesc şi se preocupă de tot ceea ce priveşte templul. 
De aici, porneşte un drum lung de patru stadii şi lat de un plethru. 
3. Pe o parte şi pe alta sînt mari cazane de aramă, aşezate pe posta
mente pătrate, iar la capătul drumului sînt izvoarele îmbelşugate ale 
rîului despre care am amintit. Apele lui sînt deosebit de limpezi, de plă
cute şi de binefăcătoare pentru sănătatea oamenilor care se folosesc de 
ele. Rîul se numeşte „Apa Soarelui". 4. Locul de unde porneşte este În
conjurat de un brîu de marmură, ce se întinde - şi pe o parte şi pe 
cealaltă - pc o depărtare de patru stadii ; şi, În tot acest spaţiu, pînă 
unde se sfîrşeşte marmura, nici unui om nu-i e Îngăduit să-i calce paşii, 
În afară de preot. 5. Cîmpia din vecinătate e Închinată zeilor, pe o în
tindere de două sute de stadii. iar veniturile ei se folosesc pentru jertfe. 
La capătul acestui şes se înalţă un munte mare, ce-i şi el Închinat zeilor, 
fiind numit tronul lui Uranos sau chiar şi Olimpul Trifilic. 6. Legenda 
spune că odinioară Uranos, pe cînd domnea peste tot pămîntul, ar fi 
poposit cu drag În acest loc, privind cu luare-aminte din vîrful munte
lui, spre ceruri şi spre astre. Mai tîrziu Însă, muntele a căpătat numele 
de Olimpul Trifilic, deoarece locuitorii insulei se Împart În trei nea-
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muri - panheii, oceaniţii şi doii. 7. Aceştia din urmă ar fi fost alun
gaţi mai tîrziu de Ammon. Se spune nu numai că i-ar fi alungat, dar şi 
că le-ar fi nimicit din temelie cetăţile, făcînd ca Doia şi Asterusi.1 să 
ajungă una cu pămîntul. In fiecare an preoţii aduc jertfe pe munte, 
făcînd pentru ele slujbe pline de solemnitate. 

XLV. Dincolo de munţi şi în restul ţării panheilor, se spune că ar 
exista o mulţime de animale sălbatice, de tot felul : numeroşi elefanţi, 
lei, pantere, gazele şi Încă multe alte fiare foarte puternice şi cu o În
făţişare vrednică de uimirea noastră. 2. In insulă mai găsim şi trei oraşe 
Însemnate : Hyracia, Dalis şi Oceanis. Pretutindeni pămîntul este ro
ditor, producînd - din belşug - mai ales numeroase soiuri de viţă de 
vie. Locuitorii sînt mai toţi războinici şi, după cum se obi5nui1 În ve
chime, folosesc carele de luptă. 3. Localnicii sînt Împărţiţi În trei caste. 
Cea dintîi o alcătuiesc preoţii şi din ea fac parte şi meseriaşii. Agricul
torii formează cea de-o doua castă ; Într-a treia îi găsim pe războinici, 
dimpreună cu păstorii. 4. Preoţii cîrmuiesc statul, căci ei judecă proce
sele şi au depline puteri În toate trebile obşteşti. Agricultorii muncesc 
pămîntul, iar rodul îl strîng În devăhnăşie. Acel care se dovedeşte că 
şi-a muncit cel mai bine ogorul, primeşre o răsplată Însemnată atunci 
cînd se Împart roadele. Preoţii hotărăsc care este cel dintîi, şi cJ.rc este 
al doilea şi aşa mai departe, pînă la al zecelea. Prin aceastJ. ei urmăresc 
să stîrnească rîvna celorlalţi. 5. In acelaşi fel şi păstorii aduc obştii ani
malele de jertfă şi tot ceea ce le pun la îndemînă turmele lor, numărînd 
şi cîntărind cu multă grijă tot ce aduc. Ca să vorbim pe scurt, nimănui 
nu-i este Îngăduit a stăpîni altceva decît o casă şi o grădină. Preoţii pri
mesc roadele pămîntului şi toate veniturile statului, Împărţindu-le apoi 
după dreptate şi dînd fiecăruia ceea cc i se cuvine. Pentru ei Însă, -
pentru fiecare - păstrează o parte de două ori mai mare decît a celor
lalţi oameni. 6. Locuitorii sîm îmbrăcaţi cu veşminte moi, fiindcă lîna 
oilor este foarte fină, şi poartă podoabe de aur, nu numai femeile, dar 
şi bărbaţii. Pun În jurul gîtului lanţuri împletite şi poartă pe mîini bră
ţări, iar în urechi inele, aşa cum obişnuiesc să poartă perşii. In picioare, 
atît bărbaţii cît şi femeiie au aceeaşi înca:lţăminte - Împestriţată cu 
neobişnuit de multe culori. 

XL VI. Oştenii primesc solda care li se cuvine şi îşi ocrotesc ţara, 
fn1:d'.ri11d-o cu fortăreţe şi cu alte mijloace de apărare. Căci e o parte a 
ţării care suferă de pe urma tîlharilor, oameni foarte răi şi nelegiuiţi, 
ce-i pîndesc pe ţărani pentru a-i jefui. 2. In sfîrşit, cît priveşte preoţii, 
aceştia duc o viaţă mai plină de plăceri, mai Îngrijită şi mai fastuoasă 
decît a oamenilor de rînd. Veşmintele lor sînt ţesute din pînză de in, 
foarte albă şi moale ; iar uneori sînt lucrate dintr-o lînă cum nu se poate 
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mai moale. Pe cap au cununi ţesute cu aur. Se Încalţă cu sandale colo
rate cu măiestrie şi, aidoma unor femei, sie Împodobesc cu podoabe de 
aur ; nu au însă obiceiul de a purta cercei. J. îndeletnicirea lor cea mai 
de seamă este să fie slujitori zeilor, ~ cînte imnuri şi cîntece de preamărire 
a lor, proslăvind astfel isprăvile şi binefacerile pe care oamenii le da
torează Nemuritorilor. Preoţii cunosc o legendă care spune că neamul 
lor s-ar fi tras din Creta şi că Zeus, pe vremea cînd trăia printre mu
ritori - fiind stăpînul Întregului pămînt locuit -, i-a dus În Panchaia. 
Ca să dovedească acest lucru, ei arată că În limba lor cele mai multe 
obiecte au aceeaşi denwnire ca şi la cretani. Mai susţin că strînsele le
gături dintre ei şi cretani, bunăvoinţa unora fată de ceilalţi şi pritenia 
lor au Început Încă de pe :vremea strămoşilor, de la care le-au moştenit, 
tradiţia trecînd - apoi - de la o generaţie la alta. 4. Ei mai arată şi 
inscripţii unde se vorbeşte despre aceste lucruri şi pretind că inscripţiile 
s-ar datora lui Zeus Însuşi, alcătuite fiind pe vremea cînd el trăia prin
tre muritori şi cînd fusese înălţat sanctuarul ce mai dăinuie şi astăzi. 
Pe acele meleaguri mai aflăm şi bogate mine de aur, argint, aramă, co
sitor şi fier. Dar nu-i Îngăduit să fie dus nici unul dintre aceste metale 
în alte parţi ; iar preoţilor nu li se dă voie să părăsească incinta sacră 
de vreme ce - dacă vreunul ar ieşi - oricine ar avea dreptul să-l ucidă. 
5. Se văd aici, adunate de-a lungul veacurilor, ca prinoase pentru zei, 
o mulţime de daruri În aur şi argint. 6. Uşile templului sînt împodobite 
cu lucrări min'Dllate din argint, aur şi fildeş. Pe cînd uşciorii sînt din
tr-un lemn din care se răspîndeşte o mireasmă plăcută. Patul zeului, lung 
de şase coţi şi 1at de patru, este din aur masiv, fiind lucrat cu multă 
măiestrie. 7. Mau Nemuritorului - aflată lingă patul său - e aproape 
tot atît de mare şi uimeşte tot atît de mult prin cheltuiala pe care a pri
lejuit-o. Din mijk,cul patului se Înalţă o coloană mare de aur, cu in
scripţii în aşa-11umita limbă hieratică a eg:ipteniil.or, În care sînt povestiitc 
faptele lui Uranos şi ale lui Zeus, cum şi acelea ale lui Artemis şi Apolo, 
scrise de Hermes. Dar să ne mărginim la cele arătate pînă acum despre 
insulele din faţa Arabiei, insule care se află În Ocean. 

XL VII. Să vorbim, În continuare, despre insulele care se găsesc În 
Marea Egee, În apropiere de Elada. Să Începem cu Samothrace. Unii 
afirmă că această insulă s-ar fi numit odinioară Samos. Dar acest nume 
- Samos - a rămas doar insulei care a fost mai recent locuită, pe 
cîtă vreme vechii insule Samos i s-a spus Samothrace, pentru că se afla 
în apropierea T raciei. 2. Locuitorii din Samothrace sînt băştinaşi şi, de 
aceea, nu există nici un fel de legende despre cei dintîi oameni din insul;i 
şi despre cîrmuitorii lor. Unii însă spun că odinioară i se zicea Saonne
sos 123 şi că abia mai tîrziu, cînd au venit colonişrii din Samos şi din 
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T racia, a fost denumită Samothrace. 3. Băştinaşii au şi o limbă veche a 
lor, din care multe vorbe s-au păstrat pînă În zilele noastre, mai ales 
cuvinte privitoare la rituailul jertfelor. Locuitorii din Samothrace poves
tesc că, încă înaintea potopului celui mare, de pe urma căruia au suferit 
celelalte neamuri, fusese la ei o revărsare de ape uriaşă, care a Început 
prin surparea pămîntului ce înconjoară Stîncile Cyanee şi, apoi, prin a 
celui care formează strîmtoarea Hellespontului. 4. Căci, pînă atunci, 
Pontul Euxin fusese doar un lac ; Însă, din pricina rîurilor care se văr
sau în lacul acesta, apele lui se wnflară atît de mult, încît n:hălira în 
Hellespont, inundînd astfel o bună parte a litoralului Asiei. O întindere 
apreciabilă a insulei Samothrace a fost prefăcută În mare. Iată de ce, 
multă vreme după aceea, nişte pescari au scos În mrejele lor capitelurile 
unor coloane de piatră, ca şi cwn nişte cetăţi fuseseră Înghiţite de valuri. 
Oamenii care scăpaseră cu viaţă se refugi.ară pe locurile mai Înalte ale 
insulei. 5. Fiindcă apele mării tot creşteau, locui tor ii făcură zeilor făgă
duieli şi - fiind izbăviţi de nenorocire - au însemnat, pe tot cuprinsul 
insulei, printr-un cerc hotarele pămîntului care fusese ferit de revărsarea 
apelor. Apoi, au înălţat altare, unde, pînă În zilele noastre, se aduc pri
noase şi jertfe. Prin aceasta se arată limpede că insula Samothra:ce, Încă 
Înainte de potop, a fost locuită. 

XL VIII. După aceea, Saon, care - după unii - era fiul lui Zeus 
şi al unei nimfe, iar după alţii, feciorul lui Hermes şi al Rhenei, a unit 
neamurile care pînă atunci locuiseră răzleţite şi le-a dat legi, iar el în
suşi a luat numele de Saon, după acela al insulei. A Împăn;it populaţia 
Samothracei în cinci triburi şi le-a dat numele fiilor săi. 2. Şi, după ce 
samothracii Începură să trăiască sub o cîrmuire astfel orînduită, s-au 
născut din unirea lui Zeus cu Electra, care era una dintre Atlantide, 
Dardanos, Iasion şi Harmonia. 3. Dardanos a fost un bărbat care nă
zuia spre fapte mari, fiind cel dintîi care a străbătut marea pînă În 
Asia Într-o luntre, construită În grabă, şi a pus temeliile oraşului Dar
danos - Întemeind În felul acesta regatul ce mai tîrziu a căpătat nu
mele de Troia. Tot după el şi-a primit numele şi populaţia dardanilor. 
Dardanos domni Însă şi peste multe alte neamuri din Asia, Întemeind 
colonia dardanilor care se află dincolo de hotarele Tracici. 4. Dar Zeus 
a vrut ca şi celălalt fiu 124 să aibă parte de cinstiri şi de aceea l-a iniţiat 
În misterii, care încă de demult erau cunoscute În insulă, dar pe care 
abia atunci tradiţia le aminteşte. Nimeni - În afară de cei iniţiaţi -
nu poate afla aceste taine. Se pare că Zeus cel dintîi i-a iniţÎ;.1t pc qr:iini 
În misteriile despre care vorbim şi care au ajuns atît de vestite. 5. A venit 
apoi Cadmos, fiul lui Agenor, În căutarea Europei, şi el a fost iniţiat, 
căsătorindu-se cu sora lui Iasion, cu Harmonia. Aceasta nu era fiica lui 
Ares - cum pretind mitografii eleni. 
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XLIX. Avu loc atunci cel dintîi ospăţ de nuntă la care au luat 
parte zeii. Iar Demeter - care-l îndrăgise pe Iasion - aduse ca dar de 
nuntă cerealele ; Hermes dărui lira, iar Atena vestitul colier, un văl şi 
nişte iluiere. Electra dărui cultul ap-numitei i\fame a Zeilor, Însoţit de 
sunetul chimvalelor şi timpanelor, şi unde se celebrau misterii. Apolo 
cînta din ceteră, iar Muzele din flaut. Ceilalţi zei sporiră bucuria de la 
nuntă prin frumoasele lor cuvinte. 2. Apoi Ca<lmos Întemeie cetatea 
Thebei din Beoţia, ascuhînd de poruncile unui oracol. Iasion a luat În 
căsătorie pe Cibele şi l-a zămislit pe Corybas. Mai tîrziu, cînd Iasion 
a fost trecut În rîndul zeilor, Dardanos, Cibele şi Corybas au adus cultul 
Mamei Zeilor În Asia, statornicindu-se În Frigia. J. Cibele, care a luat 
de bărbat mai întîi pe Olympos, o aduse pe lume pe Alee şi dădu şi 
zeiţei acesteia numele de Cibele, după numele său. Pe preoţii mamei 
sale - înflăcăraţi de o pornire zeiască - Corybas i-a numit, după nu
mele lui, Coribanţi ; iar pe Thebe, fiica lui Cilix, a luat-o În căsătorie . 
./-. Tot astfel au fost introduse din Samothr.1ce În Frigia şi flautele. Iar 
lira lui Hermes a fost adusă la Lymessos, de unde mai tîrziu a luat-o 
~\hile, cînd pustii cetatea. După legendă, din Iasion şi Demeter s-a năs
cut Plutos ; tîlcul poveştii este că grînele - acest izvor de bogăţie -
au fost dăruite cu prilejul nunţii Harmoniei ; şi aceasta datorită legă
turii pe care Demeter o avea cu lasion. 5. Dar amănuntele sfintelor ce
remonii nu au fost destăinuite decît ce!lor iniţiaţi În misterii. Fo;me vestite 
sînt apariţiile acestor zei 125, cum şi ajutorul minunat pe care ci îl dau 
celor iniţiaţi, cînd aceştia se află În primejdie şi cheamă Nemuritorii ~ă 
vie Într-ajutor. 6. Se mai pretinde că oamenii devin mult mai cucernici, 
mai drepţi şi - În toate privinţele - mai buni, după ce au fost iniţiaţi, 
decît fuseseră înainte. lată, deci, pentru ce şi cei mai de seamă dintre 
Yechii eroi şi semizei ar fi căutat cu multă rîvnă să primească iniţierea ; 
de aceea Iasion, Dioscurii 126, Heracles şi Orfeu - care cu toţii au fost 
initi.iţi - izbîndiră, zice-se, În toate Întreprinderile lor, ajutaţi fiind de 
apariţiile zeilor. 

L. După cele povestite despre Samothrace vrem să trecem la insula 
Naxos. Mai de demult, ea se numea Strongyle şi - la Început - se 
aşezară acolo traci, În următoarele împrejurări. 2. Legenda ne spune că 
Iloreas 127 a avut doi fii, de la două femei : pe Butes şi pe Licurg. Butes, 
care era mai tînăr, a Încercat să-şi ucidă fratele. Cînd Licurg află de 
faptă, nu-i făcu nici un rău, ci doar îi porunci să se urce pe o corabie, 
îmrreună cu cei ce-i fuseseră părtaşii la uneltire, şi să-şi caute o altă 
patrie. 3. De a.ceea Butes, cu tracii ceilalţi, care-i fuseseră tovarăşi la 
mîrşan-i faptă, porniră pe mare şi - trecînd printre insulele Ciclade 
- coborîră În insula Strongyle, unde s-au şi aşezat. De acolo, piraţi 
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fiind, porneau să jefuiască pe mulţi corăbieri care treceau prin acele 
locuri. Şi, cum ei nu aveau neveste, căutau să răpească femei din locurile 
unde trăgeau la mal. 4. Insulele Ciclade erau pe atunci. ori pustii ori cu 
o populaţie foarte rară. Ei plutiră mai departe pe ape. Respinşi În Eubeea, 
se îndreptară spre Tesalia, unde Butes şi Însoţitorii săi coborîră pe uscat, 
întîlnindu-se în Ahaia din Ftiotida, lîngă muntele Drisos, cu dădacele 
lui Dionysos, care celebrau orgii În cinstea zeului. 5. Cînd Însoţitorii lui 
Butes se repeziră asupra lor, ele îşi aruncară lucrurile pregătite pentru 
sacrificiu şi fugiră, unele spre mare, iar celelalte spre muntele Drios. Co
ronis În~ă a fost prinsă şi silită să fie soţia lui Butes. Furioasă pentru că 
fusese răpită şi îndurase o silnicie, aceasta l-a chemat În ajutor pe zeul 
Dionysos, care pe loc l-a scos din minţi pe vinovat. Atunci, el s-;1 :-.,·un
cat într-o fîntînă, unde şi-a aflat moartea. 6. Ceilalţi traci răpiră şi ei 
nişte femei, dintre care cele mai vestite erau Iphimedeia, soţia lui Aloeus, 
şi Pancratis - fiica ei. Cu acestea tracii au plecat la Strongyle. In locul 
lui Butes, tracii l-au făcut rege pe Agassamenos şi i-au dat de soţie pe 
Pancratis, fiica lui Aloeus, care era foane frumoasă. 7. Inainte ca aceasta 
să fi fost aleasă de el, căpeteniile cele mai de vază, Sicel06 şi llecetoros, 
se certară pentru Pancratis şi îşi dădură unul altuia moartea. Cît pri
veşte pe Iphimedeia, Agassamenos a dat-o de nevastă unuia dintre prie
tenii săi, pe care-l numise loqiitorul său. 

LI. Aloeus însă şi-a trimis feciorii - pe Otos şi pe Efialte - să 
caute pe soţia. şi pe fiica sa şi aceştia au plutit spre Stroogylc, unde i-au 
învim pe traci Într-o luptă, cucerindu-le cetatea. 2. A_poi, Pancratis s-a 
stins din Tiaţă. Iar Otos şi Efialte voiră - împreuna. cu toTarăşii lor 
- să se statornicească În insulă, căreia i-au dat numele de Dia, ţinîndu-i 
sub stăptnirea lor pe traci. Mai tîrziu, Otos şi Efialte s-au certat şi au 
Început să se războiască - ceea ce a prilejuit moartea altora dintre 
oamenii lor. ln cele din urmă, ei s-au ucis unul pe altul ; şi, după aceea, 
băştinaşii i-au slăvit ca pe nişte eroi. J. Tracii locuiră vreme de mai bine 
de două sute de ani pe insulă, pînă ând o mare secetă îi sili -;-o pără
sească. Mai apoi, insula a fost ocupată de carieni, care au venit din 
regiunea ce se numeşte În zilele noastre Lamia. Regele lor era N axos, 
fiul lui Po1emon, care a dat inSUllei numele său. Acest N ax0s 
era un bărbat destoinic şi vestit. ln urma sa lăsă un fiu, pe Leucip, a 
cărui odraslă - Smerdios - deveni regele immlei, 4. Jn timpul domniei 
lui, Teseu care se Întorcea din Creta Împreună cu Ariadna s-a oprit la 
el şi s-a bucurat de ospitalitate. Şi, aflîndu-se acolo, i-a apărut în Yis 
Dionysos, care i-a poruncit - arneninţîndu-1 - să i-o lase pe Ariadna. 
Deoarece Yisul l-a înfricoşat cumplit pe Teseu, a părăsit-o de îndată şi 
a pornit singur mai departe în corabie. Iar Dionysos a dus-o apoi pe 
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Ariadna, noaptea, pe muntele căruia i se spune Drios, unde amîndoi -
mai Întîi zeul şi, pe urmă, Ariadna - s-au făcut nevăzuţi. 

LII. In legendele lor despre Dionysos 128, locuitorii insulei N axos. 
pretind că zeul ar fi fost crescut la ei ; de aceea ar fi îndrăgit atît de 
mult insula, căreia - din această pricină - i s-a zis de către unii 
Dionysias. 2. Povestea ne mai spune că Zeus, cînd a trăsnit-o pe Semcle12!l, 

i-a luat pruncul şi l-a cusut În şoldul lui, iar cînd, mai tîrziu, pruncul 
ajunse la soroc, Zeus - fiind pe insula Naxos -, pentru ca Hera să 
nu bage de seamă, îl scoase din şold şi îl Încredinţă nimfelor de acolo, 
lui Philia, lui Coronis şi Cleidei, ce aveau să-l crească. Pe Semele, mai 
Înainte ca pruncu-i să se fi născut, el a lovit-o cu trăsnetul, urmărind 
ca fiul lor să nu aibă o mamă muritoare, ci chiar de la naştere să fie fără 
de moarte şi rod al iubirii a doi părinţi nemuritori. J. Locuitorii insulei, 
ajutînd şi ei la creşterea lui Dionysos, fură răsplătiţi de Zeus, care a 
făcut din insula lor locul cel mai plăcut şi mai bogat În roade. Na
xienii, datorită belşugului, şi-au pregătit o mare flotă. Ei cei dintÎi l-au 
părăsit pe Xerxe şi au ajutat, Într-o luptă navală 130, la înfrîngerea 
barbarului. Au luat parte, cu strălucire, la bătălia de la Plateea 131• 

Naxienii au şi un vin minunat t:n, ceea ce arată simpatia lui Dionysos 
faţă de ţara lor. 

LIII. Insula, care se cheamă Syme şi care pe vremuri era nelocuită, 
a fost mai Întîi ocupată de către tovarăşii lui Triops 133• Conducătorul 
lor era Chthonios, fiul lui Poseidon şi al 6ymei, de la care ostrovul 
şi-a luat numele. 2. Mai tîrziu, peste insulă a domnit Nireus, fiul lui 
Cliaropos şi al Aglaiei - un om deosebit de frwnos, ce pornise îm
preună cu Agamemnon Împotriva Troici. El a fost stăpînitorul insule~ 
şi al unei părţi din Cnidia. După războiul troian, carienii ocupară Syme 
atîta vreme ,cît au fost şi stăpînii mării. Mai tîrziu Însă, seceta i-a alun
gat din insulă şi ei se mutară În aşa-numitul Uranion. J. Iar insula Symc 
a rămas nelocuită pînă cînd flota lacedemonienilor şi-a argienilor sosi 
prin locurile acelea ; şi, atunci, a fost din nou populată, aşa cum vom 
arăta de îndată. 4. Intre acei ce-l însoţiseră pe Hippotes, se afla un om 
cu numele de Nausos, ce strînsese În jurul lui pe cei veniţi mai tîrziu. 
la împărţirea pămîntului, aşezîndu-se împreună cu ei pe insula Syme 
cea părăsită. Apoi, altora - care veniseră sub conducerea lui 'Xuthos -
li s-a Îngăduit să se aşeze aici, dîndu-li-se şi lor pămînt. Astfel tofi 
aceştia au populat insula din nou şi se spune că la această colonizare ar 
fi luat parte cnidieni şi rodieni. 

LIV. Insulele Calydna şi Nisyros au fost în vechime locuite de ca
rieni, iar - mai tîrziu - pe amîndouă le-a ocupat Thettalos, fiul lui
Heracles. Aşa se explică de ce Antiphos şi Pheidippos 134, regii din Cos„ 
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dnd au participat la războiul Împotriva T roiei, au comandat pe cei care, 
venind din insulele mai sus amintite, luau parte la expediţie. 2. Şi, pe 
dnd se Întorceau de la T roia, patru dintre corăbiile lui Agamemnon au 
naufragiat la Calydna, iar supravieţuitorii s-au stabilit acolo şi s-au 
amestecat cu băştinaşii. 3. Cei ce, pe vremuri, au fost locuitorii lui 
Nisyros au pierit din pricina unui cutremur ; mai tîrziu şi insula aceasta, 
la fel ca şi Calydna, a fost ocupată de băştinaşii ostrovului Cos. După 
.aceea, cînd populaţia din Nisyros începu să fie nimicită, rodienii au 
trimis acolo colonişti. 4. Carpathos a fost stăpînită, mai Întîi, de cîţiva 
tovarăşi de arme ai lui Minos 135, pe vremea cînd acesta - cel dintîi 
dintre eleni - deţinea stăpînirea mărilor. După multe generaţii, Iolcos 

.din Argos, fiul lui Demoleon, ca să dea ascultare unui oracol, trimise 

.o colonie În insula Carpathos. 
LV. Insula numită Rodos a fost, la Început, locuită de aşa-zişii tcl

hini. După o tradiţie mitologică, aceştia erau fiii Thalattei l:\6 şi primi
seră însărcinarea ca, dimpreună cu fiica lui Oceanos, Capheira, să-l 
crească pe Poseidon, Rheea Încredinţîndu-i pe vlă·sta.ml ei de pe cînd 
acesta era Încă prunc. 2. Tdhinii sînt născocitorii mai multor meşteşuguri 
folositoare vieţii. Ei ar fi plăsmuit Întîiele chipuri de zei şi, după numele 
lor, sînt denwnite unele dintre vechile statui. Astfel, la !indieni 137 se 
află un Apolo numit „ telhinic", la lalys o Heră şi nimfe telhinice, iar 
la Cameiros, de asemenea, o Heră telhinică. 3. Despre telhini se mai 
povesteşte că au fost vrăjitori, avînd puterea de a aduce norii, ploaia 
şi grindina, cum şi zăpada acolo unde voiau. Şi lucrul acesta - zice-se 
- îl făceau ca şi magii. Ei mai aveau puterea să-şi schimbe înfăţişarea, 
dar nu le plăcea să-i înveţe pe alţii meşteşugul lor. 4. Legenda spune că 
Poseidon, ajungînd la vîrsta bărbăţiei, a îndrăgit-o pe Halia, sora telhi
nilor, şi a avut cu ea şase fii şi o fiică, ce se numea Rodos şi a dat nu
mele său insulei. 5. Toomai În acea vreme - zice-se - s-au născut, În 
partea de răsărit a insulei, aşa-nwniţii Giganţi şi tot atunci Zeus, ce de 
curînd îi biruise În luptă pe Titani, se îndrăgosti de o nimfă, al cărei 
nume era Himalia. Aceasta îi dărui trei vlăstare : pe Spartaios, pe 
Cronios şi pe Cytos. 6. Mitologia ne mai arată că, În timpul Yieţii ace~
tora, Afrodita, venind din Citera la Cipru şi vrînd să debarce pe insulă, 
a fost Împiedicată de fiii lui Poseidon, care erau trufaşi şi silnici. Mî
nioasă, zeiţa le-a Întunecat minţile şi iată de ce şi-au siluit mama, şi 
-lu făcut mult rău băş1in-liilo1·. 7. Af1111J de --·de pcu~cutc, P,"ciJJ/l -
de ru5ine - hotărî să-şi închidă fiii În sînul pămîntului şi, de atunci, 
ei s-au numit Demonii Răsăritului. Iar Halia 138 s-a aruncat în mare : 
şi i s-a spus Leucothea dobîndind de la localnici o nemuritmre slaYă 

LVI. După un timp, telhinii părăsiră insula, căci prevăzuseră po
topul care avea să Yină, şi se Împrăştiară. Dintre ei, Lycos a mers În 
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Licia, unde clădi templul lui Apolo, pe malul rîului Xanthos. 2. Cînd 
se : ·,i însă potopul, oamenii pieriră, iar ploile neîntrerupte care se 
ab:itură asupra insulei făcură să crească apele, pînă ce cîmpia se pre
făcu Într-un lac ; şi numai puţini dintre locuitori îşi aflară scăparea, 
urcînd pe înălţimi. Printre ei au fost şi vlăstarele lui Zeus. 3. Helios 139 

- ne relatează Mitologia -, îndrăgind-o pe Rodos, i-a dat insulei 
numele ei şi a făcut să se retragă apele care se revărsaseră. Adevăratul 
tîlc al acestei legende este că insula, la Început, era încă mlăştinoasă, cu 
pămînt moale, iar soarele a uscat pămîntul În mare parte şi l-a făcut 
atît de fecund, încît din el s-au ivit aşa-nwniţii Şapte Heliazi 11io, cărora 
li ,-.1 spus astfel după soare, şi - odată cu ei - tot neamul băştinaşi
lor. -.1. De aceea insula Rodos a fost consacrată Soarelui, iar locuitorii 
aQC'steia îl slăvesc pe zeu mai mult decÎt pe ceilalţi Nemuritori şi-l 
socot începătorul neamului lor. 5. Fiii lui Helios au fost: Ochimos, 
Cercaphos, Macar, Actis, Tenages, Triopas şi Candalos. Iar unica fiică, 
despre care am Yorbit şi care s-a stins din viaţă fiind Încă fecioară, 
a purtat nwnele de Electryone. Rodienii i-au dat slăvirea cuvenită 
eroilor. Iar cînd Heliazii ajunseră la vîrsta bărbăţiei, Helios le prezise 
că o vor avea la ei pe Atena doar acei care - întiii - vor jertfi 
zeiţei. Acelaşi lucru le proroci şi celor care locuiau În Attica. 6. Şi iată 
pentru ce se povesteşte că Heliazii, În rîvna lor de a fi cei dintîi, au 
uitat de foc şi au pus numai jertfa pe altar, pe cită vreme Cecrops, care 
do:n:1ea atunci peste atenieni, a aşezat jertfa deasupra focului aprins. 
7. De aici a rămas pînă în ziua de astăzi obiceiul la Rodos să se facă 
sacrificii urmîndu-se un anume ritual aparte ; şi acolo şi-a aflat lăcaşul 
zeiţa. Acestea sînt legendele străvechi pe care le istorisesc unii cu privire 
la tradiţiile Rodosului, şi printre ei Zenon 1".t, istoricul insulei. 

LVII. Heliazii s-au deosebit de ceilalţi oameni prin învăţătura lor 
şi, mai ales, prin cunoştinţele astrologice. Ei au făcut şi multe descoperiri 
privitoare la meşteşugul navigaţiei şi tot ei au Împărţit anotimpurile. 
2. Dintre ei, omul cu cele mai frumoase Însuşiri a fost Tenages; şi, de 
aceea, fraţii săi - pizmuindu-l - l-au ucis. Cînd fărădelegea a fost cu
noscută, făptuitorii au fugit. Macar o porni În Lesbos, iar Candalos spre 
Cos. Actis a luat calea Egiptului, Întemeind acolo cetatea Heliopolis, 
căreia îi dete numele tatălui său. De la acest Actis au învăţat egiptenii 
legile astrelor. J. Şi cînd, mai tîrziu, se abătu asupra Eladei un potop, În 
care cei mai mulţi dintre locuitori s-au înecat şi - Împreună cu aceştia 
- s-a pierdut şi tot ce era scris, 4. egiptenii s-au folosit de acest prilej 
şi au pretins că astronomia era o descoperire a lor. Şi, pentru că elenii 
erau neştiutori acwn, nemaiavînd nici idee de ce Înseamnă scrisul, nimic 
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nu i-a mai Împiedicat pe egipteni să spună că ei ar fi descoperit astro
nomia. 5. Tot inundaţia despre care am vorbit a fost pricina că ate
nienii, care În Egipt Întemeiaseră cetatea Sais 142, n-au mai putut cunoaşte 
nimic despre acest lucru. Şi iată, deci, pentru ce - mai tîrziu - s-a 
crezut că fiul lui Agenor, Cadmos 143, care, după multe generaţii, V('7ise 
din Fenicia, ar fi cel ce adusese În Elada alfabetul şi că doar începînd de 
atunci elenii ar fi progresat puţin În ştiinţa scrisului, Întrucît ei îşi uita
seră trecutul 1r.4_ 6. T riopas a pornit-o În corabie spre Caria, unde a pus 
stăpînire pe promontoriul ce de la el îşi trage numele : Triopion. Ceilalţi 
fii ai lui Helios, fiindcă nu fuseseră părtaşi la omor, au rămas În Rodos, 
locuind În Ialysia şi clădind cetatea Ahaia. 7. Cel mai vîrstnic dintre ei, 
Ochimos, care era regele lor, şi-a luat ca nevastă o nimfă din partea lo
cului, pe Hegetoria, şi a avut cu ea o fiică, pe Cydippe, al cărei nnme 
mai tîrziu i s-a schimbat, spunîndu-i-se Cyrbia. Pe ea a luat-o de nevastă 
un altul dintre fraţii aceia, Cercaphos, care ajunse rege. 8. După moartea 
lui, domnia a trecut la cei trei fii ai săi : Lindos, lalysos şi Cameiros. în 
vremea lor, marea s-a revărsat, devastînd Cyrbe, care ajunse un pustiu. 
Fraţii şi-au Împărţit ţara - fiecare Întemeind un oraş, care-i poartă 
numele. 

LVIII. Cam pe atunci, Danaos 145 a fugit cu fiicele sale din Egipt 
şi a debarcat În portul cetăţii Lindos, de pe insula Rodos. El a fost bine 
primit de către localnici şi a înălţat un templu În cinstea Atenei, căreia 
1-a Închinat şi o statuie. Trei dintre fiicele lui Danaos au murit În timpul 
şederii la Lindos, iar celelalte au plecat - cu tatăl lor - mai departe, la 
Argos. 2. Puţin timp după aceea, pe coastele insulei Rodos veni Cadmos, 
fiul lui Agenor, pe care regele îl trimises s-o caute pe Europa. în timpul 
călătoriei, el fiind prins de o straşnică furtună, făcu o făgăduială, Întărită 
prin jurămînt : să clădească un templu lui Poseidon. Şi, după ce scăpă 
cu viaţa, clădi zeului templul făgăduit, lăsînd acolo - ca să-i slujească 
lui Poseidon - cîţiva fenicieni. Ei s-au amestecat cu ialisienii şi au Îm
părtăşit cu aceştia drepturile de cetate. Dintre urmaşii lor se spune că 
s-ar alege preoţii acestui sanctuar închinat lui Poseidon. 3. Cadmos a 
slăvit-o prin daruri şi pe Atena din insula Lindos ; printre aceste daruri 
se afla şi un minunat cazan de aramă, făcut aşa cum se obişnuia În ve
chime, şi avînd o inscripţie În caractere feniciene - caractere aduse 
.stunci pentru ;nâia oară din Fenicia 1n El.::ad.::a. 4. CJnd. m::ii tîr:ii11. ţn 

Rodos se iviră şerpi din cale afară de mari, mulţi locuitori şi-an aflat 
moartea din pricina lor, iar cei ce au scăpat cu viaţă au trimis la ora
colul din Delos să-l Întrebe pe zeu cum ar putea ocoli năpasta. 5. Apolo 
k porunci să-l primească pe Phorbas Împreună cu însoţitorii săi şi să-i 
lase a locui insula. Acest Phorbas era un fiu al lui Lapithes 146 şi cutre-
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ierJ. împreună cu alţii Tes1lia, În căutarea unei regiuni potrivite pentru 
colonizare. Dînd ascultare oracolului, rodienii trimiseră după Phorbas 
şi îi dădură o parte din insulă. Iar Phorbas stîrpi şerpii şi - după ce 
scăpă insula de spaima cc-o cuprinse - rămase acolo. Cum el a fost 
îns;i şi în alte împrejurări un bărbat destoinic, după moarte i s-au adut 
c;;uirilc de care au p1rte doar eroii. 

LIX. La o bucată de vreme, Althaimenes, fiul regelui cretan Ca
treus, Întrebă oracolul cu privire la mai multe lucruri şi primi răspun1 
cum că Soarta îl ursise să ajungă ucigaşul părintelui său. 2. Voind să 
scape de o nelegiuire atît de cumplită, Althaimenes fugi din Creta, îm
preună cu o ceată de oameni ce se Învoiseră a-l Însoţi În călătoria lui 
pe ma:·e, şi coborî pe uscat la Cameiros, În insula Rodos, unde clădi 
lui Zeus - pe muntele Atabyros - un templu ce se numeşte „Ataby
rian ul". Incă şi astăzi acest tem piu se bucură de o slăvire aleasă. El este 
aşezat pe o mare înălţime, de unde poate fi zărită Creta. 3. Althaimenes 
se statornici În Cameiros, dimpreună cu tovarăşii săi şi fu slăvit de 
localnici. Iar tatăl său, Catreus, care nu mai avea .ailt fiu şi-l iubea 
nespus, porni cu nişte corăbii spre Rodos, stăpînit de dorinţa să-l regă
sească şi să-l aducă Înapoi În Creta. Catreus Însă debarcînd În timpul 
nopţii - căci aşa vru Soarta cca de neînlăturat - Împreună cu vreo 
cîţiva Însoţitori, ei se luară la ceartă si mai apoi la luptă cu cei din Rodos. 
Althaimenes sosi În ajutorul oamenilor săi şi zvîrli lancea-i, fără să ştie 
pe cine lovea. Şi astfel ucise pe Însuşi tJ.tăl său. 4. Cînd îşi dădu seama 
de nenorocire, nu mai putut să rabde şi, ferindu-se de oameni, se retrase 
Într-o pustietate, unde rătăci pînă la sfîrşitul zilelor sale - sfîrşit pe 
care i-l pricinui durerea. Mai tîrziu, rodienii îl slăviră ca pe un erou, 
plecîndu-se vrerii unui oracol. 5. Cu puţin înainte de războiul Împotriva 
Troiei, Tlepolem 147, vlăstarul lui Heracles, fugi de bunăvoie din Argos, 
pentru că îl ucisese pe Licymnios ; dar fapta o săvîrşise fără vrerea lui ! 
După ce consultase oracolul ce colonie să fundeze, el o pomi pe mare 
către Rodos, unde debarcă dimpreună cu mai mulţi Însoţitori. De vreme 
ce fusese bine primit de localnici, se statornici acolo. 6. Şi el ajunse re
gele Întregii insule, împărţind pămîntul În părţi deopotrivă de mari, iar 
pe supuşi cîrmuindu-i plin de dreptate. In cele din urmă, porni Împreună 
cu Agamemnon la războiul împotriva Ilionului şi-i lăsa lui Butas domnia. 
Acesta l-a urmat cînd plecase în surghiun din Argos. Tlepolem ajunse 
vestit În luptele de la Troia şi se săvîrşi din viaţă pe pămîntul Troadei. 

LX. Pentru că istoria insulei Rodos se împleteşte În parte cu 
aceea a Chersonesului - care se află în faţa lui -, socotim potrivit să 
dăm aici desluşiri şi despre Chersones. Chersonesul şi-a primit în vechime 
numde, după spusa unora, de la forma pe care o are şi care este aceea 
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a unui ison rn,_ Alţii însă pretind că s-ar fi chemat astfel după un stă
pînitor al ţinutului avînd numele de Chersonesos. 2. Mitologia spur.e că. 
- la scurtă vreme după domnia lui Chersonesos - au venit din Creta 
cinci cureţi. Aceştia erau urmaşii celor care primiseră pe Zeus de la 
maică-sa, de la Rheea, şi-l crescuseră pe muntele Ida din Creta 1 •9. 3. 
Cureţii despre care vorbim au sosit cu numeroase corăbii În Chersones şi. 
după ce i-au alungat pe carienii ce locuiau acolo, au luat În stăpînire 
aceste meleaguri, împărţind Chersonesul În cinci părţi. Apoi, fiecare 
clădi cîte un oraş, căruia i-a dat numele său. 4. După un scurt răstimp, 
lnachos, regele argienilor, trimise pe una dintre căpeteniile sale - pe 
nume Cyrnos -, Împreună cu numeroase corăbii, s-o caute pretutindeni 
pe fiica sa Io, ce dispăruse de acasă ; şi i-a poruncit să nu se m2i În
toarcă dacă nu va fi găsit-o. A cutreierat Cyrnos multe părţi ale !w11ii, 
fără să dea de ea ; şi a ajuns astfel în Chersonesul 150 din Caria. Pierzînd 
nădejdea că se va mai Întoarce În patrie, se stabili acolo. 5. Şi astfel 
Cymos, folosind cînd vorba bună, cînd forţa, ajunse regele unei părţi 
a ţinutului. Şi el clădi o cetate, căreia i se dădu numele sau. Şi, cum 
puterea lui era spre binele supuşilor, aceştia îi vădiră o mare preţuire. 

LXI. Mai tîrziu, sosi acolo şi unul dintre fiii lui Helios cu Rodos, 
anume Triopas, ce fusese nevoit să fugă din pricina uciderii fratelui 
său Tenages. După ce regele din Chers{)[les, Melisseus, rl dezlegă de 
vina care-l apăsa, Triopas pomi către Tesalia, În ajutarul vlăstarelor lui 
Deucalion. El şi-a dat sprijinul la alungarea pelasgilor din Tesalia, pri
mind În stăpînire cîmpia 151 zisă „Dotică". 2. Dar T riopas puse să se 
taie o pădurice Închinată zeiţei Demeter, iar lemnul îi folosi să-şi con
struiască un palat şi îşi atrase astfel ura băştinaşilor. Şi iată pentru ce 
fu nevoit să fugă din Tesalia, plecînd cu oamenii ce-l Însoţiseră spre 
Cnidia - unde Întemeie cetatea care-i poartă numele: Triopion. 3. In
treprinse, apoi, o expediţie şi cuceri Chersonesul, dimpreună cu o mare 
parte a Cariei vecine. Cu privire la obîrşia lui Triopas sînt felurite 
păreri, pe care le înfăţişează mulţi istorici şi poeţi. Unii pretind că ar 
fi fost odrasla lui Poseidon şi a lui Canace, fiica lui Eol, pe cîtă vreme 
- după alţii - e fiul lui Lapithes, feciorul lui Apolo şi al Stilbei, fiica 
lui Peneu. 

LXTT. În or::iş11l f':i<t:iho< clin ,hc-r<nne< <e :ifl:i un templu înd,in:n 
Hemitheei, a cărei poveste se cade să nu fie trecută cu nderea. Deşi 
există felurite povestiri despre această Hemithea, vom înfăţişa nwnai ceea 
ce a căpătat crezare şi se potriveşte cu ceea ce localnicii socot că este 
adevărul. Staphylos şi Chrysothemis au avut trei fiice care se che:11au : 
Molpadia, Rhoio şi Parthenos. Apolo a iubit-o pe Rhoio şi a lăsat-o 
grea. Tatăl ei şi-a Închipuit, atunci, că fata greşise cu vreun mt:r!tOr 

382 

https://biblioteca-digitala.ro



şi - miniindu-se cumplit - a închis-o Într-o ladă, zvîrlind-o În mare~ 
2. D:1r lada a fost dusă de nluri la Delos, unde Rhoio a născut un 
băieţel, căruia i se spuse ;Anios. Şi, cum scăpase de la moarte Într-un 
chip neasteptat, ca a aşezat copilul pe altarul lui Apolo, implorîndu-1 
- fiindcă acesta era tatăl pruncului - să-l ţină În viaţă. Legenda po
vesteşte că, mai Întîi, Apolo l-a ascuns pe băiat. Apoi i-a purtat de 
grijă şi l-a crescut, deprinzîndu-1 cu meşteşugul prorocitului, de pe urma 
căruia se bucură de mari laude. 3. Surorile celei care fusese amăgită, 
Molpadia şi Parthenos, Într-o zi, pe cînd păzeau vinul tatălui lor -
o băutură pe care oamenii abia o cunoşteau - au căzut Într-un somn 
adînc ; atunci nişte porci, care creşteau În gospodăria părintească, pă
trunseră În locul unde se aflau fecioarele şi spariseră vasul cu ...-în, aşa 
că băutura nu mai fu bună de nimic. Cînd văzură fetele ce s-a Întîmplat,. 
înfricoşate - fiindcă ştiau că tatăl lor este om crud - o luară la 
goană ; şi, ajungînd pe malul mării, s-au aruncat În valuri de pe stînci 
înalte. 4. Dar Apolo, care o iubea pe sora lor, le-a izbăvit şi le-a dus 
În cetăţile din Chersones. Parthenos ajunse la Bubastos, unde este şi 
astăzi venerată şi se află templul ei, pe cîtă vreme Molpadia sosi la 
Castabos. Acolo, datorită apariţiei zeului care o ajutase, i s-a dat nu
mele de Hemitheea !.,'.!. şi a fost slăvită de toţi locuitorii Chersonesului. 
5. În amintirea Întîmplării cu vinul, i se fac - În timp ce i se aduc 
jertfe - libaţii cu hidromel ; şi este oprit oricui s-a atins de un porc 
sau a mîncat din carnea lui să intre În incinta sacră. 

LXIII. Mai tîrziu cinstirea care era dată sanctuarului Hemitheei 
spori atît de mult, încît aceasta era preamărită nu nwnai de către băşti
naşii ţinutului ; dar veneau din depărtări oameni plini de rîvnă să-i 
,·adă templul, să-i aducă strălucite prinosuri şi să-i facă jertfe vrednice 
de luat În seamă. Cel mai ciudat lucru este că şi perşii, cînd au ajuns să 
stăpînească întreaga Asie, - ei, care prădaseră toate templele elenilor 153 

- nu s-au atins de sanctuarul Hemitheei. Chiar şi tîlharii, care se 
dedau la toate prădăciunile, nu l-au profanat, măcar că nu-l ocroteau 
ziduri şi răufăcătorii ar fi putut fără frică să-l jefuiască. 2. Motivul pen
tru care templul - spune tradiţia - s-a bucurat de un renume atît de 
mare au fost binefacerile ce le dăruia zeitatea Întregii lumi. Bolnavilor, 
cărora li se arăta limpede În somn, ea le spunea ce leacuri să folosească. 
3. Si mulţi bolnavi, care pierduseră nădejdea să mai scape, şi-au aflat 
tămăduirea grelelor boli prin mila Hemitheii. Pe femeile care nasc cu 
greu, zeiţa le ajuta În durerile facerii şi le punea la adăpost de primejdii. 
Si, pentru că de îndelungată vreme mulţi şi-au găsit scăparea datorită 
ei, templul e plin de ofrande, deşi nepăzite de străjeri şi neocrotite de 
Yreun zid temeinic. Il fereşte de jaf doar teama - Înrădăcinată În su
fletele oamenilor - de a nu atrage asupra-le mînia Hemitheii. 
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LXIV. Dar ne vom mulţumi cu cele spuse pînă acum cu privire la 
Rodos şi Chersones. Acum, urmează să vorbim despre Creta. Locuitorii 
Cretei pretind că cei mai vechi locuitori ai insulei au fost aşa-numiţii 
eteocretani 15", care erau băştinaşi. Regele acestora, anume Cres, a făcut 
pe insulă cele mai multe şi mai însemnate descoperiri, din care oamenii 
au tras mari foloase pentru viaţa lor În comun. 2. Mai spune legenda că 
aici s-ar fi născut zeii cei mai mulţi - fiinţe care, datorită binefacerilor 
aduse de ei oamenilor, s-au bucurat de cinstiri nepieritoare. Această tra
diţie vrem s-o înfăţişăm pe scurt, urmînd pentru aceasta pe cei mai de 
seamă istorici care au scris despre Creta. 3. După vechile credinţe :rn 
trăit pe muntele Ida din Creta mai întîi aşa-zişii dactyli Ei idaici. 
Aceştia ar fi fost În număr de o sută. 4. Unii pretind Însă că er;iu doar 
zece, adică atîţia cîte degete sînt la două mîini. Iar alţii, printre care şi 
Ephoros 156, povestesc că dactylii s-ar fi născut pe muntele Ida din 
Frigia şi că de abia cu Mygdon 157 au trecut În Europa. Şi, cum ei erau 
magicieni, se ocupau îndeosebi cu vrăjile, riturile de iniţiere şi misteriile, 
uimîndu-i În timpul şederii lor În Samothrace pe locuitorii de acolo, 
prin îndemînarea de care dădeau dovadă În meşteşugul lor. In acea 
vreme, le-a fost ucenic şi Orfeu - foarte înzestrat de natură cu darul 
poeziei şi al cîntecului. El, cel dintîi, a împămîntenit la eleni riturile 
de iniţiere şi misteriile. 5. Dactylii de pe muntele Ida, din Creta, au 
descoperit şi Întrebuinţarea focului şi Însuşirile aramei şi ale fierului -
ceea ce s-ar fi Întîmplat, zice-se, pe muntele Berecynthos, din ţinutul 
cetăţii Aptera. Ar mai fi descoperit şi mijloacele prin care acestea se 
lucrează. Şi, deoarece dactylii au adus binefaceri aut de mari neamului 
omenesc, li s-au dat cinstiri vrednice de Nemuritori. 6. Dintre aceştia, 
unul care ajunse să aibă o mare faimă s-ar fi chemat Heracles ; el ar 
fi fost Întemeietorul Jocurilor Olimpice. Cum Însă şi .fiul Alcmenei 
-avea acelaşi nume, oamenii de mai tîrziu au crezut că le-a Întemeiat el. 
7. Dovezi ar fi cuvintele magice şi amuletele pe care, şi astăzi, multe 
femei 1~ pun pc seama acestui zeu, ca şi cum Heracles, fiul Alcmenei, 
-ar fi fost mag şi s-ar fi îndeletnicit cu riturile de iniţiere. Dar toate 
acestea erau cu totul străine de felul de-a fi al eroului nostru 158. 

LXV. După dactylii idaici, potrivit ştirilor pe care le avem, ar fi 
trăit cei nouă cureţi, despre care unii mitografi spun că ar fi odraslele 
1-'ărnintului ; alţii fi socot însă urmaşii dactylilor de pe muntele Ida. Ei 
locuiau În regiunile Împădurite ale muntelui sau În peşteri şi - îndeobşte 
- acolo unde aveau la îndemînă un adăpost natural, deoarece nu se 
descoperise Încă pe atunci meşteşugul de a construi case. 2. Avînd o 
minte foarte pătrunzătoare, au născocit şi au Învăţat şi pe alţii multe 
lucruri folositoare vieţii obşteşti. Astfel ei au fost primii care au strîns 
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oile în tunne şi au domesticit felurite alte animale ; de asemenea, au 
învăţat pe alţii şi creşterea alhinelor. J. Tot ei au introdus folosirea arcu
lui şi meşteşugul de a vîna. Sîn t întemeietorii vieţii În comun şi ai unei 
societăţi care să poată trăi În bună Înţelegere şi ·după o anumită rînduială. 
4. Ei mai sînt născocitorii săbiilor şi ai coifurilor, precum şi ai dansurilor 
pe care dănţuitorii le execută Înarmaţi ; datorită zgomotului pe care-l 
fac dănţuind, au putut să-l înşele pe Cronos 159, căci fără ca tatăl lui 
Zeus să prindă de veste maică-sa - Rhea - şi-a Încredinţat vlăstarul 
cureţilor, care l-au crescut. Întrucît vrem să arătăm mai amănunţit 
aceste lucruri, trebuie să luăm firul povestirii ceva mai de sus. 

LXVI. Legenda cretană ne spune că, pe vremea cureţilor, au trăit 
aşa-numiţii Titani. Aceştia locuiau În ţinutul oraşului Cnossos, unde şi 
acum se mai arată temeliile locuinţei 160 pe care o avusese acolo Rhea, 
cum şi o pădurice de chiparoşi, Închinată ei din vremurile străvechi. 
2. Titanii erau În număr de unsprezece, dintre care şase bărbaţi şi cinci 
femei. După unii, ei erau copiii lui Uranos şi ai Gaei. Iar după alţii, 
erau odraslele unuia dintre cureţi şi ai Titaiei, de la care au şi primit 
numele. 3. Bărbaţii purtau numele de Cronos, Hiperion, Coios, lapetos, 
Crios şi Oceanos. Iar surorile lor se numeau: Rhea, Temis, Mnemosyne, 
Phoibe şi Tethys. Fiecare dintre ei a născocit lucruri folositoare muni
torilor şi, datorită acestor binefaceri faţă de Întreaga omenire, au do
bîndit cinstiri ; iar amintirea lor s-a veşnicit. 4. Gronos, cel mai în vîrstă 
dintre ei, ajunse rege ; el îi aduse pe supuşii săi de la starea de sălbăticie 
la o viaţă civilizată şi, devenind astfel vestit şi foarte preţuit, a străbătut 
multe ţinuturi ale lumii şi peste tot, la toate neamurile pe care le-a 
cunoscut, el a adus dreptatea şi cumsecădenia În felul lor de trai. lată, 
aşadar, pentru ce tradiţia ne spune că pe vremea lui Cronos oamenii 
erau buni la inimă, nu ştiau ce-s vicleşugurile şi duceau o viaţă feri
cită 161• 5. Cronos domnea mai ales peste regiunile apusene, unde era 
slăvit cel mai mult. De aceea, pînă în vremurile mai noi, romanii 16:l 

şi cartaginezii 163 - atît timp cît a existat Carthagina -, ba încă şi 
multe alte popoare din vecinătate l-au sărbătorit cu strălucire, aducîndu-i 
mari jertfe ; iar numeroase localităţi au primit numele lui. 6. Datorită 
marii supuneri În faţa legilor, nimeni nu săvîrşea nici o nedreptate şi 
toţi cei care se găseau sub oblăduirea lui Cronos duceau un trai fericit H>'>, 
Împ.inăşindu-se din toate bucuriile, fără să aibă vreun necaz. Despre 
această stare de lucruri dă mărturie şi poetul Hesiod 165 În următoarele 
versuri : .,Iar oamenii care trăiau pe vremea lui Cronos, cînd acesta 
domnea În cer, duceau o viaţă aidoma vieţii zeilor, sufletul nefiindu-le 
tulburat de nici o grijă, de nici un necaz, de nici o trudă. Nu-i apăsa 
nefericita bătrîneţe. Mîinile şi picioarele lor erau Întotdeauna pline de 
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vlagă. Fără sa şue ce-1 vreo amărăciune, se veseleau la ospeţe. Cînd 
mureau, ai fi zis că i-a cuprins somnul. Aveau parte de toate bunătăţile. 
Mănosul lor pămînt dădea roadă din belşug, fără să fi fost muncit. De 
bună voie şi fără ceartă, ei îşi Împărţeau recoltele, şi aveau nenumărate 
bunuri. Erau bogaţi În turme de oi şi dragi fericiţilor zei". Acestea sînt 
ceea ce miturile ne spun cu privire la Cronos 166• 

LXVII. Despre Hiperion 167 se povesteşte că ar fi descoperit miş
carea soarelui, a lunii şi a celorlalte astre şi că - după cîte a luat el 
aminte şi a cugetat - ar fi făcut Împărţirea anotimpurilor, tinînd 
seama de mişcarea acelor astre ; el ar fi Împărtăşit şi altor oameni des
coperirile lui. Cînd se pretinde despre Hiperion că este părintele astre
lor, trebuie să Înţelegem că el este - ca să spunem aşa - autorul celor 
dintîi cercetări asupra lor. 2. Fiica lui Coios şi a Phoibei a fost Leto ; 
iar vlăstaruil lui Iapet a fost Prometeu - despre care unii mitografi 
povestesc că le-a furat zeilor focul, dăruindu-l muritorilor. De fapt însă, 
Prometeu a descoperit doar cum din lemne, frecîndu-<le, poţi face să 
scapere focul. 3. Cît despre Trtane, se istornseşie că Mnemosyne ar fi 
descoperit arta de a gîndi, căci a dat tuturor lucrurilor nwnele cores
punzătoare, prin care exprimăm gîndurile noastre şi comunicăm Între 
noi. Totuşi, sînt mulţi care îi atribuie lui Hermes 168 această descoperire. 
Tot Mnemosyne ar fi găsit şi modul În care oamenii pot să-şi împros
păteze memoria 169 şi de aici i s-ar fi tras şi numele. 4. Despre Temis 
se zice că i-ar fi Învăţat pe muritori meşteşugul prevestirilor, felul cum 
trebuie aduse jertfele, riturile în legătură cu cinstirea zeilor, Întemeind 
şi o viaţă paşnică datorită booei rînduieli pe care o aduc legile. De aici 
li se trage oamenilor care au în grija lor slăvirea zeilor şi statornicirea 
dreptăţii în societate numele de „thesmophylaces" şi „Thesmothetes" no. 
Şi tot astfel spunem şi despre Apolo, atunci cînd rosteşte un oracol : 
„Dă legi şi porunci" 171, deoarece tocmai Temis a fost descoperitoarea 
răspunsurilor date de oracole. 5. Aceşti zei au adus, aşadar, multe 
binefaceri vieţii omeneşti şi nu nwnai că s-au învrednicit de slavă ne
pieritoare, dar despre ei se şi crede că - după ce au plecM din nndurile 
muritorilor - au ajuns cei dintîi locuitori ai Olimpului. 

LXVIII. Cronos şi Rheea se afirmă că au fost părinţii Hestiei, 
Demetrei, ai lui Zeus, Poseidon şi Hades. Hestia ar fi descoperit constru
i, t:.i. c,bdor ~;. <fatorită acestui bine, aproape toţi oamenii i-au aşezat 

altarul În casele lor, unde i se dă cinstire şi i se aduc jertfe 1î 2. Cît 
priveşte pe Demeter, pînă la ea grînele creşteau la voia ÎntÎmplării, ca şi 
celelalte plante, iar oamenii nu ştiau de ele ; ea - pentru întîia oară -
ie-a adus şi a gă·sit mijlocul de a le pregăti şi a Ic păstra ; şi tDt ea 
i~a Învăţat pe oameni semănatul lor. 2. Zeiţa descoperise însă grîul încă 
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înainte de a se fi născut fiica ei Persefone. După ce pe aceasta a răpit-o 
Pluton, ea dete foc tuturor cerealelor, din ură faţă de Zeus şi fiindcă 
o durea soarta fiicei sale. Abia cînd a regăsit-o pe Persefona, Demeter 
s-a Împăcat cu Zeus, dîndu-i lui Triptolemos 173 griu ca să-l semene şi 
poruncindu-i totodată să Înveţe pe toţi oamenii cum să-l cultive. 3. Unii 
spun că ea a Întocmit şi legi, cu ajutorul cărora oamenii trebuiau să se 
deprindă a fi drepţi unii faţă de alţii. Acesta este temeiul pentru care 
l•umea i-a zis zeiţei care le dăduse Thesmophoros 174• Drept recunoştinţă 
pentru binefaceri atît de însemnate, muritorii au slăvit-o pe Demeter cu 
cele mai strălucite jenf e şi serbări, fiind mult cinstită şi prin adunări 
soiemne - nu numai de către eleni, dar şi aproape de toţi barbarii care 
au cunoscut Întrebuinţarea grîului. 

LXIX. în ce priveşte descoperirea grînelor, mulţi scriitori îşi dis
pută întîietatea, fiecare susţinînd că la neamul lui s-ar fi ivit întîiaşi dată 
zeiţa şi că acolo i-a învăţat pe oameni rostul şi folosirea grînelor. Egip
tenii, bunăoară, pretind că Demeter este una şi aceeaşi cu Isis 175 şi că 
grînele au fost aduse înni în Egipt, pentru că Nilul udă la vremea po
trivită cîmpiile, iar ţara lor are parte de o climă minunată. 2. Deşi 
atenienii cred că În ţara lor a fost descoperit grîul, au şi unele dovezi 
în temeiul cărora grînele vor fi fost aduse din altă parte În Attica. Loca
litatea unde, pentru Întîia oară, au primit acest dar a fost numită de ei 
Eleusis 176, tocmai fiindcă grînele au venit în acel loc, aduse din altă 
parte. J. ISicelioţii - a căror insulă este închinată Demetrei şi Corei 
- spun şi ei că este firesc lucru ca darul despre care vorbim să fi fost 
făcut mai întîi lor, care locuiesc În ţara cea mai iubită de zeiţă. Ar fi 
cu totul ciudat ca ea să-şi fi ales această ţară şi să se fi aşezat acolo 
ÎntruCÎt este cel mai roditor dimre ţinutuTÎ, şi tocmai acolo să Împărt~ască 
la unnă acest mare bine, ca şi cum Sicilia n-ar avea nici un drept -
cînd Demeter şi-a întemeiat lăcaşul pe aceste meleaguri. Căci toţi se 
Învoiesc că răpirea Corei m s-a săvîrşit În Sicilia. In afară de aceasta, 
ţara sicelioţilor este şi cea mai potrivită pentru cereale, căci Însuşi poe
tul 178 spune despre ea : ,,Toate cresc aici, fără ca plantele să fi fost 
semănate şi fără ca plugul să fi atins pămîntul : grîu, orz ... ". Acestea sînt 
legendele despre Demeter. 4. Cît despre ceilalţi zei, care s-au născut din 
Zeus şi Rhea, cretanii afirmă că Poseidon s-ar fi îndeletnicit cel dintîi 
cu trebile corăbierilor, pregătind flote, a căror conducere i-ar fi dat-o 
Cronos. Şi iată, deci, pentru ce tradiţia l-a socotit pe Poseidon stăpînul 
mărilor şi a tot ceea ce se Întîmplă pe mare : de aceea corăbierii îi aduc 
jertfe! Tot pe seama lui Poseidon se pune domesticirea cailor şi călăria, 
pricină pentru care este numit şi Hippios. 5. Privitor la Hades se po
vesteşte că el cel dintîi i-a obişnuit pe oameni să-şi Îngroape morţii, să 

387 
https://biblioteca-digitala.ro



le pregătească alaiuri de Înmonnîntare, dîndu-le cinstirea cuvenna, cac1 
de morţi pînă atunci nu se Îngrijise nimeni. Şi iată pentru ce acest zeu 
a primit din vremuri străvechi cinstea şi misiunea de a fi stăpînul 
morţilor. 

LXX. Cît despre naşterea lui Zeus şi despre felul cum i-a fost dat 
să domnească, părerile sînt Împărţite. Unii spun că a moştenit scaunul 
de domnie al tatălui său atunci cînd s-a strămutat de pc pămînt În 
lăcaşul Nemuritorilor, că el nu s-ar fi făcut vinovat de nici un fel de 
silnicii faţă de taică-său şi că pe drept şi-a dobîndit tronul 179• 2. Alţii 
însă istorisesc că un oracol i-a prezis lui Cronos - cu privire la naş
terea lui Zeus - că fiul pe care-l va avea îl va răsturna din scaunul 
de domnie. De aceea, Cronos a făcut să dispară mai mulţi băieţi pe care 
i-a avut. Dar, foarte supărată din această pricină, Rheea - care totuşi 
n-ar fi putut schimba hotărîrea soţului său - a tăinuit naşterea lui Zeus, 
ascunzîndu-1 În ţinutul numit Diete şi Încredinţîndu-1, fără ca nimeni să 
ştie, cureţilor ce locuiau În apropierea muntelui Ida şi trebuiau să-l 
crească pe prunc. Cureţii l-au dus Într-o peşteră şi l-au Încredinţat nim
felor, cerîndu-le să dea copilului toate Îngrijirile. 3. Nimfele l-au hrănit 
cu un amestec de miere şi lapte şi i-au adus-o şi pe Amalteea - capra-, 
ca să-l alăpteze. Numeroase semne ale naşterii şi creşterii zeului s-au 
păstrat în insulă pînă în zilele noastre. 4. In timp ce copilul era dus 
de către cureţi la rîul Triton, i-a căzut buricul şi iată de ce locul a fost 
închinat zeului, numindu-se de atunci Omphalos - din pricina întîm
plării. Pentru acelaşi temei a fost numită şi cîmpia învecinată Ompha
leion. Pe muntele Ida, unde a fost crescut zeul, i-a fost închinată peştera 
În care fusese hrănit ; tot aşa şi pajiştea din jur, care se află aproape de 
culmea muntelui. 5. Nu putem trece sub tăcere nici legenda cea mai ui
mitoare şi În care se vorbeşte despre albine. Se povesteşte că Zeus, spre 
a lăsa un semn nepieritor al bunăvoinţei sale, a schimbat culoarea albi
nelor, făcîndu-le să semene cu aurul. Şi, deoarece locul se afla în o mare 
înălţime şi pe acolo băteau vînturi foarte puternice, iar zăpada cădea 
din belşug, Cronidul a făcut În aşa fel ca albinele să poată îndura aspri
mea climatului unui loc atît de rece şi de vitreg. 6. Iar caprei care l-a 
hrănit i-a dat - Între alte semne de preţuire - şi pe acela că de la ea 
şi-a luat porecla de Aigiochos 180• Ajungînd la vîrsta bărbăţiei, Zeus a 
Întemeiat mai intii o cetate lingă Uiete 161 , unde legenda spune ca s-a 
născut. După mai multă vreme oraşul a fost părăsit, dar se mai păstrează 
Încă ruine ale temeliilor sale. 

LXXI. Lar Zeus - ne povesteşte legenda - i-a Întrecut pe toţi 
prin curajul, Înţelepciunea, simţul său de dreptate şi prin toate celelalte 
virtuţi ale sale. De aceea, după ce a luat asupră-i domnia, de la Cronos, 
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s-a arătat un foarte mare binefăcător al oamenilor. Intîi de toate el 
i--1: ?ep_rins_ P: muritori să răspundă pentru nedreptăţile pe care le-ar fi 
pncmmt ş1 sa se stăpînească de a face fapte silnice, lămurind certurile 
dintre ei doar prin judecăţi şi prin hotărîrile date de cei ce împărţeau 
dreptatea. Pe scurt, Zeus s-a străduit ca oamenii să înveţe a da ascultare 
legilor şi a trăi În bună pace, căutînd să-i convingă pe cei de treabă, 
iar pe ticăloşi ameninţîndu-i cu pedepse şi Înspăimîntîndu-i. 2. A străbă
tut aproape Întreg pămîntul, făcîndu-le de petrecanie tîlharilor şi celor 
necucernici şi învăţînd lumea ce este egalitatea şi cîrmuirea înfăptuită 
pentru binele poporului. In Împrejurările de care vorbim i-a omorît şi 
pe Giganţi ; i-a ucis În Creta pe cei din jurul lui Mylinos, iar În Frigia 
pe Însoţitorii lui Typhon Ht!_ 3. înainte de a se lupta cu Giganţii în 
Creta, Zeus - relatează Mitologia - ar fi jertfit un taur Soarelui, 
Cerului şi Pămîntului. Cu prilejul tuturor riturilor pe care el le Împlini 
atunci, i s-a dezvăluit prin anumite semne hotărîrea zeilor de a-i asigura 
biruinţa, prorocindu-i-se totodată că unii dintre vrăjmaşii săi vor trece 
de partea zeilor. Şi aşa s-a şi sfîrşit războiul. Dintre cei care-i erau duş
mani a trecut de partea zeilor Musaios 183, ce primi răsplata sortită lui. 
Dar acei potrirnici care i-au înfruntat pe zei au fost zdrobiţi. 4. Zeus a 
mai avut de luptat cu Giganţii În Macedonia, lîngă Pallene, şi În Italia, 
În cîmpia care din vechime se numea Flegraică, pentru că meleagurile 
acelea fuseseră pîrjolite 18'1 de un foc năprasnic ; iar, mai tÎrziu, cîmpiei 
i s-a spus Cumeană. 5. Giganţii au fost pedepsiţi de Zeus, de vreme ce se 
purtaseră nelegiuit cu oamenii. Bizuindu-se pe mărimea lor uriaşă şi pe 
vînjoşia trupurilor, ei au Înrobit pe vecinii lor şi n-au mai ţinut seamă 
de legile care apără dreptatea. Au pornit război chiar Împotriva celor 
pe care toţi oamenii, pentru cît bine făcuseră, i-au rînduit printre zei. 
6. După legendă, Zeus nu numai că i-a stîrpit de pe faţa pămîntului pe 
cei necucernici şi pe ticăloşi, dar le-a dat celor mai buni dintre zei, eroi 
şi oameni cinstirea care li se cădea. Pentru că binefacerile lui erau foarte 
mari şi puterea îi era mai presus de a tuturor muritorilor, cu toţii au 
hotărît că-i este dat să fie rege pe vecie, şi că Olimpul îi va fi lăcaş. 

LXXII. S-a mai poruncit - n~ lămureşte Mitologia - să-i fie 
aduse lui Zeus jertfe mai mari decît jertfele aduse celorlalţi zei ; iar, 
după ce s-a înălţat de pe pămînt în cer, În sufletele tuturor care se 
Împărtăşiseră din binefacerile lui avea să încolţească credinţa că el este 
stăpînul tuturor fenomenelor cereşti, al ploii, tunetului, fulgerului şi al 
altor lucruri de acest fel. 2. lată pentru ce i :s-a dat lui numele de 
„Zen" ts.:; : i s-a spus aşa deoarece vedeau În el izvorul Întregii vieţi şi 
fiindcă, printr-un climat prielnic, făcea ca fructele să se coacă. I s-a mai 
spus şi „tată", pentru că el poartă de grijă tuturor oamenilor şi este 
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binevoitor faţă. de toţi ; şi pămîntenii au fost încredinţaţi că ,din el 
purcede tot neamul omenesc. A fost numit Preaînalt Stăpîn şi Rege, de 
vreme ce stăpînirea lui e mai mare decît a tuturor, şi Bunul Sfetnic şi 
înţeleptul - căci Zeus vădeşte o mare cuminţenie În minunatele sfaturi 
pe care le dă şi În ceea ce hotărăşte. 3. Despre Atena, care s-a născut din 
Zeus, Mitologia ne spune că a văzut lumina zilei În Creta, la izvoarele 
rîului Triton. De aceea zeiţei i s-a dat numele de Tritogeneia 186• Mai 
există şi acum, la izvoarele rîului, un sanctuar Închinat ei, chiar În locul 
unde - potrivit legendei - se va fi născut. 4. Se povesteşte şi că nunta 
lui Zeus cu Hera s-a sărbătorit pe meleagurile cnosienilor 187, În apropiere 
de rîul Theren, unde şi acum se află un templu În care localnicii aduc, 
în fiecare an, o jertfă ; cu acest prilej au loc mari serbări, desfăşurîndu-se 
aceleaşi obiceiuri de nuntă ca În vechime. 5. Copilele lui Zeus sînt: 
Afrodita, Graţiile, Ilitia şi, ajutoarea ei, Artemis ; apoi, aşa-numitele 
Hore, Eunomia, Dike şi Eirene, Atena şi Muzele. Fiii lui sînt : Hephaistos, 
Ares, Apolo şi, pe lîngă aceştia, Hermes, Dionysos şi Heracles. 

LXXill. Mitologia ne istoriseşte că Zeus a împărtăşit fiecărei din
tre zeităţile amintite cunoştinţele despre acele lucruri descoperite şi de
săvîrşite de el, lăsîndu-le acestora cinstea descoperirii, pentru că el voia 
- în acest fel - să le hărăzească nemuritoarea slavă 188 pe care le-o 
vor da muritorii. 2. Afroditei i-a încredinţat privilegiul de a veghea 
asupra vîrstei la care fetele urmează să· se mărite şi grija pentru tot 
ceea ce se întîmplă cu prilejul căsătoriilor, cînd au loc jertfe şi cînd 
oamenii aduc daruri în cinstea zeiţei. Totuv, înainte de orice, toţi 
sacrifică lui Zeus Desăvîrşitorul şi Herei Desavîrşitoarea, pentru că ei 
stau la obîrşia tuturor lucrurilor şi le-au descoperit - aşa cum ne-a 
fost dat să arătăm mai sus. 3. în seama Graţiilor Zeus a lăsat puterea 
de înfrumuseţare a chipului omenesc şi a fiecărei părţi a trupului - ca 
să fie plăcute 1a vedere - şi in'Că şi împărţirea binefacerilor, cum şi a 
recunoştinţei datorate binefăcătorilor. 4. !litia trebuia să aibă În grijă 
pe lăuze şi pe femeile ce nasc greu ; de aceea, zeiţa este chem:nă în
tr~ajutor mai ales cînd femerle îndură chinurile facerii. 5. Artemis are 
în 'Seamă-i îngrijirea şi hrănirea copiilor mai mici, care se face aşa cum 
se cuvine, ţinîndu-se seama de firea pruncilor ; de aceea, zeiţei i s-a 
spus şi Curotrophos 189• 6. Horelor Zeus le-a dat poruncă - aşa cum 
u ,u·.ttd f'n,·u~i uumdc J,n· - ,::î adu..:-::Î ,-înduial::î f.1 ,·iara 0..1."llcnilo.:-, 
pentru a o face cît mai frumoasă, spre cel mai mare folos al muritorilor. 
Căci nimic nu poate ajuta mai mult ca viaţa să fie fericită decît supu• 
nerea în faţa legilor, respectul pentru ideea de dreptate şi de p1c-! i!J<J_ 

7. Oamenii pun cultura măslinilor pe seama Atenei, căci ea i-a învăţat 
pe muritori cum trebuie sădiţi şi Îngrijiţi şi tot ea - se mai spune -
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le-a arătat cum pot fi Întrebuin\atc madele lor. Căci, Înainte să se fi 
născut zeiţa, măslinul era lăsat necultivat ca orice arbore sălbatic şi 
nimeni nu ştia să-l Îngrijească, a),1 cu·n facem În zilele noastre. în afară 
de aceasta, Atena i-a deprins pc muritori să poarte veşminte şi să clă
dească, sporind şi celelalte cui1o)tinţe omeneşti. 8. Şi construirea flaute
lor a fost descoperită de ea ; de a,emenea, meşteşugul cîntatului din 
flaut ca şi multe alte meşteşuguri. Iată pentru ce i s-a spus Meşteşugara. 

LXXIV. Muzelor li s-a dat de către tatăl lor darul născocirii scri
sului şi putinţa de a Închipui cu măiemie cînueceile. Dacă sint În~ unii 
care pretind că sirienii vor fi descoperit scrierea, şi că de la ei ar fi 
învăţat-o fenicienii, ce apoi au Împărtăşit-o elenilor - este vorba de 
acei fenicieni care-i ajutaseră lui Cadmos s-o găsească pe Europa -, 
din care pricină elenii numesc „feniciene" literele, s-ar putea obiecta 
împotriva acestei afirmaţii că fenicienii nu sînt cei care au descoperit 
întîi alfabetul, ci doar au schimbat forma literelor. Cum însă cei mai 
mulţi oameni se folosesc de literele lor, acestea au fost numite feni
ciene 191• 2. Despre Hephaistos se povesteşte că a născocit prelucrarea 
fierului, ca şi a aramei, a aurului, a argintului şi a tot ce se mai lu
crează cu ajutorul focului. In afară de aceasta, a mai fost şi descoperi
torul tuturor celorlalte Întrebuinţări ale flăcărilor, împărtăşind aceste 
născociri ale sale meşteşugarilor şi Întregului neam omenesc. 3. De aceea, 
oamenii care se îndeletniceau cu meşteşugurile amintite Înalţă rugi către 
Hephaistos şi-i aduc jertfe - toţi numind focul Hephaistos, ca să-l po
menească mereu şi să-l slăvească pe-acela care, pentru Întîia oară, a 
făcut un atît de mare bine lumii. 4. Despre Ares legenda ne povesteşte 
că el - primul - a făurit arme, Înarmîndu-i pe oşteni şi ducîndu-i la 
luptă, unde le stîrnea furia de a se bate, aceeaşi furie care-l îndemna 
şi pe el să-l ucidă pe cel ce nu da ascultare zeilor. 5. Apolo este numit 
născocitorul ceterei şi al Întrebuinţării sale în muzică. El a mai arătat 
oamenilor şi meşteşugul tămăduirii, meşteşug pe care ei îl folosesc prin 
mijlocirea prorocitului. Căci, În \'echime, cu ajutorul lui se lecuiau bol
naYii l!l~. Şi tot Apolo a mai inventat arcul şi i-a deprins pc băştinaşii 
Cretei să-l folosească. De aceea, au ajuns cretanii a-l mînui cu deose
bită îndemînare şi i-au dat numele de „cretan". 6. Asclepios, fiul lui 
Apolo şi aJ lui Coronis, a Învăţat de la tatăl său tm1.dte lucruri ce 
priYesc meşteşugul tămăduirii ; el a descoperit arta chirurgiei, pregătirea 
!eacurilor ;,i acele însu5iri pe cJ.rc le au rădăcinile. în alte vorbe, el a 
făcut să propăşească medicina Într-atît, încît a fost slăvit ca descoperi
torul şi Întemeietorul ci. 

LXXV. in atribuţiile lui Hermes intră ~i îndeletnicirile crainicilor 
În vreme de război şi Încheierea tratatelor de pace ori de armistiţii ; ca 
simbol al autorităţii lui i se dă caduceul, pe care obişnuiesc să-l poarte 
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negociatorii - chezăşie că nu vor fi vătămaţi de duşmani. Şi iată pen
tru ce lui Hermes i s-a dat şi numele de „coinos" w:i, de vreme ce În
cheierea păcii foloseşte celor două tabere care se războiesc. 2. Se mai 
pretinde că Hermes a născocit măsurile şi greutăţile şi că ar fi arătat 
şi tot ce se poate cîştiga prin negoţ, cum şi dibăcia de a-şi Însuşi pe 
furiş bunurile altora. Tradiţia ni-l mai înfăţişează ca fiind mesagerul 
zeilor şi cel mai bun sol, deoarece este foarte priceput a lămuri 191 tot 
ce i-au poruncit Nemuritorii să vestească oamenilor. Acestor Însuşiri 
despre care vorbim se datorează numele său. Hermes nu a fost născoci
torul cuvintelor şi al vorbirii - după cum se susţine -, ci el a redat 
cu iscusinţă şi elocvenţă mesagiile pe care le aducea. 3. El mai Învăţă 
pe muritori luptele corp la corp şi născoci lira făcută din carapacea 
broaştei ţestoase - aceasta după Întrecerea dintre Apolo şi Marsyas, 
cînd cel dintîi a ieşit biruitor. Căindu-se Însă pentru că se răzbunase 
prea crud pe cel învins, Apolo şi-a rupt strunele ceterei sale şi, pentru 
o vreme, s-a lăsat de cîntări 195• 4. Pe Dionysos legenda îl socoate născo
citorul viţei de vie, al Îngrijirii ei, al felului cum se pregăteşte vinul. 
Tot el ar fi arătat cum sînt păstrate roadele ce se culeg toamna - şi 
care urmează să îndestuleze, pentru multă vreme, nevoile de hrană ale 
oamenilor. Zeul s-ar fi născut În insula Creta, fiind vlăstarul lui Zeus 
şi al Perscfonei. Tradiţia care ne vine de la Orfeu şi ne este păstrată 
În riturile de iniţiere ne arată că a fost sfîşiat de Titani. Imr-adevăr, 
au existat mai mulţi Dionysos, aşa cum am putut arăta mai pe larg În 
altă parte, unde era mai potrivit s-o facem 196• 5. Cretanii se străduiesc 
să poată dovedi că zeul s-ar fi născut la ei şi ne spun că, În apropierea 
insulei Creta - În aşa-numitele „Golfuri Gemene" -, Dionysos ar fi 
Întemeiat două insule, cărora, după numele său, li s-a spus „Diony
siade". Şi acest lucru nu l-ar mai fi făcut nicăieri pe pămîn t. 

LXXVI. Despre Heracles miturile cretane povestesc că s-a născut 
din Zeus, însă cu mulţi ani Înainte să fi venit pe lume fiul Alcmenei 
din Argolida. Numele mamei celui dintîi Heracles tradiţia nu-l cunoaşte ; 
ea ne spune doar că acel Heracles i-a Întrecut pe toţi prin vînjoşia lui 
şi prin faptul că străbătuse pămîntul În lung şi În lat, pedepsindu-i pe 
nelegiuiţi şi stîrpind jivinile sălbatice care bîntuiau ţinuturile nelocuite 
din pricina lor. Tuturor oamenilor le-a dăruit o viaţă slobodă ; iar el 
a rămas neînvins şi n-a fost niciodată rănit, lumea slăvindu-l prin 
cinstiri nepieriware, pentru faptul de-a fi fost un binefăcător. Z. Ilera-
cles care era fiul AlcmeF1ei s-a născut, însă, cu mult mai tîrziu şi s-a 
străduit să imite isprăvile străvechiului Heracles. Pentru cele săvîrşite, 
şi al doilea Heracles a dobîndit nemurirea. Cu trecerea timpului, dato
rită Împrejurării că purtau acelaşi nume, s-a crezut despre cel de-al 
doilea că săvîrşise faptele celui dintîi, aceste isprăvi fiind trecute pe 
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seama-i pentru că cei mai mulţi nu cunoşteau adevărul 197• Lumea i-a 
mai atribuit şi isprăvile străYechiului Heracles În Egipt. De aceea, i s-au 
şi dat cele mai mari cinstiri în ţara !lui de baştină, unde dăinuie un 
oraş Întemeiat de el. 3. Britomartis, care mai este numită şi Dictynna, 
s-ar fi născut În insula Creta, la Caino. Era fiica lui Zeus şi a Carmei 
- fiica lui Eubul, vlăstar al Demetrei. Ea a inventat plasele 198 care sînt 
folosite la vînătoare, spunîndu-i-se, pentru această descoperire : Dic
tynna. Işi petrecea vremea În tovărăşia Artemidei, ceea ce i-a făcut pe 
unii să creadă că Dictynna şi Artemis ar fi una şi aceeaşi zeiţă. Cretanii 
au a.dus jertfe şi au clădit temple în cinstea ei. 4. Se Înşală Însă acei 
care susţin că a fost numită „Dictynna" fiindcă şi-ar fi găsit refugiu 
îmr-o plasă de pescari - cînd Minos, care vroia s-o s.i.luiască, se ţinea 
morţiş de ca. Nu este de crezut că o Nemuritoare să dovedească atÎta 
slăbiciune, încît să ceară ajutorul oamenilor - mai ales cînd este vorba 
de fiica celui mai mare dintre zei. Ar fi, dealtfel, un lucru foarte ne
drept să se scornească, pentru a fi pusă pe seama lui Minos, atare ne
cucernicie. Căci despre viaţa lui, tradiţia - Într-un singur glas - ne 
spune că a vădit Înţelepciune şi dreptate, dîndu-şi toată osteneala să do
bîndească laudele oamenilor. 

LXXVII. Plutos, ne-o spun cretanii, s-a născut În Creta la T ripo
los şi părinţii lui au fost Demeter şi Iasion. Naşterea lui este povestită 
În două feluri. După unii, Iasion a Însămînţa:t pămîntul şi l-'a lucrat cu 
grijă, aşa că acesta a dat atîta roadă Încît cei care au văzut acest belşug 
i-au dat numele de Plutos 199• Şi iată, aşadar, pentru ce muritorii care 
au trăit mai tîrziu spuneau despre cel care avea mai multe bunuri decît 
îi trebuiau, că-l are pe Plutos. 2. In schimb, după alţi povestitori de 
mituri, Demeter cu Iasion ar fi zămislit acel fiu cu numele de Plutos, 
care i-ar fi Învăţat pe oameni a-şi da silinţa În viaţă: să adune şi să 
păstreze bunurile ; căci mai Înainte Yreme nimeni nu se gîndise să strîngă 
şi să păstreze cu grijă bogăţii mari. 3. Acestea sînt legendele pe care cre
tanii le istorisesc cu privire la zeii ce s-au născut la ei. Mai pretind că 
cinstirea zeilor şi jertfele legate de initierea În misterii au trecut din 
insula Creta la celelalte neamuri. Dar ceea ce vom povesti mai jos alcă
tuieşte, cred aceştia, cea mai mare dovadă În sprijinul celor susţinute. La 
atenieni, iniţierea În tainele de la Eleusis - aproape cel mai vestit ritual 
de acest fel -, ca şi iniţierile din Samothrace şi de Ia ciconii din Tracia 
(neam din care se trăgea Orfeu, omul ce le-a întemeiat), sînr Împărtăşite 
numai În mare taină ; pe cîtă vreme la Cnossos, În Creta, Încă din vre
muri străvechi se obişnuieşte ca iniţierile să fie făcute În văzul tuturor, 
oricine avînd dreptul să ia parte la ele. Dacă la alţii iniţierile alcătuiesc 
o taină, acolo ele nu sînt socotite astfel, dezvăluindu-se totul celor care 
ar fi voit să le cunoască. 4. Cei mai mulţi zei, spun cretanii, au pornit 
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din insula Creta şi, străbădnd multe ţinuturi ale pămîntului, au Împăr
tăşit pretutindeni oamenilor binefacerile lor şi i-au făcut pe toţi muri
torii să se bucure de foloasele lucrurilor ce le descoperiseră ei. Astfel, 
Demeter s-a dus din Creta În Anica, iar de acolo În Sicilia şi În Egipt. 
Mai ales, localnicilor de acolo le-au dăruit grînele, fovăţîndu-i să le 
semene. Dar cei care au primit binefacerile le-au dat În schimb slăviri 
mari. 5. La fel a zăbovit şi Afrodita În Sicilia, îndeosebi pe muntele 
Eryx. In insule, ea a stat mai adesea şi mai multă vreme În Citera şi la 
Paphos - În Cipru -, după cum îi plăcea să-şi mai lungească şederea 
-şi În ţara sirienilor - În Asia 200• De vreme ce În aceste locuri ea apărea 
de multe ori şi rămînea mai îndelungă vreme, localnicii au spus că zeiţa 
este a lor, numind-o Afrodita de pe muntele Eryx şi din insula Citera, 
Afrodita din Paphos şi din Siria. 6. Tot astfel Apolo se ivea adeseori la 
Delos, în Licia 201 şi la Delfi ; Artemis, în schimb, îşi făcea apariţia la 
Efes, În Pont, În Persia şi În Creta. 7. După locurile acelea sau după fap
tele pe <:are aceste două zeităţi le-au săvîrşit acolo, ele au primit denu
mirile ce ie vom arăta acum. Lui Apolo i s-a spus : ,,delficul, licianul, 
piticuln ; iar lui Artemis: ,,cea din Efes, din Creta, din Tauros şi din 
Persia". Şi aceasta măcar că şi unul şi celălalt s-au născut în Creta. 
8. Artemis este foarte slăvită şi la perşi 202, barbarii celebrînd misterii 
care la celelalte neamuri există şi În vremea noastră, În onoarea zeiţei 
Artemis „Persana". Povestesc cretanii lucruri asemănătoare şi despre alţi 
zei. Dar acestea ne-ar duce mult prea departe, dacă ar fi să povestim 
totul aici. Dealtfel cititorii greu ar putea să cuprindă cu mintea lor 
atari lucruri. 

LXXVIII. Cu multe generaţii după naşterea zeilor, în insula Creta 
au văzut lumina zilei mulţi eroi : aşa povestesc miturile cretane. Dintre 
aceşti eroi, cei mai vestiţi au fost Minos, Radamant şi Sarpedon. Aceşti 
bărbaţi - ne relatează Mitologia - ar fi fost zămisliţi de Zeus şi 
Europa, fiica lui Agenor, care, după cite se pretinde, a fost dusă prin 
hotărîrea zeilor pe spatele unui taur În insula Creta. 2. Minos, fiind cd 
mai vîrstnic, a ajuns regele insulei şi a Întemeiat numeroase cetăţi, dintre 
care cele mai vestite sînt trei : Cnossos, În partea dinspre Asia, Phaistos, 
pe ţărmul de miazăzi al mării, şi Cydonia, În partea de miazănoapte a 
insulei - faţă În faţă cu Peloponesul. 3. A dat cretanilor şi multe legi, 
pe care - 7.ice:t el - li--::ir fi primit de 1a t:năJ său, de Ja 2cus, dnd 
stătea de vorbă cu el Într-o peşteră. A vînd şi o mare flotă, a adus sub 
oblăduirea sa cele mai multe insule ; iar, dintre eleni, a fost cel dintîi care 
a stap1mt marea. 4. După ce a dobîndit o mare faimă prin ,·itejia şi 
simţuJl h1i de dre,p::a:te, şi-J. sfîrşiit zilele În Sicilia, Î,1 timpul expediţiei 
împotriYa lui Cocalos - expediţie despre care am povestit cu de-amă-
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<11untul cînd ne-a fost dat să vorbim despre Dedal, din pncma caru1a 
-se isc.1se acest război 203• 

LXXIX. ln ceea ce priveşte pc Radamant, cretanii spun că, dintre 
toţi oa;nenii, el a împărţit cel mai bine dreptatea, pedepsind fără cru
ţare pe tîlhari, pe nelegiuiţi şi pc răufăcători. El ajunse stăpînul multor 
insule şi al unei mari părţi a coastei asiatice, toţi supunîndu-i-se de 
bună rnie, datorită faimei sale de om drept. Radamant i-a încredinţat 
unuia dintre fiii săi, lui Erythros, stăpînirea oraşului căruia de la acesta 
din unnă i se trage şi numele Erythreia ; iar lui Oinopion, fiul Ariadnei 
- care era fiica lui Minos -, el i-a dăruit insula Chios. Despre acest 
Oinopion unii afinnă că ar fi Ylăstarul lui Dionysos, de Ia care a·r fi 
În,;ăţat meşteşugul de a pregăti vinul. 2. Radamant a dat fiecăruia dintre 
-comandanţii săi o insulă sau un oraş : lui Thoas insula Lemnos, lui 
Enyeus insula Scyros, lui Pamphylos insula Peparethos, lui Euanthes 
oraşul Maroneia, lui Alecu insula Paros, lui Anion insula Delos, iar lui 
Andreus insula care de la acesta şi-a tras şi numele : Andros. Iar pentru 
deo~ebitul său simţ de dreptate Radamant a fost numit judecător al 
lumii lui Hades, unde-i desparte pe cei cucernici de cei mişei. De aceeaşi 
cinstire s-a putut bucura şi Minos, care cînnuise ţinîndu-se Întru totul 
de legi, fiind şi el cît se poate de drept. J. Sarpedon, al treilea frate, a 
trecut cu oştirea-i În Asia şi a supus meleagurile Liciei. Feciorul acestuia, 
Euandros, a luat prin moştenire cînnuirea Liciei şi, Însurîndu-se cu 
Deidameia - fiica lui Bellerophones - l-a zămislit pe acel Sarpedon 
care a pornit împonciva Troici aifoturi de A~aim001n·on 204• Alţii sînt Însă 
de părere că Sarpedon despre care vorbim ar fi unul dintre fiii lui Zeus. 
4. Feciorii lui Minos s-au numit Deucalion şi Molos ; Deucalion a fost 
tatăl lui Idomeneus, iar Molos tatăl lui Meriones. Aceştia doi au pornit 
cu optzeci de corăbii ca să-l sprijine pe Agamemnon în expediţia 1mpo
triva Ilionului ; şi s-au Întors nevătămaţi În patrie, unde au murit şi au 
fost socotiţi vrednici de o înmonnîntare strălucită şi de slăvire veşnică. 
Monnîntul lor se poate vedea şi astăzi la Cnossos, purtînd inscripţia : 
„lată, trecătorule, mormîntul lui Idomeneus din Cnossos ; alături de el 
odihne,c eu, Meriones, care sînt fiul lui Molos". Acestora cretanii le 
dau o deosebită cinstire, fiindcă au fost eroi vestiţi ; şi le aduc jertfe, 
iar ~înd, În timp de război, cretanii se află În primejdie, îi cheamă în
tr-aJutor. 

LXXX. Acum, după ce am cercetat cu amănunţime aceste lucruri, 
ne rămîne doar să vorbim despre neamurile care s-au amestecat cu cre
tan ii. Ne-a fost dat să arătăm mai sus 205 că întîii locuitori ai insulei 
au fost eteocretanii, despre care se spune că sînt băştinaşi. Multe gene
raţii după aceştia, au sosit pelasgii, ce erau mereu rătăcitori, făcînd În
truna expediţii şi strămutîndu-se dintr-un loc În altul. Ei s-au aşezat 
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- în cele din urmă - În Creta şi au luat în stăpînire o parte a insulei. 
2. Un al treilea neam, acel al dorienilor, ar fi debarcat În Creta, sub 
conducera lui Tectamos 206, un fiu al lui Goros. Cea mai mare parte 
a noibr veniţi era din ţinutul de lîngă muntele Olimp. Dar o parte 
dintre ei erau ahei din Laconia, Întrucît Doros pornea În expediţiile sale 
din ţinutul de lîngă Capul Malea. In Creta ar mai fi venit şi un al 
patrulea neam, alcătuit dintr-un amestec de barbari, care - cu trecerea 
timpului - şi-au Însuşit limba elenilor băştinaşi. J. După aceste Întim
plări, cînd Minos şi Radamant au ajuns cîrmuitori, ei au unit toate 
aceste triburi de pe insulă, formînd un singur stat. In cele din urmă, 
după Întoarcerea Heraclizilor 207, argienii şi lacedemonienii au trimis co
lonii care s-au aşezat În mai multe insule, clădind cîteva oraşe - îm
prejurări despre care vom povesti cu amănunţime la vreme potriYită. 
4. Fiindcă cei mai mulţi dintre acei care au scris despre istoria cretană 
înfăţişează lucrurile unii Într-un fel, alţii Într-altul, nomeni nu va trebui 
să se mire dacă şi cele povestite de noi nu se potrivesc cu spusele altora. 
Noi am urmat pe acei autori cărora se cuvine să le dăm crezare, ca 
unora ale căror mărturii sînt mai Întemeiate. L-am urmat cînd pe Epi
menides - care a scris despre zei -, cînd pe Dosiades, Sosicrates şj 
Laost:henidas :.?ll8• 

LXXXI. Şi, de vreme ce am vorbit îndeajuns despre Creta, vom 
Încerca acum să povestim istoria Les bosului. In vremurile străvechi 
această insulă a fost locuită de mai multe seminţii, Întrucît avuseseră 
loc aici numeroase strămutări de popoare. Un timp pustie, insula a fost 
mai tîrziu ocupată de către pelasgi, În felul urmator: 2. Xanthos, fiul 
lui Triopas, - rege al pelasgilor din Argos -, ajunsese stăpînul unei 
părţi din Licia, unde s-a stabilit mai Întîi, domnind peste acei pelasgi 
care l-au urmat. Mai apoi Însă, trecu În Lesbos, insulă pe atunci nelo
cuită, şi Împărţi supuşilor săi teritoriul ; iar celei care pînă atunci se 
numise lssa îi dete numele de Pelasgia. J. T rccînd şapte generaţii, s-a 
dezlănţuit potopul 209 lui Deucalion, în care mulţi oameni 210 îşi aflară 
moartea, iar Lesbos ajunse pustie, din pricina inundai;iilor. A sosit, apoi, 
acolo Macareus care, văzînd frumuseţile locului, s-a statornicit În ea. 
4. Macareus era fiul lui Crinacos, iar acesta din urmă fusese zămislit de 
Zeus : aşa ne povestesc Hesiod şi CÎţiva alţi poeţi. Macareus locuia b 
Olenos, În acel ţinut care - pe atunci - se chema Iada, iar astăzi 
pn,ută numrle de _1\haia. Colonia lui era alciituită din ionieni şi mul1c 
alte semini;ii, pe care le adunase. 5. După ce el s-a aşezat în Lcsbos, 
puterea lui începu să crească din ce în ce mai mult, în parte datorită 
pămîntului roditor al insulei, În parte simţului său de dreptate şi de 
omenie. Astfel, a pus stăpînire şi pe insulele din apropiere, împărţind 
apoi pămîntul nelocuit. 6. Tocmai În acea vreme a venit şi Lesbos, fiul 
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lui Lapithes - care era feciorul lui Aelos, iar acesta al lui Hippotes -, 
ca să dea ascultare unui oracol pitic, Însoţit fiind de nişte colonişti. 
Sosind aici, a luat-o în căsătorie pe Methymna, fiica lui Macareus şi a 
reunit cele două colonii. După ce, mai tîrziu, ajunse un bărbat vestit, 
a dat insulei numele său - Lesbos - iar locuitorilor le-a spus lesbieni. 
7. Printre alte fiice, Macarcus le-a arnt pc Mytilene şi pe Methymna, după 
numele cărora s-au numit cunoscutele ora5e. Macareus Însă voia să pună 
stăpînire şi pe insulele din Yecinătate ; şi, de aceea, trimise mai întîi o 
colonie la Chios, Încredinţînd conducerea ei unuia dintre fiii săi. 8. Mai 
apoi, trimise pe un altul - al cărui nume era Cydrolaos - În Samos, 
unde acesta a rămas, Împărţind pămîntul insulei În loturi şi devenind re
gele ei. ln al treilea rînd, Macareus a colonizat insula Cos, dîndu-i~l ca 
rege pe Neandros. Apoi, l-a trimis pe Leucip la Rodos, Împreună cu nu
meroşi colonişti. Pe aceştia locuitorii Rodosului - unde bărbaţii erau 
puţini la număr - i-au primit cu dragă inimă, şi cele două populaţii 
au trăit laolaltă. 

LXXXII. Continentul din faţa insulelor a suferit greu de pe urma 
potopului. Din pricina ploilor torenţiale recoltele de pe cîmp au fost 
distruse pentru multă vreme ; şi urmă o foamete care, împreună cu stri
carea aerului, aduse În cetăţi felurite molime. 2. Totuşi, aceste insule, 
aflîndu-se În bătaia vînturilor, ofereau locuitorilor un aer sănătos şi da
torită acestui fapt, precum şi belşugul de roade, starea locuitorilor deveni 
tot mai prosperă ; de aceea, curînd li se spuse : ,,fericiţii". Şi insulele 
acestea au şi fost denumite Insulele Fericiţilor, pentru că prosperitatea 
sporea mereu. J. Unii însă pretind că numele locui1tori.J.,or vine de la fiii 
lui Macareus şi ai lui Ion, care le-au fost stăpîni. Oricum, insulele despre 
care vorbim se deosebesc de acelea din vecinătatea lor prin mai multe 
bogăţii. Şi au avut pane de ele nu numai În vremile de demult, dar 
chiar şi astăzi. 4. Au un pămînt foarte rodnic, o minunată aşezare şi o 
climă blîndă. De aceea, pe bună dreptate li se spune „Insulele Fericite". 
Macareus, regele din Lesbos, a proclamat o lege contribuind la binele 
obştesc, lege căreia i-a zis „Leul", căci amintea de puterea şi curajul 
acestui animal. 

LXXXIII. Mult timp după colonizarea Lesbosului, insula cunoscută 
sub numele de Tenedos a fost populată aşa cum vom arăta În cele ce 
urme.12ă. Tennes, fiul lui Cycnos - care era rege În Colane, din Triada 
- era un bărbat vestit pentru neînfricarea sa. 2. A strîns În juru-i co
loni~ti şi, plecînd de pe continent, a pus stăpînire pe Leucophrys, insula 
nelocuită din faţa coastei. A împărţit apoi pămînturile În loturi şi le-a 
dat Însoţitorilor săi, Întemeind şi o cetate - care a fost numită, după 
el, Tenedos. 3. Tennes a cîrmuit cu Înţelepciune şi a făcut mult bine 
locuitorilor. A fost mult preţuit în timpul vieţii, iar după moarte i 5-au 
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dat slăviri veşnice. Băştinaşii i-au clădit chiar un templu şi au sta tor111c1 t 
sacrificii, pentru a-l cinsti. Chiar şi În vremile de azi i se aduc jenfe. 
4. Nu putem pierde din vedere aici faptul neobişnuit pe care locuitorii 
din Tenedos îl povestesc în legătură cu Tennes, Întemeietorul cetăţii lor. 
Ei 1spwi că tatăl acestuia, Cycnos, dînd crezare defăimărilor nedrepte 
ale soţiei sale, şi-a închis fiul Într-o ladă, pe care a zvîrlit-o în mare. 
Lada Însă a fost dusă de valuri la Tenedos, şi Tennes - care scăpase 
ca prin minune, datorită ocrotirii unui zeu - ajunse rege al insulei. 
După ce simţu1 său de dreptaite şi virt'llţile sale l-au făcut vestit, locui
torii l-au socotit vrednic de o slăvire veşnică. 5. Cum Însă clevetirile 
mamei sale vitrege fuseseră Întărite de mărturia strîmbă a unui cîntăreţ 
din flaut, ei au făcut o lege prin care cîntăreţilor din flaut nu le era 
Îngăduit să pă~ască pragul templului lui Tennes. Şi, pentru că - în 
cursul războiului troian - Ahile l-a ucis pe Tennes, pe cînd elenii pus
tiau insula Tenedos, locuitorii ei au Întocmit o altă lege care oprea pe 
oricine să rostească în incinta sacră a Întemeietorului cetăţii numele lui 
Ahile. lată ce ne povesteşte mitologia în privinţa insulei Tenedos şi a 
.Yechilor săi locuitori. 

LXXXIV. Deoarece am înfăţişat faptele cele mai de seamă care in
teresează in1S1Jla, voim acum să spunem cîteva cuviint:e despre unele mai 
puţin Însemnate. In vechime, pe vremea cînd În Creta domnea Minos, 
fiul lui Zeus şi al Europei, Insulele Ciclade erau încă nelocuite. Şi, cum 
Minos avea multe oşti şi o însemnată flotă, a stăpînit marea şi a trimis 
din Creta colonii numeroase. Apoi, a ocupat cele mai multe Ciclade, 
Împărţind supuşilor săi pămînturile, şi a mai pus stăpînire şi pe o 
însemnată parte a coastei asiatice. De aceea, unor porturi din insule ori 
de pe lirorailul Asiei li se spooe „cretane" sau „minoice". 2. Puterea lui 
Minos se întindea pînă departe. El îşi asociase la domnie pe fratele său 
Radamant ; dar, apoi, pizmuindu-l pentru faima ce-o dobîndise ca om 
drept, a vrut să scape de el şi l-a trimis la hotarele pămînturilor sale. 
J. Radamant s-a aşeza:t În insulcile aflate În faţa foniei şi a Cariei şi 
l-a pus pe Erythros să Întemeieze În Asia cetatea care-i poartă nu
mele 211_ Peste Chios l-a făcut stăpîn pe Oinopion, feciorul Ariadnei, 
cc era fiica lui Minos. Toate aceste Întîmplări s-au petrecut Înaintea 
războiului de la Troia. 4. Dar, după cucerirea Ilionului, carienii - spo
r;:idi:-lc m<'rc11 r11te,-p::1 - :rn ::ijnn~ ~t:i'pîni :ii m:i'rii şi :111 ~nrm h. rînc-hil 
lor Insulele Ciclade. Pe unele le-au ocupat, după ce, mai întîi, alunga
seră din ele pe cretanii ce locuiseră acolo. Iar În altele s-au învoit 
a trăi laolaltă cu ei. 5. Mai apoi, cînd elenii se înălţară, cele mai nn: he 
dintre Ciclade au ajuns a fi colonizate de puterea gr,ccească, iar barbarii 
c:1rieni au fost izgoniţi. însă despre aceste lucruri vom povesti mai a.:11ă
nunţÎ-t cînd va sosi timpul. 
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Note 

1 Cltimul şi cel mai cunoscut istoric al Siciliei a trăit la sfîrşitul sec. IV şi în prim11 
jumătate a sec. III i.e.n. (cam 346-250 i.e.n.). El a scris, între altele, cea mai im
portantă lucrare despre Sicilia din antichitate. Din opera sa, mult folosită, nu,. 
s-au păstrat dec;t fragmente. 

2 Iscoric din sec. IV (cam 405-340 î.e.n.) care a scris prima istorie a Greciei într-un. 
cadru universal, lucrare în cea mai mare parte pierdută. 

3 Fiecare carte forma astfel o unitate. ln altă parte (XVI, 76) Diodor spune că toatt
cărţile erau precedate de cite o introditcere. 
ln manuscrise nu apare nici un astfel de titlu, dar datorită acestei explicaţii, car~ 
tea a V-a este cunoscută sub acest nume în literatura de specialitate modernă. 

5 Adică „Trei Promontoriiu. Vezi şi Strabon VI, 2, 1. 
6 Primii erau probabil iberici veniţi din Spania, pe cînd ultimii, sosiţi din I talia, 

proveMau dintr-un grup de indo-europeni. 
Suma laturilor este cu 20 de stadii mai mică decît totalul dat la începutul para, 
va/ului. Un stadiu numără cam 180 cm. 

e ln Odiseea (IX, 109-111), unde descrie ţara Ciclopilor. 
U Vezi IV, 23. 
to Adică „Insula potirnichii•. 
11 Vezi exemple în XIV, 63 şi 70-71. 
12 Adică „cel albastru•. 
13 Vezi IV, 23. 
H Tragic grec din prima jumătate a sec. IV î.e.n. A scris 160 de tragedii din care 

n-au rămas decit 10 fragmente. 
15 Fragm. 5 (ed. Nauck). 
16 „Dătătoarea de legi•. 
17 Istoric din uc. IV, originar din Siracusa; a scris cu puţin înaintea morţii sale, 

din anul 356 î.e.n., o istorie a Siciliei, pînă în anul 362 î.e.n. Lucrarea s-a pierdut 
cu excepţia unor fragmente. 

is Vezi nota 1. 
19 Vezi nota 6. 
20 ln cărţile păstrate nu s-a găsit relatarea acestor evenimente. 
21 Este vorba despre insulele Liparice. 
n Adică „lnchinată zeului Hephaistos•. 
23 Adică Insulele Liparice. 
2'• Trecea drept fiul lui Ulise şi /ratele lui Latinus. 
2:; ln majoritatea legeudelor acest Eol - căci există trei personaje diferite cu acest 

nitme - trecea drept fiul lui Poseidon. Vezi IV, 67. 
2fi Vezi Odiseea ( X, 11rm.). 
27 Este vorba despre vulcan. 
28 Vezi Odiseea ( X, 21). 
29 Liparice. 
30 Intre 580-576 î.e.11. 
31 Celebra Întrecere care se desf.:işura la Olimpia, pe o distanţă de un stadiu ( 192, 

37 m). 
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31 Adică pe etrusci. 
33 Astăzi Malta. 
:V. A.<tăzi Gozo. 
35 Astăzi Kerkena. 
36 Astăzi Elba. 
37 Pe greceşte „aithalos•. 
38 Este vorba de Puteoli, cel mai important port al romanilor. 
39 Forma aceasta este probabil o transcriere greşită pentru Aleria, din epoca romană, 

care la Herodot (/, 165) apărea sub formă Alalia. 
40 Strabon (V, 2, 7) susţine tocmai contrariul, iar dealtfel faima proastă de care 

se bucurau sclavii din Corsica ajunsese aproape proverbială. Explicaţia pare să fie 
lipsa de deprindere pentru muncile agricole, din cauza terenului muntos din patria 
lor, şi rezistenţa îndelungată opusă stăpînirii romane. 

41 Obiceiul acesta se mai întilneşte şi astăzi la unele populaţii primitive ; î11 antichi
tate mai sînt amintiţi de ex. bascii (Strabo, /li, 4, 171). ,2 Vezi IV, 29. 

4.1 Aceasta este o exagerare, deoarece Sardinia era - alături de Sicilia şi împreună cu 
Corsica - cea mai veche provincie romană, creată după primul război punic 
(227 Î.e.n.). 

44 ln realitate sînt două insule, lbiza şi Formentera. 
<ii Data la care se gîndeşte autorul este probabil cea indicată de Timaios şi anume 

814 Î.e.n. 
40 Unităţile de aruncători cu praştia de aici, folosite ca trupe auxiliare de Cartagimi 

şi Roma, erau celebre. 
47 Şi Strabon (XIV, 2, 10) arată acelaşi lucru, bazÎndu-se pe 11utoritatea lui Timaios, 

dar are grijZJ să adauge că acesta greşeşte. 
48 Dimpotrivă Pliniu cel Bătrîn laudă ( 14, 71) calitatea vinului produs în Baleare. 
·" Vezi IV, 17. 
50 Un obicei asemănător este amintit de Herodot (IV, 172) şi la nasamonii din Libia. 
St Strabon descrie asemănător, dar mai amănunţit, tehnica aruncărilor cu praştia. 
5~ Cea pe care autorul o descrie În culori atit de frumoase ar putea să fie insula 

cea mai mare din grupul Madeira, deşi aceasta n-are rîuri navigabile. 
li3 Astăzi Cadiz. Numele grecesc este probabil o transcriere a formei feniciene ,,(A) 

gadir•, care inseamnă probabil „cetate•. 
~ Este vorba despre zeul Malcart, pe care grecii l-au identificat cu Heracles. 
ii Diodor se gîndeşte poate şi la C. Iulius Caesar, care, după cum relatează Suetoni• 

(Vil, 1), vizitînd templul şi văzînd o statuie a lui Alexandrri cel Mare, s--a plim 
că la vîrsta lui regele macedonean cucerise toată lumea. Mai tîrziu oraşul a primit 
dreptul de cet,iţenie roman. 

56 Biblioteca lui Diodor n-a ajuns pÎnă la tratarea acestor evenimente (55-H Î.e.n.). 
17 Astăzi Kent. 
li8 Unde se imilneşte Marea Nordului cu Oceanul. 
59 Astăzi Land's End. 
60 Duncansbay Head şi Dunne Heat, promontoriul cel mai de nord din Scoţia. 

·61 Intre promontoriile Kent şi Land's End. 
•b"A Distanţa aceasta de 4842 mile (861+1793+2258) reprezintă cam dublul circum

ferinţei actuale. Cifrele sÎnt date d•pă celebrul Pytheas din Marsilia (300 Î.e.n.) 
care, atunci cind a făcut Înconjurul insulelor bri!•nice, n-a făcut decît măs11rători 
c• totul aproxirru,ti'fJe. 
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!13 Trăsătura aceasta comună - subliniată de Diodor - se explică prin ascendenta 
etnică comună a celor două ramuri indo-europene tnrudite (cdţii şi grecii), cum o 
demonstrează existenţa aceluiaşi mijloc de luptă şi la altă ramură, cum sînt de 
ex. hitiţii. 

61 Adică cei din Cornwall. 
65 Probabil actuala insulă St. Michaelis Mount. 
66 Aceasta nu corespunde realităţii. 
H7 Este -;;orba probabil despre unde insule de pe coasta de nord-vest a Franţei. 
~ Adică chihlimbar. 
m linii o identifică cu insula Helgoland. 
70 Vezi [V, 17, 19. 
ii T,,cerea lui Diodor tn privinţa germanilor se datoreşte poate faptului că În anti

chit.ite germanii erau socotiţi celţi. Vezi mai jos. 
n I ledu!. 
il Deşi mai sus (IV, 56) Diodor arătase că Dunărea se varsa in Marea Neagră, acum 

consideră că ea se varsă tn Ocean. Confuzia se datoreşte probabil celor două nume 
diferite, căci acolo se vorbea despre Histru pe cînd acuma se menţionează Dunărea. 

74 Este vorba de divinizarea tmpăraţilor romani, după moartea lor, tncepînd cu Ces.zr. 
75 Adică bere. 
76 Vezi Iliada (Vil, 321). 
n Metempsihoza era unul dintre punctele principale ale doctrinei druizilor din Galia. 

Vezi Caesar, Bel. Gal. (VI, 14) şi Strabon (IV, 4, 4). 
78 Grecii şi romanii nu foloseau pantaloni ; de aceea ei Înregistrează portul acestora 

ca un lucru curios, la popoarele orientale şi cele nordice. 
79 Probabil că este vorba despre o stofă cadrilată scoţiană. 
80 Strabon ( !V, 4, 5) relatează cam acelaşi lucru. 
~1 Adică Irlanda. 
BJ Aceştia sint de fapt un neam germamc, pe cind cimerienii - predecesorii sciţilor 

la nordul Mării Negre - făceau parte probabil din grupul iranic al indo-euro
penilor. 

83 Nu cimbrii, care dealtfel se ·t1or apropia de Italia de-abia în Tltttmii ani ai sec. li 
:.e.n., ci senonii, o populaţie celtică, au ocupat Roma, cindva între anii 390-385 
i.e.n. Data exactă este greu de stabilit, deoarece există mai multe tradiţii (cea 
romană la 390, Diodor şi Polibiu la 387-386 etc.). 

M ln a11ul 279 i.e.n. 
l!5 După î11frîngerea lor de către etolieni, supravieţuitorii valului de celţi care inv.1-

daserii. Grecia s-au împărţit în trei grupuri. Unul a trecut în Asia Mică şi a 
ocupat regiunea denumită apoi Galatia, adică, regiunea galilor; altul s-a aşezat 
:11 nordul actualei Iugoslavii, iar al treilea grup s-a fixat în Bulgaria, pe riul 
Mariţa, unde timp de 60 de ani a existat aşa numitul ,,regat de la T:ylis•. 

ll8 Ateneu (Xlll, 603, a) spune că celţii obişnuiau să se culce cu doi tineri, 
87 Er,1 scutul folosit de infanterie la greci. 
8il ln r~.,litate se p.~re că celtiberii eraM con/tienţi de proasta calit,1te a oţe/11/,,; lot 

şi de aceea grăbeau procesul de ruginire, - fierul moale ruginind mai repede decit 
oţelul - ca să obţină un oţel superior. 

89 Lucml acesta este confirmat de Strabon ( IT l 4, 16). 
90 Ei n-au fost amintiţi În cele două cărţi precedente În care autorul a vorbit despre 

f-l eracles. 
91 Marea Mediterană şi Oceanul Atlantic. 
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u:i Aceasta este o etimologie greacă de la „pyr• ; În celtică munte se cheamă byrn 
sau brin. 

93 Reprezintă 26, 196 kg. 
M De la Laurion. 
116 Este vorba despre o ghicitoare pe care nişte pescari nenorocoşi, care se nmpluscră 

de păduchi, În loc să prindă peşte, o spun lui Homer (Ps. Herodot, Viaţa lui 
Homer, 35 ). Traducerea ei sună astfel „Ceea ce am prins ne-a părăsit, in schimb 
am luat cu noi ceea ce n-am prins". Demetrios din Phaieron a aplicat aceste rn
vinte antreprenorilor de mine din Atica, care n-au obţinut cîştigurile scontate. Apre
cierile acestea au fost înregistrate de Posidoni11, de la care le-au preluat apoi toţi 
ceilalţi autori, ca Strabon (III, 2, 9) Diodor şi Ateneu (IV, 233, e). 

118 Era format dintr-un cilindru de 4-6 m cu trei caneluri interioare paralele. Tiz 
cartea I, 34, autorul menţionase folosirea acestora la lucrările de irigare ,;/!: 
deltei Nilului. Dealtfel se pare că în minele din Spania au fost :mr-adevăr folos.ce 
instalaţii pentru evacuarea apei. Astfel la Sancta Barbara Sotiel Caronada a foit 
găsit un lanţ de asemenea şuruburi, cu o inclinaţie de 25°, care ridicau apa la 2 m 
înălţime. 

IT/ Adică în sec. li I Î.e.n., despre care tratează cîteva din ultimele carţz. 
98 Este vorba despre insulele Scilly din faţa Angliei (Cornwall). Se pare c,1 ,rn,:•le 

acesta a fost dat mai Înt:i insulelor din faţa coastei de nord-vest a Spaniei, apoi 
insulelor Britanice şi de abia tîrziu de tot a fost aplicat insulelor amintite la 
ince pu.t. 

99 Vezi mai sus cap. 22. 
IOO Oraşul Narbonne de azi. Aparţinea tribului celtic al teccosagiior, zar maz i: rziu 

a devenit capitala provinciei romane Gallia Narbonensis. 
lOL Adică n-au -:.:in. 
1o2 Adică nu rnltivă nici grine şi nici vin. 
103 Adică etrusci. 
104 „Sella curulis" a magistraţilor romani. 
105 Este vorba despre curtea interioară din casele romane. 
106 Adică romanii. 
107 Romanii au fost puternic influenţaţi de etrusci, de la care au preluat mulle imti

tuţii religioase printre care şi diferite forme de cunoaştere şi prezicere a viitoru/z,;. 
I08 Etrnria, ac111ala Toscana, cu capitala la Florenţa, a continuat tot ev:,l mediu ~i 

pînă în zilele noastre să fie o regiune avansată cu un înalt nh·el cultural. 
lOII Despre capitolele 41-46 se crede că ele au fost redactate după istoria sacrJ a lui 

Euhemer din Messina cam 300 Î.e.n. Lucrarea acestuia cuprinde un amestec de mopie 
politicii cu consideraţii despre originea zeilor. 

UO Regiunea aceasta, Belucistanul de astăzi, este de obicei cunoscu/Zi sub numele Je 
Gedrosia, ca d~a!tfel în III, 15. 

111 Y emenul de astăzi. 

112 Adică „cea sf întă". 
UJ Adică cca 1 250 de metri. 
114 F,re 1•nrln, .r•robahil. dr.uire imulrlr Ahd-rl-K Nri 5; <inkntra. 
115 Este vorba despre Acacia albida. 
116 Un arbust din familia Rhamnaceae şi anume Paliurus spina Christi. 
117 „Siria Scobită" era partea de sud a Siriei. Numele ar vrea să :nsemne „pămin:;;l 

excelent" în care a fost plasată utopia statului ideal. 
118 Obser';.laţia aceasta nu corespunde realităţii. 
119 Amănuntele care urmează sint cu totul fanteziste şi imall,inare. 
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UD Aceştia sine citaţi ca reprezentanţi ai unei populaţii îndepăTtate, aproape mitice, 
din nordul lumii, după care sÎnt enumeraţi indienii din răsăritul îndepărtat. 

121 Adică „Zeus al celor trei triburi". Mai jos, În cap. 44, autorul arată că populaţia 
era format,, din trei ne,,muri diferite. 

1n Un ţ~lcthro11 ave_a 29,6" m. 
123 Ad:ca .. ,nsula lu, Saon . 
l:14 Adică !asion. 
125 Este vorba despre zeii Cabiri (;;ezi IV, 43 ). Despre aceste divinităţi care-şi aveau 

sedi;,:/ principal la Sa•nothrace, dar erau cinstite pretutindeni, chiar şi în Egipt, 
la Memfis, nu se ştie exact de unde provin. Chiar şi mitografii din antichitate sus
ţineau P:"îreri comradictorii despre aceştia. De obicei trec drept copiii lui Hefaistos. 
De la sjîrşitul epocii clasice greceşti s!nt prezentaţi ca protectorii navigaţiei, la fel 
ca şi Dioscurii, iar în epoca romană formează o triadă, corespunzînd lui lupiter, 
Mincr::a şi Mercur. 

U6 Vezi IV. 4J. 
127 Era zeul -.,·întului de nord, care bătea din Tracia. Făcea parte din neamul Titanilor, 

care re prezentau forţele elementare ale naturii. 
128 Compară cele ce urmează rn relatarea din II/, 64. 
129 Vezi IV, 2 şi 25. 
t.'IO De la Sa/amina, din anul 480 î.e.n. 
131 Din anul 479 î.e.n. 
132 Acesta era atît de ren/11,mit incit poetul Arhiloh (la Ateneu I, 30 f) îl compară CIi 

nectarul pe care :I beau zeii. 
133 Vezi cap. 61. 
134 Fiii lui Thethalos (vezi Iliada //, 676-679). 

135 Legendarul rege al Cretei şi al insitlelor, tatăl Ariadnei. 
136 Adică al „Mării". 
137 Locuitorii vechi11lui oraş c11 acelaşi nume din insula Rodos. 
138 Numele acestei divinităţi marine exprimă elementul sărat al mării (gr. hals-halos .,. 

lat. sal). 
139 Adică soarele. 
1'8 Adică ,,Fiii Soarelui"; după I.L. Myres, Who were the Greeks? p. 139-140, 

ticeste personaje legendare ar desemna pe vechii locuitori de origine cretană ai 
imu/ei. 

IU Autor din prima jumi"itate a sec. I I î.e.n., care a scris o istorie a insulei Rodos. 
Polibiu (XVI, 14) a criticat patriotismul local, arătat de Zenon În opera sa. 

1'2 ln realitate este o veche aşezare egipteană. Acolo era adorată zeiţa războinică Neit, 
care datorită insignelor ei, două săgeţi Încrucişate, a fost identificată tl.e greci cu 
Atena. De aici proi•in legendele despre Întemeierea oraşului Sais de către colonişti 
atenieni, ca ,n capitolul de faţă şi invers, âi Atena ar fi o colonie egipteană (vezi 
I, 28). 

MJ Vezi III, 67. 
14' 1n cartea I autorul arătase pretenţiile egiptenilor În legătură cu prioritatea civili

zaţiei şi culturii lor. Acuma încearcă să găsească o explicaţie care sii asigure gre
cilor prioritatea culturală, încercare cu totul nereuşită chiar pentru vremea sa, 
datorită atit argumemului invocat, foarte şubred, cit şi condiţiilor istorice bine
cunoscute de toată lumea. 

145 Trecea drept descendent al zeului Poseidon. A fugit din Egipt de frica celor cinci
zeci de fii ai fratelui său, Egiptos, care vroiau să se tnsoare c11 cele cincizeci d.e 
fiice ale sale. Da11aos trecea drept Înttmeietor11l cetăţii din Argos. 
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1"6 Vezi IV, 169 şi V, 81. 
m Vezi IV, 58. 
""8 De fapt numele tnseamnă ,,ins11lă-continenc•, iuJic• les•tii de continent. 
149 Vezi cap. 65. 
150 Afară de acesta şi de cel tracic, 11mintit m4j s11s, »n Cherrnnes fo11rte cr,.,aosc•t er• 

cel tauric sau scitic, actuala Crimu. 
151 Era o cîmpie roditoare din est»l Tes11liei (•zi Keurli). 
1.52 Adică „semi-zeiţă•. 
153 Cu ocazia campaniei din Grecia, Î,a anii 480-479 l.e.n. 
lM Adică „cei veritabili•. 
155 Cuvintul înseamnă „deget•. 
158 Istoricul grec din sec. IV 1.e.n. pe care Diodo, l-• folosit m11lt În lucr.irea <,t. 

1.57 Rege frigian, aliatul lui Priam În timp11l războiul»i troi11n. 
158 Vezi IV, 8-39. 
159 Acesta îşi că11ta fi11l, ca să-l omoare, deoarece şti11 că t1• fi detronat într-o zi, de 

proprilll să11 copil. Ca să acopere plînsetele l11i Ze»s, c»reţii 1111 tnceput să da11seze. 
11111 Descoperitorul cit1ilizaţîei cretane, A. Evans, crede • fi găsit această clădire, pe 

care • identi/ic11t-o c• ruinele 11n11i templ11 greceJC. 
m Al11zie la mitul „t1Îrstei de aur• a omenirii. 
111:1 Auton,l u referă desigur la Satumalia, serbări tn cinstea zeului Saturn, care 

începeau la 17 decembrie, căci zeul roman, care era o veche divinitate italicii, f 11sese 
asimilat fn cadrul sincretismului elenistic cu Cronos. De acua se şi pretinde• 
că el t1enise din Grecia clnd juppiter, respectiv Zeus, îl detronase din Olimp pe 
primul. 

163 Vezi XI/I, 86 şi XX, 14, unde sînt relatate vechile obiceiuri ale car1.1ginezilor de 
a jertfi copii lui Cronos, respectiv lui Baal, cu care acesta fusese identific,tt. 

tM Micul „Vtrstei de aur• • omenirii a fost şi el prelsat de la greci de rătre rom<2ni, 
care l-a11 plasat tot ln timplll regelui Saturn, respectiv al lui Cronos. 

165 Vezi Lucrări şi zile (111-120). 
166 Vezi ll I, 61 şi V, 70; d11pă majoritatea legendelor, Cronos a fost detronat de fiul 

său Zeus, aşa c11m 1i el l-a răsturnat pe tatăl său Uranos. După inf ring ere Crono, 
a fost înlănţuit lmpreună cu fraţii lui Titanii, care l-a11 sprijinit î11 lupta c11 Ze11s 
şi fraţii acestuia. ln tradiţia de caracter orfic, Cronos se :mpacă cu 7er,s fiind 
eliberat din lanţ11ri. De la motivul acesta al împăcării, ln care Cronos devine pri
mul rege al cerul11i şi "1 pămintului, s-a ajuns la legendele despre virsta de 1111,. 
Se spunea cil u11l a domnit În diferite locuri ale lumii mediteraneene si că 11bia 
mai tirziu dnd oamenii s-au făcut răi, în timpul vtrstelor br,mzului şi "' fier•l•i, 
s-ar fi retras în cer. 

167 Fiindcă el trecea drept tatăl soarelui, al lu"lii 1i al aurorei. 
168 Vezi I, 16. 
1611 Pe greceşte mnemoneuein. 
17o Adică „păzitor de legi• şi „dătător de legi•. 
171 Pe greuşce themisceuein. 
172 r .,q 7r;,_--;. 4 ,IC),-J.ll"-l.1° l'·J/1.,..1/:rA.:c, ... .,J,;·, ... r:\AI,,,;;, 

173 Considerat iniţial rege din Eleusis (vezi m11i jos), 11poi iniţiacnrul s,rbărilor D~me
trei şi În sfîrşit judecător în infern, alii.t11ri de Minos fi Rht1d1Jmanthys. 

m Adică „dătătoare de legi•. 
i;5 Asimilarea s-a făcut utor datorită atribrittloT idtntict dlt zeiţri egiptene. Simbol•l 

ei era dealtfel reprezentat prin spice şi cornul ab11ndenţei. 
176 Adică „locul sosirii•. 
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177 Fiic• lui Ztus Ji • Dunetrti, pt 11de'!lilr•t1u ti n•TM Ptrstphone, a. fost răpită dt 
unchiul ti Hadts, uul Infernului. 

111 Vai Odiseea (IX, 109). 
171 Vezi nota 166. 
IM .A.cesta (născut din c•pri.) er11 11nul di11trt tpittttlt celt mai cunoscutt ale lui Zeus. 
11!I Munte (539 m) din răsăritul Cretei. A existat fi un sanctuar al lui Zeus, ale cărui 

resturi din su. V li-V I l.e.n. st a.flă pe locul vechiului ora1 minoic Palaekastron. 
Ila Era fiul ,,pămintului" 1i 111 ,,i.dului" fi unul dintrt cti mai aprigi du5mani ai !ui 

Ztus, ca.rt a trtbuit să duci. grdt fi tndtlunga.te lupu pină c:nd să-l răpună, pră
bu1ind pestt el muntdt Etn•. 

l&l Un cintărtţ legtndar din arcul l11i Orfeu crta.t, probabil, ca un Jd de „dublet" a.I 
ultimului dt ciitrt tr•diţi111 gre•cii. 

184 Vezi IV, 11. 
186 Vezi /li, 61. 
181 Alt motiv estt indic•t în I, 12; vezi 1i 111, 70. 
161 Ale lomitorilor din CnoJos. 
1118 Mai departt urmt11zi. înşirare• 11tribuţiilor taturor uilor. 
11111 Adică „hrănitoare• copiilor". 
180 Pe grece5tt „eunomi11", ,.dilu" Ji „tirt~•. 
181 Vezi III, 67. 
183 Bolnavii dormtau În umple, 11şttptlnd c11 uul să lt apară În somn 1i să lt spună 

ltacul (vezi I, 2 5 ). 
00 „Comun". 
l9'1 Pe greceşte „hermmentin" 
ll!fi Vezi III, 59. 
11111 Vezi /fi, 63. 
117 Vezi fli, 74. 
1111' Pe greceşte diktyon. 
191! Pe greceşte înseamnă „bogăţit". 
:J!IIJ Este vorba despre uiţ,a 1iri•no-fenici11ni. Ast•rtt. ln rea.litate st p11.1e că sub aceste 

nume se ascund mai multt uiţe semite. 
2111 La. Didyma, lingă Miltt, st 11/lă un celebru sa.nctua.r undt st dădea.u şi oracolt. 
:!02 Este ,:orba despre m;,ire• uiţă pas11nă An•itis sau Anahita. 
:i.,:i Vezi IV, 79. 
7.14 Deşi manuscrisele ,p&n „lmpreunJ cr, Aga.mtmnon", din cele ct cu:,1JafUm din 

Iliada (li, 876), St1.rp,don a !upt•t alăcr,ri de troieni. 
205 Vezi cap. 64. 
2ll8 Vezi IV, 60. 
2111 Vezi IV, 57-58. 
'.iO!' nesrre aceşti autoTi nu cunoa,um 4pro11pt nimic. 
JOII Deoarece oamenii st ticiilo1iserii pre.a mult În timpul 'l:Îrstti de bronz, Zeus, -

spune legenda - • hotăr!t sJ-i tnece pe toţi cu excepţia unei perechi de oameni 
drepţi. 

JIO Numai Drucalion 1i soti• sa Pyrrht1. 1111 scăp.at cr, vi.aţa datoritii coriibiei pe c11re au 
consmdt-o la indemnu[ lui Promaru . 

. IU Eritree.J. 
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Fragmentele cărţii a şasea 

Primele şase cărţi ale noastre cuprind Întîmplările şi legendele de 
dinaintea războiului troian ; dintre acestea primele trei cuprind anti
chităţile barbarilor, iar următoarele trei aproape numai pe cele ale eleni
lor (Diodor, 1, 4, 6). 

1. Cele de mai sus au fost spuse de către Diodor În cartea a treia 
a „Istoriilor" sale 1 ; de asemenea, În cartea a şasea, el susţine aceeaşi: 
învăţătură 'CU privire la zei, Învăţătură Împrumutată de la Euhemer 2 

din Messena. Aşa glăsuieşte Diodor : 
,,Cît priveşte pe zei, oamenii din vremurile străvechi au lăsat urma

şilor două păreri deosebite. Unii spun că sînt zei veşnici şi nepieritori 
- cum ar fi soarele, luna şi celelalte astre ale cerului, ba Încă şi vîn
turile şi zeii ceilalţi care sînt din fire asemănători cu cei amintiţi - ; 
fiec;:;.re din aceştia s-a născut din veşnicie şi vor dăinui În vecii vecilor. 
Sînt Însă - susţin aceia - alţi zei, a căror existenţă este pămînteană 
şi care şi-au dobîndit o veşnică slavă şi faimă nepieritoare datorită· 
binefacerilor pe care le-au adus omenirii. Aşa sînt Heracles, Dionysos, 
Aristaios 3 şi toţi cei care le-au semănat. Despre zeii care au fost din 
firea lor pămînteni, ni s-au transmis multe şi felurite povestiri atît de 
dtre istorici, cît şi de mitografi. Printre istorici, Euhemer - autorul 
unei „Isto,ii Sacre" -a susţinut o părere ce este doar a lui. In schimb, 
dintre mitografi, Homer, Hesiod şi Orfeu, ca şi alţii, au plăsmuit cu 
prÎ\'ire la zei legende care par mai degrabă fără noimă. In ceea ce ne 
pri,e5te, ne vom strădui să înfăţişăm În fugă şi pe scurt cele scrise şi 
de căt.re unii şi de către ceilalţi, urmărind păstrarea proporţiilor cuvenite. 
Astfel, Euhemer - prietenul regelui Casandro 4, ce-l silise să îndepli
nească uncie slujbe şi să Întreprindă călătorii mari În străinătate- ne 
spune că el a pornit spre miazăzi, pînă la Ocean. Şi, plecînd cu o corabie 
din Arabia F(!ricită, a plutit pe ape mai multe zile. Ajunse astfel la insu
lele din largul mării ; pe una din ele, căreia i se spunea Panchaia, a putut 
să ,adă că locuitorii, numiţi panhei, se deosebeau prin cucernicia lor 
şi-i slă,eau pe zei prin jertfele cele mai măreţe şi prin Însemnate ofrande 
de aur şi argint. Această insulă era Închinată zeilor. Se mai găseau 
acolo multe lucruri admirate atît pentru vechimea lor cît şi pentru marea. 
îndemînare cu care erau făcute. Despre toate acestea, am scris În cartea 
precedentă 5• Apoi, ne spune Euhemer, se mai găseşte În această insulă, pe 
o neînchipuit de mare înălţime, un templu al lui Zeus Triphylios, Înte-
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meiat de Nemuritor pe vremea cînd el era regele Întregii lumi şi sălă:;,!uia 
în mijlocul oamenilor. In templu se află o stelă de aur, unde sînt scrise, 
cu literele panheilor, isprăvile lui Uranos şi ale lui Zeus. Dup} aceste 
lucruri, Euhemer ne mai spune că Uranos a fost cel dintîi rege - un 
om blînd din fire, un binefăcător şi cunoscător al mişcării astrelor şi, 
totodată, Întîiul ce i-a slăvit cu jertfe pe zeii cereşti. Şi iată, prin urmare, 
de ce i s-a dat numele de Uranos 6• Soţia lui, Hestia, i-a născut şi fii 
- pe Titani şi pe Cronos - şi fiice : pe Rheea şi pe Demeter. După 
Uranos a do:nnit Cronos, care, luînd-o de nevastă pe Rheea, a zămislit 
pe Zeus, pe Hera şi pe Poseidon. Iar după ce i-a urmat la domnie Zeus, 
acesta s-a căsătorit cu Hera, Demeter şi Themis 7• De la ele a avut copii : 
de la cea dintîi i-a avut pe cureţi, de la cea de-a doua pe Persefona şi 
de la cea de-a treia pe Atena. Pornind apoi spre Babylon, Zeus a fost 
oaspetele lui Belos 8• De acolo s-a dus În insula Panchaia, situată În 
Ocean, şi În ea a înălţat un altar În cinstea bunicului său Uranos. De 
aici prinse să străbată Siria, ca să ajungă la cîrmuitorul acesteia, cu nu
mele de Casios; de la el se trage numele muntelui Casios !l_ Intrînd În 
Cilicia, Zeus l-a biruit Într-o luptă pe regele Cilix 10• Şi, cum străbă
tuse ţările celor mai multe neamuri, a fost slăvit de toate acestea şi i 
s-a spus „Zeus". Aceste lucruri şi altele de acest fel ni le povesteşte 
Diodor despre zei, ca şi cum zeii ar fi doar muritori ; şi ne mai spune : 
,,Am vorbit îndeajuns despre Euhemer, care este autorul „Istoriei Sacre•. 
Vom încerca acum să arătăm, În fugă şi pe scurt, povestirile mitologice 
ale elenilor, urmîndu-1 pe Homer, pe Hesiod şi pe Orfeu". Apoi, Diod0r 
leagă de cele spuse povestirea miturilor, aşa cum ni le-au transmis 
poeţii. (Eusebiu, Preparaţia evanghelică, 2.2.59 B - 61 A, ed. Gif ford, 
Oxford, 1903.) 

2. Despre zei, preaînţeleptul Diodor ne vorbeşte - În scrierile sale 
- cam În felul acesta : cum că, la naşterea lor, zeii au fost oameni. Iar 
oamenii i-au numit Nemuritori, socotindu-i astfel datorită binefacerilor 
săvîrşite. Dar unii dintre ei au primit numele lor după numele ţarilor 
pe care le cuceriseră. (Malalas, pag. 54, ed. Dindorf, Bonn, 1931). 

3. Diodor ne spune - urmînd relatările miturilor - că Xanthos şi 
Balios 11 au fost, mai Întîi, Titani şi că ei au venit în ajutorul lui Zeus 12• 

Xanthos era tovarăşul de arme al lui Poseidon, iar Balios acela a! lui 
2eus. 1n luptă, ci au cerut să li se schimbe înfărişarca fiindcă se 

ruşinau să fie văzuţi de fraţii lor, de Titani. Iar rugămintea le-a fost 
îndeplinită, căci au fost prefăcuţi În cai şi, apoi, dăruiţi lui Peleu 13• Şi 
iată, deci, pentru ce - ne informează Diodor - Xanthos a fost În 
stare să-i prevestească moartea lui Ahile. (Eustaţiu, Comentariu la Iliada, 
Cartea 19, pag. 1190, ed. Stallbaum, Leipzig, 1825-1830). 
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./-. Ferecide 14 ponste5te despre Cronos că a fost întîiul care a purtat o 
coroină ; iar Diodor pretinde c:i, după înfrîngerea Titanilor, Zeus a fost 
slă,·it cu acelaşi dar. Acelaşi i,toric îi mai dăruieşte şi lui Priap 15 o 
panglică pentru a-şi încinge fruntea, iar Ariadnei o cunună făcută din 
aur şi împodobită cu nestemate din India - lucrare a lui Hephaistos şi, 
apoi, dJ.r al lui Dionysos, cununa Ariadnei ajungînd după aceea o 
consteiaţie 1(j. (Tertulian, Despre rnnună, 13, ed. J. Marra, 1927). 

5. Fratele lui Ninos 17, Picu, 18, care se mai numea şi Zeus, a fost 
regele I taliei şi a domnit peste ţinuturile din apus o sută şi douăzeci 
de ani. El a avut mulţi fii şi multe fiice, de la cele mai frumoase femei. 
Intr-adevăr, ştia s:i-şi ia diferite înfăţişări datorită unor taine vrăji
toreşti, atunci cînd voia să le ademenească. Acelaşi Picus, care se mai 
chema şi Zeus, a zămislit un fiu - cu numele de Faunus 19 şi căruia i se 
spunea şi Hermes, după numele planetei. Cînd a fost să moară, Zeus a 
dat poruncă să-i fie aşezate rămăşiţele lui cele muritoare în insula Creta. 
Acolo, vlăstarele sale i-au Înălţat un templu, unde i-au aşezat leşul. 
Mormîntul mai dăinuie Încă şi astăzi şi pe el se poate citi următoarea 
inscripţie : ,,Aici zace Picus, pe care oamenii l-au numit şi Zeus". Diodor, 
cel mai Învăţat dintre cronografi, a pomenit În opera sa despre acest 
Picus. (Din Cronica foi Ioan din Antiohia, la Cramer, Anecdota Graeca 
e codd. mss. bibl., Paris, 2, pag. 236, Oxford, 1839 -1841.) 

6. Potrivit tradiţiei, Castor şi Polydeuces - cunoscuţi şi sub numele 
de Dioscuri 20 - Întreceau cu mult, prin destoinicia lor, pe ceilalţi oa
meni. Aceştia dobîndiră cea mai marc faimă În expediţia pe care au 
făcut-o alături de Argonauţi. Dioscurii au sărit În ajutorul multora care 
le ceruseră sprijin. Şi, ca să vorbim În linii generale, ei s-au bucurat În 
ochii aproape ai Întregii lumi de multă cinste, fiindcă erau viteji, iscusiţi 
conducători de oşti şi, de asemenea, oameni drepţi şi plini de cucernicie, 
fiind gata să dea ajutor de îndată cc se iveau - mai presus de orice 
aşteptări - acelora care se aflau În primejdii 21. Pentru purtarea lor 
aleasă şi nobilă au fost socotiţi feciorii lui Zeus ; iar cînd s-au stins au 
avut parte de cinstirile datorate Nemuritorilor. 

Epopeus 22, regele din Sicy:m, i-a stÎrnit pe zei la luptă şi le-a pro
fanat t~plele şi altarele. 

Se spune că Si,if ~J îi Întrecea pe toţi muritorii prin ticăloşia sa şi 
prin mintea-i iscoditoare. Mul~wnită harului ce-l a,·ea de a ghici, cerce
tînd măruntaiele animalelor jertfite, izbutise să descopere totul şi să 
prevestească oa:nenilor ce se va întîmpla. 

Salmoneu :r.., un om nelegiuit şi foarte trufaş, îşi bătea joc de divi• 
nit:ite, iar faptele sale - le punea mai presus de înfăptuirile lui Zeus. 
A simţit îndemnul de a pricinui - cu ajutorul unei maşinării pe care o 
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născocise - un zgomot asurzitor, aidoma cu acela pe care-l face tune
tul 25. Salmoneu nu aducea jertfe Nemuritorilor şi nu prăznuia niciodată 
marile serbări ale acestora 26_ 

Acelaşi Salmoneu avea o fiică, ye Tyro 27, care - datorită pielii ei 
albe şi trupului moale, plin de gingaşii - a avut parte de numele acesta. 
(Excerpta Historica lussu Imp. Constantini Porphyrogeniti Confectc., 2 
(1), pag. 210-211, ed. Boissevain, de Boor, Biittner-Wobst, 1906 sqq.). 

7. lntr-adevăr, Salmoneu, fiind un om nelegiuit şi foarte trufaş, iua 
În rîs divinitatea şi susţinea că faptele lui Întrec înfăptuirile lui Zeus. 
Pe scurt, el îşi bătea joc de zei, nevrînd nici să le aducă jertfe, nici să-i 
prăznuiască prin adunările cele mari În cinstea lor, aşa cum obişnuiesc 
s-o facă ceilalţi cîrmuitori. El zămisli o singură fiică, pe Tyro, care -
pentru trupul ei moale şi plin de gingăşie, ca şi pentru pielea ei albă -
se ÎnHednicise să poarte acest nume. îndrăgind-o pentru frumuseţea ei, 
Poseidon avu cu ea legături trupeşti 28 şi Tyro dădu naştere celor doi 
feciori : Pelias şi Neleu. Fiindcă Salmoneu nu credea că Poseidon îi luase 
fiicei sale fecioria, o chinuia neîncetat şi, În cele din urmă, din pricina 
necuccrniciei sale fuse lovit de pedeapsa divinităţii. El a fost fulgerat de 
Zeus, c:::.re, În felul acesta, îi puse capăt vieţii. Iar cît priveşte cei d)i 
copii zămisliii de Poseidon cu Tyro, Pelias - care era foarte tînăr -
avea să fie izgonit din ţara lui de către Mimas, şi, pornind În surghiun 
împreună cu prietenii săi, avea să pună stăpînire, cu ajutorul acestora, 
pe două insule : Sciathos şi Peparethos. Dar, mai tîrziu, după ce Chei
ron 29 s-a arătat binefăcătorul său şi i-a dămit o parte din ţinutul ce-l 
stăpînea, Pelias a plecat din insulele amintite de noi, ajungînd regele 
cetăţii Iolcos 30• Pelias a avut mai multe fiice, dintre care unele au primit 
un nur:1c după acela al tatălui lor şi s-au numit Peliade. Dar cu r,~iYirc 
la ele trebuie să ne mulţumim cu acele lucruri pe care noi le-am spus 
înainte În lucrarea noastră 31• (Rhein. Museum, 34 (1879), pag. 619). 

S. Ad:riet 32, deosebindu-se de ceilalţi muritori prin iubirea lui de 
dreptate şi prin cucernicia de care dădea dovadă, a foct o făptură În
drăgită ele zei ; şi Într-atît l-au preţuit Nemuritorii, Încît - atunci cînd 
Zeus a fost jignit de Apolo - acesta a fost trimis ca slujitor lui Admet. 

Am spus că Alccstis a fost singura dintre fiicele lui Pclias care n-a 
luat parte la nelegiuirea 33 săvîrşită Împotriva tatălui său. Pentru cucer
nici:i ,<:i, Alceni_< a fost dată de nc,·astă lui Ad-n,H. 

Melampus :Y., bărbat de o neobişnuită cucernicie, ajunse prietenul 
lui Apolo. (Const. Exc. 2 (1), pag. 211). 

9. Bellerophontes 35, surghiunit pentru un omor pe care-l săvîrşise 
fără voia lui, a sosit la Proitos, care se afla În legături de ospeţie cu 
tatăl acestuia. Nevasta lui Proitos se îndrăgostise de Bellerophontes, 
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pentru că era un unar foarte chipeş ; dar, fiindcă nu izbutise să-l În
duplece a se îndrăgi cu ea, l-a pîrît soţului ei, cum că ar fi Încercat s-o 
siluiască. Iar Proitos, care nu voia să-şi ucidă oa91>etele, i~a trimis În 
Licia să ducă o scrisoare socrului său, regelui Iobates. Şi, cum primi scri
soarea adusă de Bellerophontes, Iobates - aflînd că Proitos îi scria să-i 
facă de petrecanie cît mai degrabă oaspetelui său -, deoarece nu voia 
să-i dea chiar el Însuşi moartea, i-a poruncit să se ia la luptă cu Hi
mera ::u, o dihanie a cărei răsuflare era de foc. (Const. Exc. 3, pag. 197.) 

Fragmentele cărţii a şaptea 

[ b um1ă to are le unsprezece cărţi 37 vom scrie istoria universală: a 
întîmp!:irilor care Încep cu războiul troian şi merg pînă la moartea lui 
Alexandru 38 (Diodor 1. 4. 6)] 

[ În cele şase cărţi 39 de mai înainte am înfăţişat evenimentele care 
Încc:p cu războiul troian şi merg pînă la războiul pe care atenienii au 
hotărît sa-I facă împotriva siracuzanilor 40 (Diodor 13. 1. 2)] 

[ I n cărţile anterioare am descris evenimentele de la cucerirea Troiei 
)i pÎ:1~ la sfîrşitul războiului peloponesiac şi sfîrşitul hegemoniei atenie
nilor, o perioadă de timp de şapte sute şaptezeci şi nouă de ani 41 (Diodor, 
14.2,4)] 

1. Orfeu a trăit în aceeaşi vreme cu Heracles, vieţuind amîndoi cu 
o sut,Î de ani Înaintea războiului troian. Şi, aşa cum îmi este dat să 
ci te".: În lucrarea lui Orfeu „Despre Pietre", unde acesta vorbeşte despre 
sine, ci a tdit cu puţin timp după Helenos - care era cu o generaţie 
m:ii ,. îmnic decît Homer. Iar Homer, după cîte citim În poetul ciclic 
Dionisie •i 2, ar fi \·ieţuit - zice-se - În vremea celor două expediţii : 
cea irn notriva Thebei şi aceea pe care elenii au făcut-o din pricina He
lenei. Llr spusele lui Diodor se potrivesc cu ale lui Dionisie, tot aşa cum 
se potrivesc şi cele afirmate de nenumăraţi alţii. (Tzetzes, Hist. 12. 
179-188, ed. Kiessling, Leipzig, 1826 ). 

2. Diodor ne Încredinţează că Homer a murit înainte de Întoarcerea 
I -leraclizilor. (Cramer, Anecd. Paris. 2, pag. 227). 

3. Aigialeia, nevasta lui Diomede "3, se Înstrăinase cu totul, nemai
arătînd nici o bunăvoinţă faţă de soţul său. In ura ei, s-a purtat nedrept 
cu acel care-i era bărbat, stîrnindu-i rudele lui să se răzbune pe el. Iar 
oamenii despre care vorbim, luîndu-1 în ajutorul lor pe Egist - de 
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curînd ajunsese stăpînul Micenei - l-au adus În faţa judecăţii ca să-l 
osîndcască la moarte, învinuindu-l cum ca, în ciuda faptului că tatăl său 
a fost un su;ăin, el punea la cale surghiunirea oamenilor de neam ales din 
cetate şi aducea - în schimb - pe unele dintre rudele sale din Etolia. 
Şi, cum învinuirile mincinoase sînt îndeobşte crezute, Diomede, care se 
temea, a fugit din Argos, Împreună cu cei ce voiau să pornească cu 
dînsul În surghiun. (Const. Exc. 3, pag. 197). 

4. Pe cînd T roia era cucerită, Enea s-a retras cu vreo cî;,i \·a tovarăşi 
de arme Într-un loc ferit al oraşului, unde s-a apărat Împotriva năvăli
torilor. Apoi, elenii au Îngăduit acestora - mulţumită unei Încetări 
vremelnice a luptelor - a-şi lua fiecare cît poate din bunurile sale. Toţi 
ceilalţi s-au încărcat cu aur, argint sau alte lucruri de mare preţ, pe dtă 
vreme Enea şi-a luat tatăl, care era foarte bătrîn, purtîndu-1 pe wneri. 
Această faptă smulse ad:niraţia elenilor, ce-i Îngăduiră odraslei lui An
chise să-şi ia de-acasă tot ce-ar fi vrut să-şi aleagă. Atunci, viteazul 
nostru luă zeii părinteşti. Şi această nouă alegere a fost şi mai lăudată. 
preamărindu-i virtutea chiar şi duşmanii săi. lntr-adevăr, Enea dove
dise - În mijlocul celor mai mari primejdii şi nenorociri - ce grijă 
poartă de respectul părintesc şi cît e de cucernic faţă de zei. Şi iată, 
prin um1are, de ce se zice că i-a fost Îngăduit să iasă slobod din T roia. 
pornind Împreună cu troienii care mai rămăseseră În viaţă spre locurile 
alese de ei. (Const. Exc. 2 (1), pag. 211). 

Eusebiu, Cronica 4'• 

Haide acum să luăm aminte la o altă mărturie: aceea a lui Diodor. 
care - pe scurt - adună, ca Într-o vistierie, toate bibliotecile Într-una 
singu:·ă 4·1• lntr-adevăr, despre istoria romană el scrie - Într-a şaptea 
cane a sa - În următoarele cuvinte: 

5. Unii t,G dintre isnrici s-au înşelat crezînd că Romulus - născut 
de fiica lui Enea - ar fi fost Întemeietorul Romei. De fapt lucrurile 
,<tau cu totul altfel. 1n vremea care s-.:i scur< 1,nrc Enc.:i şi Ro:nu!t:s au 

doirnit mulţi regi, cetatea Romei fiind Întemeiată Într-al doilea an al 
celei de-a şaptea Olimpiade. Această Întemeiere s-a făcut cu patru sute 
treizeci şi trei de ani după Întîmplările de la Troia 1,;_ lntr-adevăr, Enea 
ajunse rege al Lninibr după ce trecuseră trei ani de la căderea Tro:ei, 
iar după ce acesta domni vreme de trei ani, se făcu nevăzut din mij:ocu! 
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oamenilor şi avu parte de cinstirile Nemuritorilor. După moartea lui 
Enea, pe tronul lui s-a urcat fiul acestuia - Ascaniu -, care a fost În
temeietorul Albei, astăzi numită „Longa" ; el i-a dat acest nume după 
rîul căruia pe atunci i se spunea Alba, iar În zilele noastre se numeşte 
Tibru. Cu privire la această denumire, Fabius 48 - acela care a scris 
istoria celor înfăptuite de romani - ne face cunoscută o altă legendă . 
.Povesteşte că un oracol i-ar fi prezis lui Enea cum că un animal cu patru 
picioare avea să-i arate locul unde el trebuie să Întemeieze o cetate. Pe 
cînd eroul nostru era pe cale să jenf ească o scroafă albă, însărcin:::.tă, 
aceas,a i-a scăpat din mîini şi - urmărită - a fugit pe un deal, unde 
a fătat treizeci de purcei. Uimit de această ciudăţenie şi frămîntînd În 
minte răspunsul oracolului, Enea s-a hotărît să clădească pe locul acela 
un ora5. Dar, cum ;nu în timpul s:lmnului o \'edenie care, În chip foarte 
lămurit, îl oprea să facă atunci acest lucru şi-a dat scama că primeşte un 
îndcrr.n să Înalţe cetatea peste treizeci de ani - numărul purceilor ce 
se născuseră - ; şi iată p{ntn.1 cc s-a lăsat el:: cîte Î'.-i pusese în gînd să 
facă. (Gwrgios Synccllos, pag. 366-367, ed. Dindorf, Bonn, 1829). 

După ce Enca s-a stins din viaţă, domnia a luat-o asupră-i fiul său, 
Asc:miu, care - după treizeci de ani - a înălţat clădiri pe acel deal ; 
iar cetăţii i-a dat numele de Alba, după cubarea scroafei, deoarece la
tinii numesc pe CfJ. care este albă „al ham". Şi i-a mai dat Încă un nume, 
şi an..;:,,c „lungă", care pe latinc5tc se spune „bngam", fiindcă l:îţimea 
ei e:-a m:c:Î, adnd - În sch;mb - o r::1are lungime. 

La cele de mai sus (Diodor) adaugă : 
.f'.scaniu a făcut d:n Alba capitala regatului sfo si a adus sub oblă

d~iirea SJ. hartc n,ulte a5eză,i t,!l din jurul acesteia. A fost un bărbat 
vestit şi a Încetat din viaţă Jup:i ce domnise treizeci şi opt de ani. La 
moartea lui Ascaniu, poporul s-a dezbinat, din pricina faptului că pentru 
domnie se certau doi bărbaţi. într-adevăr, Iulius - Întrucît era fiul lui 
Ascauiu - p:-etindea că lui i se cuvine domnia părintească, iar Silvius, 
fratele lui Ascaniu şi celălalt fiu al lui Enea, pe care acesta îl zămislise 
cu Sih·ia, fiica lu; Luinus, - pc cînd Ascaniu era fiul lui Enea de la 
pri:E:t soţie, ce-J. din T roia - susţinea că lui i se cuvine 50• Acestui Srlvius, 
după moartea lui Enca, Ascaniu îi Întinsese o capcană. Şi iată de ce, 
copil fiind, a fost crescut de nişte păstori pe un munte şi a fost numit 
Sihius cupă numele muntelui latinilor, căruia i se spunea Sih-a. în 
lupta <l'.:1tre cele dJu:Î tabere, glasurile cele mai multe au fost - în ceie 
din urmă - pentru SiL·it:1,, care a pri!Ylit astfel domnia. Iar Iulius a 
fost lipsit de puterea domnească, dar a fost ponti/ex maximus şi astfel 
ajume pe al d0ilea loc, după rege. Am spus că de la Iulius îşi trage 
obîrşia gcns Iulia, ca:-e dăinuie în Roma pînă În zilele noastre 51• Silvius 

.JJ5 

https://biblioteca-digitala.ro



!l-a stins din viaţă fără să fi săvîrşit, în timpul domniei sale, n1c1 un 
focru vrednic de luare-aminte, după ce a domnit vreme de patruzeci şi 
nouă de ani. După el, s-a urcat pe tronu-i fiul său, Enea, căruia i s-a dat 
porecla de Silvius şi care a cîrmuit mai bine de treizeci de ani. Apoi, a 
domnit vreme de cincizeci de ani Latinus - căruia i s-a spus tot Silvius. 
Latinus s-a dovedit un rege vrednic, atît În treburile din lăuntrul ţării, 
cît şi În război. El a pustiit regiunile În vecina te şi a Întemeiat cele 
optsprezece oraşe vechi, cunoscute odinioară sub numele de „cetăţi la.
tine" : Tibur, Praeneste, Gabii, Tusculum, Cora., Pometia, Lanuvium, 
Labiei, Scaptia, Satricum, Aricia, Tellenae, Crustumerium, Caenina, Fre
gelae, Cameria, Medullia. şi Boilum, cetate pe care unii o scriu şi Boia. 
După moartea lui Latinus, a fost ales Silvius, care a domnit treizeci şi 
opt de ani. După el a fost rege Epitus Silvius, vreme de dauăzeci şi şa.se 
de ani. La moartea acestuia, i-a luat locul la domnie, pentru douăzeci 
şi opt de ani, Capys. Apoi, a urmat la tron fiul său, Calpetus, timp de 
treisprezece ani. Apoi, vreme de opt ani, Tiberius Silvius. Acesta a în
treprins o expediţie Împ:ltriva etruscilor şi a fost Înghiţit de vîrtejurile 
:rîului Alba, pe cînd voia să-l treacă În fruntea oştilor sale. De aici şi-a 
tras şi apa numele de Tibru. După moartea lui Tiberius Silvius, pe la
tini i-a cîrmuit Agrippa, vreme de patruzeci şi unu de ani. I-a urmat la 
-domnie Amulius Silvius, stăpînind nouăsprezece ani. Despre acesta se 
spune că toată viaţa lui s-a purtat trufaş şi că s-ar fi Împotrivit puterii 
lui lupiter :il, Într-o Întrecere plină de încăpăţînare. Intr-adevăr, cînd, 
1a vremc:1 strînsului de rod - toamna -, se dezlănţuiau deseori tunete 
foarte puternice, regele poruncea oştilor sale să lovească cu săbiile În 
scuturi, tJ\i deodată şi fără să mai stea pe gînduri ; şi Amulius Silvius 
socc>tea că zgc>motul stîrnit În felul acesta Întrecea pe cel al tunetcbr. 
Dar şi-a plătit trufia faţă de zei, deoarece a murit doborît de trăsnet ; 
.iar Întreaga lui casă s-a scufundat În Lacul Alban. Pînă În zilele noastre 
romanii care bcuiesc În apropierea lacului arată urmele ÎntÎmplării, co
loane cc se Înal~ă din lac, ruine ale palatului regesc cc zace În adîncurile 
apei. După Amulius Silvius, a fost ales A ventius, care a domnit treizeci 
şi şapte de ani. Într-o luptă cu nişte vecini ai săi, fiind copleşit de 
aceştia, s-a retras pe Muntele Aventin, care îşi trage numele după acela 
al lui A vcntius. Murind el, a fost înlocuit la domnie de fiul său, Procas 
_c;;h-;u<, ce cî,·:nu; dou<'l:zec; şi tre; de an;. După moartea acestu;a, s-.i 

Înscăunat cu de-a sila fiul său mai tînăr, Amulius, În timp ce fratele său 
bun Numitor, care era mai mare, plecase undeva departe. Amulius a 
domnit ceva mai mult de patruzeci şi trei de ani. A fost ucis de către 
Remus şi Romulus, acei care au Întemeiat Roma (Eusebiu, Cronica, 1. 
pag. 284-290, ed. Schone). 
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6. După moartea lui Enea, Ascaniu i-a Întins o capcană lui Silvius, 
care era încă un copil. El fusese crescut În munţi de nişte păstori şi pri
mise numele de Silvius, deoarece latinii numeau muntele de acolo Silva. 
(Const. Exc. 3, pag. 197). 

7. Romulus Silvius a fost, cît a trăit, un om trufaş şi el a cutezat să 
se ia la Întrecere cu divinitatea. Cînd zeul tuna, regele dădea poruncă 
ostaşilor săi ca, la un anume semn, să lovească În scuturi cu săbiile lor, 
pretinzînd că zgomotul era mai asurzitor dccît al tunctului. Iată de ce 
a murit lovit de un trăsnet. (Const. Exc. 2 (1), pag. 211-212). 

[A treia cetate pe care a cucerit-o a fost Meschela 53, o cetate foarte 
mare, colonizată de demult de către elenii care se reîntorseseră de la 
Trnia. Dar noi am vorbit despre acestea În cartea a treia 54• (Diodor, 
20. 57. 6).] 

[ Se povesteşte că Thessalm 55, scăpînd de moartea pc care i-o u~ise 
:1:ama lui, a fost crescut la Corint şi că, apoi, s-a reîntors la Iolcos, paitria 
lui Iason. Acolo murise de curînd A.cast, fiul lui Pelias şi, de aceea, În
temeiat pe legăturile de rudenie, Thessalos a luat asupra-i domnia care 
i se cuvenea, iar pe oamenii de sub oblăduirea lui i-a numit tesalieni. Ne 
dăm bine seama că aceasta nu este singura povestire care vrea să lămu
rea~că numele tesalienilor ; tradiţia oferă mai multe istorisiri, care se bat 
cap În cap. Dar despre lucrurile acestea vom vorbi la vremea potrivită. 
(Diodor, 4. 55. 2).~ 

[I-Ieraclizii, ca să se ţină de făgăduială, şi-au luat gîndul de-a se 
mai reîntoarce În Pelopones şi au pornit-o spre Tricorythos. După ce 
ht scurs o vreme, Licymnios a venit cu fiii săi şi cu Tiepolem, feciorul 
lui Heracles, pentru a se aşeza la Argos, unde argienii îl primiră bine
rnirnri. Ceilalţi Heraclizi Însă au rămas la Tricorythos ; iar, după un 
răqi:,1p de cincizeci de ani, se reîntoarseră În Pelopones. Despre ispră
\ ile lor vom vorbi atunci cînd vom ajunge la vremile cînd e mai po
rriYi:ă o asemenea povestire. (Diodor 4, 58, 4-5).] 

S. Eusebiu, Cronica 56 

Regii laceclemonienilor, din cărţile lui Diodor 

Fiindcă este greu să stabilim cronologia pentru tot răstimpul care 
începe cu Întîmplările de la Troia şi sfîrşeşte cu Întîia Olimpiadă 57 -
căci pe acele vremuri n-au fost nici la Atena şi nici în alte cetăţi ma
gistraţi care să se schimbe an de an -, ne vom sluji pentru aceasta de 
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regii lacedemonienilor. De la nimicirea Troici şi pînă la cea clintii Olim
piadă s-au scurt - după spusa atenianului Apolodor 58 - patru sute 
şi opt ani. Dintre aceştia optzeci de ani au fost pînă la Întoarcerea He
raclizilor, iar ceilalţi ani cuprind domniile regilor Procles, Euristeu şi 
ale urmaşilor acestora. Noi vom înşirui regii pe care i-au dat cele două 
familii - pe fiecare În parte - pînă la prima Olimpiadă. Euristeu În
cepu şirul regilor Într-al optzecilea an după întîmplările de la T roia. 
El a domnit patruzeci şi doi de ani. După el, a domnit un an Agis ; iar 
Echestratos, treizeci şi unu 59• Au urmat apoi la domnie, cîrmuind trei
zeci şi şapte de ani, Labotas şi - după acesta - Dorysthos, care a 
cîrmuit douăzeci şi nouă. Au venit Ia rînd domnia de patruzeci şi patru 
de ani a lui Archelaos, aceea a lui Teleclos - de patruzeci - şi, în 
sfîrşit, a lui Alcamenos - de treizeci şi opt de ani. Intr-al zecelea an 
de domnie a celui din urmă, are loc cea dintîi Olimpiadă, cînd la stadiu 
a fost biruitor Coroibos din Eleea. Iar din cealaltă familie a domnit, mai 
Întîi, Procles - patruzeci şi nouă de ani 60 -, apoi Prytanis, patruzeci 
şi nouă de ani. Vin la rînd domniile lui Eunomios - de patruzeci şi cinci 
de ani -, a lui Chariclos - de şaizeci -, apoi aceea a lui Nicandros 
- patruzeci şi doi - şi a lui Teopomp - de patruzeci şi şapte. Tot 
Într-al zecelea an al domniei acestuia s-a ţinut cea dintîi Olimpiadă. De 
la năruirea Troici şi pînă la Întoarcerea Heraclizilor s-au scurs, În totul, 
optzeci de ani. (Euseb. Chron. 1, pag. 221, ed. Schone). 

9. După ce am înfăţişat cu toată grija lucrurile acestea, ne rămîne 
să vorbim despre Corint şi despre Sicyon şi să arătăm În ce fel au fost 
colonizate de către dorieni teritoriile acestor cetăţi. Cînd s-au reîntors 
Heraclizii, ei au alungat toate neamurile Peloponesului ; nu Însă şi pe 
arcadieni. Iar Hcraclizii, cînd şi-au Împărţit Între ei pămînturile acelora, 
au pus de-o parte Corintul şi teritoriul din vecinătate ; apoi, au chemat 
- ca să li se alăture - pe Aletes 61 şi i-au dat stăpînirca peste aceste 
meleaguri. Vreme de treizeci şi opt de ani CÎt a ţinut domnia lui Aletes, 
a sporit puterea cetăţii Corintului, el dovedindu-se a fi un bărbat de 
mare vază. După moar11ea lui, au venit - fără Întrerupe,re - la d':)ITlnie 
urmaşii acestuia, Întemeiaţi pe dreptul celui dintîi născut ; şi aceasta s-a 
Întîmpbt pînă la tirania lui Cypselos 62, care a avut loc cu patru sute 
patruzeci şi şapte de ani după Întoarcerea Heraclizilor. Ixion, cel dintîi 
urmaş la domnie al lui Aletes, a domnit treizeci ~i opt de ani. !Jupă d 
a domni,t Agelas, a cărui stăpîn:ire a durat treizeci şi şapte de ani. A venit 
apoi la rînd Prumnis, care a fost rege vreme de treizeci şi cinci de ani. 
Urmaşul acestuia a fost Bacchis ; el a domnit tot atîta vreme şi a fost 
cel m~~ de va~ă dintre toţi regii Corintului de pînă atunci. Şi de aceea, 
urmaşu acestuia nu s-au mai numit Heraclizi, ci Bacchizi. Bacchis l-a 
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avut urmaş pc Agelas, a cărui domnie a durat treizeci de ani. După 
acesta s-a urcat pe tronul Corintului Eudamos - a cărui stăpînire a 
ţinut douăzeci şi cinci de ani. l!Jrmaşul lui Eudamos a fost Aristomedes, 
care a domnit treizeci de ani. Murind, Aristomedes a lăsat domnia fiului 
său - un copilaş doar -, Telestes. Dar unchiul şi tutorele lui, Agemon, 
i-a răpit sceptrul pe care-l moştenise şi a stăpînit, În locul său, vreme de 
şaisprezece ani. S-a urcat apoi pe tron Alexandru, a cărui domnie a ţinut 
douăzeci şi cinci de ani, fiind ucis de către Telestes, cel care fusese lipsit 
de puterea regească, pe care o avusese tatăl său. Iar domnia lui Telestes 
a durat doisprezece ani. După ce şi el a fost ucis de nişte rude, i-a urmat 
la domnie Automenes, care a stăpînit asupra Corintului doar un an. Apoi, 
au pus mîna pe cîrmuirea cetăţii Bacchizii, urmaşii lui Heracles - care 
erau mai mulţi de două sute -, şi au drmuit Corintul toţi laolaltă. ln 
fiecare an era ales unul dintre ei ca „prytan •, exercitînd astfel regali
tatea. Şi acest fel de cîrmuire a dăinuit vreme de nouăzeci de ani, pînă 
cînd tirania lui Cypselos 63 i-a pus capăt. (Georgios Syncellos, 
pag. 336-338). 

10. In cetatea Cyme a fost un tiran cu numele de Malacos M; 
deoarece bărbatul acesta se bucura de o mare trecere În ochii mulţimii 
- ponegrindu-i mereu pe oamenii cei mai de vază din cetate - a iz
butit În acest fel să ajungă singur drmuitor. Iar după ce i-a măcelărit 
pe cetăţenii cei mai bogaţi şi a pus stăpînire pe avuţiile lor, Malacos 
şi-a făcut rost de o armată de mercenari ; şi ajunse spaima cetăţenilor 
din Cyme. (Const. Exc., 2 (1), pag. 212). 

[In cele din urmă, după Întoarcerea Heraclizilor, argienii şi lacede
monienii au trimis colonii, pe care le-au statornicit pe cîteva alte insule, 
ocupînd şi insula Creta, pe unde au colonizat cîteva oraşe - Împrejurări 
despre care vom povesti în amănunt la vremea potrivită. (Diodor, 5, 
80, 3).] 

[După ce Troia a fost cucerită, carienii - sporindu-le mereu puterea 
- au ajuns stăpîni ai mării şi au supus Insulele Ciclade. Pe unele din 
aceste Ciclade ei le-au adăugat stăpînirii lor, după ce mai întîi izgoni
seră din ele pe cretanii care locuiau acolo ; pe celelalte însă le-au ocupat 
împreună cu acei cretani care fuseseră pînă atunci locuitorii insulelor. 
Mai apoi, cînd puterea elenilor a crescut, cele mai multe dintre Insulele 
Ciclade au fost colonizate de ei, iar barbarii carieni au fost ahmgaţi. 
Insă despre aceste focruri vom povesti cu de--amănuntul. la vremea po
trivită. (Diodor, 5, 84, 4).~ 
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11. Eusebiu. Cronica 65 

Din aceleaşi scrieri ale lui Diodor, pe scurt, despre intervalele de 
timp în care Stăpînii Mării au deţinut supremaţia maritimă. 

Au stăpînit marea după războiul troian : 

1. lidienii ŞI meonu 92 ani 
2. pelasgii 85 am 
3. tracu 79 am 
4. rodienii 23 am 
5. frigienii 25 am 
6. ciprioţii 33 am 
7. fenicienii 45 am 
8. egiptenii am 
9. milesienii 18 am 

10. 66 am 
11. lesbienii 68 am 
12. foceenii 44 am 
13. sam1en11 a111 
14. lacedemonienii 2 am 
15. nax1en11 10 am 
16. eretrienii 15 am 
17. egineţii 10 am 

pînă cînd Xerxe 67 a trecut pe celălalt mal 68• (Eusebiu, Cronica 1, 
pag. 225). 

12. Atît de mare era virtutea lui Licurg 69 Încît, venind acesta odată 
la Deilfi, Pitia l-a întîmpinat cu următoarele versuri : ,,Intri În tem
plul meu cel bogat, o Licurg, prieten al lui Zeus şi al tuturor celor ce-5i 
au lăcaşul pe Olimp. Eu stau În cumpănă dacă să te salut ca pe un 
zeu sau ca pe un muritor. Socot mai de grabă, o Licurg, că eşti o zeitate. 
Tu vii să-mi ceri o legiuire bună, iar eu Îţi voi Încredinţa una pe car.: 
nici o cetate nu o va mai avea". Tot Licurg, Întrebînd-o pe 1-'itia pentru 
a afla care sînt legile cele mai de folos pe care le-ar putea Întocmi pen
tru spartani, aceasta i-a răspuns : ,,Acele legi care-i vor obliga pe unii 
să cîrmuiască aşa cum se cuvine, iar pe alţii să fie supuşi". Apoi, Licurg 
a mai Întrebat-o cum să facă spartanii pentru a cîrmui bine şi în ce chip 
mai nimerit ar putea ei să se supună poruncilor. Licurg primi de la 
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Pitia urn1ătorul oracol : ,,Sînt două cărări, foarte depărtate una de 
cealaltă: una te duce la slăvita locuinţă a vieţii slobode, pe cîtă vreme 
cealaltă Îţi îndreaptă paşii către lăcaşul robiei, de care fug muritorii. 
Pe una din aceste cărări mergi bizuindu-te pe bărbăţie şi pe atît de 
rîvnita Înţelegere. Pe această cărare călăuziţi-vă supuşii ! Cealaltă Însă 
este aceea pe care o străbaţi mînat de îngrozitoarea vrajbă şi de amă
girea cea plină de slăbiciuni. Trebuie să te fereşti cît poţi de aceasta". 
Lucrul de căpetenie pe care ni-l ~une oracolul amintit este că omul 
trebuie să arate cea mai mare grija pentru înfăptuirea bunei Înţelegeri 
şi pentru a se dovedi viteaz, fiindcă numai prin aceste două Însuşiri 
poate fi ocrotită viaţa slobodă, fără de care nici un folos nu se dobîn
dcşte ; căci omul - supus poruncilor altuia - ajunge să aibă parte din 
tot ce mulţimea socoteşte a fi folositor. Toate aceste îndemnuri se în
dreaptă către cîrmuitori şi nu către supuşi. Aşa stînd lucrurile, dacă 
cineva vrea să dobîndească pentru sine şi nu pentru alţii bunuri, se cere 
ca înainte de toate să fie slobod. Dar oracolul porunceşte muritorilor să 
se preocupe de amîndouă 70 aceste lucruri, pentru că unul fără celălalt 
n-ar putea fi de folos omului care l-ar fi dobîndit. Intr-adevăr, la ce-i 
ajută omului vitejia cînd el trăieşte În dezbinare cu semenii săi ? Sau 
la ce bun să trăiască În foarte bună Înţelegere cu ceilalţi oameni, cînd 
este un fricos ? Acelaşi Licurg a venit de la Delfi aducînd un oracol 
în privinţa setei de arginţi, oracol pe care tradiţia l-a prefăcut Într-o 
zicală : ,,Setea de bani - şi nimic altceva - va aduce năruirea Spartei". 
Şi Pitia i-a mai spus lui Licurg un oracol 71 despre ocîrmuirea statului 
aşa : ,,Din locul cel mai de taină al îmbelşugatului său templu, regele 
Apolo - cel cu plete aurii şi arcul de argint, departe ţintitorul - ne 
povăţuieşte : Regii îndrăgiţi de zei şi În grija cărora Nemuritorii au În
credinţat soarta plăcutei cetăţi a Spartei, cum şi bătrînii vrednici de 
cinste, să aibă cei dintîi loc În Sfat. Iar oamenii din popor să îndepli
nească îndreptăţitele porunci ale legilor, rostind lucruri frumoase şi să
YÎrşind tot ceea ce este drept. Să nu dea poveţe strîmbe cetăţii ! Şi 
norodul Spartei va arăta că-i şi puternic şi hotărît. Iată, prin urmare, 
cele ce Phoibos Apollon a vrut să dea În vileag cetăţii". 

Acei care nu se vădesc cucernici faţă de zei arată că vor fi şi mai 
nedrepţi faţă de oameni. (Const. Exc., 4, pag. 272-274). 

Păzind legile lui Licurg, lacedemonienii au ajuns din oameni neîn
semnaţi ce fuseseră mai înainte cel mai puternic neam al elenilor, iar 
întîietatea lor În Elada şi-au păstrat-o mai bine de patru sute de ani 72• 

Dar, mai tîrziu, pentru că lăsaseră să slăbească încetul cu Încetul puterea 
fiecăruia dintre aşezămintele lor, trăindu-şi ei YÎaţa În desfătări şi 
rămînînd nepăsători - ba chiar pînă Într-atît de corupţi, ÎncÎt Începură 
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să folosească moneda şi să strîngă bogăţii - lacedernonienii şi-au pierdut 
ÎntÎietatea. 

13. Temenos 73, căruia prin tragere la sorţi îi revenise teritoriul Ar
gosului, a năvălit în fruntea oştilor în ţara vrăjmaşilor săi. In timpul 
acestui război, care se cam lungise, el nu a încredinţat fiilor săi locuri 
de conducere ; în schimb, l-a pus pe soţul fiicei sale, pe Deiphontes 74, 

- .Pe care-l privea cu cea mai mare bună voinţă - să îndeplinească unele 
însarcinări care trebuiau să-i aducă cea mai mare faimă. Şi iată, aşadar, 
de ce fiii lui Cissos, Phalces şi Cerynes, miniindu-se pe el, au pus la cale 
să-i întindă o capcană prin mijlocirea unor răufăcători. Dar nu i-au 
putut îndupleca şi, din această pricină, l-au yîndit ei înşişi pe tatăl lor, 
lîngă un rîu. N-au izbutit, totuşi, să-l ucida, ci doar să-l rănească ; şi 
- apoi - au luat-o la fugă. Argienii, pentru că primiseră multe lovi
turi în războiul pe care împreună cu regele lor îl purtaseră împotriva 
lacedemonienilor şi fiind siliţi să dea înapoi arcadienilor ţara care fusese 
a acestora din moşi-strămoşi, şi-au îndreptat dojana Împotriva regelui 
- de vreme ce el înapoiase celor ce se surghiuniseră pămîntul acela, 
În loc să-l împartă argienilor. Poporul răzvrătindu-se şi, în deznădejdea 
lui, ridicînd mîinile împotriva cîrmuitorulu.i, acestia. fo~ la Tegeea, W1de 
îşi dUSle viaţa covîrşit de cinstirile pe care i le dădeau cei care primiseră 
de la el binefaceri. (Const. Exc. 2, pag. 197-198). 

14. Domnia regilor a durat la argieni cinci sute patruzeci şi nouă 
de ani, aşa cum ne-o spune În istoria sa preaînvăţatul Diodor (Malalas, 
pag. 68). 

15. Eusebiu. Cronica 75 

După ce s-a sfîrşit domnia asirienilor, odată cu moartea lui Sardana
pal, care a fost ultimul lor rege 76, a început perioada macedonenilor. 
Inaintea celei dintîi Olimpiade, Caranos 77 - dornic de a-şi spori pute
rea - şi-a strîns o~i din Argos şi din celelalte ţinuturi ale Pelopone
sului, pornind să facă război Împotriva ţării macedonenilor. S-a Întîm
plat Însă, în aceeaşi vreme, ca regele oreştilor să aibă şi el de dus un 
război cu vecinii săi, care se numesc corzi. Acesta l-a rugat pe Caranos 
cu multă stăruinţă să-i vină în ajutor, făgaduind să-i dea Jumătate din 
ţara sa, dacă Împrejurările vor fi iarăşi prielnice pentru oreşti. Şi, cum 
regele oreştilor şi-a ţinut făgăduiala, Caranos a luat În stăpînirea sa 
acele meleaguri, cîrmuindu-le vreme de treizeci de ani. După ce Caranos 
s-a stins din viaţa împovărat de ani, i-a urmat la domnie fiul său -
cu numele de Coinos - şi el a domnit treizeci şi doi de ani. După acesta 
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a fost rege Tyrimmas, vreme de patruzeci şi trei de ani. A ajuns, apoi, 
la cîrma statului Perdiccas 78, care a domnit patruzeci şi opt de ani. 
Dornic să-şi sporească stăpînirea, a trimis o solie la oracolul din Delfi. 

Şi după ce (Diodor) mai scrie vreo cîteva cuvinte, el adaugă la cele 
arătate pînă atunci: 

Perdiccas a domnit patruzeci şi opt de ani şi a lăsat domnia lui 
Argaios n. După o cîrmuire de treizeci şi unu de ani, i-a urmat la tron 
filip, care a domnit treizeci şi trei de ani. I-a unnat la cîrma ţării Aero
pas. După domnia de douăzeci de ani a acestuia a primit sceptrul Alce
tas, care a cîrmuit Macedonia vreme de opt'Sprezece ani şi a lăsat-o lui 
Amymas. După ce acesta a stăpînit patruzeci şi nouă de ani, a urmat la 
tron Alexandru, care a fost rege patruzeci şi patru de ani. Urmaşul lui 
a fo~t Perdiccas, care a domnit douăzeci şi doi de ani. Au domnit apoi 
Arhelau şaptesprezece ani, Aeropos şase ani, Pausanias un an, Ptolemeu 
trei ani, Perdiccas cinci ani, Filip douăzeci şi patru de ani. Iar Alexandru 
neme de mai bine de doisprezece ani s-a războit cu perşii. Printr-o ast
fel de genealogie, istorici cărora li se poate da crezare duc şirul regilor 
Macedoniei pînă la Heracles. De la Caranos, care a fost întîiul rege al 
tuturor macedonenilor şi pînă la Alexandru - cel care a supus melea
gurile Asiei - se numără douăzeci şi patru de regi. Anii care s-au sc~ 
În ace~t răstimp sînt patru sute optzeci. (Euseb., Chron. 1, pag. 227). 

16. Voind Perdiccas (I) să-şi Întindă stăpînirea, a consultat oracolul 
de la Delfi. Pitia i-a trimis următorul răspuns : ,,Stăpînirea asupra unui 
pămînt îmbelşugat o au regii din strălucitul neam al lui Temenos. Lor le-a 
încredinţat-o Zeus, purtătorul egidei. Dar, hai ! Grăbeşte-te spre Botteis, 
cîmpia. unde pasc multe turme. Acolo vei zări capre 80 albe, cu coarne 
care strălucesc. Ele dorm pe cîmpie. Jertfeşte-le chiar În acel loc preafe
riciţilor Nemuritori şi, tot acolo, Întemeiază o cetate." (Const. Exc. 4, 
pa;;. 274). 

17. Genealogia lui Caranos este arătată În felul următor. (Aşa ne-o 
spun Diodor şi cei mai mulţi dintre istorici, printre care este şi Teo
po:np) : Caranos a fost vlăstarul lui Pheidon, care era feciorul lui Ari
stodamidas, al cărui tată a fost Merops, fiul lui Thestios, el însuşi fiu 
al lui Cissios, fiul lui Temenos, fiul lui Aristomachos, fiul lui Cleodaios, 
fiul lui Hyllos, fiul lui Heracles. Sînt Însă unii autori care dau altă ge
nealogie - ne-o spune Diodor. Ei afirmă despre Caranos că era fecio
rul lui Poias, fiul lui Cresus, fiul lui Cleodaios, care era fiul lui Euri
biade, fiu al lui Deballos, fiul lui Lachares, fiul lui Temenos. Acesta din 
urmă est::: chiar acel care s-a reîntors în Pelopones. (Georgios Syncellos, 
pag. 499). 
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Fragmentele cărţii a opta 

Fiindcă neamul eleenilor 81 sporise foarte mult ca număr şi era cîr
muit de legi drepte, lacedemonienii priveau cu ochi răi înălţarea lor. De 
aceea i-au determinat să ducă o viaţă bine orînduită şi paşnică, pentru 
ca - bucurîndu-se de binefacerile păcii - să nu se priceapă În trebile 
războiului. Ba chiar, cu Învoirea aproape a tuturor elenilor, i-au închi
nat pe eleeni lui Zeus. lată pentru ce eleenii n-au luat parte nici la răz
boiul împotriva lui Xerxe, ci au fost scutiţi de această îndatorire, fiindcă 
aveau grija să-l cinstească pe zeu. Chiar şi la războaiele pe care nc:imu
rile elene şi le-au făcut unul altuia, nimeni nu le-a prilejuit vreo supă
rare, deoarece cu toţii erau foarte doritori ca ţinutul şi cetatea elecnilor 
să fie privite ca sacre şi să rămînă un refugiu de neatins. Mai apoi :nsă, 
după multe generaţii, au pornit şi eleenii să lupte Împreună cu aliii ori 
s-au războit singuri Împotriva duşmanilor, după cum au Yrut. (C ,nst. 
Exc. 2 (1), p. 212-213). 

Eleenii n-au luat de loc parte la războaiele pe care elenii le-au dus 
laolaltă. Intr-adevăr, cînd Xerxe a venit cu oştile sale În Elada - cu 
atîtea zeci de mii de oameni -, neamurile care luptau cot la cot i-au 
scutit pe eleeni de obligaţiile militare 82, Întrucît comandanţii au crezut 
mai de folos ca ei să se Îngrijească de cinstirea datorată zeilor : socoteau 
aceia ca eleenii vor face astfel un lucru mai de folos ! (Const. Exc. 4, 
pag. 274). 

2. Rheei Silvia nu i-a fost Îngăduit să îmbrăţişeze un bărbat, nici 
chiar În taină. Intr-adevăr, nimeni nu avea să fie atît de nebun, încît 
pentru o plăcere de o clipă să-şi pună În joc fericirea Întregii sale vieţi. 
(Const. Exc. 4, pag. 274). 

J. Lui Numitor 83 îi luase domnia Însuşi fratele său Amulius, regele 
albanilor. Dar cînd, Împotriva aşteptărilor acestuia, Numitor şi-a re
cunoscut nepoţii, pe Remus şi Romulus, el i-a Întins o capcană fratelui 
său, cu gînd de a-l ucide. Şi Numitor îşi aduse la îndeplinire planul. 
Chemînd la sine pe păstori, a pornit Împreună cu ei spre palatul regesc 
şi au pătruns toţi cu de-a sila, omorîndu-i pe acei care cutezau să li se 
împotrivească ; şi - mai tîrziu - chiar pe Amulius Însuşi l-au ucis. 
(Const. Exc. 3, pag. 198). 

4. Cînd aceşti copii lepădaţi (Romulus şi Remus) au ajuns, cu vre
mea, la vîrsta bărbăţiei, ei Întreceau prin frumuseţe şi vînjoşie pe oa
menii timpului lor. lată, deci, ceea ce îi făcu pe toţi păstorii să se simtă 
În siguranţă, fiindcă Romulus şi Remus erau În stare să-i alunge uşor pe 
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tîlharii care aveau obiceiul să-i prade. Şi i-au ucis pe mulţi dimre cei 
care-i atacau, iar pc alţii i-au prins de vii. Dar, În afară de faima. 
pe care Romulus şi Remus şi-au făcut--0 în această priV'inţă, toţi păstorii 
din vecinătate aveau de ce să-i îndrăgească, de vreme ce amîn<loi stă
teau la sfat cu ei. Se purtau cu aceştia modest şi foarte binevoitor -
de cite ori îi rugau ceva. Iată pricina pentru care, siguranţa tuturor 
atîrnînd de Romulus şi de Remus, cei ma:i mulţi li s-au supus şi au făcut 
tot ceea ce au poruncit; iar ci se grăbeau să alerge acolo unde li se 
spunea (Const. Exc. 2 (1), p. 213). 

Cînd Remus şi Romulus cercetau zborul păsărilor, ca să hotărască 
locul unde trebuie înălţată cetatea şi cînd s-a ivit un semn prielnic 84 

pentru Romulus, se povesteşte că, uimit, Remus i-a strigat fratelui său : 
„In această cetate adeseori sfaturile foarte prost inspirate vor avea parte 
de un sfîrşit bun." Într-adevăr, Romulus trimisese În chip nesocot~t un 
,·estitor şi - cît îl privea pe el - greşise cu totul. Dar norocul îndrep
tase greşeala săvîrşită de Romulus din nepricepere 85• (Const. Exc. 4, 
p. 274). 

6. Romulus, clădind Roma, s-a grăbit să Înconjoare cu un zid Muntele 
Palatin, ca să împiedice pe locuitorii din jur să Încerce a zădărnici lu
crarea. Remus Însă, necăjit pentru că n-avusese parte să fie el cel dintîi 
şi pizmuindu-şi fratele pentru norocul său, dădea tîrcoale lucrătorilor 
şi le spunea cuvinte de ocară. Le arăta că şanţul era prea strÎmt ca să 
poată ocroti cetatea şi că vrăjmaşii îl vor trece uşor. Iar Romulus, În
furiindu-se, i-a răspuns : ,,Poruncesc tuturo.r cetăţenilor să-1 pedepsească 
pe omul care cutează să treacă şanţul". Şi, cum Remus iarăşi îşi bătu 
joc de lucrători, zicîndu-le că şanţul lor este prea strîmt şi că vrăjmaşii 
Yor putea lesne să-l treacă - după cum nici lui nu-i era greu ca să-l 
treacă - ,,sări peste el. Dar prinnre acei care lucrau la şanţ se afla un 
oarecare Celer ; acesta, tăindu-i vorba, rosti : ,,Am să-l pedepsesc pe 
omul care a călcat porunca regelui, ca să-i dau eu ascultare."' Cuvîntînd 
astfel, Celer a ridicat hîrleţul şi l-a izbit pe Remus În cap. (Const. Exc. 
4, p. 274-275). 

7. Polychares 86 din Mesena, un om foarte bogat şi de aleasă vită, a 
Încheiat cu spartanul Euaiphnos o Înţelegere ca să-şi adune turmele să 
pască laolaltă. Pentru că Euaiphnos luase asupră-i grija şi paza lor, a 
fost ispitit să făptuiască o înşelătorie ; dar planul lui a fost dat pe faţă ! 
într-adevăr, vînzînd unor negustori CÎţiva păstori şi un număr de boi, 
cu legăm în t că vor fi duşi peste graniţă, a pretins că fuseseră luaţi cu 
de-a sila de tîlhari. Neguţătorii, care trebuiau să plutească spre Sicilia 
- Înconjurînd Peloponesul -, au fost siliţi de o furtună să arunce an
cora. In timpul nopţii, păstorii au coborît din corabie şi au luat--0 la 
sănătoasa, bizuiţi pe Împrejurarea că meleagurile le erau cunoscute. 
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După ce au ajuns în Mesena şi au dezvăluit stăpînului lor Întregul ade
văr, Polychares i-a ascuns şi a trimis să fie chemat din Sparta omul pe 
care şi-l luase tovară1ş. Cwn însă Euaiphnos susţinea cu tărie că ur.ii 
dintre păstori fuseseră răpiţi de ulhari, iar ceilalţi muriseră, Polychares 
i-a adus pe toţi În fa~ lui ca să-i poată vedea. lnifricoşa.t şi văzîndu-se 
dat de gol, Eua~phnos se rugă de Polychares să-l ierte şi-i făgădui, cu 
toată puterea de convingere, să-i înapoieze boii, voind astfel să iasă din 
încurcatură. Polychares, care voia să respecte legăturile de ospitalitate 
ce-l legau de Euaiphnos, s-a lăsat înduplecat să-i tăinuiască fapta şi l-a 
trimis pe fiul său împreună cu spartanul, pentru a primi despăgubirea 
cuvenită. Dar Euaiphnos nu şi-a mai amintit de cele făgăduite şi l-a 
ucis pe tînărul care trebuia să-l însoţească la Sparta. Peste măsură de 
mînios din pricina acestei nelegiuiri a lui Euaiphnos - care făptuise lu
cruri atît de cwnplite -, Polychares ceru spartanilor să-i fie dat pe 
mînă vinovatul. Dar ei nu plecară urechea la vorbele lui, şi trimiseră la 
l\1esena pe feciorul lui Euaiphnos cu un răvaş în care stătea scris că 
Polychares era cel ce trebuia să vină la Sparta, În faţa eforilor şi a re
gilor, pentru a-şi susţine învinuirea şi a se plînge de cele pătimite. Acu:n 
Polychares avea prilejul să răspundă la rău prin rău : el îl ucise pe tÎnăr 
şi răvăşi cîmpiile Spartei. (Const. Exc. 2. (1), p. 213-214). 

8. Fiindcă urlau 87 cîinii - şi asta părea că e o piază rea - mese
nienii îşi pierduseră orice nădejde ; atunci, veni În faţa norodului unul 
dintre bătrinii lor şi îndemnă mulţimea să nu ia în seamă prorocirile 
pripite . .,De vreme cc chiar În viaţa lor prorocii cad în fel şi chip de 
greşeli, cum mai pot ei să prevadă ce se va Întîmpla ?" - spunea acesta. 
Şi mai spunea : ,,In Împrejurarea de faţă, cum se poate ca nişte oameni 
să cunoască acele lucruri pe care numai Nemuritorii sînt În stare a le 
şti ?" Bătrînul despre care vorbim i-a îndemnat pe mesenieni să trimită 
un sol la Delfi, iar răspunsul Pitiei a fost acesta : ,,Jertfiţi o fecioară 
din casa Aipytizilor ! Iar dacă aceea pe care sorţii o vor fi hotărît nu 
va putea să fie adusă prinos Nemuritorilor, va trebui să aduceţi jertfă 
- din acelaşi neam - o altă fecioară, pe care părintele său are s-o dea 
de bună voie. Făcînd voi lucrurile acestea, veţi birui în războiul pe care-l 
duceţi şi veţi fi stăpîni" .... Dar 88 nici o slavă, oricît ar fi fost ea de 
mare, nu avea În ochii părinţilor atîta greutate CÎt J.\'ea viaţa copiilor 
lor. Intr-adevăr, mila pe care o trezea gîndul la soarta celor de-un sînge 
cu ei se nrecur::i ;n inimile fiec:in,i::i .. $i tori ,·ede::111 cu <',.J,;; ,ninrii felul 
cum va fi răpusă copi,la ; dar, totodată, se Îngrozeau să nu fie socociti 
trădători, dacă nu dădeau de bună voie moqii pe odr.1sl.1 lor. (Comt. 
Exc. 4, p. 275). 

9. El 89 a căzut În greşeli nevrednice de faima lui. Căci puterea iubi
rii este atît de mare, încît ea poate să-i prăbuşească pe tineri, mai ales 
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pe cei ce se fălesc cu vînjoşia lor. De aceea, oamenii din vechime care 
au încredinţat scrisului legende l-au închipuit pe Heracles - cel nebi
ruit de nimeni - înfrînt doar de puterea dragostei. (Const. Exc. 4, 
p. 276). 

JO. Archias 90 din Corint se îndrăgostise de tînărul Acteon. Mai întîi 
i-a trimis acestuia pe un om de-al lui, ca să-i facă minw1ate făgăduieli. 
Dar el n-a izbutit să-şi atingă ţinta şi nu l-a înduplecat ; aceasta dato
rită marii onestităţi a părintelui lui Acteon şi cuminţeniei c'?,Pilului. 
Atunci, Archias şi-a adunat pe cei mai mulţi dintre prieteni, ca sa biruie 
prin silnicie pe tînărul a cărui recunoştinţă n-o putuse dobîndi şi care nu 
plecase urechea la rugăminţile lui. In cele din urmă, îmbătîndu-se îm
preună cu acei care se Însoţiseră cu el pentru a-i aduce la îndeplinire 
gîndul, Archia:s a fost împins de patima sa la o nebunie atÎt de mare, 
încît s-a năpustit - împreună cu tovarăşii săi - În casa lui Melissos, 
ca să-i Înşface fiul. Dar tatăl lui Acteon s-a împotrivit, ajutat de băr
baţii ce locuiau sub acelaşi acoperămînt ; şi lupta se desfăşură - din 
amîndouă părţile - cu o mare furie. In vremea Încăierării, flăcăiandrul 
s-a stins din viaţă, fără ca cineva să fi băgat de seamă - În mîinile ce
lor ce luptau pentru el. Dacă Însă am privi mai ele aproape Întîmplarea 
aceasta atÎt de neobişnuită, ar trebui să deplîngem nenorocirea sărma
nului băiat şi să considerăm, plini de uimire, neaşteptata Întorsătură a 
Soanei. De bună seamă tînărul a pierit în acelaşi chip ca şi omul 9l al 
cărui nume îl purta, amîndoi pierzîndu-şi viaţa la fel : ucişi de acei de 
la care trebuiau să aştepte cel mai mare ajutor. 

11. Agatocle 92 fusese ales să supravegheze construirea templului Ate
nei, ce a fost înălţat pe Însăşi cheltuiala sa. Făcuse rost de cele mai fru
moase pietre cioplite, pe care le-a Întrebuinţat să-şi clădească o casă 
foarte costisitoare. Dar acest lucru a srîrnit nemulţumirea zeiţei ; şi ea 
l-a izbit cu trăsnetul. Astfel, Agatocle a fost mistuit în flăcări, în pro
pria-i locuinţă. Geomorii 93 au hotărît că bunurile lui sînt ale statului, 
măcar că moştenitorii aceluia susţineau şi dovedeau că Agatocle nu-şi 
Însuşise nimic din banii închinaţi zeităţii sau din aceia ai obştei. Ei au 
consacrat casa lui zeilor, iar pe oameni i-au oprit de a intra în ea. Este 
numită şi astăzi „casa care a fost lovită de trăsnet". (Const. Exc. 2 (1), 
p. 214-215). 

12. I:o.tîmplîndu-se acestea, regele 94 [Euph.aes al l\feseniei], întremat 
după rănile primite, hotărî o răsplată pentru cel mai viteaz dintre ostaşii 
săi. Doi oameni s-au Încumetat să pretindă această răsplată, amîndoi 
avînd cu ce să se fălească. Unul dintre ei, Cleonnis, îl ocrotise - în
tr-adevăr - cu scutul său pe regele căzut şi ucisese opt spartani care îl 
asaltau. Printre aceştia erau şi două vestite căpetenii. Iar după ce el i-a 
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răpus pe toţi aceştia, le-a luat armurile, pe care le-a Încredinţat tovarăşilor 
săi de luptă, ca să aibă cu ce-şi dovedi vitejia, cînd avea să vină la judecată. 
ln sfîrşit, Cleonnis se prăbuşise plin de răni, pe care - toate - le pri
mise În partea din faţă a trupului, vădind neîndoios că nu dase îndărăt 
În faţa nici unuia dintre vrăjmaşi. Cît despre Aristomenes - celălalt 
Yiteaz -, acesta a ucis În lupta care s-a dat În jurul regelui cinci hce
demonieni, luîndu-le armurile, chiar atunci cînd duşmanii se năpustiseră 
asupra lui. Aristomenes şi-a ferit trupul de orice lovitură şi, după ce a 
ieşit din luptă, pentru a se Înapoia În cetate, a mai săvîrşit o ispravă pe 
drept cuvînt lăudată. Deoarece Cleonnis, vlăguit din pricina rănilor, nu 
putea să meargă singur şi nici măcar sprijinit, Aristomenes - cu :o.nă 
armura lui - l-a urcat pe umerii săi şi l-a dus astfel În cetate, deşi 
Cleonnis îi Întrecea pe toţi prin mărimea şi vînjoşia trupului. Si:1,ţin
clu-se - datorită isprăvilor amintite - îndreptăţiţi să primească răs
plata, cei doi au venit În faţa regelui. Acesta s-a aşezat pe scaunul său 
de judecată, alături de căpeteniile oştilor - după cum cerea legea. Clc
onnis a luat cuvîntul şi a vorbit În felul următor: ,,Am să ţin o cuvîn
tare scurtă despre răsplata ce se dă acum vitejiei. Judecătorii noştri sînt 
acei care au văzut şi destoinicia unuia şi a celuilalt. Trebuie să vă amin
tesc că noi a.mîndoi am luptat Împotriva aceloraşi vrăjmaşi, În aceb5i 
timp şi În acelaşi loc. Dar nu poate fi nici o îndoială că bărbatul care, 
în aceleaşi Împrejurări, a ucis un mai mare număr de duşmani, va tre
hui să biruie şi cînd este vorba de-a şti cui i se cuvine răsplata. De.i!t
minteri trupurile noastre vă vor arăta fără umbră de îndoială care din
tre noi doi este mai presus În luptă. Unul s-a retras plin de răni pri:nite 
din faţă, pe cîtă Yreme celălalt nici măcar n-a fost atins de fierul n:ii
maş şi nu a simţit puterea tăişului: el s-a retras dintr-o luptă atît de 
Înverşunată ca şi cum ar fi plecat de la o mare sărbătoare. Aristomenes 
s-ar putea socoti mai norocos decît mine, dar nu mai viteaz. Ar fi o 
nedreptate ! Nici nu mai Încape vorbă că omul al cărui trup a fost atÎt 
de greu rănit, cum vedeţi, nu s-a cruţat, ci - dimpotrivă - s-a dăruit 
cu totul pentru izbăvirea ţarii. In schimb, cel ce în îndeştarea de atunci. 
cînd era Înconjurat de atîtea primejdii, a putut să-şi păstreze trupul 
neatins s-a străduit să se ferească de pierzanie. Căci ar fi absurd ca acei 
cărora le-a fost dat să vadă lupta să creadă că bărbatul care a ucis ·.răj
:n„t~i n1ai purini şi a înfruntat cu trupul său 1ntr-o mai ,nică rn.'i~t11·'1 

primejdiile va fi aşezat miai presus de aoela care - şi Într-o pri\·in1i şi 
în cealaltă - este vrednic de Întîiul loc. Cînd scoţi din luptă un trup 
sleit de răni, dovedeşti, de bună seamă, o vînjoşie mare ; nu poţi s:,une 
însă că eşti un viteaz. Am vorbit îndeajuns în faţa voastră, de vren~e ce 
Întrecerea ce are loc acum nu este o întrecere a cuvîntărilor, ci a fapte-
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lor". Vorbind la rîndul lui, Aristomenes a rostit cele ce urmează : ,,Sînt 
de-a dreptul uimit văzînd că nu izbăvitorul cere răsplata celei mai mari 
vitejii, ci acel care a fost izbăvit. Nici nu mai încape vorbă : el ori îi 
socoteşte pe judecători nişte nătîngi, ori îşi Închipuie că judecata lor 
atîrnă de cuvintele ce se rostesc aici şi nu de isprăvile ce s-au săvîrşit pe 
cîmpul de luptă, unde ne-am dat măsura puterilor. Se va vedea Însă nu 
numai că Cleonnis este mai prejos în ce priveşte bărbăţia, dar şi că, faţă 
de mine, este un nerecunoscător. Căci, omiţînd să enumere faptele vite
jeşti săvîrşite de el, le-a defăimat pe ale mele şi a rîvnit astfel la mai 
mult decît ar avea dreptul. Măcar că era dator să-mi arate cea mai mare 
recunoştinţă pentru că l-am scăpat de la moarte, el Încearcă, din piz
muire, să-mi răpească slava strălucitelor mele fapte. Eu, unul, mă În
voiesc că, În mijlocul primejdiilor pe care le-am înfruntat atunci, am 
fost un norocos ; dar şi mai înainte vreme am vădit că sînt ostaş viteaz. 
Dacă m-aş fi ferit de atacul duşmanului şi din această pricină n-aş fi 
fost rănit, s-ar cădea să mi se spună că sînt un mişel, iar nu om fericit, 
că nu am dreptul să cer răsplata cuvenită celor mai strălucite fapte, dar 
sînt sortit pedepselor hotărîte de lege. Cum însă am luptat În întîiele 
rînduri şi i-am măcelărit pe vrăjmaşi, fără a fi fost atins de loviturile 
lor, sînt îndreptăţit să spun nu numai că am avut noroc, dar că sînt un 
ostaş de seamă ; căci ori vitejia mea i-a înfricat pe duşmani, În aşa fel 
încît n-au cutezat să mă înfrunte, învrednicindu-mă prin spaima ce 
le-a:,1 vîrît-o în oase de cele mai mari laude, ori, cînd - vrăjmaşii stîn
du-:ni Împotrivă - au fost loviţi de mine cu aYÎnt şi se prăbuşeau morţi 
li pămînt, eu am ştiut să mă feresc de loviturile lor; şi, atunci, s-ar 
putea spune despre mine că sînt, deopotrivă, viteaz şi om cuminte. 
Într-adevăr, bărbatul care Într-o luptă pe viaţă şi pe moarte ştie să mă
soare prevăzător primejdiile este înzestrat cu virtuţi trupeşti şi sufleteşti. 
Dar temeiurile pe care le înfăţişez aici sînt pentru nişte oameni mai de 
i,pr~l\-ă dccît potrivnicul meu. Cînd îl căram În spate pe Cleonnis, ce-şi 
pierduse orice vlagă, ca să-l scot din luptă şi să-l duc În cetate, păstrîn
du-:1,i totodată şi armura, mi-am închipuit că avea să mă judece cu 
duhul dreptăţii. Dacă nu mi-ar fi păsat de el, fără îndoială că astăzi 
Cle::mnis n-ar fi avut cum să pretindă că lui i se cade răsplata pentru 
cea mai mare vitejie ; el n-ar fi putut înjosi o binefacere atît de Însem
nară, spunînd că fapta sădrşită de mine nu este cine ştie ce lucru şi că 
eu l-am scăpat atunci cînd duşmanii încetaseră să mai lupte. Dar cine 
nu ştie că adeseori vrăjmaşul - după ce a părăsit cîmpul de luptă -
obişnuieşte a se reîntoarce ca să dea pe neaşteptate atacul şi că, folo
sindu-se de acest vicleşug, poate dobîndi izbînda ? Am vorbit îndeajuns 
şi cred că n-aţi avea nevoie de-o cuvîntare mai lungă.• După cele rostite 
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de către Aristomenes, judecătorii s-au învoit că răsplata celei mai mari 
vitejii i se cuvine lui. (Codic. V atic. 1354 ; cf. Jacoby, F. Gr. Hist. 2 B. 
p. 513-514). 

13. (Lacedemonienii) şi-au redobîndit astfel curajul. Căci oamenii 
care, din copilărie, sînt de!'rinşi să fie viteji şi răbdători au nevoie -
atunci cînd Soarta i-a năpastuit - doar de un cuvînt pentru a-şi recă
păta destoinicia. Dar nici mesenienii nu se lăsau mai prejos, ci rămîneau 
îndrăzneţi şi încrezători În puterile lor. Lacedemonienii, biruiţi de me
senieni, au trimis un sol spre a consulta oracolul din Delfi. Iar Pitia le-a 
dat următorul răspuns : ,.Phoibos Îţi porunceşte ca, în lupte, să nu ai 
încredere numai În braţul tău. Fiindcă poporul mesenienilor şi-a do
bîndit prin vicleşuguri pămîntul pe care-l are, tot vicleşugurile îl vor 
face să-l piardă". Oracolul acesta voia să spună că nu trebuie să lucrezi 
folosindu-te doar de putere, ci că Îţi poţi îndeplini gîndul şi prin în
trebuinţarea şireteniei ... (Const. Exc. 4, p. 276). 

14. [Numa] Pompilius, regele romanilor, şi-a petrecut Întreaga viaţă 
În chip paşnic. Se povesteşte că el fusese ucenicul lui Pitagora şi că le
gile pe care le-a statornicit, privitoare la slăvirea zeilor, le primise de 
la învăţătorul său, Împreună cu multe alte cunoŞtinţe. In felul acesta el 
ajunsese un om de mare vază şi fusese ales rege, cu toate că era doar 
un străin. (Const. Exc. 2 (1), p. 215). 

15. Chiar dacă voim, nu vom putea să dăm divinităţii cinstirea pe 
care o merită. Şi, atunci, trebuie cel puţin să ne arătăm recunoscători 
pe măsura puterilor noastre. Căci ce nădejdi am mai avea pentru restul 
vieţii, dacă săvîrşim greşeli faţă de zei, dnd nu este cu putinţă ca lor 
să le scape fărădelegile oamenilor ? Cwn la ei totul este nepieritor -
atÎt binefacerile cît şi pedepsele -, fără doar şi poate mînia Nemuri
torilor este veşnică, cum veşnică este şi bunăvoinţa lor ... 

Deosebirea Între viaţa celor necucernici şi a celor evlavioşi este atît 
de mare încît cei dintîi aşteaptă încrezători Împlinirea rugilor pe care 
ei le Înalţă divinităţii, pe dtă vreme ceilalţi nu aşteaptă decît blestemele 
oamenilor care-i vrăjmăşesc ... 

Şi, îndeobşte, dacă dăm sprijin acelor duşmani ai noştri care se re
fugiază la altare şi dacă păstrăm neatinse chezăşiile pe care le-am dat 
sub jurămînt celor Împotriva cărora ne războim, cum că nu le vom face 
nici o ned.r,eprare, cc nn1ă tn:ibuic s:S arăt.'s'.m dnd c: n:n·ha Jc a da zt:ilor 
cinstire, lor care Împart binefaceri celor cucernici, în timpul vieţii aces
tora, iar după ce au murit le mai dăruiesc, dacă e să dăm crezare miste
riilor, o viaţă fericită şi fără sfîrşit. lată, aşadar, de ce se cade ca În 
viaţă să nu ne Îngrijim de nimic cu mai multă rîvnă decît de slăvirea 
zeilor. 
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Intîlnim şi la animale curajul, simţul dreptăţii şi celelalte însuşiri pe 
care le au oamenii ; dar cucernicia Întrece toate celelalte virtuţi, În mă
suro în care zeii îi Întrec - în roate privinţele - pe oameni 95• 

Dacă se cuvine ca oamenii, fiecare în pane, să năzuiască spre evlavie. 
lucrul acesta este şi mai potrivit cînd este vorba de cetăţi. Căci cetăţile 
au, într-o mai mare măsură, parte de nemurire şi firea lor se apropie 
mai mult de aceea a zeilor. Şi, fiindcă ele trăiesc vreme îndelungată. 
trebuie să aştepte - cu atît mai sigur - plata cuvenită : pentru evlavia 
lor cînnuirea, iar pentru nepăsarea faţă de zei pedeapsa. (Const. Exc. 
4, p. 276-277). 

16. Deîoces 96, regele mezilor, cîrmuia cu duhul dreptăţii Într-o vreme 
cînd erau săvîrşite multe nelegiuiri şi el se dovedea că avea şi alte vir
tuţi. (Const. Exc. 2 (1), p. 215). 

17. Un oarecare Myscellos, aheean de obîrşie, a plecat din Rhype 97 

ca să consulte oracolul din Delfi, Întrebîndu-1 pe zeu dacă va putea să 
aibă copii. Iar Pitia îi dete următorul răspuns : ,,EŞti ghebos, Myscellos, 
dar depane ţintitorul Apolo te iubeşte şi te va face să ai parte de copii. 
Mai înainte de toate Îţi dă, Însă, această poruncă : să clădeşti marea ce
tate Crotona 98 Într-o cîmpie desfătătoare". Şi, cum omul nostru nu ştia 
unde trebuie clădită Crotona, Pitia îi răspunse pentru a doua oară : 
„Zeul care ţinteşte departe Îţi cuvintează. Iar tu ascultă ! Acolo se află 
(muntele) Taphios cel neatins de plug şi se află acolo (etolica) Chalcis 
şi - mai departe - pămîntul cel sfînt al cureţilor şi, În sfîrşit, Echi
nadele ; iar, la stînga, Întinsa mare. Iţi spun să nu pierzi din vedere 
promOIJJtoriul kl.cinic ori sfîntul munte al Crimi-sei ori rîul Aisaros." 
Fiindcă zeul îi poruncise să Întemeieze Crotona, Myscellos voia să înalţe 
cetatea pe meleagurile Sibarisului, de a căror frumuseţe se minuna. Dar 
el primi următorul oracol : ,,Ghebosule Myscellos, dacă vei căuta altceva 
necît ceea ce Îţi porunceşte zeul, vei afla doar lacrimi. Fii mulţumit cu 
darul celui fără de moarte." 

18. Sibaritii 99 sînt robiţi pîntecului şi oameni dedaţi tuturor desfă
tărilor. AtÎt de mult erau setoşi de o viaţă molatică, încÎt dintre neamu
rile străine ţineau cel mai mult la ionieni şi la tirenieni, deoarece -
prin viaţa lor îmbelşugată şi prin pornirea spre plăcerile simţurilor -
cei dintîi îi Întreceau pe toţi elenii, iar ceilalţi pe toţi barbarii. (Const. 
Exc. 2. (1), p. 215). 

Se zice că unul dintre sibariţii bogaţi a auzit pe cineva care povestea 
că abia zărise nişte muncitori şi a simţit de milă rupîndu-se ceva în el. 
A sp~ ~tunci : ,,Să nu te mire ! Eu, numai că ţi-am auzit povestea, şi 
am sunţn cum m-a trecut un junghi prin coaste." Un alt sibarit care 
vizitase Sparta, zicea că mai înainte admirase vitejia spanaAilo;, dar 
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,ca - după ce îi văzuse trăind aşa de ·sărăcăcios şi de trudnic - era ne
voit a-şi mărturisi părerea că locuirorii Spartei nu se deosebesc Întru 
nimic de muritorii cei mai de rînd. Intr-adevăr - urma el - cel mai 
fricos sibarit ar vrea mai degrabă să moară de trei ori decît să ducă o 
astfel de viaţă. Omul despre care vorbim şi care se deosebise, pare-se, 
-cel mai mult de concetăţenii săi prin viaţa îmbelşugată şi molatică pe 
-care-o ducea se numea Mindyrides. (Const. Exc., -4, p. 278). 

19. Mindyrides avea faima de a fi fost acel sibarit care dusese o 
viaţă îmbelşugată şi plină de desfătări, Întrecînd pe aceea a tuturor se
menilor săi. Cînd Glistene 100, tiranul din Sicyon, biruise la alergarea 
•carelor şi dăduse de veste, prin glasul crainicului, cum că toţi peţitorii 
fiicei sale - nespus de frumoasă - trebuie să vină la Sicyon, Mindyri
.des plecă din Sibaris pe o corabie cu cincizeci de vîsle, avîndu-i ca vîs
laşi doar pe slujitorii săi, dintre care unii erau pescari, iar alţii păsărari. 
Şi, ajungînd la Sicyon, a Întrecut prin strălucirea pe care-o arăta tutu
,ror nu numai pe potrivnicii săi, dar pe Însuşi tiranul, măcar că - ală
turi de acesta - Întreaga cetate se strădui•se să dea măreţie serbării. La 
ospăţul care a avut loc cînd sosiră peţitorii, unul dintre oaspeţi a nut 
să se aşeze lîngă Mindyrides ; dar acesta l-a alungat sub cuvînt că -
urmare a vestirii făcute prin crainic - el doreşte să se aşeze ori alături 
de stăpîna casei ori singur. (Const. Exc. 2 (1), p. 215-216). 

20. Şi milesienii duceau o viaţă de desfătări. Cînd odată un sibarit 
i-a vizitat pe aceştia, el le-a istorisit concetăţenilor săi - printre altele 
- că În călătoria sa văzuse În sfîrşit o cetate slobodă : aceea a mile
senilor. (Const. Exc. 4, p. 278). 

21. Epeunaqii 101 uneltiseră Împreună cu Phalanthos, hotărînd ca 
răzvrătirea lor să Înceapă În agora atunci cînd Phalanthos 102, înarmat, 
îşi va fi pus pe cap coiful. Dar cineva aduse la cunoştinţa eforilor ceea 
-ce avea să se întîmple. Şi, În vreme ce majoritatea lor erau de părere că 
Phalanthos trebuie pedepsit cu moartea, Agathiades - care era îndră
gost;t de acesta - a susţinut că osîndirea lui avea să prilejuiască o neîn
chipuită tulburare la Sparta şi că, dacă spartanii o vor înăbu5i, biruinţa 
nu are să le fie de nici un folos, pe cîtă vreme înfrîngerea lor va în
semna nimicirea patriei. Agathiades le-a dat sfatul ca un crainic să po
runcească lui Phalanthos să-şi ţină coiful În mîini. Iar el făcînd lucrul 
::ic.-<t::i, P::irthen;enii 103 ::111 renunf:it <:I m::ii porne::1<,ii' h ::it::ic şi <-;rn gÎn
dit la o Împăcare. Epeunacţii au trimis soli la Delfi ca să-l Întrebe pe 
zeu dacă se Învoieşte ca ţinuturile Sicyonului să fie ale lor. Iar Pitia le-a 
răspuns : ,,Este Între Corint şi Sicyon un ţinut frumos, dar n-ai să lo
<:uieşti acolo chiar dacă ai fi Învelit tot cu aramă. Intoarce-ţi privirile 
spre Satyrion 104 şi spre limpezile ape ale Tarentului şi spre Portul din 
Stînga, unde iarba de mare îmbrăţişează cu vîrful bărbii sale înălbite 
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apele cele sărate. Acolo, pe meleagurile lui Satyrion, clădeşte-ţi Taren
tul." Deoarece ei, auzind aceste cuvinte, nu le pricepeau tîlcul, Pitia le-a 
grăit mai desluşit: ,,Ţi-am dat Satyrion şi Tarentul 103, pămîntul cel 
îmbelşugat, ca să locuieşti acolo şi să aduci nenorocirea peste capetele 
iapigilor." (Const. Exc. 4, p. 278-279). 

22. Hipomene, arhonte la Atena, a pedepsit groaznic şi neomenos 
pe fiica sa 106, ce fusese amăgită de un bărbat : a Închis-o Într-o Încă
pere unde era şi un cal, căruia de cîteva zile nu-i dăduse nimic de mîn
care. In felul acesta, Hipomene sili animalul - înfometîndu-1 - să-şi 
astîmpere foamea cu trupul fetei care-i fusese lăsată pradă. (Const. Exc. 
2 (1), p. 216). 

23. Antiphemos şi Entimos, ce au Întemeiat Gela 107, au cercetat ora
colul Pirici şi aceaista le-a grăit astfel : ,,Entimos şi tu, fiu Înţelept al 
vestitului Craton, aţi venit amîndoi să locuiţi pămînrul Siciliei. Acolo 
să înălţaţi o cetate - care să fie şi cretană şi rodiană -, la vărsarea 
r:u]ui Gcla, al cărui nU11Tie sfînt va trebui să-l poarte oraşul vostru". Iar 
chalcidienii, dintre care a zecea parte 108 fuseseră închinaţi lui Apolo, 
s-au dus şi ei să Întrebe oracolul despre o colonie pe care voiau s-o tri
mită. Răspunsul zeului a fost : ,,Unde Apsias - cel mai sfînt dintre 
rîuri - se varsă În mare şi unde o femelă se uneşte cu masculul, acolo 
clădeşte-ţi cetatea, că!ci zeul Îţi pune 1la îndemînă ţinutu:! Ausoniei 10fl". 

Aceştia şi-au clădit cetatea 110 pe malul rîului Apsias, unde aflară o viţă 
de Yie 1l1 Încolăcită În jurul unui smochin 112 sălbatic. 

Cineva care trecea a strigat cu glas răsunător : ,,Cine-i acela care, 
În schimbul vieţii sale pieritoare, ar voi să-şi dobîndească o viaţă fără 
sfîr5it ? Sînt cel dimîi care îşi jertfeşte viaţa pentru izbăvirea tuturor!" 

Cineva Întrebă pe oamenii care mergeau la ţară : ,,Se mai aude ceva 
nou În cetate ?" Iar acest curios primi din partea magistraţilor cetăţii 
Locroi o amendă, căci atît de straşnic vegheau aceştia la înfăptuirea 
dreptăţii. 

24. Pitia le-a vestit sicionienilor că vor fi „cîrmuiţi de bici" vreme 
de o sută de ani. Iar cînd ei au Întrebat din nou oracolul cine va săvîrşi 
lucrul acesta, au primit alt răspuns : ,,Intîiul om despre care, după o 
călătorie ce o va fat.-e -străb;jJtind marea, ,·eţi afla că i -s-a născut un fiu." 
Şi s-a Întîmplat că un casap îi însoţise pe „theori" 113, însărcinaţi cu 
să'.Yîrşirea jertfelor. Numele acestuia era Andreas 11" şi el, În schimbul 
unei simbrii, făcea pe „purtătorul de bici" 115• (Const. Exc. 4, p. 279-280). 

2 5. In timp ce T ullus Hostilius 116 era rege al romanilor, albanii - pri
vind bănuitori Ia înălţarea poporului roman şi, totodată, voind să-l în-
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josească - au pretins că nişte tîlhari, dintre romani, au năYălit În ţara 
lor. Şi trimiseră de-ndată soli la Roma, ca să ceară să li se dea despăgu
biri. Iar dacă nu aveau să fie luaţi în seamă, solii albanilor primiseră 
poruncă să declare război. Aflînd Hostilius că albanii caută doar un 
pretext să se războiască, a cerut prietenilor lui să-i primească pe soli, 
purtîndu-se cu ei prietenos, şi să-i pofte ască să le fie oaspeţi. Iar el a 
ocolit întîlnirea cu dînşii ; a trimis - În schimb - albanilor soli care 
să le înfăţişeze, din partea romanilor, aceleaşi plîngeri. In felul lui de-a 
se purta, regele urma un vechi obicei, pentru că oamenii din Hemurile 
de demult aveau o grijă deosebită de-a nu porni războaie nedrepte. 
Hostilius se temea că n-are să-i poată descoperi pe cei vino-..aţi de tîl
hărie, spre a-i da pe mina celor care i-o cereau, şi - astfel - să pară 
că a Început un război neîntemeiat pe dreptate. Dar Soarta, prielnică, 
a făcut ca cererea solilor pe care romanii îi trimiseseră la Alba să fie 
cea dintîi respinsă ; iar aceştia - nemulţumiţi - -..estiră că vor porni 
războiul peste treizeci de zile. Iar solilor albani, cînd şi-au înfăţişat ce
rerea, li s-a răspuns că - de vreme ce mai Înainte poporul lor nu dă
duse romanilor ce le ceruseră - aceştia i-au declarat război. Şi astfel, 
au ajuns să se dezbine două neamuri care, pînă atunci, erau legate Între 
ele prin prietenie şi prin legături de familie. (Const. Exc. l, p. 396-397). 

26. ln Yremile străvechi, neamul romanilor - care coboară din la
tini - nu pornea niciodată un război fără să-l fi Yestit prin crainici. 
Romanii aruncau mai întîi În ţara poporului vrăjmaş o lance, ca să 
arate că duşmănia Începe. Apoi, dezlănţuiau războiul Împotriva neamu
lui acela. Aşa ne povesteşte Diodor, ca şi orice alt istoric ce ne înfăţi
şează ÎntÎmplările privitoare la latini. (Tzetzes, Hist. 5, 555-560). 

27. Spartanii, fiind înfrînţi de mesenieni, au trimis la Delfi şi l-au 
Întrebat pe zeu în privinţa războiului. Apolo le-a Yestit că trebuie să-şi 
ia o căpetenie de oşti din Atena. Insufletiţi de Tirteu 11î, au fost Într-atît 
de dornici de luptă, ÎncÎt - atunci cînd trebuiau să se aşeze În linie de 
bătaie - îşi scriau numele lor pe mici scytale legate de braţ pentru ca, 
morţi, să fie recunoscuţi de rudele lor. Atit de hotărîţi erau spartanii să 
primească, cu dragă inimă, o moane aducătoare de slavă, dacă nu le era 
dat sa biruie. (Const. txc. 4, p. 280). 

28. Terpandru 118, cîntăreţul din ceteră, era de fel din 1\fethymna. 
Deoarece spartanii - mai Înainte Heme - trăiau dezbinaţi Între ei, un 
oraol le-a Yestit că buna Înţelegere Ya domni atunci cînd Terpandru <lin 
Methymna le va cînta din ceteră. Şi, Într-adevăr, Terpandru cu atîta 
măiestrie i-a fermecat cu ce tera lui încît, precum scrie Diodor, prin ar-
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monia cîntecului său a readus printre locuitorii Spartei armonia. Aşa a şi 
fost : spartanii s-au schimbat pe de-a Întregul, au ajuns să se îmbrăţişeze 
şi - sărutîndu-se - să verse lacrimi. (Tzetzes, Hist. 1, 385-392). 

29. Aristotel, supranumit Battos 119, -..-oind să Întemeieze cetatea Ci
renei, primi un oracol ce grăia astfel : ,,Battos, ai venit să-mi auzi cu
vîn tul. Stăpînul Phoibos Apolon te trimite În Libya cea atît de frumos 
Încununată, ca să domne~i peste larga Cirene şi să ai parte de cinstirile 
ce se cuYin regilor. Cînd ai să pui piciorul pe pămîntul Libyei, se vor nă
pusti asupră-ţi mai mulţi barbari îmbrăcaţi În piei de jivine. Dar, cerînd 
sprijinul Cronidului, al zeiţei Pallas cu ochii strălucitori - cea care stÎr
neşte lupta -, ca şi pe al feciorului lui Zeus, Phoibos Apollon - în floa
rea tinereţii şi cu lungi plete -, tu lesne ai să dobîndeşti izbînda şi-ai să 
domneşti În fericita şi frumos Încununata Libye şi, În afară de tine, va 
domni şi neamul tău. Căci pe tine te călăuzeşte Într-acolo Phoibos". 

Invidia ce - prin firea ei - pîndeşte izbînzile aduce nimicirea ce
lor care datorită faimei stau În fruntea cetăţilor. (Const. Exc. 4, 
p. 180-~81). 

30. Arcesilau 12°, regele cirenienilor, - copleşit de nenorociri - a 
Întrebat oracolul deific, iar Apollo l-a vestit că zeii sînt mînioşi, pentru 
că regii, urmaşi ai lui Battos, nu au domnit după pilda primului stăpî
nitor. Mulţumindu-se cu numele de rege, Battos cîrmuia cu duhul drep
tăţii şi plin de bunăvoinţă faţă de norod. Şi - lucru de cea mai mare 
însemnătate - el a stăruit În a da cinstirea cuvenită zeiil.or. In schimb, 
domnitorii de mai tîrziu se purtară din ce În ce mai aprig, Însuşindu-şi 
veniturile obşteşti şi nesocotind îndatoririle cucernice faţă de zei. 

Demonax din Mantineea, un om vestit pentru cuminţenie şi simţul 
de dreptate, a fost ales să judece 121 neînţelegerile dintre cirenieni. El 
s-a dus În corabie spre Cirene ; şi acolo, primind din partea tuturor de
pline puteri, a Împăcat Între ele cetăţile. 

31. Lucius Tarquinius [Priscus], regele 122 romanilor, primise o edu
caţie deosebit de Îngrijită. El era foarte dornic de Învăţătură şi oamenii 
îl admirau nespus pentru destoinicia sa. Cînd ajunse la vîrsta bărbăţiei, 
a intrat În legături cu regele roman Ancus Marcius, ajungînd cel mai bun 
prieten al său. Regele s-a folosit de el pentru îndeplinirea multor tre
buri care priveau domnia. Fiindcă era foarte bogat, el ajuta pe mulţi 
dintre oameni lipsiţi de mijloace, dăruindu-le sume de bani. Şi, fiind 
plin de bunăvoinţă faţă de toţi, nimeni n-a putut să-i facă o dojană. 
Ajunse foarte vestit pentru foţelepciunea sa. (Const. Exc. 2 (1), p. 
216-217). 
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32. Locrienii 123 au trimis soli la Sparta. ca să ceară aiutor. Iar b
cedemonienii - care auziseră de marea putere a crotoniaţilor 12" - le-au 
răspuns, ca şi cum i-ar fi lăsat pe seama zeilor şi ca şi cum şi-ar fi în
chipuit că numai Nemuritorii le pot aduce izbăvirea, că le dau ca aliaţi 
pe Tindarizi 125. Iar solii, fie călăuziţi de pronia zeiască, fie pentru c:Î 
luau răspunsul drept un semn prevestitor, au primit ajutorul ce li se 
oferea şi, după ce au adus o jel'tfă care li s-a a.rătat prielnică, au pregătit 
în corabia lor Dioscurilor un pat şi au pornit-o pe mare spre patrie . 

... Ce durere trebuie să fi copleşit sufletele taţilor care-i însoţiseră, 
cînd îşi vedeau fiii îndurînd chinuri de negrăit din partea barbarilor şi 
cînd nu le puteau veni în ajutor ? S-au mărginit numai să-şi smulgă 
părul lor cărunt, jelindu-se că Soarta nu vrea să audă glasul durerii. 
(Const. Exc. 4, p. 281). 
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Note 

1 ln capitolele J6-61, În cart autorul relatează povestea atlantizilor despre originea 
zeilor. 

2 Autor grec de la sf;rşitul sec. IV Î.t.n. ; a scris celebra lucrare „Istoria sacră•, În 
care tratează şi despre originea zeilor, Vezi mai sus V, 41-46. 

:i Zeu agricol, patronul albinelor. 
Este unul dintre diadohi, fiul lui Antipatros, cart, după aproape douăzeci dt ani 
de lupu, reuşeşte :n cele din urmă să ocupe tronul Macedoniei şi să-i succeadă 
astfel la domnie lui Alexandru ctl Mart (317-298 Î.t.n.). El a Întemeiat oraşul 
Salonic, botezîndu-1 după numele soţiei salt Thtssalonikt. 

5 Vezi V, 41-46. 
G Pe greceşte „cer". 

Una dintre Titane, trtcta drept zeiţa dreptăţii. 
8 ,,Stăpînul" (Baal) este corespondentul semitic al lui Zeus-Juppiter. 
~ Este vorba despre celebrul Djebtl-el-Akra, ctl mai înalt munte din Siria avind o 

Îllălţime de aproape 1 800 m, afezat În apropierea gurilor rîului Orontes. Etimo
logia reală este semită (,,vîrf de munte•). 

1° Fiu al regelui fenician Agenor, a plecat cu fraţii săi s-o găsească pt sora-sa Europa, 
vrăjită şi Jurată de• însuşi Zeus. ln realitate numele regiunii este prtgrecesc, el 
apărînd deja în inscripţiile asiriene. 

11 Caii lui Ahile; vezi Iliada (XIX, 400). 
12 I n lupta pe cart acesta II purtat-o împotriva celorlalţi Titani. 
13 Tatăl lui Ahile; cu prilejul nunţii acestuia cu zeiţa Thetis, mama lui Ahile, Po

seidon i-a adus în dar cei doi cai nemuritori. 
i. Originar din Syros a trăit probabil la mijlocul sec. VI î.t.n. Lucrarea sa cosmo

logică - în formă dt mit - reprezintă una din primele opere în proză din lite
ratura greacă. 

15 Zeul acesta trecea dt obicei drept fiul lui Dionysos şi al Afroditei. Ca zeu al fe
cundităţii Jăcea parte din cortegiul tatălui său. După alte legende Priap era fiul 
lui Zeus sau al lui Adonis, iar deformitatea sa - era reprezentat cu un falus 
enorm - se datora geloziei lui Htra faţă dt Afrodita. Pentru interpretarea lui 
Diodor vezi IV, 6. 

lti Este vorba despre constelaţia „Corona Borealis•, denumită uneori şi „Coroana 
Ariadnei"; vezi Ovidiu, Faste, (lll, 4J9-J61) li Metamorfoze (Vili, 176). 

17 Vezi li, 1. 
18 Este de fapt o veche zeitate italică, cart trecea drept un rege al aborigenilor di11 

Laţiu. 
19 Al cărui fiu a fost, după legendă, regele Latinus. 
~'O Pereche de gemeni a căror origine este foarte dezbătută În ftiinţă (gemeni indo

europeni, zeităţi casnice, zei separaţi - rewniţi ulterior etc.). 
21 ln speţă marinarilor swrprinşi de furtună; vezi IV, 43. 
22 Acest rege trecea drept fiul sau nepotul lui Poseidon. Fiul său, pe nume Maraton, 

s-ar fi refugiat în Atica. 
:i;i Personajul acesta este prezentat ca un om condamnat - din motive diferite şi 

care variază de la autor la autor - să urce tot timpul - în Infern - o pi<ltriJ 
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grea pÎnă În vÎrf ul unui deal, deoarece odată ajunsă sus, piatra se rostogolea din 
nou în jos. 

24 După o legendă trtcta drept fratele lui Sisif. 
25 Vezi IV, 68. 
~H Aprteitrta aceasta a fost probabil adăugată dt ai cart au Întocmit txetrptt!t. 
27 CuvÎntul Înseamnă „brÎnză•. 
28 După tiltă legendă, păstrată la Hyginus (Fabule, 60) tatăl copiilor ar fi fost chiar 

unchiul ti Sisif. 
29 Trecea drept un centaur „bun•, educator fi protector al multor eroi, cu Însuşiri 

medicale. 
30 Din T esalia. 
31 Vezi IV, 50. 
:t1 Era un rtgt din Ttsalia, cart În tintrtţt participase la expediţia Argonauţilor. 
33 Vezi IV, JJ. 
3<I Vezi IV, 68. 
35 Numele mortului variază dt la autor la autor. După unii ar fi fost vorba despre 

Bdltros, un tiran din Corint, faptă dt la cart s-ar fi tras şi numdt eroului (,.omo
rÎtorul lui Btlltros• ). 

38 Vezi Iliada, VI, 152. 
37 Dt la Vil-XVII inclusiv. 
38 Adică de la 1184 la 31J Î.t.n. 
39 Dt la VII la XII inclusiv. 
'° Adică de la 1184 la 415 î.t.n. 
41 Adică dt la 1184 la 405 l.t.n. Dt fapt Attna a capitulat ln aprilie 404, dar Diodo, 

socoteşte pînă la intrarea în funcţiune a arhonului eponim dt la Atena. Anu, 
acesta a durat deci din iulie 405 - iulie 404. 

' 2 Estt vorba dtsprt Dionysos Scytobrachion, colecţionar dt legende din stc. li i.t.n., 
folosit dt Diodor ln pasajele rtftritoart la Amazoane, argonauţi Ji atlantizi. Vezi 
III, 66 şi IV, 40. 

43 Vezi IV, 15, 3. 
,~ Cronica lui Eusebiu s-a păstrat În întregime - ttxt şi tabtlt cronologice - doar 

Într-o versiune armeană. Traducerea noastră a fost făcută după traducerea ger
mană a versiunii armtnt, dată dt /. Karst ln Die griechischen chrisdichen Schrift
steller der ersten drei Jahrhunderte, voi. V, p. 1)6-139, Leipzig, 191 I 

u Vezi I, 1. 
611 Fragmentul acesta a fost dat după Gtorgios Synctllos, cronicar bizantin din sec. 

V/// t.n., deşi st găstştt şi la Eusebiu. 
67 Jldică În 751 Î.e.n. Istoricii antici au propus cele mai diferite dau pentru acest 

..-umimtnl, înctpÎnd cu anul 814 şi ttnninÎnd cu 729 Î.t.n. 
'8 Quintus Fabius Pictor a fost primul analist roman, cart cu puţin înainte dt 200 

Î.t.n. a scris, În limba greacă, o rtlatare a romimtntelor, dt la Întemeierea Romei, 
datată în anul 747 î.e.n., şi pînă În vrtmta sa. 

' 9 „Aşezări• tstt corectura lui Karst În locul lui ,,locuitori• din manuscrise. 
"" ,1,aast,i estt {ecţi"unta propusă dt ltarst. l'txtul armean sună: ,,Var Silvius, fra

tele lui Ascaniu şi fiul lui Enta fi al Silviei, prima soţit a lui latinus• (!) .-cc. 
5I Adică pînă În vremea lui Diodor. 
i;i ln ttxtal armttan avem „Aramazd•. Estt vorba dtsprt zeul Oromasdts (Ormuzd), 

cart a /ost asimilat cu Ztus şi Jupiter şi invers. 
u Un oraş din Africa, ocupat dt Agatoclt, ln cursul campaniei salt din ultimul de

ceniu al sec. IV i.t.n. Vezi XX, 57, 6. 
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51 Nicăieri in cartea a /li-a nu se vorbeşte despre aşa ceva. Mai degrabă evenimentul 
acesta s-ar putea plasa În cartea a V //-a. 

s;; Vezi IV, 34. 
5li După Karst, p. 105-106. 
57 Adică intre 1184-776 i.e.n. 
5~ Autor din su. li t.e.n. (cam 180-109), care pe baza lui Eratostene a scris o cro

nică a evenimentelor dintre anii 1084-145. Lucrarea aceasta a fost foarte mult 
folosită şi citată. 

59 /,ecţiunea aceasta este greşită. Tn realitate trebuie să fie treizeci şi cinci, cum indică 
şi tabelul regilor care urmează la Eusebiu. 

ti:J ln text există o lacună care trebuie completată astfel: ,.Procles 41 ani, Sois 34 
ani, Eurypos 51 ani•. Căci de abia atunci totalul domniilor dă cifra de 328 ani. 
Vezi I, 5. 

61 Era strănepotul lui Heracles, după mama sa, care se trăgea din lolaos, nepotul 
celebrului erou. 

ti,---6:1 Acesta - o figură istorică - a preluat puterea in anul 657 i.e.n., cind r:is
toarnă familia Bacchizilor. 

64 Este vorba despre cea mai veche colonie greacă din Italia, situată tn Campani.i, 
iar nu de oraşul grecesc din Eubea. Tiranul citat este celebrul Aristodemus, dnd 
oraşul se află la apogeu - la sfirşitul sec. IV i.e.n. Nu~le citat aici este o po
reclă (,,moale• şi „laş•), care reprezintă de fapt o etimologie populară greacă 
pentru cuvîntul punic mlq, al cărui sms este de ,,rege•. 

1;5 După Karst, p. 106-107. 
titi Tn Canonul lui Eusebiu figurează „carienii• În locul acesta, iar Burn propu:1e 

,,megarienii". 
67 Tn anul 480 i.e.n.; textul armean are „Alexandru•. 
613 Adică :n Europa. 
69 Legendarul legislator din Sparta. 
70 Adică ,,bunurile• şi libertatea. 
71 Sentinţa ca şi oracolul care urmeazii (atribuite ambele lui Tirteu) nu-şi au desigur 

locul lor aici. 
72 Adică pină la lupta dt la Uuctra, din anul 371 t.e.n., ctnd sint învinşi de Teba. 

După cele ce cunoaştem despre cronologia lui Diodor, cifra ar fi trebuit să fie 
,,cinci sute•. 

73 Unul dintre Heraclizi. 
1~ După altă legendă acesta a preluat domnia după ce socrul său fusese ucis de 

feciorii săi - dar nu s-a putut menţine şi s-a retras la Epidauros de bună voie. 
75 După Karst, p. 107-108. 
76 Vezi /l, 23. 
11 Tntemeietorul mitic al dinastiei macedonene. 
78 Adevăratul întemeietor al dinastiei Argeazilor a trăit în sec. V li t.e.n. 
79 Personaj frgendar, presupus a fi dat numele său dinastiei. Tn realitate acesta pro

venea probabil de la localitatea din Macedonia de pe lacul Kastoria. 
80 Aluzie la numele vechii capitale a macedonenilor, Aegae (,,cetatea caprelor•), care 

mai tirziu 5-a chemat Edessa. 
81 Este vorba despre locuitorii Elidei, din vestul Peloponesului, unde se afla celebrul 

sanctuar de la Olimpia. 
82 De fapt a existat şi un contingent din Elida, aliata Spartei, care a fost trimis s;. 

apere Istmul Corintic tn 480 t.e.n. Tn anul următor tnsă, cind s-a dat bătălia de 
la Plataiai, trupele acestea au intirziat şi de aceea n-au putut lua parte la luptă. 

83 Tn originalul grec numele apare sub forma „Nemetor•. 
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8-1 ln text „la dreapta•. 
8!J Relatarea lui Diodor urmărea, probabil, foarte aproape pe Dionisie din Halicam.,s 

!, 86. Aceasta povesteşte că Romulus, deoarece fraţii se înţeleseseră ca rege al 
viitoarei cetăţi să devină cel care l-ar fi văzut primul, l-a înştiinţat pe Remus, 
care privea din alt loc, că lui i s-a arătat mai întii semnul divin. Remus care 
tocmai văzuse şase vulturi l-a :ntrebat pe Romulus ce fel de păsări văzuse acesta. 
Pe cînd Romulus ezita să răspundă, au apărut doisprezece vulturi, lucru care l-a 
făcut să-l întrebe, ce rost mai are Întrebarea cînd poate fi singur să vadă p:isările. 

88 Aceeaşi poveste, cu unde mici deosebiri, se găseşte şi la Pausanias, IV, 4. 
67 După Pausanias (IV, 9), acestea s-ar fi întimplat după ce mesenenii s-au retras, di11 

cauza spartanilor, pe mumele lthome. 
88 Fragmentul pierdut relata probabil cum se fereau părinţii să-şi o/ere cofiii lor. 
89 Este posibil să fie vorba despre Archias din capitolul următor. 
90 Viitoru! tnumeietor al Siracuzei din anul 7 JJ î.e.n. 
91 Aluzie la vinătorul Acteon, care a fost sfîşiat de proprii si'ii clini. Vezi IV, 81. 
92 Despre personajul acesta nu se ştie nimic mai mult. 
93 La S11acuza şi în insula Samos ei erau marii proprietari, care făceau parte di11 

aristocraţie şi aveau conducerea treburilor publice. La Atena, În schimb, ei repre
zintă pe micii proprietari de pămint, care reprezentau majoritatea democr,ită di11 
adunarea poporului. 

M Vezi Pausanias IV, IO. 
95 Aceasta vrea să spună că numai oamenii, spre deosebire de animale, îi cimte5c 

pe zei. 
96 Vezi Herodot [, 96. 
97 Localitate din Ahaia. 
98 Este vorba despre oraşul Crotona din sudul Italiei, respectiv din Graecia Magna. 
U9 Locuitorii acestei colonii ahaiene din sudul Italiei - în sec. V I i.e.n. era cel mai 

mare oraş din Magna Graecia - au avut în toată antichitatea faima unor oameni 
foarte bogaţi şi necumpătaţi, care desfăşurau un lux nemăsurat. 

100 A trăit la lnceputul sec. V I î.e.n. 
101 Un gruf de hiloţi, format în timpul războaielor meseniene. 
102 Viitoru întemeietor legendar al Tarentului, care ar fi pornit după primul război 

mesenic în fruntea unui grup de emigranţi. 
1o3 Alt grup de hiloţi format cam tot pe atunci. 
lOI Este un toponimic din apropierea Tarentului, care nu poate fi identificat. 
105 După tradiţie oraşul Tarent a fost întemeiat în anul 708 î.e.n., probabil pe locul 

unei aşezări a iapigilor, cu care noii veniţi vor purta mereu lupte. 
106 Probabil o confuzie cu aceeaşi legendă despre fata unui membru al familiei Co

drizilor. Vezi Nic. Dam. fragm. 51. 
107 Această colonie a cretanilor şi rodienilor a fost inumeia,ă către anul 689 i.e.11., 

numindu-se la început Lindioi. 
108 Strabon (V I, I, 6) spune că aceasta s-a făcut din cauza unei recolt„ proastr. 
109 Adică [talia. 
l!O Rhegium. 
111 Aceasta este de genul feminin. 
,u Jar aceasta eJte de genul masculin. 
m Erau de obicei delegaţii pe care o cetate ii trimitea În diferite misiuni solemne 

cu caracter religios. 
1llo Era fiul viitorului Miron. Vezi Herodot VI, 126. 
115 Un fel de comisar de poliţie, care menţinea ordinea şi se îngrijea ca mulţimea să 

nu se îmbulzească. 
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IIG După legendă al treilea regt, care a combătut şi distrus oraşul Alba Lo11ga. 
117 Ctlebru pott liric din timpul ctlui dt al doilta război cu mtstnii (stc. VII î.e.11.). 

V trsiunea aceasta, că pottul a /ost trimis dt la .Atma, rtprezintă o tradiţit att-
11iană ttndtnţioasă. Totuşi st part că ctl puţin o partt din versurile care i-au 
fost atribuite sint de /ac tură ateniană. 

118 Ctlebru muzician şi poet din sec. VII î.e.n., cart trecea drtpt creatorul poeziei 
lirice greceşti. 

119 Adică „gîngavula. Este primul rege care, după tradiţie, a întemeiat oraşul pe la 
anul 630 î.e.n. Vezi Herodot, IV, 15. 

120 Este vorba probabil desprt Arcesilan 111, din a dOMa jumătate a sec. V I î.e.11. 
121 Instituţia arbitrajului - intre particulari ca şi între state - a fost elaborată şi 

dezvoltată dt practica şi teoria juridică grecească. 
12l Al cincilea rege ltgendar, dt neam etrusc, originar din oraşul cu acelaşi nume. 
123 Este vorba de cei din sudul Italiei. 
12" Cu care lacrimii se războiau. 
125 Adică pe Kastor şi pt Polydeuces, aşa numiţii Dioskuri, cart erau sorntiţi fiii lui 

Zms, dar şi tatălui lor „legala Tyndareos. 
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1. Solon era fiul lui EKecestides şi îşi aYea obîrşia la Salamina Atticei. 
El Întrecea pe toţi oamenii din vremea lui prin Înţelepciune şi prin în
Yăţătura pe care o primise ; iar cît priveşte virtutea, Solon era înclinat 
de la natură spre ea, rîvnind În chip deosebit să dobîndească cele mai 
felurite cunoştinţe. Şi, cwn se îndeletnicise îndelungă vreme cu toate 
ramurile ştiinţei, căuta să aibă şi toate destoiniciile. Incă din copilărie, 
a'- mese parte de învăţătură de la cei mai buni dascăli. Ajuns bărbat În 
toată firea, el îşi petrecea timpul În tovărăşia oamenilor care erau În
zestr.1ti cu darul Înţelepciunii. Şi iată de ce - fiind În tovărăşia aces
tora şi petrecîndu-şi timpul cu ei - s-a spus că ar fi unul dintre „Cei 
Saptc Înţelepţi" 1 ; ba chiar a fost preţuit şi admirat drept cel mai în
telept, nu numai dintre ei, dar chiar şi dintre toţi oamenii către care se 
îndreaptă admiraţia lwnii. Acelaşi Solon şi-a dobîndit o mare faimă 
prin legile pe care le-a Întocmit, ca şi prin convorbirile sale şi prin răs
punsurile date de el ca simplu particular ; iar, În sfaturile pe care ştia 
să le dea poporului, el a stîrnit de asemenea admiraţia tuturor - prin 
adîncimea gîndirii, rod al Învăţăturii. Tot Salon, deşi felul de viaţă al 
atcnienibr era Între totul ionian şi În ciuda Împrejurării că traiul mo
latic si uşurătatea lor îi făcuseră aidoma unor femei, a izbutit să-şi 
schimbe concetăţenii, deprinzîndu-i a căuta Yirtutea şi a fi dornici de a 
făptui lucruri pe măsura bărbaţilor. De aceea, Harmodios şi Aristegei
ton 2, întăriţi sufleteşte de spinitul le~uirii lui Solon, se apucară să răs
toarne stăpînirea Pisistratizilor. (Const. Exc. 2 (1), p. 217). 

2. Cresus 3, regele lidienilor, avea o mare putere şi adunase cu ne
,aţ argint şi aur. Chemîndu-i la el pe cei mai Înţelepţi eleni şi petre
dndu-şi timpul în tovărăşia lor, i-a trimis apoi acasă, după ce i-a în
cărcat cu daruri ; căci îl ajutară mult să ajungă un om destoinic. Odată 
l-a poftit la el şi pe Salon, căruia i-a arătat puterea lui militară şi bo
gătiile pe care le avea, Întrebîndu-1 dacă i se pare că vreun alt muritor 
.H putea fi mai fericit decît era el. Iar Salon, cu obişnuita neprefăcăto
ric a filosofilor, i-a răspuns : ,,Nimeni nu este fericit cît trăieşte. Căci 
0:11 ul care crede că-i fericit se mîndreşte cu fericirea sa şi îşi închipuie 
,ii ~oarta merge mînă În mînă cu el ; dar nimeni nu poate şti dacă no
rocul îl Înto\'ărăşeşte pînă la capătul vieţii." Şi unnia Salon : ,,lată, 
a~adar, pentru ce trebuie să ne uităm la felul În care un muritor îşi sfîr
~c~tc YÎaţa ! Şi se cade ca doar pe acela care pînă În clipa morţii a fost 
mereu fericit să-l socotim astfel." Cresus, fiind mai tÎrziu prins În răz
boi de către Cirus, şi-a adus aminte de vorbele lui Salon ; el şi-a adus 
,1minte chiar în clipa cînd rugul cel mare pe care fusese urcat urma să 
fie aprins. In mijlocul flacărilor, Cresus îl striga mereu pe Înţelept ; iar 
Cirus - mirat - trimise oameni să-l Întrebe de ce pomeneşte nwnele lui 
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Solon. Dar, cînd regele Cirus a aflat cwn stau lucrurile, şi-a schimbat 
de îndată gîndul şi, Încredinţîndu-se că Solon avea dreptate, nu l-a mai 
privit de atunci cu dispreţ şi a poruncit ca rugul să fie stins, salvînd viaţa 
lui Cresus. Din acea clipă l-a socotit printre prietenii săi. 

Solon era de părere că oamenii care se Întrec În luptele cu pumnii şi 
alel"gătorii stadiului, cum şi ceilalţi atleţi nu pot fi de mare ajuror Sm
telor - pe cît vreme cei ce pe semenii lor îi Întrec prin cuminţenie şi 
virtute sînt în stare să-ţi ocrotească patria, cînd ea trece prin vremuri de 
bejenie. 

3. Cît despre trepiedul de aur 4 - În privinţa căruia se iscase neîn
ţelegerea - oracolul Pitici a dat următorul răspuns : ,,Vlăstar al Mile
tului, tu îl Întrebi pe Phoibos Apollon cu privire la trepied. Spun că 
trepiedul este al aceluia care pe toţi îi Întrece prin Înţelepciune." Alţii 
po\·estesc În alt chip lucrurile. Ei pretind că, atunci cînd a izbucnit 
războiul Între ionieni, nişte pescari au scos din mare un trepied. Zeul 
a fost Întrebat În ce chip se va putea pune capăt războiului, iar Pitia 
a dat răspunsul următor: ,,Nu se va putea pune capăt războiului dintre 
meropi 5 şi ionieni Înainte să vă l~psiţi de trepiedul de aur ce Hephaistos 
s-a ostenit să-l făurească şi nici Înainte ca el să fi ajuns În casa unui 
bărbat care - prin cuminţenia lui - pătrunde prezentul şi viitorul. .. 
Milezienii, deoarece voiau să dea ascultare . oracolului, s-au hotărît să 
dăruiască trepiedul lui Tales din Milet, care era unul din Cei Şapte 
lnţelepţi, privindu-l ca pe cel mai vrednic de a-l stăpîni. Tales însă le-a 
spus că nu este acela şi îi sfătuieşte să trimită darul unuia mai cuminte 
decît el. Şi, cum şi ceilalţi dintre Cei Şapte lnţelepţi au respins trepie
dul, a fost atunci oferit lui Solon, despre care oamenii credeau că-i În
trece pe toţi muritorii prin minte şi prin sfatul lui bun. far Salon i-a 
îm·ăţat să-l Închine lui Apollo, de Heme ce - Între toţi - zeul era pe 
drept cuvînt cel mai Înţelept. 

4. înspre sfîrşitul vieţii, văzînd că Pisistrat ·mia să atragă mulţimile 
prin cuvîntări care ţinteau să facă plăcere „demos" -ului şi năzui:i să 
ajungă tiran, Solon a Încercat, întîi prin vorbele sale, să-I abată de la 
cele ce îşi pusese În gînd. Dar, pentru că Pisistrat nu-i dădea ascultare, 
- cu toate că era foarte înaintat În vîrstă - Solon a venit În „agora", 
acoperit de armura-i. Fiindcă multimea, atrasă de o Împrejurare atît de 
neobişnuită, năpădise În juru-i, i-a îndemnat pe concetăţenii săi să ia 
armele şi pe dată să-l răstoarne pe tiran 6• Dar nimeni nu a plecat ure
chea la vorbele lui, cu toţii socotind că şi-a pierdut minţile ; unii susţi
neau chiar că nebunia i s-ar trage de la bătrîneţea lui. Atunci Pisisrrat 
sosi În piaţă, avînd În juru-i pe străjerii săi, şi vru să afle din gura bă
trînului pe ce se bizuie cînd cutează să încerce doborîrea tiraniei. Acesta 
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i-a răspuns că se Întemeiază pe bătrîneţea lui, ceea ce l-a făcut pe Pisis
trat să se minuneze de mintea lui atît de pătrunzătoare şi nu i-a făcut 
nici un rău. 

5. Acel ce calcă legile şi făptuieşte nedreptăţi nu va fi numit 
şi pe drept cuvînt - om cuminte. 

6. Se povesteşte că scitul Anacharsis 7, care se mîndrea nespus cu 
Înţelepciunea sa, a mers să afle de la Pitia care dintre eleni este mai 
cuminte decît el. Şi oracolul i-a dat răspunsul următor: ,,Trăieşte, zice-se, 
pe muntele Oita un om cu numele de Myson şi care este mai pătrunzător 
decît tine". Acest Myson era malian de felul său şi locuia pe Oita, în
tr-wi sat ce se cheamă Chenai. (Const. Exc. 4, p. 281-283). 

7. Myson, malian de obîrşie, locuia Într-un sat numit Chenai şi îşi 
trecea timpul cu muncile cîmpului, fiind neştiut de majoritatea oameni
lor. A fost numărat printre „Cei Şapte lnţelepţi", În locul lui Periandru 
din Corint, care fusese scos din rîndul „Celor Şapte", fiindcă era un 
aprig tiran 8• (Const. Exc. 2 (1), p. 217). 

8. Solon, curios să vadă locul unde îşi petrece Myson zilele, l-a găsit 
la aria de treierat, străduindu-se să pună un corn plugului său. Vrînd 
să-l pună la Încercare, Solon l-a Întrebat : ,,Oare crezi, Myson, că este 
acum vremea plugului ?" Iar Myson i-a răspuns : ,,Nu-i vremea acum 
să te foloseşti de plug, dar este vremea să ţi-l pregăteşti". (Const. Exc. 
4, p. 283). 

9. Felul În care şi-a dus viaţa Chilon 9 se potrivea cu vorbele lui ; 
ceea ce nu se vede prea des ! De bună seamă, cei mai mulţi dintre filo
sofii timpurilor noastre pot fi auziţi rostind frumoase gînduri ; dar, 
cînd priveşti faptele lor, vezi că sînt dintre cele mai josnice. Astfel, ei 
îşi desmint - prin Însăşi purtarea lor - spusele de o Înaltă demnitate 
şi Înţelepciune. Cît despre Chilon, pe lîngă faptul că toată viaţa s-a 
dovedit foarte destoinic în tot ce să·drşea, a cugetat şi a spus multe 
lucruri ce sînt nednice de luare-aminte. (Const. Exc. 2 (1), p. 218). 

J;J. Cînd Chilon a sosit la Delfi, s-a gîndit să Închine zeului de acolo 
primele roade ale Înţelepciunii sale şi a scris pe o coloană aceste trei 
cugetări : ,,Cunoaşte-te pe tine Însuţi", ,,Nimic prea mult" şi, a treia, 
,,Un zălog, şi prăbuşirea este aproape". Fiecare dintre aceste scurte ma
xime - aşa cum sînt cele rostire de lacedemonieni - cuprinde în ea 
o gîndire adîncă. 

Într-adevăr, ,,Cunoaşte-te pe tine însuţi" îl îndeamnă pe om să-şi 
Însuşească cultura şi să dea d'JVadă de cuminţenie În viaţă, căci numai 
atunci muritorul ajunge să se cunoască pe sine. Oamenii care nu s-au 
Împărtăşit din Învăţătură, cum şi cei nesocotiţi, îşi Închipuie - de obicei 
- că au mintea cea mai pătrunzătoare, ceea ce, după cum crede Platon, 
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este cea mai mare dintre neghiobii. Căci aceştia îi iau pe ticăloşi drept 
oameni cumsecade şi, dimpotrivă, pe cei de treabă îi socotesc fiinţe de 
nimic. Numai aşa poate un om să se cunoască pe sine şi să-i cunoască 
pe ceilalţi : avînd el parte de o învăţătură temeinică şi de o mare putere 
de pătrundere. 

De asemenea, maxima „Nimic prea mult" ne îndeamnă să păstrăm 
măsura În toate şi să nu luăm niciodată În lucrurile omeneşti o hotărîre 
asupra căreia să nu putem reveni - aşa cum au făcut epidamnienii. 
Aceştia locuiau pe ţărmul Mării Adriatice şi se certau Între ei. Atunci, 
au aruncat În largul mării grămezi de fier Înroşite În foc, jurînd că nu 
vor pune capăt duşmăniei pînă cînd 10 fierul acesta nu va fi fost scos 
tot fierbinte din mare. Jurămîntul epidamnienilor a fost cumplit, pentru 
că ei pierduseră Înţelesul preceptului „Nimic prea mult". Mai tîrziu, au 
fost siliţi de împrejurări să ajungă la o Înţelegere şi să lase în adîncurile 
mării fierul ce se răcise de mult. 

Iar cugetarea „Un zălog, şi prăbuşirea este aproape" unii au socotit-o 
că priveşte căsătoria, încheierea unei căsătorii fiind numită - de către 
cei mai mulţi - ,.chezăşie", ,.zălog". Viaţa pe care o duc laolaltă băr
batul şi femeia Întăreşte cele spuse, fiindcă în legăturile de căsătorie se 
ivesc, din pricina femeilor, cele mai mari nenorociri. Unii susţin că po
vaţa de mai sus este nevrednică de Chilon, căci viaţa oamenilor n-ar mai 
putea dăinui, dacă ar fi distrusă căsătoria. Ei cred că prăbuşirea ar su
feri-o aceia care dau chezăşii În legături de negoţ şi în alte afaceri bă
neşti. Iar Euripide 11 ne spune : ,.Nu dau zălog nimănui. Acela care 
chezăşuieşte pentru alţii are de îndurat pagube. Pe mine, cele ce au fost 
scrise la oracolul Pitiei mă opresc s-o fac". 

Se mai spune că maxima nu ar fi a lui Chilon şi că un adevărat 
cetăţean nu se poate gîndi ca - Într-o atare nevoie - să nu alerge În 
ajutorul unui prieten. Mai degrabă trebuie respinse acele asigurări şi 
chezăşuiri prea aspre care vădesc o hotărîre de neclintit ; şi nu trebuie 
luate hotărîri asupra cărora nu mai poţi reveni. Aşa au făcut elenii cînd 
au luptat Împotriva lui Xerxe. Ei au jurat, la Plateea 12, că vor lăsa 
moştenire copiilor lor ura pe care o nutreau Împotriva perşilor ; iar 
această ură trebuia să dăinuie - juraseră ei - atîta vreme cît rîurile 
vor curge către mare şi cît va fiinţa neamul omenesc pe pămîntul ro
djror. Toruµ, ;n cj11d:1 ::aceuei f.îgiduie]i, ce tn>h11ie s:i fie de neclintit 

şi să înfrunte Soarta schimbăcioasă -, elenii au trimis, după oarecare 
Yreme, soli la fiul lui Xerxe, la Artaxerxe, ca să-i ceară prietenia şi 
-sprijinul în război 13_ 

Deşi scurte, preceptele lui Chilon cuprind cele mai bune norme de 
viaţă, aş~ încît maximele lui preţuiesc mai mult decît prinoasele care 
au fost aduse la Delfi. Cărămizile 14 de aur ale lui Cresus şi celelalte 
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lucruri tot atît de preţioase au dispărut, deoarece au fost rîvnite de ne
legiui1ii pîngăritori şi jefuitori de temple 15. Cugetările lui Chilon Însă 
sîn t menite a înfrunta vremile, fiind păstrate ca Într-o vistierie În sufle
tele celor cu bună creştere, ca şi cum ar fi comoara cea mai minunată, 
de c.ue nici focidienii şi nici galii n-au îndrăznit să se atingă. (Const. 
Exc. 4, p. 283-285). 

11. Pittacos din Mitylene 16 era nu numai admirat pentru Înţelep
ciunea sa, dar era şi un cetăţean cum niciodată insula nu mai cunoscuse 
- şi eu cred că nu are să se mai Întîlnească nici În viitor pe acele me
leaguri un atare bărbat, tot aşa cum Lesbosul nu va produce nicicînd 
vin mai dulce şi mai îmbelşugat. Pittacos a fost un minunat legiuitor şi 
s-a cliwedit a fi prietenul şi binefăcătorul concetăţenilor săi, scăpîndu-şi 
ţar.1 de trei nenorociri, care sînt socotite cele mai rele : tirania, vrajba 
din ,:-e cetăţeni şi războiul. 

Pittacos era un om cu simţăminte foarte adînci, o fiinţă plină de 
blîn<lcţe şi smerit Întru toate. Şi iată pentru ce lumea, fără doar şi poate, 
îl socotea drept un bărbat desăvîrşit, avînd toate Însuşirile. Din legiuirea 
pe cue a dat-o s-a dovedit un iscusit om politic, un Înţelept şi - cînd 
era Yorba să-şi ţină cuvîntul - un bărbat Însufleţit de simţul dreptăţii. 
Cî t despre faptele de arme 17, el vădea o îndrăzneală neobişnuită, iar 
spre cîştigurile băneşti sufletul său mărinimos nu era înclinat, ci întot
de.1una le-a privit cu nepăsare. (Const. Exc. 2 (1), p. 218). 

12. Mitilenienii i-au oferit lui Pittacos jumătate din pămîntul pentru 
care acesta luptase Într-o luptă În doi 18• Pittacos Însă nu l-a primit, ci 
a hotărît ca fiecare să stăpînească o bucată de pămînt deopotrivă cu 
acee.1 a celorlalţi, spunînd că este mai bine ca toţi să aibă loturi egale, 
decît ca unul să se bucure de o parte mai mare decît a altora rn_ Pe 
buna dreptate Înţeleptul socotea că stăpîneşte mai mult omul care lu
crează cinstit, iar nu acel care rîvneşte la cîştiguri. Căci - mai spunea 
Pitt.:icos - bunul renume şi viaţa pusă la adăpost de dezastre, sînt ur
marea egalităţii, iar pofta nesăţioasă şi stăpînirea nedreaptă aduc după 
ele veştejirea faptelor săvîrşite şi trezesc teama În sufletul celui care nu 
s-a purtat cum trebuie. Iar dacă Pittacos ar fi omul acela, în curînd i 
s-ar lua darul pe care l-a primit. 

Pittacos a făcut, de asemenea, dovada cumpătării sale cînd a avut 
de-a face cu regele Cresus. Acesta îi îngădui ca din comorile sale să ia 
oricît de mult ar vrea. Dar el n-a primit nici acest dar, ci a răspuns că, 
şi aşa, averea lui este de două ori mai mare decît aceea pe care ar dori-o. 
Iar cum Cresus privea uimit la felul în care Pittacos dispreţuise bogăţiile, 
i-a cerut unele lămuriri în legătură cu acest răspuns ; atunci, înţeleptul 
i-a mărrurisit că moştenise de la fl'atele său - mon fără copii - o 
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tot atît de mare avere ca şi aceea pe care o avea şi că moştenirea nu-i 
făcuse nici o plăcere. Cînd poetul Alceu 20, care era duşmanul lui cel 
mai înverşunat şi care În poeziile sale îşi bătuse joc cu patimă de Pit
tacos, a ajuns În puterea lui, i-a dat drumul, spunînd că iertarea pre
ţuieşte mai mult decît răzbunarea. (Const. Exc. 4, p. 285). 

13. Povestesc locuitorii din Priene că Bias 21, răscumpărînd de la 
tîlharii care le răpiseră pe nişte fecioare meseniene de neam ales, s-a 
purtat foarte cuviincios cu ele, ca şi cum ar fi fost fiicele lui. După o 
vreme, venind să le caute părinţii lor, Bias le Încredinţă fetele şi nu ceru 
să i se plătească răscumpărarea şi nici cheltuielile ce le făcuse cu hrana 
lor. Dimpotrivă, le-a mai dat şi daruri de preţ. Şi iată, aşadar, pentru ce 
fetele despre care vorbim l-au socotit pe Bias ca pe un tată - atît 
pentru mărinimia sa cînd le-a răscumpărat, cît şi pentru grija ce le-o 
purtase cînd le-a adăpostit în casa lui. Intorcîndu-se în sînul familiei, 
fetele n-au putut uita niciodată recunoştinţa pe care i-o datorau. 

Nişte pescari mesenieni, după ce-şi aruncară mrejele nu scoaseră ni
mic altceva decît un trepied de aur, care purta inscripţia : ,,Celui mai 
Înţelept". L-au luat cu ei şi l-au dăruit lui Bias. 

Bias era cel mai iscusit vorbitor din vremea lui, Întrecîndu-i În meş
teşugul elocinţei pe toţi contemporanii. Dar el şi-a Întrebuinţat puterea 
cuvîntului cu totul altfel decît majoritatea oamenilor. El nu şi-a folosit 
îndemînarea pentru a fi plătit şi a-şi face de pe urma ei un venit, ci 
pentru a da celor nedreptăţiţi ajutor. Ceea ce ÎntÎlnim foarte rar. (Const. 
Exc. 2 (1), p. 218-219). 

14. Nu-i mare lucru să te deosebeşti prin vînjoşie, dar să te foloseşti 
de ea atunci cînd trebuie. La ce i-a slujit lui Milon 22 din Crotona ne
maipomenita-i putere trupească ? Polydamas 23 din Tesalia, zdrobit de 
o stîncă, este o pildă grăitoare, vădind cît de primejdioasă e marea forţă 
a trupului, cînd mintea Îţi e puţină. (Const. Exc. 4, p. 285-286). 

15. Acest Polydamas era din cetatea Scotusa. El doar cu mîinile sale 
ucidea leii. ca si cum acestia ar fi fost nişte miei. Datorită iuţelii picioare
lor, Întrecea carele cele mai repezi şi puterea braţelor lui sprijinea bolta 
unei peşteri ce era pe cale de-a se prăbuşi. (Tzetzes, Hist. 2, 
p. 555-559). 

16. Cin:i.i !>& fii11d Je 111uhă vreme a.M:uiaţi, fnuudt fncercaseră sa: 
jefuiască oracolul 25, cîţiva dintre cleni s-au Întors la ci în ţară ; dar 
ceilalţi au mers s-o Întrebe pe Pitia şi au primit următorul răspuns : ,,Nu 
veţi răsturna turnurile acestei cetăţi mai înainte ca valurile zgomotoase 
ale albastrei Amfitrite ~ să fi scăldat incinta-mi sacră - aici, pe acest 
sfînt ţărm stîncos". (Const. Exc. 4, p. 286). 
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17. Trebuie cunoscut faptul că Solon a trăit pe vremea tiranilor 27 , 

la Atena, înaintea războaielor cu perşii ; iar Dracon 28, a trăit cu patru
zeci şi şapte de ani Înaintea lui - aşa cum ne-o spune Diodor. (Ulpian, 
la Timocratcle lui Demostene, 9, p. 805, ed. W. Dindorf, Oxford, 
1846-1851). 

lS. Perilaos, sculptorul, i-a construit lui Falaris 29 un taur de bronz, 
pentru ca tiranul - pedepsindu-şi supuşii - să-i supună acolo la chinuri. 
Dar Falaris a făcut cu el cea clintii încercare a groaznicei pedepse. fată, 
deci, cum acei care plănuiesc lucruri josnice împotriva semenilor sînt de 
cele mai multe ori prinşi, ei cei dintîi, în capcana pe care au născocit-o. 
(Const. Exc. 4, p. 286). 

19. Falaris l-a ars În taurul de aramă pe vestitul făuritor al statuilor 
de bronz - pe Perilaos -, venit din Attica; acesta născocise maşinăria 
despre care pomenii şi potrivise la nările taurului nişte ţevi care scoteau 
sunete ; în coasta taurului el deschisese o uşă. Dihania i-o adusese 
Perilaos În dar lui Falaris, iar Falaris l-a primit prieteneşte, cu daruri, 
şi a poruncit ca născocirea lui Perilaos să fie Închinată zeilor. Deschi
zînd uşa din coasta dihaniei, vestitul făurar al bronzului a dat - neo
menos - În vileag vicleşugul ticăloasei sale născociri şi a spus : ,,Falaris, 
cînd tu ai să vrei să pedepseşti un muritor, Închide-l înlăuntrul taurului 
şi dedesubt aprinde focul. Auzind gemetele acestui om, ţi se va părea 
că-s mugetele taurului. Iar gemetele vor ajunge pînă la tine prin ţevile 
nărilor, desfătîndu-te". Cînd Falaris a aflat acestea, a fost cuprins de 
scîrbă În faţa celui care-i vorbise astfel, grăindu-i precum urmează : 
„Perilaos, tu cel dintîi ai să-mi arăţi cum merge născocirea ; vei imita 
pe cîn tă reţii din flaut şi îmi Yei lămuri meşteşugul tău". De îndată ce 
făuritorul dihaniei a intrat înlăuntru, ca să dea - aşa îşi Închipuia el 
- un exemplu de cwn se cîntă din flaut, Falaris a Închis uşa taurului 
şi, dedesubt, a Îngrămădit foc. Dar pentru ca, murind, omul nostru să 
nu pîngărească Mcrarea din aramă, l-a scos din taur Înainte să-şi fi dat 
duhul si l-a zvîrlit În prăpastie de pe o stîncă Înaltă. Despre taur au 
scris Lucian 30, sirianul, Diodor şi Pindar 31 ; şi, dimpreună cu aceştia, 
nenumăraţi alţii. (Tzetzes, Hist. 1, 646-668). 

20. Solon, legiuitorul, - înfăţişîndu-se odată în adunarea poporului 
- i-a îndemnat pe atenieni să-l răstoarne pe tiran, mai înainte ca acesta 
să fi ajuns atotputernic. Dar, cînd văzu că nimeni nu ia În seamă spusele 
sale, şi-a îmbrăcat Întreaga lui armură şi a venit În agora, măcar că era 
un moşneag ; a chemat a:tunci ca maroori zeii, spooînd că - atÎt prin 
cuvinte, cit şi prin fapte - el s-a aflat, în măsura puterilor sale, În 
ajutorul patriei care trecuse prin primejdii. Dar, fiindcă mulţimea nu îşi 
dădea seama de cele ce plănuise Pisistrat, s-a Întîmplat că Solon, în 
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ciuda faptului că spusele sale erau drepte, a fost pnvit cu ne_pasare. Şi 
se povesteşte că Solon, În următoarele versuri 32 elegiace, a mai pre;e~t~~ 
tirania care-i ameninţa pe atenieni : ,,Din nori se naşte puterea zapern 
şi a grindinei ; iar tunetul, din strălucitorul fulger ! Cetatea piere de pe 
urma unor bărbaţi sus-puşi, iar poporul - din pricina nesocotinţei sale 
- ajunge robul unui stăpînitor neîngrădit de nimeni. E foarte greu să-l 
ţii, mai tîrziu, În frîu pe cel cc s-a înălţat prea sus : acum va trebui să 
chibzuim cu privire la toate". 

Apoi, cîrud Pisistrat ajunsese tiran, Solon a scris 33 : ,,De neine ce 
pătimiţi acum lucruri vrednice de plîns, şi aceasta din pricina lipsei 
voastre de îndrăzneală, să nu puneţi pe seama zeilor năpasta care i-a 
abătut asupra voastră. Pe oamenii aceştia i-aţi înălţat chiar voi, ocrotin
du-i ; şi iată pentru ce, acum, aveţi parte de o înjositoare robie. Fiecare 
din·.re voi urmează pa}ii vulpii, dar cu toţii vădiţi puţină minte. Căci 
voi priviţi către buzele şi către vorba cea vicleană a bărbatului 2ces1a, 
fără să-i cumpăniţi nici una din fapte". 

Pi$istrat i-a cerut lui Salon să tad şi să se bucure de binefacerile ,i
raniei ; dar, În nici un chip, nu l-a înduplecat pe bătrîn să-şi schimbe ho
tărîrea. Fiindcă îl vedea că-i din ce În ce mai aprins şi - cu t:iJt,1 
străş;1icia - Salon ameninţa că îl va pedepsi, PiSÎJstrat l-a Întrebat pe 
ce se bizuie cînd se Împotriveşte planurilor sale. Se spune că Solon ar fi 
răspuns : ,,Pe bătrîneţea mea". (Const. Exc. 4, p. 286-287). 

[Herolbt, care a trăit pe vremea regelui Xerxe, susţine 34 că asirienii 
au fost stăpînitorii Asiei Heme de cinci sute de ani, dar stăpînirea lor 
a fost răsturnată de către mezi. Ne mai spune că după aceea n-a mai 
fost, neme de mai multe generaţii, nici un rege care s:i urmăreasc:i 
a ajunge atotputernic În lume ; cetăţile-şi aveau cîrmuirea lor de sine 
stătătoare, În felul democraţiilor. în cele din urmă, după ce s-au scurs 
mulţi ani, mezii au ales rege un om ce se deosebea prin spiritul său de 
dreptate ; şi numele acestuia era Cyaxares. Cyaxares a Încercat întîiul 
să aducă sub stăpînirea lui popoarele vecine, ajungînd astfel Înteme
ietorul stăpînirii mezilor asupra celorlalte neamuri. După Cyaxares, 
urmaşii săi - lărgindu-şi mereu Împărăţia - şi-au sporit ţara şi au 
supus multe alte ţinuturi Învecinate, pînă la domnia lui Astiage, care a 
fost biruit de către Cirus şi perşi 35• Deocamdată, noi am arătat pe scurt 
doar lucrurile cele mai de seamă. Cu de-amănuntul vom descrie aceste 
f:nprejurări ma-i tirziu, cind vom ajunge la perioad~e de ti:np în care 
ele s-au desfăşurat. în al doilea an 36 al celei de-a şaptesprezecea Olim
piade, a fost ales rege de către mezi Cyaxares, după relatarea lui Herodot. 
(Di odor, 2, 32, 2-3)] 

[Cînd Astibaras, regele mezilor, s-a stins de bătrîneţe la Ecbatana, a 
luat domnia fiul său, Aspandas, căruia i s-a spus de către eleni Astiage. 

452 
https://biblioteca-digitala.ro



Fiind el biruit de Cirus, regele perşilor, domnia trecu la perşi. Dar 
despre lucrurile acestea Yom da la vreme desluşiri amănunţite. (Diodor, 
2, 34, 6)] 

21. Cirus ajunse rege al perşilor la Începutul :17 celei de-a cincizeci 
~i cincea Olimpiade, aşa cum putem afla din Biblioteca lui Diodar şi 
din lst'.lriile lui Thallos :is şi Castor 39, ale lui Polibiu, ale lui Phlegon r.o 
şi :ile altora, care se preocupă de Olimpiade. Toţi aceşti istorici sîn t de 
acord asupra datei. (Eusebiu, Praep, evang., 10, 10, 488 C). 

22. Cirus, fiul lui C1mi)ise şi al Mandanei - fiic1 lui Astiage, re
gele mezilor - i-a Întrecut În bărbăţie, În Înţelepciune şi În toate cele
lalte bune Însuşiri pe toţi contemporanii săi. Tatăl său i-a dat o educaţie 
vrednid de un rege, făcîndu-1 să rîvnească tot ceea ce era mai de seamă. 
Şi era uşor de Înţeles că Cirus avea Într-o zi să făptuiască lucruri foarte 
mari, de vreme ce destoinicia lui Întrecea puterile YÎrstei sale. 

23. Astiage, regele mezilor, înfrînt şi silit s-o ia la fugă În chip 
ruşinos, ~i-a îndreptat mînia Împotrin ostaşilor săi. El a înlăturat toate 
căpeteniile şi a pus ahi ofiţeri În lxul lor ; iar pe cei YÎnovaţi de-a fi 
fugit În faţa duşmanului i-a strîns laolaltă şi i-a măcelărit - fiind în
credinţat că exemplul acesta îi Ya sili pe ceilalţi să fie viteji În clipa 
primejdiei. 

Astiage era, de fapt, un om crud şi neînduplecat. Dar mulţimea nu 
s-a îngrozit de asprimea lui. Cum fiecare ostaş îl vrăjmăşea pe rege din 
pricina silniciilor sale şi era revoltat d~ nelegiuirea purtării lui, darea 
o schimbare a lucrurilor. Iată, deci, pentru ce - adunîndu-se În mici 
grupuri - porniră s.~ stea de Yorbă Între ei, cu gîndul să se răzHă
tească, cei mai mul\i îndemnîndu-se unul pe altul să răzbune moartea 
toYarăşihr de a:-me. 

2-/.. Cirus - pc cîte se spune - era nu numai un bărbat viteaz în 
lupte, dar era plin de bunhoinţă şi de omenie faţă de supuşii săi. 
Peni.ru acest motiv pcr~ii l-au numit părintele lor. (Const. Exc. 2 (1), 
p. 219). 

25. Cresu<; construia corăbii de război; şi se lăţise zvonul că, În 
curînd, va porni împotriva insulelor H_ Iar Bias, ori Pittacos "'..!, care 
pe atunci vizita Lidia, văzu cum sînt construite corăbiile. întrebîndu-1 
regele dacă nu va fi aflat Heo noutate la eleni, Înţeleptul răspunse : 
,.Toţi locuitorii insulelor Îşi fac rost de cai spre a porni Împotriva lidie
nilor". ,.Ce bine ar fi - grăi atunci Cresus - ca să-i sfătuiască cineva 
pe insulari a lupta cu cai Împotriva lidienilor". Dar Pittacos, ori Bias, 
a luat cuvîntul şi a spus : ,,Aşadar, lidienii care locuiesc pe continent -
susţii tu - sînt Însufleţiţi de dorinţa de a-i înfrînge pe uscat pe nişte 
oameni care locuiesc insulele. Şi nu-ţi Închipui că locuitorii insulelor 
s-ar putea ruga zeilor să-i poată înfrînge pe lidieni pe mare, pentru ca 
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- pe mare - să se răzbune de toate nenorocirile îndurate de eleni 
pe continent, biruindu-l ei pe acela care a robit oameni din nea.mul 
lor?" Iar Cresus, uimit de cuvintele Înţeleptului, şi-a schimbat îndată 
hotărîrea şi a încetat de a mai construi flota. 

26. Cresus chemă din Elada pe oamenii cei mai Înţelepţi, ca să le 
arate nemaipomenitele sale bogăţii şi covîrşi cu daruri pe acei care-i 
ridicau în slăvi fericirea. L-a poftit şi pe Solon, cum şi pe alţi CÎţiva în
ţelepţi care se bucurau de cea mai mare faimă, În dorinţa de a-i lua 
drept martori ai fericirii sale. Astfel, au venit la Cresus şi scitul Ana
charsis şi Bias şi Solon şi Pittacos. La ospeţe şi În adunări, Cresus 
le dădea cea mai mare cinste. El le arăta bogăţiile sale şi îi făcea să 
Înţeleagă pînă unde se întinde puterea lui. Pe vremea aceea, oamenii 
Învăţaţi căutau să vorbească pe scurt. Şi, arătînd Cresus bărbaţilor 
amintiţi ce fericită Împărăţie are el şi ce multe neamuri şi-a supus, scitul 
Anacharsis - cel mai În vîrstă dintre Înţelepţi -, Întrebat de către rege 
despre care vieţuitoare crede că ar fi cea mai neînfricată, acela i-a răs
puns cum că vieţuitoarele care se arată a fi cele mai viteze sînt jivinele 
cele mai sălbatice, căci numai ele îşi dau bucuros viaţa luptîndu-se pentru 
libertatea lor. Iar Gresus, socotind că Anacharsis se Înşelase şi un al doilea 
răspuns va fi mai mulţumitor, l-a Întrebat din nou care vieţuitoare au 
cel mai mult simţul dreptăţii. Şi, iarăşi Înţeleptul nostru i-a răspuns că 
cele mai drepte animale sînt cele sălbatice, deoarece numai ele trăiesc 
după legea Firii şi nu după legile omeneşti. lntr-adevăr, - afirma el 
- Natura este opera divinităţii, pe cîtă vreme legile sînt o plăsmuire 
omenească ; şi este mai drept să te supui poruncilor zeieşti, decît celor 
date de om. Şi, cum Cresus voia să-l înfunde pe Anacharsis, l-a mai În
trebat şi dacă animalele sînt fiinţele cele mai Înţelepte. Anacharsis a 
răspuns că aşa este, iar dovada cea mai bună a Înţelepciunii lor este 
faptul că ele pun mai presus de legile omeneşti legile cele adevărate ale 
Nâturii. Cresus a rîs. El şi-a bătut joc de Anacharsis, fiindcă răspunsurile 
pe care i le dăduse îi aminteau, de Sciţia şi de sălbaticele deprinderi 
de acolo. 

27. Cresus i-a cerut lui Solon să-i spună care e omul cel mai fericit 
pe care-l văzuse, Închipuindu-şi - de bună seamă - că acesta avea 
să-i spună d eqe Cre~m. Dar Solon a fost de părere că nu poate crede 
cu temei despre nimeni că ar avea parte de fericire, Întrucît el n-a 
văzut sfîrşitul vieţii niciunei fiinţe. Fără a cunoaşte acest sfîrşit, spunea 
Solon, nu s-ar putea pretinde despre cineva că se va fi bucurat de fericire. 
Adeseori - adăuga el - oameni care păreau a fi fost toată viaţa feri
ciţi, în amurgul vieţii au fost loviţi de cele mai mari dureri. Regele l-a 
întrebat atunci : ,,Oare nu crezi despre mine nici că sînt cel mai bogat 
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om ?" Răspunzîndu-i şi de data asta ca mai înainte, Înţeleptul l-a făcut 
să Înţeleagă că nu trebuie socotiţi cei mai bogaţi oameni aceia care 
stăpînesc cele mai multe avuţii, ci aceia doar care socot că bunul cel 
mai de preţ este cuminţenia, de vreme ce nimic nu cîntăreşte mai mult 
decît ea. Doar Înţelepciunea, privită ca fiind mai presus de orice, dă 
omului cea mai Însemnată şi cea mai statornică dintre bogăţii. Cresus 
l-a întrebat, mai apoi, pe Bias dacă răspunsul lui Solon era Întemeiat 
sau dacă acesta se înşelase. Bias i-a spus : ,,Salon n-a greşit. El doreşte 
să aibă o părere abia după ce va fi văzut ce este mai de preţ în tine ; 
dar, pînă acum, el n-a putut vedea decÎt avuţiile din preajma ta. Or, 
oamenii nu sînt fericiţi mulţumită bogăţiilor, ci mulţumită virtuţilor ce 
le pJartă În ei". Atunci regele a mai stăruit : ,,Dacă tu nu pui mai 
presus de celeia I te lucruri bogăţia pe care ţi-o dă averea, cel puţin poţi 
să-\i dai seama că eu am atît de mulţi prieteni cum nu are nimeni pe 
pămînt". Răspunsul lui a fost acesta: ,,Numărul prietenilor tăi nu 
este cunoscut, tocmai din pricina stării înfloritoare de care te bucuri 
acun1". 

Se povesteşte că regele, la urmă, l-ar fi Întrebat şi pe Pittacos : ,,Care 
este cea mai bună cîrmuire pe care ai văzut-o ?" Acesta răspunse : 
„Aceea a lemnului pictat", lăsînd să se Înţeleagă din vorbele sale că se 
gînde!)te la legi. 

28. Esop ajunsese la o vîrstă matură pe vremea Celor Şapte Inţelepţi. 
El a spus despre aceştia că nu se pricep să stea de vorbă cu un cîrmuitor. 
Într-adevăr, În preajma unor asemenea oameni - pretindea Esop -
trebuie ori să stai cît mai puţin, ori să te porţi cît se poate de grijuliu 
şi mai plăcut pentru ei. (Const. Exc. 4, p. 287-289). 

29. Frigianul Adrast, la o vînătoare, şi-a repezit suliţa Într-un mis
treţ, dar a nimerit - fără să vrea - pe fiul lui Cresus, regele lidienilor, 
pe nume Aty,s. 1\facar că omorul fusese săvîrşit fără voia lui, Adrast 
hotărî că nu mai este vrednic să trăiască. Şi-l îndemna pe Cresus să 
nu-l ierte, ci să-l ucidă de îndată la mormîntul celui pe care-l ucisese. 
Mai îmîi, Cresus - aşa cum este şi firesc atunci cînd ţi-a fost ucis un 
copil- era plin de mînie Împotriva lui şi-l ameninţa să-l ardă de viu ; 
cînd Însă, mai tîrziu, şi-a dat seama că tînărul vrea să se jertfească pe 
sine - ca o ispăşire -, dîndu-şi bucuros viaţa pentru a plăti omorul, 
Cresus n-a mai fost pradă mîniei şi nu s-a mai gîndit să-l pedepsească 
pe ucigaş, învinuind pentru ceea ce el săvîrşise Soarta, iar nu voinţa 
tînărului. Totuşi Adrast nu s-a lăsat, ci - aşa cum îşi pusese în gînd 
- merse la mormîntul lui Atys şi îşi puse capăt zilelor. (Const. Exc. 
2 (1), p. 219-220). 

JO. Falaris, văzînd cum un stol de porumbei era urmărit de un 
şoim, a grăit : ,,Oameni buni, vedeţi ce mişelie poate fi ca un întreg 
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stol - atit de numeros - să fugă În faţa unui singur urmăritor ! Dacă 
acei mulţi ar îndrăzni să se Întoarcă, lesne i-ar veni şoimului de hac. 
(Dar cele ce spunea Falaris nu erau adevărate, pentru că biruinţa fusese 
dobîndită mulţumită destoiniciei, şi nu marelui număr) 43• După ce ros
tise aceste cuvinte, tiranul a renunţat la puterea sa, aşa cum am scris în 
cartea „Despre succesiunea regilor". 

31. Cresus, fiind gata să-şi pornească oştile împotriva lui Cirus -
regele perşilor -, a consultat oracolul, care i-a dat următorul răspuns : 
„Trecînd fluviul Halys, Cresus va nărui o mare Împărăţie". Fiindcă a 
tălmăcit acest oracol îndoielnic aşa cum îi venea lui la socoteală, lidianul 
a dat peste o năpastă mare. El a mai Întrebat oracolul în dorinţa de a 
şti dacă are să domnească multă vreme. Şi răspunsul primit a fost acesta : 
„Cînd un catîr o să ajungă rege al mezilor, atunci, tu, lidianule cu 
picioare plăpînde, să fugi spre malurile nisiposului Hermos şi să nu 
roşeşti de a fi lipsit de curaj". Catîrul despre care vorbea oracolul era 
Cirus, a cărui mamă era medă, tatăl lui fiind persan. Cirus, regele perşi
lor, sosi cu Întreaga lui oştire la strîmtorile Capadociei şi trimise crainici 
la Cresus, atît pentru a iscodi cît de mare îi este puterea, cît şi pentru a-i 
face cunoscut că Cirus binevoieşte să-l ierte de greşelile lui de pînă acum 
şi vrea să-l facă satrap al Lidiei - punîndu-i Însă În vedere că trebuie 
să vină la porţile sale şi, ca şi ceilalţi, să se Închine rob lui Cirus. Cresus 
le-a răspuns crainicilor că mai potrivit ar fi pentru Cirus şi pentru perşi 
să dorească a fi robii săi, amintindu-le că - Înainte vreme - slujiseră 
mezilor. Pe cîtă vreme el n-a ascultat niciodată de poruncile altuia. 
(Const. Exc. 4, p. 289-290). 

32. Cresus, regele lidienilor, prefăcîndu-se că l-ar trimite la Delfi pe 
efesianul Eurybatos, l-a trimis În Pelopones. El îi dăduse aur, c1 să 
adune un cît mai mare număr de mercenari eleni. Dar omul trimis de 
Cresus a fugit la Cirus, căruia i-a dezvăluit totul, de-a fir a păr. Şi de 
aceea ticăloşia lui Eurybatos ajunse la eleni de pomină ; căci, pîn:i În 
zilele noastre, dacă vreun om are În gînd să veştejească mîrşhia cuiva, 
îl numeşte un Eurybatos. (Const. Exc. 2 (1), p. 220). 

33. Dacă deocamdată nemernicii ocolesc pedeapsa ce ar trebui s-o 
primească de la cei loviţi de ei, ocara rămîne pentru totdeauna legată 
de numele lor şi - cît se poate mai mult - îi va urmări chiar clupă 
mo;irt<". 

Se spune că, Înaintea războiului ce avea să-l ducă Împotriva lui Cirus, 
Cresus ar fi trimis la Delfi soli, care să Întrebe oracolul ce trebuie să 
facă pentru ca fiul său - care era mut - să vorbească. Iar Pitia îi 
răspunse precum urmează : ,,Tu, care de obîrşie eşti lidian, rege peste 
mulţi, dar foarte copilăros, tu, Cresus, să nu vrei să auzi, În palatul tău, 
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mult aşteptatul glas al odraslei tale, pe care ai dori s-o ştii vorbind. 
Pentru tine ar fi cu mult mai bine ca feciorul tău să rămînă fără grai. 
Căci atunci cînd îi va fi dat să vorbească pentru Întîia oară va fi În 
ziua H nefericirii tale". Cînd omului i-a fost dată fericirea, trebuie să 
ştie a păstra măsura şi să nu se încreadă în izbînzile muritorilor, căci 
ei - Într-o clipită - se pot trezi În faţa unor foarte mari schimbări. 

După ce Cresus - fiind prins În luptă de către Cirus - a coborît 
de pe rugul stins 45, i-a fost dat să vadă cum este jefuit Sardesul şi cum 
biruitorii cară, pe lîngă multe altele, argintul şi aurul. Cresus l-a în
trebat pe Cirus ce fac oştenii aceluia, iar regele perşilor i-a răspuns 
rîzînd : ,,Iţi pradă avuţiile tale". Cresus îi zise : ,,Pe Zeus ţi-o spun, 
nu bogăţiile mele le jefuiesc, ci pe ale tale ! Căci Cresus acum nu mai 
stăpîneşte nimic". Uimit de vorbele acestuia, Cirus şi-a schimbat hotă
rîrea de îndată, oprindu-şi oamenii de a mai prăda şi punînd b::igăţiile 
sardianilor la adăpost, În vistieria regelui. (Const. Exc. 4, p. 290-291). 

34. Cirus, fiind Încredinţat că regele Cresus este un om foarte cu
cernic, Întrucît o ploaie năprasnică stinsese flăcările rugului, şi de vreme 
ce mai avea în minte şi răspunsul lui Solon 46, nu l-a lăsat să plece de 
lîngă el, ci oniorîndu-1 - l-a luat cu sine oriunde voi:a să meargă. L-a 
primit chiar şi În Sfatul său, căci s-a gîndit că trebuie să fie un om 
cuminte acela care trăise alături de mulţi bărbaţi Înţelepţi şi care arnsc
seră parte de Învăţătură. (Const. Exc. 2 (1), p. 220). 

35. Numit de către regele perşilor - Cirus - comandant al litora
lului, Harpagos le-a dat elenilor din Asia Mică următorul răspuns, atunci 
dnd ace~tia trimiseseră o solie, pentru a Încheia cu Cirus o alianţă "7 : 

„Am să mă port cu voi În acelaşi fel În care s-a purtat cîndva cu mine 
un om. Am vrut să mă căsătoresc şi i-am cerut unui tată pe fii,':1-s:1. 
Dar - mai întîi - acesta m-a socotit nevrednic să iau În căsătorie pe 
fata lui şi a hotarît s-o mărite cu altcineva, cu un bărbat mult mai 
de vază decît mine. Cînd Însă văzu, mai tîrziu, că am parte de cinstirile 
hărăzite de rege, s-a Învoit să mi-o dea. I-am răspuns atunci că n-o mai 
vreau drept nevastă, dar că voi primi să-mi fie concubină. Şi voi, eleni
lor, faceţi la fel : cînd Cirus vă socotea vrednici de prietenia perşilor, 
n-aţi voit s-o primiţi ; iar acum, după ce Împrejurările au luat altă 
Întorsătură, vă grăbiţi să legaţi cu ei prietenie. Nu veţi mai face Însă, 
acum, o alianţă. Perşii vor binevoi să vă ocrotească, dacă vă Yeti supune 
lor ca nişte robi". 

36. Aflînd că elenii din Asia sînt În primejdie, lacedemonienii tri
mi ~eră la Cirus soli, care să-i spună că elenii aceia sînt din neamul lor 
~i că ei, lacedemonienii, îl opresc pe rege de a Înrobi cetăţi elenice. Uimit 
de felul lor de-a vorbi, Cirus a răspuns că îşi va da seama de vitejia 
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Jacedemonienilor doar după ce va fi mm1s pe unul dintre robii săi pen
tru a-i supune Elada. 

Cînd voiau să cucerească Arcadia 48, lacedemonienii au primit urmă
torul oracol : ,,Imi ceri Arcadia ? Imi ceri lucru mare, şi n-am să ţi-o 
-dau ! Căci în Arcadia se află mulţi luptători, bărbaţi care se hrănesc cu 
_ghindă. Ei au să te Împiedice să faci ce ţi-ai pus în gînd. Eu însă nu te 
pizmuiesc. Căci Îţi voi dărui Tegeea, pentru ca picioarele tale, dănţuind, 
să-i lovească pămîntul, o cîmpie roditoare pe care urmează s-o măsori 
-cu funia". 

Lacedemonienii au trimis la Delfi să Întrebe oracolul în ce loc odih
.nesc oasele lui Oreste, fiul lui Agamemnon. Iar zeul le-a răspuns : ,,In-
1:r-o cîmpie întinsă din Arcadia se află Tegeea. Dezlănţuite de stra~nica 
Nevoie, două vînturi bat acolo. O lovitură vine după altă lovitură, şi o 
nenorocire răspunde altei nenorociri. Pămîntul cel dătător de viaţă îl 
acoperă acolo pe fiul lui Agamemnon. Cînd vei duce cu tine osemintele 
foi, vei fi biruitorul şi stăpînul Tegeei". Era vorba de o fierărie. Oracolul 
vorbind de cele două vînturi, voia să spună foalele, iar prin cudntul 
„lovituri" el Înţelegea nicovala şi ciocanele ; printr-o nenorocire care 
răspunde unei alte nenorociri el indica fierul care se loveşte de fier, de
oarece fierul a fost născocit ca să aducă năpaste oamenilor. 

Este mai bine să mori decît să trăieşti săvîrşind - dimpreună cu ai 
tăi - fapte pentru care ţi s-ar cuveni moartea. 

37. In vreme ce fiica lui Pisistrat, care era deosebit de frumoasă, 
purta coşul cel sacru la o procesiune 49, un tînăr s-a apropiat de ea -
plin de trufie - şi-a sărutat-o. Fraţii ei, auzind ce i se ÎntÎmplase, s-au 
mîniat că tînărul le făcuse sora de ocară. Şi l-au dus înaintea tatălui lor, 
dru~a i-au cerut isă-1 judece. Pisi>s~rat le-a spus însă, nzînd : ,,Ce le 
vom face acelora care ne urăsc, cînd noi îi pedepsim pe cei care ne 
iubesc 50 ?" Tot Pis.istrat, plimbîndu~se Într-o zi la ţară, a zărit oo bărbat 
-care, în apropierea Himetului 51, muncea un pămînt foarte sărac şi pie
tros. Uimit de marea sîrguinţă a acestuia, trimise slujitorii să-l Întrebe 
ce credea că ar putea culege trudind la un astfel de pămînt. Sluji
torii săi şi-au îndeplinit porunca. Iar muncitorul le răspunse că de pe 
urma. acestei ţarini i se trag numai necazuri, dar că lui nu-i pasă, de 
vireme ce o parte dm rod i-o dă lrui Pisistrat. La acest răspuns, tiranul 
zîmbi şi scuti pămîntul omului de orice dare. De aici vine si 7i,ala : 
,,Chinurile îngrozitoare aduc scutirea de bir". (Const. Exc. 4, p. 291-293). 
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Note 

Esu vorba despre un n11măr de bărbaţi de seamă ( de fapt ni s-au transmis mai 
mult de şapte nume din sec. Vl/-VJ t.e.n.), cărora tradiţia le-a atribuit sentinţe 
care cuprind sfaturi practice, concis formulau, pentru viaţa de toate zilele. 

2 Sint cei doi atenieni care au încercat ln anul 514 i.e.n., să asasineze pe fiii lui 
Pisistrate, tiranul Atenei. lncercarea nu a reuşit deoarece 11-a fost ucis decit Hi
parh, pe ctnd Hippias, care conducea treburile statului, a scăpat cu viaţa. Totuşi 
cei doi care au plătit cu viaţa /apta lor, au fost cinstiţi mai tirziu ca martiri 
pentru cauza libertăţii. Vezi X, 17. 

11 A domnit între anii 561-546 î.e.n. Vezi Herodot l, 53 şi urm. Cit despre sfir
şirul regelui lidian - al cărui nume a ajuns să fie simbolul bogăţiei - 11u se 
poate şti, care a fost el cu adevărat, şi dacă n-a fost totuşi ucis În luptă sau 

de către persani. 
~ Vai cap. 13 şi Plutarh, Solon (4). 
6 Adică locuitorii insulei Cos, numiţi astfel după un rege. 
6 111 anul 560 î.e.n. acesta a pus într-adevăr mina pe putere. 
7 Figură aproape legendară, care trecea şi el drept unul dintre cei şapte înţelepţi; 

a fost contemporan cu Solon. 
B A domnit între anii 637-586 î.e.n. Tradiţia sec. TV î.en., care era tiranofobă, 

l-a scos din „canonul înţelepţilor•. 
9 Unul dintre „cei şapte înţelepţi•, despre care tradiţia pretinde că a fost efor 

la Sparta, în anul 556 î.e.n. 
to După Herodot l, 155 foceenii au luat o hotărîre asemănătoare de a nu se tn-

toara în patrie. 
11 1n fragmentul 923 ( ed. Nauck). 
12 ln a>iul 479 î.e.n. 
IJ Probabil că esu o aluzie la tratatul din anul 412 ;.e.n., î11 timpul războiului pelo

ponesiac, cind spartanii şi perşii se aliază contra Atenei. Pacea lui Callias, din 
anul 449, deşi esu un eveniment mult mai cunoscut, nu prevede nici o alianţă. 

11 Vezi Herodot l, JO. 
15 Aluzie la acţiunea focunilor din anii 356-346 î.e.n. şi la invazia celţilor din 

276 i.e.n. 
16 Un altul dintre „cei şapte înţelepţi•. A fost arbitru (aisymnetes) în cursul tulbu

rărilor interne din cetatea sa, care au avut loc în jurul anului 620 î.e.n. 
17 Cînd s-a luptat împotriva Atenei. 
1~ ln care l-a ucis pe generalul atenian Phrynos. Obiectul luptei a fost promontoriul 

Sige.'011. la intrarea în Helespont. 
19 De fapt în original este : ,.folosind maxima care spune : ,.partea egală reprezintă 

mai mult decit partea mai mare•. Salon a vrut să exprime ideea pe care am 
redat-o în traducere. 

2D ln cadrul acţiunii sale de lmpăcare a cetăţenilor învrăjbiţi, Pittacos exilase pe 
ciţiva aristocraţi, printre care şi pe poetul Alce11. 

ll Şi acesta era socotit ln rlnd11l „celor şapte înţelepţi•. A trăit pe la mijlocul 
sec. VI l.e.n. 

459 
https://biblioteca-digitala.ro



22 Acest atlet, de şase ori Îllvingător la jocurile olimpice, trecea drept unul di111re cei 
mai voinici oameni din antichitate, trăind la mijlocul sec. V I î.e.n. Tradiţia pre
ti11de că a fost sflşiat de fiare, fiindcă se încăpăţi11ase s;i despice, cu forţa braţelor, 
un copac :11 care se bătuseră nişte pene. Mii11ile sale i-au fost însă prinse şi imo
bilizate în despicătură şi astfel atletul nu s-a mai putut apăra. Vezi Strabo11 V I, 
1, 12 (263). 

23 Acest atlet n-a ţinut seama de îndemnurile prietenilor săi, de a se salva şi a crezut 
că poate suporta greutatea acoperişului care era pe cale să se prăbuşeascâ. ln cele 
din urmă acesta, prăbuşindu-se, l-a omorît. 

2" Adică locuitorii portului Cirrha din Focida. 
25 Adică sanctuarul din De/fi. Evenimentul s-a petrecut în juml anului 520 î.e.n. 
26 Regina mării. 
27 A trăit cam între anii 640-558 Î.e.n. 
28 La sf irşitul sec. V I/ i.e.11. 
29 Tiran di11 Acragas (cam 570-554 î.e.11.). 
30 Vezi Phalaris ( I, 1 ). 
31 Vezi Piticele(!, 95). 
J2 Vezi _lragmemul 10 (ed. Diehl). Elegia dateazZi cam d,:i anul 562 î.e.n. 
:11 \'ezi fragmentul 8 (ed. Diehl). 
3', Vezi li, 32. 
·" 1n amd 549 i.e.n. 
~" Adică î11 711-710 î.c.11. 
:;, Adică în 560-559 i.e.n. 
:i., Istoric di11 sec. I î.e.11., care a scris o istorie a Siriei, în trei cărţi, de fo ,listru-

gerea Troiei pină la olimpiada a 167-a, din care nu s-a păstrat decît frag;nente. 
~9 Istoric contemporan cu Cezar, autorul unei cronici fragmentar păstrate. 
1,o Libert al împăr,ztului lladria11, autorul ,mei cărţi despre olimpiade. 
H Pri11 anii 560-5 59 i.e.n. 
" 2 Herodot relatează (/, 27) că amîndai ar fi vizitat Lidia. 
" 3 Aprecierea aceasta provine, probabil, de la un comentator. 
,.,. După Herodot ( I, 85 ), tinărul, care era mut din 11aştere, a început s,1 ~-or!,ească 

cu ocazia cuceririi oraşului Sardes de către perşi. 
" 5 Pe care urma să fie ars. Vezi mai sus cap. 2. 
" 6 Probabil celebrele vorbe că nimeni nu este fericit cit trăieşte. Vezi cap, 2. 
1, 7 !11 a1111l 545 i.e.11. 
1,a !11 juru! ,111ul11i 560 i.e.n. 
~~ Cu ocazia procesiunilor panatenien~. 
r;ri Verbul grecesc philcin înseam11ă atit ,,-i iubi" cit şi „a săruta". 
5 1 Mume din Atic!I. 
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1. Servius T ullius, cînd s-a răzvraut Tarquinius 1, s-a dus În senat 
şi, văzînd cît de puternică era uneltirea Împotriva lui, a spus doar atît : 
„O Tarquinius, cîtă îndrăzneală !" Acesta Însă a răspuns : ,,Dar tu cum 
ai putut să fii atît de cutezător, tu care - sclav şi fiu de sclavă - ai 
îndrăznit să te urci pe tronul romanilor? Ai luat, călcînd legile, domnia 
tatălui meu - domnia care mi se cuvenea mie - şi ţi-ai Însuşit o 
putere la care nu aveai dreptul să rîvneşti". Rostind acestea, Tarquinius 
s-a năpustit asupra lui Tullius, l-a Înşfăcat de braţ şi 1--a dat de-a rostogol 
pe trepte. Ridicîndu-se, dar şchiopătînd din pricina căderii, T ullius a 
încercat să fugă; Însă Tarquinius l-a ucis. (Const. Exc. 4, p. 293). 

2. Servius T ullius, regele romanilor, a domnit patruzeci şi patru de 
ani 2 şi, mulţumită destoiniciei sale, a rînduit cu multă pricepere statul. 

3. Pe cînd era arhonte la Atena Thericles 3, În vremea celei de-a 
şaizeci şi una Olimpiade, ajunse să aibă o mare faimă filosoful Pitagora, 
după ce-şi însuşise multă învăţătură. Niciodată vreun om care s-a dăruit 
ştiinţei n-a fost mai vrednic decît el de a rămîne în amintirea oamenilor. 
Pitagora era de obîrşie din Samos, unii însă spun că ar fi fost tirenian 4• 

AtÎt de mare îi era puterea de a convinge şi atîta farmec aveau cuvîn
tările sale, încît zilnic aproape toţi locuitorii cetăţii alergau să-I asculte 
vorbind, de parcă În faţa lor auzeau cuvîntînd un zeu. El se dovedi a fi 
un om de seamă nu numai prin marea înrîurire a vorbelor sale, dar şi 
prin faptul că se vădea un om plin de măsură, oferind un minunat model 
pentru tineret. Pe toţi cei care trăiau În preajma lui, Pitagora îi povă
tuia să nu ducă un trai prea îmbelşugat şi doar În desfătări, cu toate că 
pe vremea sa - din pricina belşugului din care se îmbuibau - oamenii 
erau înclinaţi spre trîndăvie şi spre o înjositoare istovire a Însuşirilor 
trupeşti şi sufleteşti. 

Aflînd Pitagora că Ferecide 5, ce-i fusese dascăl, zăcea la Delos greu. 
bolnav - aproape în preajma morţii -, s-a urcat În corabie şi a pornit 
din Italia spre Delos. Acolo, l-a Îngrijit mai multă vreme, făcînd tot ce 
i-a stat În putere spre a-l lecui. Dar Ferecide se stinse fiindcă era tare 
bătrîn şi răpus de boală ; iar Pitagora s-a Îngrijit, cu multă rîvnă, de· 
Înmormîntarea lui, îndeplinind cuvenitele rituri, cum un fiu s-ar fi 
ocupat de Înmorimîntarea tată:!ui său. Mai a,poi, se reîntoarse în Italia. 

Cînd se Întîmpla ca vreunul dintre tovarăşii săi să-şi piardă avutul, 
pitagoricienii ceilalţi îşi Împărţeau bunurile cu omul acela, de parcă ar 
fi fost fraţi ; şi făceau aceasta nu numai cei care trăiau în comunitate,. 
dar şi toţi acei care urmau învăţăturile lui Pitagora. 

4. Gleinias din Tarent, unul dintre ucenicii lui Pitagora, aHî111d că
Proros din Cirene îşi pierduse toată averea pe vremea unei răscoale a 
concetăţenilor săi şi ajunsese Într-o mare sărăcie, _pomi de îndată din 
Italia spre Cirene, luînd cu dînsul o însemnată suma de bani - pe care 
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i-a dat-o lui Proros, spre a-l readuce la starea înfloritoare de mai Îna
inte, cu toate că niciodată Cleinias nu-l văzuse pînă atunci pe Proros, şi 
auzise doar că este pitagorician. Se pomeneşte şi de mulţi alţii, care au 
făcut asemenea fapte. Dar pitagoricienii nu şi-au dovedit Între ei ome
ni;1 numai prin ajutoare băneşti. Ei înfruntau, unii pentru alţii, cele mai 
mari primejdii. Intr-adevăr, pe Yremea cînd Dionisie era tiran G, pita
goricianul Phintias, care uneltise Împotriva lui, urma peste cîteva zile 
să-şi ispăşească pedeapsa cu moartea. Mai înainte Însă, el ceru lui Dio
nisie îngăduinţa de a pune rînduială În unele treburi ale sale, spunîndu-i 
că un prieten de-al său chezăşuieşte cu viaţa că îşi va ţine cuvîntul. 
Tiranul rămase uluit, şi avu curiozitatea să afle dacă poate exista un 
om care să vrea să meargă la Închisoare În locul prietenului său. Atunci 
Phintias chemă pe un anume Damon - un filosof pitagorician -, care 
fără nici o şovăire s-a înfăţişat ca să înlocuiască osînditul la moarte. 
Erau unii care lăudau o atît de neobişnuită dovadă de prietenie, _pe cîtă 
vreme alţii, pentru uşurătatea şi nebunia lui, îl condamnau pe cel care 
se făcuse chezaş. Cînd sosi ziua hotărîtă pentru execuţie, s-a strîns tot 
norodul ca să vadă dacă-şi va ţine cuvîntul omul care lăsase pe un altul 
În locul său. Ziua era acum pe sfîrşite şi lumea nu mai nădăjduia să-l 
Yadă pe Phintias reîntorcîndu-se. Damon tocmai se îndrepta spre locul 
caznelor, cînd - În cea din urmă clipă -, împotriva tuturor aşteptări
lor, Phintias sosi În mare goană. Şi, pentru că toţi cei de faţă erau În 
admiraţia unor sentimente atît de puternice, tiranul Dionisie l-a iertat 
pe vinovat de osînda ce-i fusese ursită, cerînd celor doi prieteni să-i În
găduie a se alătura şi el - ca un al treilea - prieteniei lor 7• 

5. Pitagoricienii se străduiau, îndeosebi, pentru a-şi exercita me
moria. :;ii iată ce făceau : niciodată nu se sculau din aşternut mai Înainte 
de a-şi fi depănat În minte tot ceea ce săvîrşiseră de dimineaţă şi pînă 
seară, În ziua precedentă. Dacă li se întîmpla să le mai rămînă vreme, 
şi aveau deci un răgaz mai mare decît cel obişnuit, ei îşi torceau firul 
aducerii-,1minte pînă În ziua a treia şi a patra .de dinaintea aceleia. lşi 
luaseră această deprindere În dorinţa de a-şi îmbogăţi cunoştinţele şi de 
a-şi ascuţi puterea de pătrundere, ca să ajungă cît mai pricepuţi şi cî~ 
mai În stare de a-şi aminti foarte multe lucruri. 

Şi iată rum se deprindeau a fi CUllllpă.taţi : puneau să li se pregătească 
şi să 1i se aducă tot ceea ce se obişnuia la ospăţurile cele mai ademeni
toare ; şi se uitau, îndelung, la feluritele mîncăruri. Apoi, după ce -
tot privindu-le - li se trezea, după cum e şi firesc, pofta de a se 
înfrupta din ele, puneau pe sclavi să strîngă mesele ; iar ei o luau din 
loc şi plecau, fără să fi gustat din cele ce fuseseră întinse înaintea lor. 
(Const. Exc. 2 (1) p. 220-223). 
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6. Pitagora credea În transmigraţia sufletelor. El socotea carnea 
dn:pt o hrană de care trebuie să te fereşti cu groază, susţinînd că sufle
tele tuturor animalelor trec, după moarte, În alte vieţuitoare. Pitagora 
mai spunea că îşi aminteşte cum să el Însuşi a fost - În vremea răz
boiului troian - Euforb, feciorul lui Panthoos, pe care-l omorîse Mene
lau 8• Se istoriseşte că odată, cu prilejul unei călătorii, aflîndu-se el la 
Argos, a plîns cu lacrimi cînd a văzut, printre prăzile luate de la troieni, 
un scut ce era atîrnat de zid. Iar cînd argienii voiră să ştie pricina 
durerii sale, Pitagora le spuse : ,.Scutul acesta a fost la Troia al meu, 
cînd eram Euforb.". Cum însă nimeni nu-l credea şi cei ,din juru-i 
socoteau că Pitagora a Înnebunit, el le-a declarat că ar putea să arate 
un semn neîndoielnic, care ar vădi că lucrurile stau astfel : Într-adevăr 
- zicea el -, pe partea dinăuntru a pavezei se poate citi, în caractere 
arhaice, cuvîntul Euforb. Toată lumea, uimită, ceru atunci ca scutul 
să fie luat de pe perete ; şi s-a găsit, În partea interioară, inscripţia 
pomenită de Pitagora. 

Calimah 9 ne informează că Pitagora ar fi descoperit unele probleme 
de geometrie şi că pe altele le-ar fi adus din Egipt, cel dintîi, elenilor. 
Aceasta ne-o spune În versurile 10 : ,.Frigianul Euforb le-a descoperit, 
el care le-a dat oamenilor cunoştinţe despre triunghiul scalen şi despre 
cele şapte măsuri ale cercului 11 ; şi tot el i-a deprins să se stăpînească 
şi s:i nu mănînce din carnea vietăţilor ce respiră. Nu toţi oamenii Însă 
au Yoi t să-l asculte«. 

7. Pe ucenicii săi Pitagora îi îndemna să ducă o viaţă simplă, de
oarece - credea el - viaţa trăită În belşug şi În desfătări distruge 
avutul şi trupul omenesc. Intr-adevăr, după spusele lui Pitagora, cele 
mai multe boli vin de la indigestie, care şi ea la rîndul ei este urmarea 
meselor prea îmbelşugate. Pitagora i-a convins pe mulţi să mănînce 
alin~rntele crude şi să nu bea, cît vor trăi, decît apă - ca să le fie 
mi.nea mereu trează Întru căutarea adevărului. Azi Însă, dacă oamenii 
sîn t opriţi - doar cîteva zile - de a se folosi de unul sau două dintre 
alimentele care li se par plăcute, ei se lasă de filosofie, spunînd că ar fi 
mare prostie să urmăreşti un bun îndoielnic, cînd Îţi stă la îndemînă 
bucurii mai sigure. Cînd este vorba de a linguşi norodul ori de a-şi 
petrece timpul cu lucruri fără folos, oamenii găsesc vreme şi nimic nu-i 
po.11e împiedica. Dar, cînd sînt datori să se ocupe de Învăţătură şi de 
bunele deprinderi, spun de îndată că n-au timp. Şi, astfel, omul îşi dă 
toată osteneala cînd n-ar trebui să facă nimic. Dimpotrivă, se lasă pe 
tînjală cînd nu are dreptul la ea. Se pretinde că Archytas 12 din Tarent, 
un discipol al lui Pitagora, mînios din pricina unor mari greşeli pe care 
le să drşiseră sclavii săi, dar stăpînindu-şi furia, ar fi spus : ,,Cum 
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i-aş mai fi pedepsit pe nemermcu aceştia pentru vina lor cea atît de 
grea, dacă nu s-ar fi întîmplat ca mînia să mă 'stăpînească ... " 

8. Pitagoricienii erau foarte grijulii ca prietenii să le fie statormc1, 
încredinţaţi fiind că bunăvoinţa prietenilor este bunul cel mai de preţ 
al vieţii. Pe drept cuvînt este admirată şi preţuită, ca fiind lucrul cel 
mai însemnat, încrederea pe care se bizuie prietenia ce-i leagă pe pita
goricieni. Oare este aici vorba de o obişnuinţă ? Sau poate de un fel 
de îndemînare ori de puterea cuvîntului, prin care se trezeşte o atît de 
mare bunăvoinţă În sufletul oricui ar veni să le împărtăşească viaţa lor 
în comun ? Mulţi profani - dornici de a cunoaşte toate astea - s-au 
străduit să afle care-i adevărul. Niciodată însă vreunul dintre ei nu 
s-a putut lămuri. Explicaţia că la pitagoricieni „principiile" erau atît 
de bine tăinuite stă În faptul că una din cele mai de temei Învăţături 
ale lor a fost aceea de-a nu încredinţa nimic scrisului, ci de a păstra 
doar În memorie tot ce este În legătură cu preceptele lor. 

9. Printre alte îndrumări, Pitagora îşi povăţuia ucenicii să se fe
rească de jurăminte, iar cînd trebuiau să jure erau siliţi să-şi ţină cu 
străşnicie jurămîntul, îndeplinind făgăduiala astfel Întărită. Niciodată 
Pitagora n-ar fi susţinut părerea laconului Lysandros 13 şi a atenianului 
Demade 11 . Cel dintÎi obişnuia să spună că pe copii îi amăgeşti cu 
zarurile, pe cîtă vreme pe oamenii În toată firea îi poţi păcăli cu ju
răminte. Celălalt Însă afim1a că, fiirnd vorba de un jurămînt - ca de
altfel şi În toate Împrejurările - se cere să te gîndeşti la ceea ce Îţi 
poo.te fi mai de folos şi să cumpăneşti dacă, iurînd strîmb, vei dobîndi 
de îndată lucrul pentru care ai jurat sau claca - ţinîndu-ţi legămîntul 
- nu Îţi vei pierde, În chip neîndoielnic, bunul. Aşadar, nici Lysandros 
nici Demade nu socoteau legămîntul - precum Pitagora - chezăşia 
de netăgăduit a încrederii, ci îl credeau momeala prin care cineva izbu
teşte să obţină un cîştig ruşinos şi să înşele. (Const. Exc. 4, p. 293-295 ). 

PitJg'.)ra dădea ucenicilor săi îndemnul de a jura rareori, dar - cînd 
jură - să-şi ţină cu străşnicie jurămîntul. 

Tot Pitagora, În cugetările sale despre plăcerile iubirii, îi sfătuia pe 
oameni să se abţină - În timpul verii - de la legături trupeşti cu f e
meile, dar iarna să se apropie foarte cu măsură de ele. îndeobşte, Pita
gora era de părere că desfătările Afroditei sînt vătămătoare şi socotea 
că omu:l ce s-ar deda Întruna acestor plăceri se vlăguieşte şi ajunge la 
pieire. (Const. Fxr. 2 (1,). p. 423). 

Se spune că, Întrebîndu-1 cineva pe Pitagora cînd este potrivit a se 
deda desfătărilor iubirii, a primit răspunsul acesta: ,,Atunci cînd ar voi 
să nu mai fie stăpîn pe sine" 15_ 

Pitagoricienii Împărţeau viaţa omului În patru perioade : copilăria, 
tinereţea, maturitatea şi bătrîneţea. Ei spuneau că fiecare vîrstă răspunde 
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unui anotimp : primăverii copilăria, toamnei maturitatea, 1ernu bătrî
neţea, iar verii tinereţea. (Const. Exc. 4, p. 295). 

Pitagora povăţuia pe cei care doreau să înalţe Nemuritorilor o jertfă 
plăcută să nu vină îmbrăcaţi În veşminte prea împodobite, ci cuviincioase 
- albe şi curate. Nu numai trupul trebuia să nu fie Întinat, dar sufletul, 
el însuşi, se cădea să fie fără de prihană! (Const. Exc. 2, (1), p. 223). 

Acelaşi Pitagora cerea oamenilor cuminţi să se roage Nemuritorilor 
pentru binele nesocotiţilor. Căci, spunea el, neghiobii nu ştiu ce este 
În Yiaţă adevăratul bine. 

l\1ai credea Pitagora că omul trebuie să ceară, În rugile sale, doar 
,,ceea ce este bine", fără să pomenească cu de-amănuntul toate bunătă
ţile pe care le rîvneşte : puterea, vînjoşia, frumuseţea, bogăţia şi alte 
bunuri de acest fel. Căci - adeseori - fiecare din aceste lucruri, cînd 
sînt foane dorite, ne aduc pieirea. S-ar putea găs-i un exemplu foarte 
lămuritor În versurile Fenicienilor lui Euripide 16, unde Polinice, rugîn
du-se zeilor, Începe aşa: ,.Cu privirile îndreptate spre Argos ... " şi sfîr
şeşte : .,Ca să azvîrl cu mîna mea această săgeată ce se va înfige În 
pieptul fratelui meu". Într-adevăr, Polinice şi Eteocle 17 îşi Închipuiau 
că ei cer Nemuritorilor ce poate fi mai bun, pe cită vreme ei rosteau 
blesteme care aveau să se abată chiar asupra lor. (Const. Exc. 2 (1), 
p. 223). 

Şi tot Pitagora, stînd de vorbă cu ucenicii săi, îi Învăţa multe alte 
lucruri frumoase, pentru a dobîndi iubirea de Înţelepciune, vitejia, sta
tornicia şi celelalte virtuţi. Iată, deci, pentru ce crotoniatii i-au dat 
slăviri 18 aido:na celor de care au parte zeii. (Const. Exc. 2 (1), 
p. 223). 

10. Pitagora numea „principiile" pe care el le propăvăduia „philo
sophia" - adică „iubirea de Înţelepciune" - şi nu „sophia", ceea ce 
vrea să zic~ ,,Înţelepciune". El dojenea pe aceia care, Înaintea lui, fuse
seră numiţi „Cei Şapte Inţelepţi", de vreme ce (susţinea el) nimeni nu 
este Înţelept. Cum omul este slab din fire, el nu poate să ajungă la de
sădrşire. Iar cine urmăreşte să ducă Yiaţa unui Înţelept acela - pe 
bună dreptate - ar trebui să poarte nwnele de „iubitor al Înţelepciunii". 

Dar, cu toate progresele pe care Pitagora şi ucenicii săi le-au făcut 
În virtute şi În ciuda faptului că şi-au ajutat mult cetăţenii lor, nici ei 
n-au scăpat de pizmuirea ce întinează tot ce e frumos. Şi nu cred că 
există aşczămînt omenesc, fie el cft de nobil, pe care vremea - în 
scurgerea ei - să nu.Jl distrugă, năruindu-l. (Const. Exc. 4, p. 296). 

11. Unul dintre locuitorii Crotonei, numit Cylon 19, - cel mai de 
frunte cetăţean, mulţumită averii lui şi trecerii de care se bucura - a 
cerut să fie primit În rîndurile pitagoricienilor. A fost Însă respins, din 
pricina firii lui aspre şi a înclinării sale spre silnicii şi tiranie. lată de 
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ce, înfuriat de jignirea îndurată, s-a ridicat cu înverşunare Împotriva 
sectei pitagoricienilor, adunînd o mînă de oameni răzvrătiţi şi nemai
contenind, prin viaţa pe care o ducea, prin vorbele şi prin faptele sale, 
să lovească în ciracii lui Pitagora. 

Pitagoricianul Lysis 20, venind la Theba din Beoţia, ajunse dascălul 
lui Epaminonda 21, din care făcu un bărbat Întru totul virtuos. Si se 
simţi atît de legat de el, încît îl alese să-i fie fiu adoptiv. Astfel Epa
minonda - după ce primise de la filosofia pitagoriciană exemplul tă
riei sufleteşti, al simplităţii şi al altor virtuţi, deveni bărbatul cel mai 
de frunte nu numai a:l tebanilor, dar al tuturor celor care trăiau pe 
vremea lui. 

12. Acei care scriu despre viaţa oamenilor vestiţi ce au trăit înainte 
vreme se izbesc de mari greutăţi, dar aduc foloase Însemnate omenirii. 
De bună seamă, istoria - care, fără prefăcătorie, înfăţişează atît faptele 
josnice cît şi pe cele strălucite - slăveşte pe cei aleşi şi-i umileşte pe 
nemernici, dînd fiecăruia ce i se cuvine : laude sau mustrări ! Elogiul 
este, dacă putem vorbi astfel, o răsplată a virtuţii care nu costă nimic, 
iar dojana pedepseşte viciul fără să rănească trupul. Şi este minunat lucru 
ca amintirea pe care cineva o lasă după moarte viitorimii să fie ase
meni vieţii pe care acela a dus-o pe pămînt. In felul acesta, omul va 
şti să nu se ostenească a înălţa monumente de marmură - care sînt 
mărginite la o palmă de pămînt şi pe care lesne timpul le va nărui -, 
dar să se preocupe de gîndire şi îndeosebi de practicarea virtuţilor, pen
tru că faima lor ajunge pretutindeni. Vremea, care veştejeşte toate cele
lalte lucruri, aduce oamenilor destoinici nemurirea ; ba chiar le Înti
nereşte faptele, pe măsură ce ea - vremea - îmbătrîneşte. Multe pilde 
grăitoare Întăresc spusele noastre, cînd este vorba de oamenii de care 
am pomenit 22• Măcar că ei au trăit foarte de demult, toată lumea vor
beşte de ei, ca şi cum ar vieţui Încă în zilele noastre (Const. Exc. 2 (1), 
p. 223-224). 

13. Cirus, regele perşilor, după ce i-a biruit pe babilionieni şi pe 
mezi '.!3 - cucerindu-le ţara -, a rîvnit să pună stăpînire pe Întreaga 
lume. Şi avea mari nădejdi că va izbuti. Intr-adevăr, după ce Învinse 
neamurile cele mari şi puternice, şi-a Închipuit că nici un rege şi nici un 
popor nu va mai fi În stare să se Împotrivească oştilor sale. Căci ade
seori se Întîmpla ca acei ce se Înalţă ajungînd la o atotputernicie pentru 
c:irc nu dau nici o socoteali' nu ştiu să se bucure de norvcul J,,,-, .iş..i ._-u.ll 

se cuvine unui om. (Const. Exc. 4, p. 296). 
14. Cambise 24 era, din firea lui, neghiob şi cu mintea răvăşită. Ajun

gînd la cîrma unei mari Împărăţii, a devenit mai crud şi mai trufaş. 
După ce a cucerit Memphisul şi Pelusionul 25, Cambise - îmbătat 
de norocul care-i surîsese - a deschis mormîntul lui Amasis, fostul rege 

468 
https://biblioteca-digitala.ro



al Egiptului, al cărui trup l-a gam îmbălsămat Într-un s1cnu. Atunci 
regele perşilor a pus să fie leşul batjocorit, dezlănţuindu-şi furia Împo
triva trupului care nu mai simţea nimic. In cele din urmă, porunci ca 
Amasis să fie prefăcut În cenuşă. Pentru că egiptenii nu aveau obiceiul 
să-şi ardă morţii, el îşi Închipuia că - dînd pradă flacărilor trupul îm
bălsămat - îşi Ya arăta dispreţul faţă de un om care murise de mult. 

Cînd Cambise era gata să înceapă războiul cu etiopienii, el şi-a trimis 
o parte din oştire împotriva celor care locuiesc la Ammonion, porun
cind comandanţilor săi să prade templul 26 oracolului şi să-i dea foc, 
iar pe toţi cei ce locuiau În jur să-i înrobească. (Const. Exc. 2 (1), 
p. 224-225 ). 

15. După ce Cambise, regele perşilor, a pus stăpînire pe Întregul 
Egipt, libienii şi cirenienii - care dăduseră ajutor egiptenilor În război 
- i-au trimis daruri şi i-au făgăduit că se vor supune poruncilor lui. 
(Const. Exc. 1, p. 397). 

16. Policrate, tiranul 27 Samosului, trimisese În locurile cele mai pri
elnice trireme care să jefuiască pe toţi navigatorii ; el nu restituia decît 
prăzile luate aliaţilor săi. Cînd unii oameni din apropierea lui şi în 
care el avea Încredere l-au dojenit, Policrate spuse : ,,Toţi prietenii mei 
îmi sînt mai recunoscători cînd eu le înapoiez lucrurile de care au fost 
lipsiţi, decît mi-ar fi fost dacă nu ar fi suferit nici o pagubă". 

Faptele nedrepte sînt, îndeobşte, foarte curînd urmate de pedeapsa 
cuvenită acelora care le-au săvîrşit 28• 

Cînd faci vreun bine, fără ca apoi să te căieşti de a-l fi făcut, aceasta 
Îţi aduce cele mai frumoase roade : laudele celor ce au primit bineface
rea. Şi chi;:ir dacă nu toţi Îţi vor fi recunoscători, măcar unul trebuie -
prin rec .noştinţa sa - să-şi despăgubească binefăcătorul de nedreptatea 
pe care i-au făcut-o ceilalţi. (Const. Exc. 4, p. 296). 

Unii dintre lidieni, ca să scape de tirania lui Oroites 29, au fugit la 
Samos, luînd cu ei mari bogăţii şi înfăţişîndu-se ca rugători la Policrate. 
:\cesta i-a primit, mai Întîi, cu multă bunăvoinţă, dar - scurtă vreme 
după acee;:i - i-a ucis pe toţi şi a pus stăpînire pe averile lor. 

17. Thessalos 30, fiul lui Pisistrat, - un om Înţelept - a renunţat 
la tiranie. Concetăţenii săi, pentru că el se străduise a readuce egalitatea 
în drepturi, i-au arătat o mare preţuire. In schimb, ceilalţi fii al lui Pi
sistrat - Hiparh şi Hippias 31 -, oameni silnici şi nedrepţi, se Înscău
nară tirani ai cetăţii. Şi copleşiră cu nelegiuirile lor pe atenieni. Hiparh 
se îndrăgostise de un tînăr 32 neobişnuit de frumos, ceea ce l-a făcut 
sa aibă de înfruntat o mare primejdie ... 33. 

[ Harmodios şi Aristogeiton] au plănuit să-i atace pe tirani şi, astfel, 
să redea patriei lor libertatea. Doar Aristogeiton a putut - supus fiind 
caznelor - să-şi arate tăria sufletească, pe care nu i-a înfrînt-o nici o 

469 
https://biblioteca-digitala.ro



primejdie şi nici un chin. Chiar În cele mai copleşitoare nenorociri, Ari
stogeiton şi-a păstrat două simţăminte măreţe : credinţa sa faţă de prie
teni şi ura, setea de răzbunare Împotriva tiranilor. (Const. Exc. 2 (1), 
p. 225). 

Aristogeiton a arătat tuturor că un suflet ales poate să îndure cele 
mai grele suferinţi ale trupului. 

18. Filosoful Zenon 34, fiind supus la cazne pentru vina de-a fi unel
tit împotriva tiranului Nearh, şi Întrebat fiind care-i sînt tovarăşii la 
uneltire, a spus : ,,Ce bine-ar fi să fiu tot atît de stăpîn pe trupul meu 
cît sînt pe l~mba mea". (Const. Exc. 4, p. 296-297). 

în neme ce patria lui Zenon era Împilată de tirania lui Nearh, el 
a pus la cale o conspiraţie împotriva lui. Fiind descoperit, a fost - În 
timpul caznelor - Întrebat de către Nearh care-i sînt tovarăşii la unel
tire. ,,Ce bine ar fi, i-a răspuns Zenon, dacă pe trupul meu aş fi tot aşa 
de stăpîn cum sînt pe limba mea". Şi, fiindcă tiranul îl supunea la chi
nuri din ce În ce mai cumplite, Zenon - pînă la o vreme - le-a putut 
îndura. Dar, apoi, Împins de o cumplită dorinţă de a pune capăt atÎtor 
suferinţi şi, În acelaşi timp, de a se răzbuna pe Nearh, a urzit următo
rul plan. 

Cînd a fost supus caznelor celor mai grele, el s-a prefăcut că sufle
tul lui nu le mai poate răbda ; şi spuse : ,,Lăsaţi-mă ! Voi destăinui în
tregul adevăr". Fiindcă oamenii care-l torturau Încetară să-l mai chi
nuie, Zenon îi ceru lui Nearh să vină lingă el, pentru că numai tiranul 
putea auzi ceea ce avea să-i spună la ureche, - pretinzînd Zenon că 
avea multe lucruri de Împărtăşit şi ar fi fost mai bine ca Nearh să le 
ţină tăinuite. 

Nearh grăbindu-se să vma ş1 apropiindu-şi urechea de gura lui Ze
non, filosoful i-a prins-o Între dinţi şi i-a strîns-o cu putere. Slujitorii 
tiranului au sărit îndată să-l scape, recurgînd la tot felul de chinuri ca 
să-l silească să-şi descleşteze dinţii. 

Dar el muşca şi mai tare. In sfîrşit, călăii nu i-au putut înfrînge În
drăzneala şi l-au înjunghiat, penuru ca - În felUJl acesta - să-şi des
cleşteze dinţii. Numai aşa, prin vicleşugul său, Zenon a scăpat de sufe
rinţă şi i-a dat tiranului singura pedeapsă ce ar fi putut să i-o dea. 
(Const. Exc. 2 (1), p. 225-226). 

[MuJre generarii dur,i aceea~\ JaccdcmonianuJ J?ori;us ... j_uu~r:: îu 
Sicilia - unde a redobmdit ţara străbunilor săi - ş1 a 1nteme1at ceta
tea Heracleei 36• Fiindcă oraşul se înălţase repede, cartaginienii, pizmui
tori şi - totodată - înfricoşaţi la gîndul ca nu cumva Heracleea, dacă 
va fi mai puternică decît Cartagina, să smulgă fenicienilor hegemonia 
lor, au pornit războiul împotriva ei, adunînd mari oşti. Şi, luînd-o <:u 
asalt, au şters-o de pe faţa pămîntului. Despre toate acestea însă ur-
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mează să vorbim cu de-amănuntul la vreme potrivită. (Diodor, IV, 
23, 3).1 

19. -Cînd oamenii iau, În anumite Împrejurări, hotărîri ce nu pot fi 
aduse la îndeplinire niciodată, se pare că se iveşte o anume - aş zice -
Nemesis, care le dovedeşte oamenilor slăbiciunea lor 37• 

r.legabyzos, prietenul lui Darius, numit şi Zopyros 38, s-a biciuit şi 
şi-a sluţit faţa, tăindu-şi nasul şi urechile, ca să poată fi crezut fugar şi 
să predea astfel perşilor Babylonul. Se povesteşte că Darius, îndurerat 
peste fire de nenorocirea pe care acela şi-o pricinuise singur, ar fi spus 
că, dacă ar fi cu putinţă, ar dori mai degrabă să-l aibă pe Megabyzos 
întreg, decît să fie stăpîn peste zece Babylonuri - deşi dorinţa lui nu 
mai putea fi îndeplinită. 

Babilonienii l-au ales strateg pe Megabyzos, pentru că ei nu ştiau că 
binefacerea acestuia nu este decît o momeală care să-i Împingă spre ne
norocirea ce În curînd avea să urmeze. 

Dacă cC\'a se Împl'ine~e. faptul dovedeşte cu prisosinţă că acest lu
cru a fost prezis aşa cum trebuia 39• 

După ce Darius ajunse stăpînul aproape al Întregii Asii, rîvni să-şi 
supt:nă Întreaga Europa 40• într-adevăr, avînd pofte nesăţioase şi în
temeindu-şi Încrederea pe marea putere a perşilor, el şi-a pus În gînd să 
cuccre..1scă tot pămîntul, Întrucît socotea ruşinos ca regii ce domniseră 
înain:ea lui - cu mijloace mai slabe la îndemînă - să biruie neamurile 
cele mai puternice, pe cîtă vreme el, cu o putere nemărginită, cum ni
meni Înaintea lui nu avusese, să nu făptuiască o ispravă vrednică de 
aducere-amin te. 

Tirenienii 41 au părăsit 42, de frica perşilor, insula Lemnos, spunînd 
că fac lucrul acesta ca să dea ascultare poruncilor unui oracol, şi au În
credinţat-o lui Miltiade 43• Cum căpetenia tirenienilor care săvîrşise 44 

aceasta era Hermon, darurile de acest fel s-au numit de atunci „her
monice". (Const. Exc. 4, p. 297-298). 

20. Sextus, fiul regelui romanilor Lucius Tarquinius 45 (Superbus), 
a pornit Într-o călătorie spre oraşul Collatia, unde a Înnoptat în casa 
lui Lucius Tarquinius, un văr de-al regelui 46• Acesta era căsătorit cu o 
femeie - Lucreţia - foarte frumoasă, ale cărei purtări vădeau o deo
sebită cuminţenie. Fiindcă soţul ei se afla cu armata În tabără, oaspetele 
s-.:i trezit din somn în plină noapte şi s-a îndreptat din odaia lui spre 
aceea În care Lucreţia dormea. Pătrunzînd În Încăpere cînd ea nu se 
aştepta, n-a mai lăsat-o să iasă din odaie - aşezîndu-se în faţa uşii cu 
sabia-i trasă din teacă şi spunîndu-i că a adus un sclav pe care-l va 
ucide şi că o va ucide şi pe ea, ca şi cum i-ar fi prins vinovaţi de adul
ter, şi că se cade ca el s-o pedepsească, fiind o rudă foarte apro_piată a 
soţului. Ar fi însă - spunea Sextus - mai Înţelept ca Lucreţia sa-i facă 
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pofta, fără să rostească vreun cuvînt ; iar, pentru bunăvoinţa pe care 
i-ar fi arătat-o, avea s-o răsplătească cu Însemnate daruri. Ar urma să-i 
ajungă soţie şi - În felul acesta - regină, schimbînd căminul unui om 
de rînd cu palatul regilor. Uluită de această ÎntÎmplare, atît de neaş
teptată, şi rnprfosă de groază la gîndul că se va crede, de bună ~e..1mă, 
că a fost ucisă pentru vina de a-şi fi înşelat soţul, nu s-a Împotrivit lui 
Sextus. După ce Însă acesta - cînd zorii s-au ivit - a plecat, Lucreţia 
şi-a chemat toate rudele şi le-a cerut să nu lase nepedepsită nelegiuirea 
făptuită împotriva ospitalităţii şi a rudeniei. Şi, deoarece - pretindea 
ea - nu se cădea să mai vadă lumina soarelui, după ce îndurase o ::nît 
de mare silnicie, Lucreţia şi-a străpuns inima cu pumnalul şi şi-..1 dat 
sufletul. (Const. Exc. 2, (1), p. 226-227). 

21. Batjocorită de Sextus, Lucreţia s-a pedepsit pentru fărădelegea 
săvîrşită fără voia ei. Soco~im că se cade să nu trecem sub tăcere o 1~01ă
rîre atît de nobilă, ci credem, dimpotrivă, că femeia care, doar prin 
vrerea ei şi-a luat viaţa - pentru ca fapta-i să slujească de pildă gene
raţiilor viitoare -, este vrednică de a-şi veşnici numele. Astfel, femeile 
care vor să păstreze cu totul nepătată cinstea lor o pot avea În minte 
pe Lucreţia, imaginea desăvîrşitei cinste. Pe cînd alte femei, chiar dacă 
este neîndoielnic că au păcătuit prin adulter, îşi ascund fapta cu grijă 
de frica pedepsei ce li s-ar cuveni pentru nelegiuirea lor, Lucreţia -
dînd În vileag ce i se ÎntÎmplase, fără ca nimeni să fi ştiut ceva - şi-a 
curmat zilele, În aşa fel ca moartea să-i fie cea mai strălucită apărare. 
Şi, În vreme ce femeile celelalte caută a se dezvinovăţi spunînd că ccc"a 
ce au pătimit a fost fără vrerea lor, Lucreţia şi-a răscumpărat pr:n 
moarte pîngărirea, prin silnicie îndurată, pentru ca astfel bîrfitorii să 
n-o poată Învinui că mîrşăvia lui Sextus s-ar fi făcut cu Încuviinţarea 
ei. Căci oamenii sînt înclinaţi prin firea lor către ponegriri, pc care 1e 
preţuiesc mai mult decît laudele ; şi, de aceea, Lucreţia le-a luat celor 
care ar fi dorit s-o ponegrească orice temei de-a o înjosi. Se ruşin,1 ]a 
gîndul că s-ar putea spune că, trăindu-i bărbatul, de care era legată 
printr-o legiuită căsătorie, a cunoscut îmbrăţişările vinovate ale altui 
om. Fiindu-i dat să îndure nelegiuirea pentru care legile osîndesc !!a 
moarte pe făptaşi, ea n-a mai ţinut la viaţă, ci a ales moartea, ce -
potrivit legilor Firii - nu după multă vreme tot trebuia să vină. ';,i. în 
felul acesta, În loc de ponegriri aveau să i se aducă laudele cele mai 
mari. Nu numai că ea şi-a dat viaţa-i cea vremelnică În schimbul unei 
glorii fără de sfîrşit - dobîndindu-şi slava mulţumită virtuţii -, dar 
fapta ei avea să fie un îndemn, pentru rude şi pentru concetăţenii să.i, 
de-a pedepsi fără cruţare pe acei care se făcuseră vinovaţi faţă de e;a. 

22. Regele Lucius Tarquinius a cîrmuit ca un tiran şi cu silnicie, 
trimiţîndu-i la moarte pe cetăţenii romani bogaţi şi aducînd Împotriva 
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lor învinuiri mincinoase, pentru a pune mîna pe avuţiile lor. Şi iată 
pentru ce Lucius Iunius (Brutus), un orfan şi cel mai bogat dintre ro
mani, avea tocmai din aceste două motive a se teme de lăcomia lui 
Tarquinius, unchiul său. Stînd Întotdeauna la masa regelui, el .se prefă
cea că-i un prostănac, pentru ca, În urma purtării sale, unchiul să nu-l 
pizmuiască şi - În acelaşi timp - el să poată veghea, fără a trezi vreo 
bănuială, la ceea ce se Întîmplă, pîndind momentul prielnic pentru a 
lovi regalitatea. 

73. Locuitorii din Sibaris au pornit războiul cu trei sute de mii de 
ostaşi Împotriva crotoniaţilor ; dar au suferit o cumplită înfrîngere, 
deoarece războiul pe care-l făceau era nedrept 47• Nu ştiuseră să se 
poarte cum se cuvine faţă de Soarta care le fusese prielnică. Şi, astfel,. 
ei au dovedit destul de limpede - prin Însăşi pieirea lor - că omul 
trebuie să fie cu mai multă luare-aminte cînd are parte de o viaţă În
floritoare <lecit atunci cînd este copleşit de suferinti. 

24. Diodor spune cu privire la Herodot aşa : .,Am făcut în treacăt 
această observaţie, nu atît pentru a-l Învinui pe Herodot, cît pentru a 
Învedera că la el găsesc mai multă crezare poYestirile menite să uimească 
decît acele adevărate". 

Trebuie să onorăm virtutea, chiar atunci cînd este vorba de femei . 
.'\tenienii, folosindu-se cu dibăcie de biruinţă 48 şi biruindu-i pe beo

ţieni şi pe chalcidieni, au pus îndată după luptă stăpînire pe cetatea 
Chalcis. Cu a zecea pane din prada pe care o luaseră de la bcoţieni, ei 
au făurit un car din aramă pe care l-au aşezat - ca un prinos - În 
Acropolă. Şi pe acest car se pot citi următoarele versuri elegiace : ,.Copiii 
Atenei, biruindu-i pe beoţieni şi pe chalcidieni, au înfrînt prin război 
•1i prin lanţurile Întunecoaselor temniţe trufia acestora. Iar Atenei i-au 
închinat aceşti cai de aramă, care sînt a zecea parte din prada pe care 
au luat-o" '1!J_ 

25. Perşii au Învăţat de la eleni să dea foc templelor. Ei au plătit 
În acest chip silnicia lor, căci elenii cei clintii au ne~ocotit dreptatea -
să YÎrşind aceleaşi fapte so. 

Carienii, înfrînţi de perşi, au Întrebat oracolul dacă trebuie să-i ia 
pe milesieni ca tovarăşi de luptă, iar zeul le-a răspuns : .,Odinioară mi
lesienii erau nişte luptători straşnici." 

Dar teama de primejdia care îi pîndea i-a făcut să uite tot ce-i în
năjbise altădată şi i-a silit să-şi pregătească foarte repede triremele 51• 

Hecateu din Milet 52 trimis Într-o solie 53 de către ionieni, a Întrebat 
pentru care pricină Artaphernes 54 nu are Încredere În ei. Iar acesta i-a 
răspuns : .,Pentru că ionienii au suferit atîtea În războiul În care i-am 
ÎnYÎm s5, încît mă tem că mai ţin minte suferinţele îndurate" . .,Dar 
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:atunci - a spus Hecateu - dacă faptul de a vă (i purtat urît cu :i te 
face să fi neîncrezător, ai putea, prin binefacerile tale, să cîştigi bmă
voinţa cetăţilor faţă de perşi". Artaphernes primi sfatul lui Bec.teu, 
redînd cetăţilor vechile lor legi şi hotărînd ca ele să plătească bruri 
doar pe măsura puterii lor. 

26. Pizma, pe care pînă atunci cei mai mulţi cetăţeni o ţinuser~ as
.cunsă, se dete În vileag cu vîlvă, de îndată ce se ivi prilejul. Ei se gră
biră, din pricina rivalităţii, să-şi slobozească robii, voind mai deg:-abă 
5ă se bucure sclavii de libertate decît să dea dreptul de cetăţenie mor 
oameni liberi 56• 

27. Datis, generalul perşilor, med de obîrşie, ştia din tradiţia pe :are 
o moşteniseră de la strămoşi că Medos 57, Întemeietorul împărăţiei me
zilor, era omul din care coborau atenienii. De aceea le-a trimis atmie
nilor vorbă că el a venit cu o armată ca să revendice puterile regeşti pe 
care le avuseseră strămoşii săi. Le-a mai spus că Medos, care îi era cel 
mai îndepărtat strămoş, fusese alungat de la domnie de către atenieni şi 
.că venise În Asia să Întemeieze Împărăţia mezilor. Dacă atenienii îi vor 
,da tronul regesc - spunea Datis - el le va ierta cea dimîi nedreptate 58 

pe care ei o făptuiseră şi îi va ierta de a fi făcut expediţia Împotriva 
Sardesului. Pe cîtă vreme, dacă nu i-l va da, ei vor avea de îndurat mai 
.,::umplite lucruri decît eretrienii 59• In numele celor zece strategi, :vlil
tiacle i-a răspuns că - potrivit celor spuse de trimişii lui Datis - s-ar 
.cuveni mai degrabă ca atenienii să cîrmuiască Împărăţia mezilor, decît 
,ca Datis să fie stăpînul cetăţii atenienilor, pentru că un atenian bte
meiase Împărăţia mezilor, pe cîtă vreme Atena nu fusese niciodată a 
-unui bărbat de obîrşie medă. Cînd auzi acest răspuns, Datis se preg?iti 
de luptă. (Const. Exc. 4, p. 298-301). 

28. Hipocrate, tiranul Gelei, biruindu-i pe siracuzani 60, şi-a aşezat 
tabăra În jurul templului lui Zeus. El prinse pe însuşi preotul şi pe vreo 
-cîţiva siracuzani, cînd tocmai aceştia erau cît pe aci să ia din templu 
prinoase de aur şi mai ales să ridice de pe statuia lui Zeus bogata mantie 
1ucrată toată din aur. Hipocrate, după ce le-a făcut aspre mustrări, spu
nîndu-le că sînt profanatori de temple, le-a poruncit să se Întoarcă În 
oraş. far el nu s-a atins de prinoase, atît pentru că ţinea la faima lui, 
dr şi pcnrru că cr.i ;ucn:diuţ<1t c;t omul care porne~te 1a un război atit 
de greu nu poate să vîrşi nici o greşeaJlă faţă de zei ; de asemene.1, credea 
că - purtîndu-se astfel - el îi va coborî În ochii celor mulţi pe cei din 
fruntea trebilor obşteşti ale Siracuzei, de vreme ce îi arăta că sînt oa
,meni mai degrabă dornici de cîştiguri decît grijulii de a cîrmui spre 
,binele poporului şi de a respecta egalitatea. 
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Theron 61 din Agrigent era, prin naştere, prin bogăţiile lui şi prin 
bun;h·oinţa pe care o arăta norodului, nu numai cel dintîi dintre cetă
ţenii, dar şi cel dintîi dintre elenii din Sicilia. (Const. Exc. 2 (1), p. 227). 

29. Gelon 62 din Siracuza, pe cînd dormea, scoase un strigăt, deoa
rece visase că fusese lovit de trăsnet ; cîinele acesuuia - pricepînd că 
stăpînul său era foarte tulburat - începu să latre ; şi nu s-a lăsat pînă 
ce nu l-a trezit. Pe Gelon îl mai scăpase odată de la moarte un lup. Era 
pe-atunci copil şi se afla la şcoală. Un lup veni şi-i şterpeli tăbliţa pe 
care-o folosea. El s-a luat după lup, fugind să-şi ia tăbliţa ; dar s-a 
ÎntÎmplat ca tocmai atunci un cutremur să năruie şcoala pînă În temelii, 
omorîndu-i pe toţi copiii - dimpreună cu dascălul. Despre numărul 
mare al şcolarilor pomenesc istoricii : Timaios, Dionisie, Diodor şi Dion, 
care ne spun că ar fi fost mai bine de o sută. N-aş şti să-l spun precis. 
(Tzetzes, Hist. 4, p. 266-278). 

JO. Cînd lui Cimon 63, care era fiul lui Miltiade, i-a murit tatăl 
Într-o Închisoare a cetăţii, fiindcă nu putuse plăti o amendă 64, Cimon 
- ca să poată lua trupul părintelui său, pentru a-l Îngropa - a intrat 
el Însuşi la închisoare şi a luat asupră-i datoria tatălui. 

Cimon, care umbla după cinstea de-a fi părtaş la conducerea statului, 
ajunse mai tîrziu un minuna,t strateg, săvîrşind prin destoinicia sa fapte 
ce l-au acoperit de slaYă. (Const. Exc. 2 (1), p. 227-228). 

31. Cimon, aşa cum ne-o spun unii istorici, era fiul lui Miltiade. 
După alţii Însă, părintele său ar fi fost Stesagoras 65• Acest Cimon avea 
din legătura lui cu Isodice 66 un fiu, Callias. Cimon s-a căsătorit cu 
Însăşi sora lui, Elpinice 6i, tot aşa cum - mai tîrziu - Ptolemeu 68 

avea să-şi ia sora de nevastă, pe Berenice, şi cum, mai Înainte vreme, 
Zeus se căsătorise cu Hera. Obiceiul acesta îl au În vremea noastră perşii. 
Callias a plătit o amendă de cincisprezece talanţi, ca tatăl său, Cimon, 
să nu fie pedepsit pentru ruşinoasa căsătorie dintre frate şi soră. Despre 
aceasta scriu atît de multi, că mi-ar fi prea greu să-i înşir. Nenumăraţi 
sîn t aceia care au pomenit Întîmplarea În scrierile lor : autori comici şi 
retori, Diodor şi alţii. (Tzetzes, Hist. 1, 582-593). 

32. Temistocle w, fiul lui Neocles, cînd a venit odată la el un bo
gă1taş iO să-l Întrebe pe cine dintre cei avuţi şi l-ar putea face ginere, l-a 
sfătuit să nu caute bogăţii cărora le-ar lipsi omul, ci - mai degrabă -
să afle omul, fie el şi fără avere. Şi, după acest sfat - pe care acela l-a 
primit - l-a îndemnat pe Temistocle să-şi dea fiica lui Cimon de ne
\·as;tă. Şi iată cum Cimon, ajungînd om bogat, a izbutit să părăsească 
închisoarea ; iar pe magistraţii care-l arestaseră i-a tras la răspundere şi 
i-a osîndit. (Const. Exc. 4, p. 301). 

[Cartea de mai înaintea acesteia - cartea a zecea a povestirii noas
tre - s-a încheiat cu Întîmplările ce se petrecuseră cu un an înainte ca 
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Xerxe să fi trecut În Europa 71 şi cu discursurile rostite În adunarea .u
turor elenilor la Corint, priYind alianţa dintre Gelon şi eleni. (D:ouor, 
11, 1).] 

33. Cînd Xerxe a trecut În Europa 72, toţi elenii trimiseră soli la 
Gelon, ca să-i ceară să încheie cu ei o a:lianţă. Eil le ... a răspuns că îi va 
sprijini În luptă şi le va pune la îndemînă de-ale hranei, dacă elenii or 
să vrea să-i încredinţeze comanda, atît pe uscat, cit şi pe mare ; dar 
setea de slavă a acestui tiran, ambiţia lui care-l îmboldise a cere să i se 
dea conducerea a zădărnicit alianţa, măcar că un atÎt de mare aju~or şi 
teama de duşman i-ar fi putut face pe eleni să lase lui Gelon sLr: a bi
ruinţei 73. 

34. într-adevăr, măreţia de suflet a perşilor ar fi putut aduce danri 
destule - fiind împărţite - să sature toate poftele ; lăcomia tiranului, 
în schimb, rîvneşte chiar la cele mai neînsemnate cîştiguri 74• 

Neîncrederea este paza cea mai potrivită a bunăstării. 
Copiii, cînd li se face vreo nedreptate, cer ocrotirea părinţilor, pe 

cîtă vreme cetăţile o cer pe a metropolei 75. 

Lăcomia tiranului nu se mulţumeşte cu ceea ce are el, ci rh-neşte la 
bunurile altora ; atît este de nesăţios, că niciodată nu se mai satură ... 

... Pe cei care - urmînd îndemnul firii lor - luptă ÎmpotriYa sta?Î
nirii tiranului, acesta nu-i va lăsa ; şi nu va pierde nici un prilej pen:ru 
a-i Împiedica să se Înalţe. 

Voi sînteţi urmaşii acelor bărbaţi care, murind, v-au lăsat mo5tcnire 
faima unor nemuritoare Yirtuţi ... Ca preţ al alianţei lui, el nu Ya cere 
bani ; căci banii sînt, adesea, dispreţuiţi chiar şi de omul cel mai de rînd 
cînd a ajuns bogat, şi el cere atunci doar laude şi slavă - pentru care 
Yitejii nu şovăie a-şi da chiar şi viaţa. într-adevăr, gloria este o r:isplată 
mai mare decît banul. 

Spartanii nu au primit drept moştenire averi de la părinţi ca 
ceilalţi oameni -, ci rîma de a muri pentru o viaţă slobodă ; ~1, de 
aceea, au pus bunurile vieţii mai prejos decît slava. 

In dorinţa noastră de-a avea oaste de simbriaşi, să nu-1 dispre~uim 
pe ostaşii cetăţeni ; iar năzuind spre ceea ce nu ne este cunoscut, sa nu 
pierdem din vedere ceea ce cunoaştem. Nu trebuie să ne Înspăimînte 
numărul mare al oştenilor persi. răci biruinta n-o hotărăste numărul. ri 
vitejia. Părinţii noştri ne-au dat viaţa, pentru ca - la rîndul nostru -
noi s-o dăruim patriei, ori de cîte ori aceasta ar avea nevoie de ea. 
Ne-om înfrica noi, oare, de nişte oameni care merg acoperiţi cu pochabe 
de aur la luptă, cum se duc femeile la nuntă ? Aşa stînd lucrurile, iz
bînda ne-ar aduce ca răsplată nu numai glorie, dar şi bogăţie. Vitejia 
nu se teme de aur - pe care îndeobşte fierul îl ia În robie, după ce l-a 
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biruit în luptă -, dar ea se teme de iscusinţa comandanţilor. Orice ar
mată, care prin numărul ostaşilor Întrece proporţia ceruta, va avea mai 
mult de suferit din această pricină şi - de cele mai multe ori - îşi va 
prilejui pagube sieşi. înainte ca falanga să fi auzit ordinul, noi vom fi 
şi adus la îndeplinire planurile. (Const. Exc. 4, p. 301-302). 

Fragmente despre care nu se 
unde sînt 

stie de . 

[ In cele cin urmă, după multe generaţii, Întregul neam al siculilor 
a trecut din Italia În Sicilia, şi s-a statornicit În ţinutul pe care-l pără
siser.Î sicanii. Fiindcă lăcomia siculilor creştea mereu şi, de aceea, pustiau 
ţinuturile vecinilor, au purtat războaie cu sicanii pînă ce s-a ajuns la o 
Înţelegere, prin care s-au statornicit hotarele dintre ei. Despre aceste 
lucruri vom scrie Însă cu de-amănuntul la vreme potrivită. (Diodor, 5, 
6, 3-4)]. 

1. Oricum, Diodor recunoaşte o deosebire Între ei, cînd vorbeşte 
despre sicani şi siculi. (Eustathios, Comentariu la Odiseea, cartea 2C, 
p. 1S96, - ed. Stallbaum, Leipzig, 1825-1830). 

Dindor, cînd aminteşte undeva - În primele zece cărţi - despre 
siculi şi sicani, recunoaşte o deosebire, aşa cum am mai spus-o, Între si
cul şi sican. (Idem, canea 24, p. 1962). 

2. Diodor din Sicilia şi Opian 76 susţin că aceasta cetate, Neapolis, 
a fosr Întemeiată de către Heracles. (Tzestzes, la Alexandra lui Licofron, 
versul 717, - ed. E. Scheer, Berlin, 1911). 

J. Şi Palladionul 77 Atenei era aşa : Înalt de trei coţi, făcut din 
lemn şi -- cum spunea lumea despre el - căzut din cer, la Pesinus, În 
Frigia, ct: unde - susţin Diodor şi Dion 78 - şi-ar fi luat nwnele 79 

ţin urui acela. (Eudocia, Culegerea de viorele, 322, - ed. Flach, 1880). 
4. Si Diodor aminteşte aceea că un anume pisc al Alpilor - care 

se ara,J. a fi cel mai Înalt din Întregul lanţ de munţi - a fost denumit 
de băştinaşi „şira spinării a cerului'". (Eustathios, loc. cit., cartea 1, 
p. 139C). 

477 
https://biblioteca-digitala.ro



Note 

1 După tradiţie evenimentul s-a întîmplat în am,l 535 î.e.n., cînd al şaselea rege le-
gendar a fost înlăturat. Vezi Livius I, 47. 

2 Intre anii 578-535 l.e.n. 
3 1n anul 533 î.c.n. 
4 Adică etrusc. 
5 Filozof originar din insula Syros, unul dintre primii prozatori greci, a trăit în prima 

jumătate a secolului VI î.e.n. 
8 Este vorba despre Dionisie cd bătrîn (405-367 î.e.n.). 
7 Povestea aceasta foarte cunoscută în antichitate - care devenise aproape sino

nimă cu simbolul prieteniei - este redată :n diferite variante de mai mulţi autori. 
Vezi Cicero, De officiis (III, 45) şi Tuse. Disput (V, 22); lambl,chos Vita Pytha
gorae (233) şi Hyginus, Fabulae (257), de la care s-a inspirat şi Schiller în celebrn 
,,Die Burgschaf t". 

8 Vezi Iliada (XVll, 1). 
9 Vezi Iambi (124). 

10 Versurile originale ale lui Calimah au fost găsite pe un papirus (A.S. Hunt, Oxyr
hynchus Papyri, 1011). Confruntarea cu textul din Diodor arată deosebiri, ceea ce 
explică emendaţiile propuse de diferiţi filologi. 

11 După T. Heath, A History of Greek Mathematics, I p. 142, cele şapte măsuri ale 
cercului pot Ji înţelese ca „cele şapte orbite independente ale soarelui, [unei şi pla
netelor• sau „zodiacul care le cuprinde pe toate şapte orbitele•. 

12 Filozof, matematician, general şi om de stat cunoscut din prima jumătate a sec. 
IV î.e.n. 

13 Celebrul general spartan care a distrus flota ateniană şi a pus capăt războiului pe
loponesiac în amtl 405 î.e.n. 

" Celebru orator atenian, adversar al lui Demostene şi partizan al politicii filo-ma-
cedoniene. 

15 Vezi Platon, Republica (430 E). 
16 ln versurile 1346-1375. 
17 Sint cei doi fraţi, din ciclul de legende tebane, care, luptîndu-se pentru domnie 

se vor ucide um,I pe celălalt. 
18 După tradiţie celebrul filozof şi matematician s-a stabilit la virsta de 40 de ani la 

Crotona, unde a rămas pină la sfîrşitul vieţii. 
19 Acesta a distrus comunitatea adepţilor lui Pitagora într-a doua jumătate a sec. V 

i.e.n. 
211 Originar din Tarent, a venit în Teba după desfiinţarea comunităţii pitagoreice. 
21 Celebrul om de stat şi general teban a trăit între tinii 420-362 î.e.n. 
%! Probabil este vorba despre pitagoreici. 
23 T n anul 5 50 î.e .n. 
24 A domnit intre anii 539-522 î.e.n. 
25 Ocupînd astfel, :n anul 525 î.e.n., Egiptul şi Nubia. 
2fi Acesta se găsea în actuala oază Şiva. 
27 Cam între anii 540-523 î.e.n. 
28 Poate o aluzie la răstignirea tiranului de către persani. Vezi Herodot lll, 125. 
28 Este vorba despre cunouutul satrap persan din Sardes, care l-a răstignit tn cele 

din urmă şi pe Policrate. 
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30 O poreclă de a l11i Hegislralos. 
31 Primul a fost asasinat în anul 514 î.e.n., pe cind cel de al doilea a stăpînit Atena 

Îlltre anii 527-510 t.e.n. Vezi şi IX, 1. 
32 Este vorba despre Harmodios. Vezi Tucidide IX, 1. 
33 Urmează o lacună în man11scris. 
~ Filozof eleat de la mijlocul sec. V i.e.n., elevul lui Parmenide şi profesorul lui 

Pericle. 
35 ln realitate aceasta s-a întîmplat cam în jurul anului 510 î.e.n. Vezi Herodot (II, 

41-48). 
36 Lingă Agrigentum (Girgento). 
37 Pasajul acesta se referă probabil la vorbele unui babilonian, că Darius va cuceri 

Babilonul cind din catîri se vor naşte alţi catîri, lucru dealtfel imposibil. Pentru 
CMerirea oraşului, eveniment lntîmplat î11 520-519 2.e.n., vezi Herodot III, 151. 

3-~ La Herodot Zopyros este fiul lui Megabyzos. 
39 A.luzi: probabil la cuvintele babiloneanului şi la faptul că mai tîrziu o catircă a 

lui Zopyros ar fi născut într-adevăr un catîr. 
40 1n anul 519 !.e.n. 
u Eeste vorba despre nişte etrusci veniţi din Asia Mică probabil în jurul anului 700 

i.e.n. 
42 ln anul 520 t.e.n. 
43 Celebrul strateg atenian, învingătorul de la Maraton. 
4' ln realitate insula a fost cucerită la o dată care nu s-a putut determina cu exau.=·-

tate (aproximativ 510 sau 493 1.e.n.). Vezi Herodot (VI, 140). 
45 El a domnit după tradiţie între anii 535-510 Î.e.n. 
46 Vezi Livius I, 57 şi Dionisiu din Halicarnas, IV, 64. 
47 El a avut loc în anul 510 Î.e.n. Vezi XII, 9-10. 
48 lmpotriva spartani!or; lupta a avut loc pe la anul 506 :.e.11. 
49 Aceasta este versiunea dată de Herodot (V, 77). Originalul a fost distrus de perşi 

cu ocazia devastării Acropolei, în anul 480 î.e.n. 
&O Aluzie la incendierea templului Cibelei din Sardes de către greci, - cu ocazia 

răscoalei cetăţilor ioniene, supuse perşilor - lucru care, după Herodot (V, 102), 
a fost motivu[ arderii templelor greceşti de către perşi, în cursul luptelor care au 
urmat. 

51 Vezi Herodot (VI, 7). 
5:! Istoric (logograi), geograf şi etnograf 1..,·estit, a trăit în jurul anului 500 î.e.n. Autor 

al unei genealogii a diferitelor case domnitoare şi a zmei foarte importante „peric
gese• din care nu s-au păstrat decit fragmente. 

53 Herodot, care vorbeşte despre rolul lui Hecateu în revolta ionică, nu pomeneşte 
de nici o solie. Vezi V, 36. 

154 Fratele lui Darius şi guvernator la Sardes. 
55 Este vorba despre bătălia navală de la Lade din anul 494 î.e.n. 
56 Este probabil o aluzie la oraşul Argos, în care sclavii au preluat pentru zm timp 

conducerea, în urma morţii unui mare n11măr de cetăţeni, căzuţi în luptele cu 
spartanii. Vezi Herodot (VI, 83). 

57 După unele legende era fiul Medeii şi al lui Egeu. Fugind din Atena a reuşit după 
multe peripeţii să-l ucidă pe regele Perses din Asia şi să-i ia tronul. 

58 Alungarea strămoşului să11 M edos. 
59 Oraşul Eritreia a fost jefuit şi ars în anul 490 î.e.n., cu citeva zile înaintea luptei 

de la Maraton. 
60 ln lupta de la Heloros, din jurul anilor 493/2 î.e.n. 
61 Tiran al oraşului Acragas între anii 488-472 i.e.n. 
Gl Celebrul tiran al Siracuzei (485-478 !.e.n.J. 
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63 Celebrul comandant al floui confederaţiei din Delos, şeful partidului co,servator 
de la Atena şi adversar al lui Pericles in cursul luptelor politice din al şapdea de
ceniu al sec. V î.e.n. 

M Datorită expediţiei nereuşite împotriva insulei Paros, din anul 489 î.e.n. /mese 
obligat să plătească 50 de talanţi amendă. 

ei Acesta era de fapt fraule lui Miltiade şi deci unchiul lui Cimon. 
611 Era nepoata lui Megacles, care era fratek mamei lui Pericle. 
ul De fapt Elpinice era numai soră după tată, iar Cornelius Nepos (Cimo1 /, 2) 

afirmă, că la Atena căsătorii de acest fel erau permise. Vezi şi Athenaios, Xi[/, 589. 
&i Nu putem şti despre care dintre Ptolemei este vorba, deoarece trei dintr ei au 

avut surori cu numele Berenice. Dealtfel căsătoriile dintre frate şi sorZi 1u erau 
o excepţie în casa domnitoare a Lagizilor, ca şi anterior la faraonii egipte1i. 

69 Celebrul om de stat şi general atenian, făuritorul victoriei de la Salami11a lin 480 
f.e.n. 

70 Este vorba despre Euryptolemos, fiul lui Megacles. 
71 ln anul 481 i.e.n. 
72 ln anul 480 î.e.n. 
13 Pe de altă parte însă Gelon era pe punctul de a fi atacat la el acasă, în Sicilia, 

de către cartaginezi. Vezi Herodot, VII, 157. 
7' Acest pasaj ca şi cele următoare, provin probabil din discursurile pro111t1ţate de 

diferiţi vorbitori, "_,,ci cînd s-au discutat cele două alternative care se ?uneau, 
lupta cu perşii sau chemarea lui Gelon. 

75 Aceasta vrea să sp•rJă, că metropolele din Grecia nu pot apela la coloni!e care 
le-au Întemeiat În Sicilia. 

78 Autor de la începutul sec. I II Z.e.n., care a scris o lucrare despre peşti. 
77 O statuie a Atenei. 
; 8 Este vorba despre celebrul retor Dion Chrysostomos (cam 40-120 e.n.J. 
19 De la pipto „a cădea•. 
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Cuprins 

DioJor din Sicilia I 5 

CAR TEA îNTtl / 19 

CARTEA A DOUA/ 131 

CARTEA A TREIA/ 189 

CARTEA t\ PATRA/ 257 

C1\IZ TEA A CINCEA / 341 

CAR TILE A ŞASEA, A ŞAPTEA ŞI 1\ OPT,\ (frag:1:cnte) / 487 

C::\RTE:\ A NOUA (f ragmcntc) / HJ 

C::\RTE:\ :\ ZECEA (fragmente) -i(il 
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ERATA 

La pagina 5, rîndurile 19-20 de sus, se va 
citi : lege tradiţiile locale ale diferitelor 01'aŞi! 
greceşti ca şi sentimentul opoziţiei între lume'i 
greceascd şi cea „barbară". 

Cerem cuvenitele scuze cititorilor pentru 
această regretabilă eroare tipografică. 

Radactor : FLORENTIN POPESCU 
Tehnoredactor : MIHAIL CÂRCIOG 

Coli de tipar : J0,25 
------=":..:u:.:n:.....::d:.:::e:.....:.:,tfpar: 3.Vl.1911 

TtnaruJ executat sub comanda nr. IM 
la I.P ... Filaret" str. Fabrica de chibrituri 

nr. 9-11, Bucureşti 
Republlca Socialistă Rom~ni~ 
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Redactor : FLORENTIN POPESCU 
Tehnorcdnctor ; MIHAIL CARCIOG 

Coli de tipar : 30,25 
------"-"-" de tipar : 3.Vl.1911 

m Tir,arul ~xecutat sub comanda "'· JO~ 
Ja I.I' .. .Filaret„ str. Fabrica de cllilirituri 

nr. 9-11. Bucureşll 
- Republica Sociallslfl l'tomânia 
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G a e 

IMPERIUL ROMAN DE LA AUGUSTUS 
PÎNĂ LA TRAIAN 

(117e.n.) 
IlJIIlD Provincii senatoriale 

~ Prov,ncii imperiale 

~ State vasale 

~ Regiuni anexe 
Gran,ţ!I ihtOnll'l 

G a r a .m a n t e s 
Phozona 
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L 

I 

Î 

L) 

Volumul de faţă cuprinde traduce 

rea integrală a primei decade din 

Biblioteca istorică o lui Diodor din 

Sicilia. lntr-adevăr Cărţile 1-X for 

mează o unitate ~storică şi crono 

logică, deoarece ajung cu relatarea 

evenimentelor pînă la epoca cla 

sică greacă - la începutul sec. V 

î.e.n. - cînd începe marea încleş

tare între Orientul reprezentat de 

Imperiul persan şi lumea cetăţ i lor 
greceşti. 

Traducerea actuală este prima in 

limba română şi una dintre puţi
nele în literatura universală . Doar 

limbile de mare circulaţie ca fran

ceza, germana, engleza şi rusa 

posedă ceva similar pină acum . 
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